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การประชุมวิชาการระดับชาติ ด้านมนุษยศาสตร์และบูรณาการภาษา ครั้งที่ 1:  

ตะวันตกพบตะวันออก 
(The 1st National Conference on Humanities and Language Integration : 

East meets West)
ณ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย ต.ศาลายา อ.พุทธมณฑล จ.นครปฐม
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จัดโดย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย

หลักการและเหตุผล
การประชุมวิชาการเพื่อน�ำเสนอผลงานวิจัยและบทความวิชาการมีประโยชน์ทั้งทางตรงและทางอ้อมหลาย

ประการ เป็นการสร้างแรงกระตุ้นให้แก่คณาจารย์ภายในองค์กร และเสริมศักยภาพในการน�ำเสนอผลงานวิชาการ

มากขึ้น ท�ำให้ผลงานวิจัยมีคุณค่าทางวิชาการมากขึ้นจากการเผยแพร่และน�ำเสนอ และสร้างเครือข่ายวิชาการให้

เจรญิเตบิโต ขยายวงกว้างออกไปมากขึน้ ด้วยเหตผุลดงักล่าว คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัมหามกฏุราชวทิยาลยั

จึงได้จัดโครงการประชุมวิชาการเพื่อน�ำเสนอผลงานวิชาการ โดยใช้ชื่องานว่า การประชุมวิชาการระดับชาติ ด้าน

มนุษยศาสตร์และบูรณาการภาษา ครั้งที่ 1: ตะวันตกพบตะวันออก

วัตถุประสงค์
1. เพื่อเผยแพร่องค์ความรู้สาขาวิชาภาษาบาลี-สันสกฤตและภาษาอังกฤษของนักวิชาการ ทั้งภายในและ

ภายนอกมหาวิทยาลัย

2. เพื่อให้เกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกันระหว่าง คณาจารย์ นักวิจัย นักวิชาการ และภาคีเครือข่ายคณะ

มนุษยศาสตร์ทั่วประเทศ

3. เพื่อจัดพิมพ์เผยแพร่ผลงานทางวิชาการในรูปแบบวารสารหรือหนังสือเล่ม Proceedings ต่อไป

หัวข้อการประชุม
1. การประชุมวิชาการระดับชาติ ด้านมนุษยศาสตร์และบูรณาการภาษา ครั้งที่ 1: ตะวันตกพบตะวันออก 

(The 1st National Conference on Humanities and Language Integration: East meets West)
2. เปิดรับบทความวิจัยและบทความวิชาการด้านมนุษยศาสตร์ เน้นเฉพาะสาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต 

และสาขาวิชาภาษาอังกฤษ จ�ำนวน 30 บทความ ในสาขาวิชาและหัวข้อย่อยดังต่อไปนี้

	 2.1 สาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต

		  - วรรณคดีและศิลปะ			   - ภาษาและภาษาศาสตร์

		  - ปรัชญาและศาสนา (พระพุทธศาสนา)		 - การบูรณาการศาสตร์ทางภาษา

		  - ภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาและวัฒนธรรมไทย

	 2.2 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ

		  - วรรณคดีและศิลปะ			   - ภาษาและภาษาศาสตร์

		  - สังคม วัฒนธรรม และการท่องเที่ยว		  - การบูรณาการศาสตร์ทางภาษา
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บทคัดย่อ
บทความนีข้อน�ำเสนอตะวนัตกและตะวนัออกตัง้แต่ยคุอาณานคิมมาจนถงึยคุปัจจบุนั ภาษามาพร้อมกบัอ�ำนาจ 

นับแต่ยุคอาณานิคมภาษาของเจ้าอาณานิคมโดยเฉพาะภาษาอังกฤษที่มาพร้อมกับอ�ำนาจของสหราชอาณาจักรใน

ฐานะเจ้าอาณานิคมและการเป็นผู้น�ำทางด้านอุตสาหกรรมราวสองศตวรรษ แม้ในศตวรรษต่อมาภาษาอังกฤษก็ยัง

คงความส�ำคัญเพราะอ�ำนาจทางด้านเมือง เศรษฐกิจ และเทคโนโลยีของสหรัฐอเมริกาที่มีบทบาทส�ำคัญในโลกมา

จนถึงปัจจุบัน ตามด้วยภาษาจีนที่มาพร้อมกับความเจริญก้าวหน้าทางด้านเศรษฐกิจ และการเมืองของจีนที่มีต่อโลก 

ตะวนัตกและตะวนัออกมกีารเรยีนรูซ้ึง่กนัและกัน ทัง้เรยีนรูข้้ามภูมภิาคและเรยีนรูภ้ายในภูมภิาคผ่านหลักสูตร

อาณาบริเวณศึกษา ภูมิภาคศึกษา อีกทั้งภาษาและวัฒนธรรมเป็นกุญแจส�ำคัญที่จะเป็นสะพานแห่งมิตรภาพในฐานะ

อ�ำนาจละมุนเพื่อเชื่อมความสัมพันธ์ที่ดีกับประเทศต่างๆ ดังน้ันประเทศมหาอ�ำนาจในโลก ได้แก่ ฝรั่งเศส อังกฤษ 

อินเดีย เยอรมัน อเมริกา ญี่ปุ่น เกาหลี จีน และรัสเซียจึงจัดตั้งองค์กรทางวัฒนธรรมขึ้นและส่งออก “แบรนด์” ไป

เผยแพร่ทั่วโลกเพื่อเป็นทูตทางวัฒนธรรมที่ดีระหว่างกัน 

โลกาภิวัตน์ส่งผลกระทบทั้งด้านบวกและด้านลบต่อการด�ำเนินชีวิตที่มาพร้อมกับความเจริญก้าวหน้าทาง

เทคโนโลยีซึ่งต้องสื่อสารผ่านภาษาอังกฤษเป็นหลัก ดังนั้นการที่หลายๆ ประเทศได้เตรียมสร้างทรัพยากรมนุษย์เพื่อ

รองรบัการพฒันาในยคุดจิิทลัโดยผ่านการก�ำหนดนโยบายทวภิาษา/พหภุาษามาอย่างยาวนานจะสามารถก้าวเดนิไป

พร้อมกบัการเปลีย่นแปลงทีร่วดเรว็ได้ แต่ส�ำหรบัประเทศทีไ่ม่ได้วางแผนในการพฒันาทรพัยากรมนษุย์อย่างเป็นระบบ

ผ่านการวางแผนการจัดการศึกษาที่ดีมาก่อนนั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศไทยจึงก�ำลังได้รับผลกระทบอยู่ ซึ่งผู้น�ำ

ประเทศต้องตระหนักและแก้ไขอย่างจริงจังและเป็นระบบเพื่อไม่ให้เป็นประเทศที่ล้าหลังในภูมิภาค

ค�ำส�ำคัญ ตะวันตก ตะวันออก บทบาท ผลกระทบ ภาษา ภาษาศาสตร์

Abstract
This article presents aspects of West and East relations from the colonial period to the present 

day. Language comes with power. Since colonial times, colonial languages, most notably English, ac-
companied the British as the main colonial power and industrial leader for about two centuries. Even 
in the following centuries, English was still important because of the power of the US economy as well 
as the influence of technology in the world today. Similarly, the popularity of Chinese has followed the 
economic progress and politics of China in the world.

West and East have learned each other across the region and beyond region through Areal studies 
and Regional studies. Moreover, language and culture are important keys to forging friendships as soft 
power is linked to good relationships with other countries. The world's great powers, including France, 
Britain, India, Germany, America, Japan, Korea, China and Russia have set up cultural organizations 
and export their “brands” all over the world as good cultural diplomacy.



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256110

Globalization has both positive and negative impacts on the way we live with technological 
advances that must be communicated through English. As a result, many countries who have developed 
human resources to support their development in the digital age by means of long-standing bi-lingual 
/ multicultural policies through education, will be able to advance and adapt to all rapid changes. But 
countries such as Thailand that do not cultivate human resource potential systematically through good 
educational planning, will be adversely affected. Leaders of such countries need to be aware of this and 
prepare in a determined and measured way so as not to lag behind in the region.

Keywords: West, East, Role, Impact, Language, Linguistics

ทั้งตะวันออกและตะวันตกมีลักษณะร่วมบางอย่าง อาทิ ต่างก็เป็นบ่อเกิดของอารยธรรมเก่าแก่ของโลกที่มี

ล�ำดับของยุคสมัยที่แตกต่างกันและร่วมสมัยกันบ้าง อีกทั้งยังเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมที่มีความหลากหลายประกอบ

ด้วยกลุม่ชาตพินัธุม์ากมายมาตัง้แต่อดตีจนปัจจุบนั นอกจากนี ้เมือ่ความเจริญก้าวหน้าทางวทิยาการทีเ่กดิขึน้ในแต่ละ

ยคุสมยัท�ำให้สามารถเดนิทางเชือ่มระหว่างตะวนัตกและตะวนัออกซึง่น�ำไปสู่การแลกเปล่ียนสินค้า ความรู ้เทคโนโลยี 

ศาสนา ความเชือ่ วฒันธรรม และแนวคดิบางอย่างระหว่างกนัได้แล้ว ยงัน�ำไปสูค่วามต้องการของตะวนัตกทีจ่ะครอบ

ครองประเทศตะวนัออกด้วยการล่าอาณานคิมเพือ่การเข้าถงึและครอบครองทรพัยากรธรรมชาต ิอนัหลากหลายและ

อุดมสมบูรณ์จากประเทศต่างๆ จนเกิดลัทธิการล่าอาณานิคมในยุคอาณานิคม ยุคหลังอาณานิคม และยุคโลกาภิวัตน์

ที่มีส่วนช่วยให้ตะวันออกมีโอกาสพัฒนา เจริญก้าวหน้าขึ้นมาทัดเทียมตะวันตกและมีความส�ำคัญในเวทีโลกบ้าง ซึ่ง

บริบทแวดล้อมเหล่านี้ท�ำให้ภาษามีบทบาทและส่งผลกระทบต่อภาษาซึ่งจะได้เสนอในบทความนี้ต่อไป 

I. ยุคอาณานิคม 
1.1 การล่าอาณานิคมในศตวรรษที่ 19

ในศตวรรษที่ 19 สหราชอาณาจักรเป็นผู้น�ำการปฏิวัติอุตสาหกรรม แล้วจึงแพร่ไปสู่ยุโรปตะวันตก อเมริกา 

และญี่ปุ่นในเวลาต่อมา ส่งผลให้ประเทศในทวีปยุโรปผลิตสินค้าได้มากขึ้น จึงต้องการแหล่งระบายสินค้า และแหล่ง

วตัถดุบิ นอกจากนัน้ ประเทศในยโุรปใช้แนวคดิการอ้างความชอบธรรมในการเข้าครอบครองดนิแดนในโพ้นทะเล โดย

เฉพาะในทวปีแอฟรกิา ทีอ่งักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมน ีเบลเยยีม อติาลแีละสเปนต่างแย่งชงิกนัเข้าครอบครองอาณานคิม 

นอกจากนี ้ทวปีเอเชยียงัเป็นอกีทวปีหนึง่ท่ีมหาอ�ำนาจยโุรปให้ความสนใจ นบัตัง้แต่ต้นศตวรรษที ่19 เป็นต้นไป องักฤษ

พยายามขยายเขตอาณานิคมของตนในทวีปเอเชีย ใน ค.ศ. 1799 หลังจากที่อังกฤษขับไล่ฝรั่งเศสออกจากอียิปต์ ใน

เวลาไล่เลี่ยกันนี้ อังกฤษเข้าครอบครองสิงคโปร์ มะลากา และยึดพม่าและฮ่องกงได้ใน ค.ศ. 1822 และ 1842 ตาม

ล�ำดับ ส่วนในอินเดีย อังกฤษก�ำจัดอิทธิพลของชาวฝรั่งเศส และสามารถครอบครองพื้นที่ส่วนใหญ่ของอินเดียส�ำเร็จ

จนประกาศให้อินเดียเป็นส่วนหนึ่งของจักรวรรดิอังกฤษใน ค.ศ.1858 ในขณะที่อังกฤษครอบครองพื้นที่จ�ำนวนมาก

ของเอเชีย เนเธอร์แลนด์ได้ขยายอิทธิพลเข้าครอบครองพื้นที่ในส่วนที่เป็นประเทศอินโดนีเซียในปัจจุบันนี้ และจัดตั้ง

ขึ้นเป็นหมู่เกาะตะวันออกของเนเธอร์แลนด์ (Dutch East Indies)
ใน ค.ศ. 1887 ฝรัง่เศสได้ก่อตัง้อนิโดจีนของฝรัง่เศส (French Indochina) ขึน้เป็นอาณานคิมของตนในเอเชยี

ตะวันออกเฉียงใต้ ประกอบด้วยเวียดนามเหนือ (Tonkin) เวียดนามกลาง (Annam) เวียดนามใต้ (Cochinchina) 
และกมัพชูา และต่อมาใน ค.ศ. 1893 กไ็ด้ลาวมาเพิม่ รสัเซยียงัเป็นอกีประเทศหนึง่ในยโุรปทีส่นใจแสวงหาอาณานคิม

และได้เข้าครอบครองดินแดนจ�ำนวนมากในเทอืกเขาคอเคซสัหลังชนะสงครามกบัเปอร์เซยีระหว่าง ค.ศ. 1804-1813 

และระหว่าง พ.ศ. 1826-1828 นอกจากประเทศที่กล่าวมาแล้ว สหรัฐอเมริกาถือเป็นมหาอ�ำนาจใหม่ที่สนใจครอบ

ครองอาณานิคมในโพ้นทะเล และได้เกิดการขัดแย้งกับสเปน มหาอ�ำนาจเก่า เพื่อแย่งชิงอาณานิคมในอเมริกาใต้และ

เอเชีย ความขัดแย้งลุกลามเป็นสงครามระหว่างสหรัฐอเมริกากับสเปน (Spanish-American War) ใน ค.ศ. 1898 
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ซึ่งจบลงด้วยชัยชนะของสหรัฐอเมริกา ท�ำให้สเปนต้องเสียเปอร์โตริโกในทะเลแคริบเบียน เกาะกวมในมหาสมุทร

แปซิฟิกซีกตะวันตก และฟิลิปปินส์ให้กับสหรัฐอเมริกา สงครามครั้งนี้ยังท�ำให้คิวบาได้รับเอกราชจากสเปน แต่กลับ

ตกอยู่ภายใต้อิทธิพลทางด้านเศรษฐกิจของสหรัฐอเมริกา

 หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 จบสิ้นลง ประเทศมหาอ�ำนาจตะวันตก ทั้งประเทศที่ชนะและพ่ายแพ้สงคราม ต่าง

อ่อนแอลง ประเทศอาณานคิมต่างๆ จงึเรยีกร้องเอกราชซึง่เกดิข้ึนพร้อมกนัในหลายพืน้ทีท่ัว่โลก ในบางพืน้ทีเ่ป็นการ

เรียกร้องเอกราชแบบสงบ แต่ในบางพื้นท่ี เป็นเหตุการณ์รุนแรง เจ้าอาณานิคมได้ใช้ก�ำลังทางทหารเข้าปราบปราม

ผู้เรียกร้องเอกราชจนกลายเป็นสงครามปลดแอกหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ในหลายพื้นที่ อย่างไรก็ตาม ประเทศ

อาณานิคมต่างๆ เริ่มได้รับเอกราชตั้งแต่สงครามโลกครั้งที่ 2 จบลง (คัททิยากร ศศิธรามาศ, ม.ป.ป.)

	 จากเหตุการณ์ประวัติศาสตร์ข้างต้นจะเห็นได้ว่าภาพตัวแทนของ “ความเป็นตะวันตก” คือประเทศที่มี

พฒันาการในด้านเทคโนโลย ีอตุสาหกรรม พาณชิยกรรม กองเรอืและกองทพั อาวธุ ความต้องการทรพัย์สิน เงนิทองจาก

ทรพัยากรธรรมชาต ิวตัถดุบิ แร่ธาต ุจากพืน้ทีใ่หม่ๆ ทัว่โลกเพือ่ขยายอ�ำนาจทางด้านการค้า และการครอบครองเพือ่ให้

เข้าถงึสิง่ทีต้่องการให้ได้มากทีส่ดุ ในขณะทีภ่าพตัวแทน “ความเป็นตะวนัออก” คอืคนตวัเลก็ตวัน้อยทีจ่รงิใจ ไร้พลงัสู ้รู้

ไม่เท่าทนั ยงัไม่พัฒนาในด้านเทคโนโลยต่ีางๆ รวมถงึการเมอืงปกครอง จงึต้องเป็นฝ่ายถกูกระท�ำจาก “ตะวนัตก”

1.2 สถานการณ์ทางภาษาจากยุคอาณานิคม

จากการท่ีประเทศเจ้าอาณานิคมตะวันตกเข้าครอบครองประเทศต่างๆ ในหลายทวีปทั่วโลก ภาษาของเจ้า

อาณานคิมจงึแพร่กระจายออกไปพร้อมกบัอ�ำนาจของผูป้กครอง จงึขอกล่าวถงึบทบาทและผลกระทบทางด้านภาษา

ที่ส�ำคัญๆ ที่ส่งผลต่อภูมิภาคตะวันออก ดังนี้

	 1.2.1 ภาษาอังกฤษ

	 เป็นทีท่ราบกนัดว่ีาภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลทีใ่ช้กนัทัว่โลก นบัตัง้แต่ยคุอาณานคิมเป็นต้นมาจะเหน็การ

แพร่กระจายของภาษาอังกฤษในระยะต่างๆ ดังนี้

ช่วงเวลา เหตุการณ์

ศตวรรษที่ 17-18 ภาษาอังกฤษแพร่กระจายไปเนื่องจากการล่าอาณานิคมของอังกฤษ

ศตวรรษที่ 18-19 ภาษาอังกฤษแพร่กระจายออกเพราะความเป็นผู้น�ำของอังกฤษและการ

ปฏิวัติอุตสาหกรรม

ปลายศตวรรษที่ 19 

และต้นศตวรรษที่ 20

ภาษาองักฤษใช้กนัอย่างกว้างขวางเพราะความเป็นผู้น�ำทางด้านเศรษฐกจิ 

และการเมืองของสหรัฐอเมริกา

ครึ่งหลังของศตวรรษที่ 20 ภาษาอังกฤษแผ่ขยายออกไปเป็นผลมาจากการครอบง�ำทางด้าน

เทคโนโลยีของสหรัฐอเมริกา
	 (อ้างจากเรื่อง ‘History of the English Language’, 2013)

จากตารางข้างต้นท�ำให้ทราบว่าภาษาอังกฤษแพร่กระจายออกไปเพราะการล่าอาณานิคมของอังกฤษซึ่งใช้

เวลานับร้อยปีและถือเป็นก้าวแรกของการเผยแพร่ภาษาอังกฤษออกไปทั่วโลก ในฐานะภาษาของผู้มีอ�ำนาจที่เข้าปก

ครองประเทศที่เป็นเมืองขึ้นของอังกฤษ ประเทศทางตะวันออกอาทิ เอเชียใต้ พม่า (ปัจจุบันคือเมียนมา) มาเลเซีย 

และสิงคโปร์ รวมถึงประเทศที่เป็นอาณานิคมของประเทศตะวันตกอื่นๆ อาทิ เวียดนาม ลาว กัมพูชา ตกอยู่ภายใต้

อาณานิคมของฝร่ังเศส อินโดนีเซียตกอยู่ภายใต้อาณานิคมของเนเธอแลนด์ และฟิลิปปินส์ตกอยู่ภายใต้อาณานิคม

ของสเปนและสหรัฐอเมริกา



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256112

ในศตวรรษถัดมาองักฤษก็เป็นผูน้�ำด้านการปฏวิตัอิตุสาหกรรม ท�ำให้เกดิการประดษิฐ์คดิค้นเครือ่งจกัรทีท่�ำให้

การผลิตท�ำได้เป็นจ�ำนวนมากขึ้น ประเทศใดต้องการบริโภค และรับเทคโนโลยีใหม่ๆ นี้ต้องซื้อและเรียนรู้ผ่านภาษา

องักฤษจงึท�ำให้ภาษาองักฤษมอี�ำนาจสงูมากในระดบันานาชาต ิการพฒันาเทคโนโลยเีกดิร่วมไปกบัการแพร่กระจาย

ภาษาอังกฤษ อาทิ ภาษาอังกฤษใช้ในระบบโทรเลขที่ถูกพัฒนาขึ้น และภาษาอังกฤษจึงเป็นภาษานานาชาติของผู้รับ

ส่งโทรเลข (‘History of the English Language’, 2013)

ความยิ่งใหญ่ทางเศรษฐกิจและความเป็นผู้น�ำทางการเมืองของสหรัฐอเมริกา
แม้ว่าอังกฤษเคยยิ่งใหญ่และมีอ�ำนาจทั้งในด้านการเมือง เศรษฐกิจ และอุตสาหกรรมของโลกในศตวรรษที่ 

18 แต่พอปลายศตวรรษท่ี 19 ต่อต้นศตวรรษท่ี 20 สหรัฐอเมริกากลายเป็นประเทศมหาอ�ำนาจทางการเมืองและ

เศรษฐกิจของโลกแทน ในช่วงเวลาดังกล่าว ถ้าประเทศต่างๆ ในโลกท่ีจะพบปะกันในองค์กรระดับนานาชาติและ

ต้องการทีจ่ะสือ่สารกนั ซึง่หากต้องสือ่สารกนัด้วยพหภุาษาจะเป็นการส้ินเปลืองมาก ดงันัน้พวกเขาจงึตดัสินใจใช้ภาษา

อังกฤษในการติดต่อระหว่างประเทศ นอกจากนี้ ภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 1 องค์กรระหว่างประเทศถูกจัดตั้งขึ้น 

และต่อมาถูกแทนที่ด้วยองค์การสหประชาชาติ ซึ่งมีส�ำนักงานใหญ่อยู่ที่นิวยอร์ค ดังนั้นจุดเน้นของโลกจึงเปลี่ยนไป

อยู่ที่สหรัฐอเมริกา	 อทิธพิลของสหรฐัอเมริการวมทัง้ปัจจยัทางเศรษฐกจิและการเมอืงผนวกกบัจ�ำนวนประชากรทีม่ี

ขนาดใหญ่ ที่มีผู้พูดภาษาอังกฤษถึง 70% ของจ�ำนวนประชากรทั้งหมดจึงท�ำให้ภาษาอังกฤษยังคงมีความส�ำคัญมาก

ขึ้นต่อไป (‘History of the English Language’, 2013)

ความเป็นผู้น�ำด้านเทคโนโลยีของสหรัฐอเมริกา
หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 และปี 1980 และ 1990 เป็นต้นมาเกิดการปฏิวัติด้านคอมพิวเตอร์อันเน่ืองมา

จากเทคโนโลยีและความรู้ของอเมริกัน และแพร่กระจายไปทั่วโลก แม้ว่าในความเป็นจริงจะสามารถออกแบบให้ใช้

ภาษาของประเทศผู้ใช้คอมพิวเตอร์ได้ แต่ค่าใช้จ่ายก็จะสูงมาก ด้วยเหตุนี้ ภาษาอังกฤษจึงเป็นภาษาที่ต้องใช้ส�ำหรับ

คอมพิวเตอร์ (‘History of the English Language’, 2013)
นอกจากนีย้งัมปัีจจยัอืน่ๆ อาท ิความเตบิโตของการประชาสมัพนัธ์และการโฆษณาเพือ่ให้ผูบ้รโิภคทัว่โลกเข้า

ถงึสนิค้าของสหรฐัฯ; สหรฐัฯเป็นผูน้�ำด้านเทคโนโลยกีารผลิตภาพยนตร์เคล่ือนไหวภายหลังสงครามโลกครัง้ที ่1 แทนที่

องักฤษและฝรัง่เศส ดงันัน้จงึใช้เสยีงภาษาองักฤษในภาพยนตร์ แม้ว่าจะมกีารผลติภาพยนตร์ในประเทศอืน่ๆ แต่กย็งั

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก อาจจะเป็นเพราะฮอลลีวูดเป็นพื้นที่ที่พูดภาษาอังกฤษเป็นหลัก; ดนตรีสากล-มีการพัฒนา

เทคโนโลยีความบันเทิงเป็นอุตสาหกรรมบันทึกเสียง บริษัทบันทึกเสียงใหญ่ๆ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก นักร้องดังก็

ร้องเพลงภาษาอังกฤษที่เป็นที่รู้จัก ได้รับความชื่นชอบและความนิยมไปทั่วโลกซึ่งเป็นการแพร่กระจายภาษาอังกฤษ

ได้เป็นอย่างดีและเร็วทีส่ดุ; การเดนิทางระหว่างประเทศและความปลอดภยัได้รบัการคดิค้นและพฒันาขึน้มาพร้อมทัง้

ถ่ายทอดความรูแ้ละการใช้งานเป็นภาษาองักฤษ ดงันัน้ ภาษาองักฤษจึงเป็นภาษานานาชาต ิภายหลงัสงครามโลกครัง้

ที ่2 ภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลทีใ่ช้สือ่สารเพือ่การเดนิอากาศนานาชาต;ิ ในด้านการศกึษา โดยเฉพาะวทิยาศาสตร์

และเทคโนโลยใีช้ภาษาองักฤษเป็นสือ่เพือ่เผยแพร่ความรูไ้ปทัว่โลก นีก่เ็ป็นเหตผุลหลกัทีห่ลายๆ ประเทศพยายามปรบั

เปลีย่นให้ใช้ภาษาองักฤษในการสอนวชิาดงักล่าวในโรงเรยีน ซึง่เป็นภาษาทีน่กัเรยีนทัว่โลกต้องรู้และใช้เพือ่การศึกษา 

(‘History of the English Language’, 2013)
ส�ำหรับบทบาทของภาษาตะวันตกภายใต้ประเทศอาณานิคมตะวันตกอื่นๆ มีดังนี้

1.2.3 ภาษาฝรั่งเศส

ฝรั่งเศสปรากฎในเวียดนามในศตวรรษที่ 18 เม่ือนักส�ำรวจและพ่อค้าชาวฝรั่งเศสแล่นเรือไปยังชายฝั่ง 
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อินโดจีน และฝรั่งเศสเข้าแทนท่ีโปรตุเกสซ่ึงเป็นมหาอ�ำนาจตะวันตกชาติแรกท่ีเข้าไปยังเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ใน

ปี ค.ศ. 1790 เป็นต้นมา ฝรั่งเศสช่วยรวมเวียดนามในสมัยราชวงศ์เหวียน และต่อมาก็ยึดครองเวียดนามใต้ จึงได้ใช้

ภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาของผู้ปกครองในอินโดจีนฝรั่งเศสซึ่งรวมกัมพูชา และลาวด้วย ชาวเวียดนามจ�ำนวนมากเริ่ม

เรียนภาษาฝรั่งเศสซ่ึงแทนท่ีภาษาเวียดนามและภาษาจีนในราชส�ำนัก ในท้ายที่สุดอักษรเวียดนามที่เขียนด้วยอักษร

จนีถกูแทนทีด้่วยอกัษรโรมนั ซ่ึงมชิชนันารนีกิายเยซอูติ อเล็กซองดร์ เดอ โรดส์ใช้อกัษรโรมนัแทนอกัษรจนีทีอ่อกเสียง

แบบเวียดนามเรยีกอกัษรโรมนันีว่้า อกัษรก๊วก หงอื แปลว่า “อกัษรประจ�ำชาต”ิ มชิชนันารแีละรฐับาลเจ้าอาณานคิม

ฝรั่งเศสได้สร้างโรงเรียนเพื่อเผยแพร่ภาษาฝรั่งเศสให้กับชาวเวียดนามท่ีมีการศึกษา ภาษาฝรั่งเศสในเวียดนามถึงจุด

สูงสุดในช่วงปีค.ศ. 1900 และค.ศ. 1940 เป็นต้นมา แต่ถึงอย่างไรก็ตามชาวเวียดนามจ�ำนวนมากยังพูดภาษาฝรั่งเศส

ได้ไม่ดี อีกทั้งพวกนักปฏิวัติปฏิเสธที่จะเรียนภาษาของเจ้าอาณานิคม ในระหว่างสงครามโลกครั้งที่ 2 ญี่ปุ่นยึดครอง

เวียดนามในช่วงสั้นๆ และได้สถาปนาภาษาเวียดนามเป็นภาษาราชการภาษาเดียวและเป็นภาษาที่ใช้ในการศึกษา 

(‘France diplomatie’, 2008; Michele, n.d.)
1.2.4 ภาษาดัชท์

ชาวดชัท์ยดึครองอนิโดนเีซียในตอนแรกๆ เพือ่แสวงหาผลประโยชน์จากพชืทีป่ลกูเพือ่การค้า ชาวดชัท์พฒันา

อินโดนีเซียน้อยมาก ยกเว้นในช่วงท้ายๆ ท่ีพวกเขาให้การอบรมบริการภาครัฐ ระบบกฎหมายและระบบการศึกษา 

มหาวิทยาลัยแห่งแรกเพิ่งเปิดขึ้นในปีค.ศ. 1920 ตั้งแต่ปีค.ศ. 1940 เป็นต้นมามีชาวอินโดนีเซียที่อ่านหนังสือได้เพียง 

4% นอกจากนี้ ยังไม่มีการพูดภาษาดัชท์ในอินโดนีเซีย (Hays, 2008)
1.2.5 ภาษาสเปน

ภาษาสเปนเป็นภาษาที่ใช้ในราชการ การศึกษา และการค้าตลอดช่วงสามศตวรรษที่สเปนปกครองฟิลิปปินส์ 

และใช้เป็นภาษากลางจนถึงกลางศตวรรษที่ 20

ภาษาสเปนยังคงเป็นภาษาราชการของรัฐบาลจนกระทั่งประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับใหม่ในปีค.ศ. 1973 ที่

ระบุให้ภาษาอังกฤษและภาษาฟิลิปินโนเป็นภาษาราชการ

	 นอกจากนีย้งัมคี�ำยมืภาษาสเปนใน 170 ภาษาของฟิลปิปินส์ และตัวเขยีนของภาษาสเปนมอีทิธพิลต่อระบบ

การสะกดเพื่อใช้เขียนภาษาต่างๆ เหล่านี้ (Gómez Rivera, 2001)

II.	 ยุคหลังอาณานิคม
ในยุคหลังอาณานิคม ประเทศที่เคยตกอยู่ภายใต้เครือจักรภพ (Commonwealth) ต่างพยายามปลดแอก

จากเงาเดิมของเจ้าอาณานิคมโดยเฉพาะจากภาษาอังกฤษ ดังนั้นผู้น�ำในหลายประเทศทางตะวันออกจึงได้ก�ำหนด

นโยบายภาษาขึ้น อาทิ เอเชียใต้ พม่า มาเลเซีย และสิงคโปร์ โดยจะขอกล่าวในรายประเทศ ดังนี้

	 เอเชียใต้ ในที่นี่ขอกล่าวถึงอินเดียเพียงประเทศเดียว

2.1 อินเดีย 

อินเดียเป็นประเทศที่มีความหลากหลายทางด้านภาษา ประกอบด้วยตระกูลภาษาหลักต่างๆ ดังนี้

		  1) ตระกูลภาษาย่อยอินโด-อารยัน มีผู้พูดราว 77% 

		  2) ตระกูลภาษาดราวิเดียนมีผู้พูดประมาณ 20%

		  3) ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก 

		  4) ตระกูลภาษาย่อยทิเบต-พม่า ประมาณ 3%

		  5) ตระกูลภาษาไท-กะได และอื่นๆ

อินเดียมีภาษาประมาณ 780 ภาษา จัดว่าเป็นประเทศที่มีภาษามากเป็นอันดับสองของโลก รองจากปาปัว 
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นิวกินีที่มีภาษา 839 ภาษา (Moseley, 2008)
ภายหลังได้รับเอกราช อินเดียมุ่งม่ันท่ีจะก�ำจัดความทรงจ�ำทั้งหมดของการปกครองแบบอาณานิคมอังกฤษ

ด้วยการก�ำจัดภาษาอังกฤษ ดังนั้นอินเดียควรมีภาษาของตนเอง แต่ด้วยประวัติศาสตร์อาณานิคมที่ฝังรากหยั่งลึกใน

อินเดียท�ำให้รัฐบาลอินเดียไม่สามารถก�ำจัดภาษาอังกฤษออกไปได้

ในปี ค.ศ.1950 รัฐธรรมนูญอินเดียระบุให้ใช้ภาษาฮินดีที่เขียนด้วยอักษรเทวนาครีเป็นภาษาราชการของ

ประเทศ และยงัคงใช้ภาษาองักฤษในราชการในฐานะ “ภาษาราชการทีเ่ป็นตวัช่วย” (Subsidiary official language) 
ต่อไปได้อีกอย่างน้อย 15 ปี (จนถึงปีค.ศ. 1965) และจะเปลี่ยนผ่านไปใช้ภาษาฮินดีในฐานะภาษาราชการเพียงภาษา

เดียว การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวท�ำให้รัฐต่างๆ ที่ไม่ได้พูดภาษาฮินดีเกิดความไม่พอใจต้องการใช้ภาษาอังกฤษต่อไป มี

การประท้วงอย่างรนุแรงในรฐัทมฬิ นาฑทูางใต้ของอนิเดยี ด้วยเหตนุีท้�ำให้รัฐสภาต้องตราพระราชบญัญตัภิาษาราชกา

รค.ศ. 1963 เพื่อให้สามารถใช้ภาษาอังกฤษในทางราชการได้ต่อไปคู่กับภาษาฮินดี แม้ว่าจะหมดเขตที่ก�ำหนดไว้ 15 

ปีก็ตาม (Thirumalai, 2002) แต่พระราชบัญญัติดังกล่าวไม่ได้สร้างความพอใจให้กับกลุ่มผู้ประท้วงเพราะไม่แน่ใจ

ว่าผู้น�ำในชุดต่อไปจะด�ำเนินการต่อหรือไม่

อย่างไรก็ตาม ในปลายปีค.ศ. 1964 ซึ่งใกล้จะครบ 15 ปีของการใช้ภาษาอังกฤษ แต่ก็มีการประท้วงอย่าง

หนักจากประชาชนในรัฐต่างๆ อาทิ รัฐมหาราษฎระ รัฐทมิฬ นาฑู รัฐปัญจาบ รัฐเบงกอลตะวันตก รัฐกรณาฏกะ ปู

ดูเชอรี และรัฐอานธรประเทศ ซึ่งน�ำไปสู่ความรุนแรงจึงท�ำให้ข้อเสนอที่จะยุติการใช้ภาษาอังกฤษระงับไป และมีการ

แก้ไขกฎหมายฉบบันีเ้พิม่เตมิในปีค.ศ. 1967 โดยให้ใช้ภาษาฮนิดคีูก่บัภาษาองักฤษในฐานะภาษาราชการ ซึง่ดเูหมอืน

จะเป็นนโยบายทวิภาษาของอินเดียกลายๆ จนกว่าจะแก้ปัญหาดังกล่าวโดยสภานิติบัญญัติของทุกรัฐที่ไม่ได้ใช้ภาษา

ฮินดีเป็นภาษาราชการ (Ramaswamy, 1997; Thirumalai, 2002) 
ด้วยเหตุนี้ อินเดียจึงไม่มีภาษาประจ�ำชาติ แต่มีภาษาฮินดีและภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการที่ใช้ในรัฐสภา 

ในศาล ในการติดต่อสื่อสารระหว่างรัฐบาลกลางกับรัฐบาลของรัฐต่างๆ นอกจากนี้ แต่ละรัฐยังสามารถก�ำหนดภาษา

ราชการประจ�ำรัฐของตนโดยผ่านกฎหมายได้ ดังนั้น อินเดียจึงมีภาษาราชการ 22 ภาษา โดยมีผู้ใช้ภาษาฮินดีมาก

ที่สุดประมาณ 25% ของจ�ำนวนประชากรทั้งหมด แต่ถ้ารวมภาษาถิ่นต่างๆ (dialects) ของภาษาฮินดีจะมีผู้พูดราว 

41% ของประชากร ส่วนที่เหลือคือผู้พูดภาษาอื่นๆ (Census of India, 2011)
ภาษาราชการของอินเดียประกอบด้วย 22 ภาษารวมภาษาอังกฤษเป็น 23 ภาษาดังนี้	

ล�ำดับ รัฐ ภาษาราชการประจ�ำรัฐ + (ภาษาราชการอื่นๆ)

1 อานธรประเทศ (Andra Pradesh) เตลูก ู(Telugu)

2 อรุณาจัลประเทศ (Arunachal Pradesh) อังกฤษ

3 อัสสัม (Assam) อังกฤษ อัสสัม + เบงกาลี

4 พิหาร (Bihar) ฮินดี + อูรดู (Urdu)

5 ฉัตตีสครห์ (Chhattisgarh) ฮินดี

6 กัว (Goa) โกนกานี (Konkani) + มราฐี (Marathi)

7 คุชราต (Gujarat) คุชราตี (Gujarati) + ฮินดี

8 หรยาณะ (Haryana) ฮินดี + อังกฤษ + ปัญจาบี

9 หิมาจัลประเทศ (Himachal Pradesh) ฮินดี + อังกฤษ
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10 จมัมแูละแคชเมยีร์ (Jammu and Kashmir) อูรดู

11 ฌารขันธ์ (Jharkhand) ฮินดี + อูรดู

12 กรณาฏกะ (Karnataka) กันนาดา (Kannada)

13 เกรละ (Kerala) มาลายาลัม (Malayalam) + อังกฤษ

14 มัธยประเทศ (Madhya Pradesh) ฮินดี

15 มหาราษฎระ (Maharashtra) มราฐี + อังกฤษ

16 มณีปุร์ (Manipur) เมเต + อังกฤษ

17 เมฆาลัย (Meghalaya) อังกฤษ + คาสี + กาโร

18 มิโซรัม (Mizoram) มิโซ อังกฤษ ฮินดี

19 นาคาแลนด์ (Nagaland) อังกฤษ

20 โอดิชา (Odisha) โอเดีย (Odia)

21 ปัญจาบ (Punjab) ปัญจาบี (Punjabi)

22 ราชสถาน (Rajasthan) ฮินดี + อังกฤษ

23 สิกขิม (Sikkim) เนปาลี (Nepali)

24 ทมิฬนาฑู (Tamil Nadu) ทมิฬ + อังกฤษ

26 ตรีปุระ (Tripura) เบงกาลี อังกฤษ กก-โบ-รก (Kokborok)

27 อุตระประเทศ (Uttar Pradesh) ฮินดี + ฮุรดู

28 อุตตรขันธ์ (Uttarakhand) ฮินดี+ สันสกฤต

29 เบงกอล ตะวันตก (West Bengal) เบงกาล ีองักฤษ + เนปาล ี+ อูรด ู+ ฮินด ี+ โอเดยี 

และอืน่ๆ
อ้างจาก Commissioner for Linguistic Minorities, 2014

จากตารางข้างต้น แสดงให้เหน็ว่าภาษาเกีย่วข้องกบัการเมอืงและการปกครองของอนิเดยี และสะท้อนให้เห็น

ว่าอนิเดยีเป็นประเทศพหภุาษา ด้วยนโยบายของรฐับาลทีเ่ปิดกว้าง และต้องการรักษาอตัลกัษณ์ความหลากหลายทาง

ด้านภาษาและวฒันธรรมของกลุม่ชาตพัินธุต่์างๆ ในประเทศให้คงอยู ่ดงันัน้ แต่ละรัฐสามารถเลอืกภาษาราชการและ

บญัญตัไิว้ในกฎหมายประจ�ำรฐัของตนเองได้ จงึท�ำให้ชาวอนิเดยีสามารถพดูได้มากกว่าหนึง่ภาษาขึน้ไป นอกจากนี ้รฐั

ทางภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืหลายรัฐทีเ่ป็นชาตพินัธุม์องโกลอยด์เป็นส่วนใหญ่ และมภีาษาแม่ทีต่่างตระกลูกบัภาษา

ฮนิดี อกีทัง้ประชาชนส่วนหนึง่นบัถือศาสนาครสิต์ จงึยดึเอาภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการเป็นหลกั และอกีหลายรฐั

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการอื่นๆ ที่เพิ่มขึ้นจากภาษาราชการประจ�ำรัฐด้วย

นโยบายภาษาของอินเดียสะท้อนให้เห็นว่าภาษาอังกฤษนอกจากจะลบไม่ออกไปจากวิถีชีวิตแล้ว ยังต้องให้

ความส�ำคัญในฐานะภาษาราชการคู่กับภาษาฮินดี เพราะภาษาอังกฤษจะท�ำหน้าที่เป็นภาษากลางเชื่อมร้อยให้การ

สื่อสารกับกลุ่มที่ไม่ได้พูดภาษาฮินดีสัมฤทธิผลได้

 2.2 ประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้เป็นอาณาบรเิวณทีม่คีวามหลากหลายทางด้านภาษาและวฒันธรรม หรอืเรยีกว่าเป็น
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พหุวัฒนธรรมเช่นเดียวกับหลายๆ ภูมิภาคในโลก ประกอบด้วยผู้พูดภาษาตระกูลต่างๆ ห้าตระกูล ได้แก่

	 1) ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก		  2) ตระกูลภาษาจีน-ทิเบต

	 3) ตระกูลภาษาไท-กะได			   4) ตระกูลภาษาออสโตรนีเชียน

	 5) ตระกูลภาษาม้ง-เย้า

Ethnologue Languages of the World (ม.ป.ป.) ได้ระบุว่ามีภาษาประมาณ 1,480 ภาษา ประเทศที่เคย

เป็นอาณานิคมได้แก่ พม่า (เมียนมา) ลาว กัมพูชา เวียดนาม มาเลเซีย สิงคโปร์ อินโดนีเซียและฟิลิปปินส์ ภายหลัง

ได้รับเอกราช รัฐบาลของประเทศเหล่านี้ได้ก�ำหนดนโยบายภาษาเป็นสองประเภทคือ

	 1) นโยบายภาษาเดียว (Monolingual policy)
	 2) นโยบายทวิภาษา (Bilingual policy)/นโยบายหลายภาษา (Multilingual policy)
2.2.1 นโยบายภาษาเดียว

มีหกประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่ใช้ภาษาของชนกลุ่มใหญ่เป็นภาษาประจ�ำชาติ ได้แก่ 

	 1) ประเทศสหภาพพม่า (ปัจจบุนัคอื สาธารณรฐัแห่งสหภาพเมยีนมา Republic of the Union of Myanmar) 
ใช้ภาษาพม่าเป็นภาษาประจ�ำชาติ 

	 2) ราชอาณาจักรไทย1 (The Kingdom of Thailand) ใช้ภาษาไทย (ประเทศไทยเป็นประเทศเดียวที่ไม่

เคยตกอยูภ่ายใต้อาณานคิม และไม่เคยมนีโยบายภาษาทีเ่ป็นทางการ แต่มรีะบไุว้ในรฐัธรรมนญูบางฉบบัว่าภาษาไทย

เป็นภาษาประจ�ำชาติ) 

	 3) ราชอาณาจกัรลาว (The Kingdom of Laos ปัจจบุนัคือ สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว (The 
Lao People's Democratic Republic) ใช้ภาษาลาวเป็นภาษาประจ�ำชาติ

	 4) ราชอาณาจักรกัมพูชา (Kingdom of Cambodia) ใช้ภาษาเขมรเป็นภาษาประจ�ำชาติ

 	 5) ประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม (The Socialist Republic of Vietnam) ใช้ภาษาเวียดนาม

เป็นภาษาประจ�ำชาติ

	 6) ประเทศสาธารณรฐัอนิโดนเีซยี (Republik Indonesia) ใช้ภาษาบาฮาซาอนิโดนเีซยีเป็นภาษาประจ�ำชาติ

	 ทกุประเทศจดัให้มกีารเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศทัง้ภาษาตะวนัตก และภาษาตะวนัออก ในอดตี ภาษา

ตะวันตก อาทิ อังกฤษ ฝรั่งเศส สเปน อิตาเลียน เยอรมัน ยังเป็นที่นิยม แต่ในปัจจุบันภาษาที่มีความส�ำคัญสูงสุดคือ

ภาษาองักฤษ ในอดตีภาษาตะวนัออกซึง่เป็นทีน่ยิมเรียนได้แก่ภาษาญีปุ่น่ แต่เมือ่เศรษฐกจิญีปุ่น่เริม่ถดถอยภาษาญีปุ่น่

จึงลดความนิยมลงแต่ก็ยังคงมีความต้องการอยู่ โดยมีภาษาจีนเข้ามาแทนที่ และเริ่มมีการศึกษาภาษาเกาหลีเพิ่มขึ้น 

ภาษาจนีเร่ิมมบีทบาทส�ำคญัตามการเจรญิเตบิโตทางเศรษฐกขิองจนีในโลก โดยเฉพาะอย่างยิง่ในภูมภิาคอาเซยีนทีเ่พิม่

ขึน้ ส่วนภาษาเกาหลมีาตามกระแสละครทวีีเกาหล ี“แดจงักมึ” และเรือ่งอืน่ๆ ทีส่ร้างและน�ำเข้ามาเผยแพร่ในทวีไีทย

อีกมากมายหลายเรื่อง รวมทั้งกระแสเค ป๊อบที่มาจากเพลงของวัยรุ่นเกาหลี จึงท�ำให้สินค้า แฟชั่น และเครื่องส�ำอาง

จากเกาหลีเป็นที่นิยมมากขึ้น น�ำไปสู่การเดินทางไปท่องเที่ยวประเทศเกาหลีใต้ที่มีจ�ำนวนเพิ่มขึ้น นอกจากนี้ ยังมีคน

ไทยจ�ำนวนหนึง่ทีไ่ปเสีย่งโชคหางานท�ำในประเทศเกาหลใีต้เพราะเหน็ว่าเป็นประเทศทีม่เีศรษฐกจิดกีว่าหลายประเทศ

ในอาเซียน

2.2.2 นโยบายทวิภาษา/พหุภาษา

ประเทศที่ประกาศใช้นโยบายภาษาแบบทวิภาษา/พหุภาษา ได้แก่

	 1	 แม้ประเทศไทยไม่เคยเป็นเมืองขึ้นเช่นประเทศอื่นๆ ในภูมิภาค แต่ในฐานะประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียน

จึงขอกล่าวไว้ในที่นี้เพื่อให้เห็นภาพรวมของการก�ำหนดนโยบายภาษาในภูมิภาค
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2.2.2.1 ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซีย (Federation of Malaysia) 
ภายหลังเอกราชรัฐบาลก�ำหนดนโยบายภาษาโดยให้ใช้ภาษาบาฮาซา มาเลเซีย (ภาษามาเลย์) เป็นภาษา

ประจ�ำชาติ เพื่อส่งเสริมและธ�ำรงภาษา และวัฒนธรรมในสังคมพหุภาษา พหุวัฒนธรรม ส�ำหรับภาษาอังกฤษก�ำหนด

ให้เป็นภาษาที่สอง ภาษาจีนและภาษาทมิฬใช้สอนร่วมในระดับประถมส�ำหรับโรงเรียนรัฐบาล เมื่อถึงระดับมัธยมให้

เรียนเป็นภาษามาเลย์ (Tharmalingam, 2012)
	 ต่อมา ในปี 1990 เป็นต้นมา อดตีนายกรฐัมนตร ีดร.มหาเธร์ โมฮมัหมดัตระหนกัว่าชาวมาเลย์จะไม่สามารถ

แข่งขันในระดับนานาชาติได้หากยังไม่สามารถสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษอย่างมีประสิทธิภาพ ดังนั้น ในปี ค.ศ. 2003 

รัฐบาลเปลี่ยนจากการใช้ภาษามาเลย์เป็นสื่อในการสอนมาเป็นภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนคณิตศาสตร์และ

วิทยาศาสตร์ ในปี 2011 รัฐบาลตัดสินใจใช้นโยบายทวิภาษาคือใช้ภาษามาเลย์และภาษาอังกฤษ

เพ่ือให้เข้าถงึประโยชน์ของกระบวนการทนัสมยั (modernization process) และปรบัตวัได้ทนักระแสโลกาภวิตัน์ 

(Yamat, 2014: 198) มหาวทิยาลยัของรัฐส่วนใหญ่ใช้ภาษามาเลย์สอน ยกเว้นวิชาทางด้านคณติศาสตร์และวทิยาศาสตร์

ทีส่อนด้วยภาษาองักฤษ ส่วนมหาวทิยาลยัเอกชนสอนด้วยภาษาองักฤษ เมือ่เวลาผ่านไประบบการศึกษาของมาเลเซยีส่ง

ผลในด้านบวกทัง้ในระดบัชาตแิละนานาชาต ิ(Mohd Azahari Bin Azal and others, 2014)
	 นอกจากนี ้ในรฐัซาบาห์และซาราวคัมกีารใช้ภาษาแม่ของกลุ่มชาตพินัธุบ์างกลุ่มในการสอนในระดบัประถม

ศึกษาด้วย (Smith (2003) & Kayad (ม.ป.ป.))
2.2.2.2 ประเทศสาธารณรัฐสิงคโปร์ (Republic of Singapore)
สิงคโปร์มีภาษาราชการสี่ภาษาได้แก่ อังกฤษ แมนดาริน มาเลย์ และทมิฬ ตั้งแต่ปีค.ศ. 1959 นายลี กวนยู 

นายกรฐัมนตรีคนแรกได้ประกาศใช้นโยบายทวภิาษาคอืให้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีห่น่ึงเพือ่สร้างพลเมอืงสิงคโปร์ให้

เป็นพลเมอืงโลก และภาษาแม่อกีสามภาษาให้เป็นภาษาทีส่อง ตลอดระยะเวลากว่าห้าสบิปีทีร่ฐับาลสงิคโปร์ได้ด�ำเนนิ

นโยบายนีพ้ร้อมกบัส่งเสรมิการศกึษาเพือ่สร้างพลเมอืงให้ตรงกบัความต้องการตลาดแรงงานทัง้ในระดบัประเทศและ

ระดบันานาชาต ิส่งผลให้สงิคโปร์ประสบความส�ำเรจ็ในด้านการจดัการศกึษาจนเป็นอนัดบัหนึง่ในอาเซยีนและตดิอนั

ดับต้นๆ ของโลก

 2.2.2.3 ประเทศสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ (Republic of the Philippines)
ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1974 เป็นต้นมา ฟิลิปปินส์มีนโยบายทวิภาษาคือใช้ภาษาอังกฤษสอนวิชาคณิตศาสตร์ 

วิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยี ส่วนวิชาทางสายสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ให้สอนด้วยภาษาฟิลิปินโน นอกจากนี้ยัง

ให้ใช้ภาษาแม่ของเด็กในการสอนบางพื้นท่ีในเกรด 1 และเกรด 2 นอกจากนี้ ภาษาฟิลิปินโนใช้ส�ำหรับการติดต่อ

แบบเป็นทางการ ต่อมาในปี 2009 รัฐบาลประกาศให้ใช้ภาษาแม่ส�ำหรับสอนกลุ่มชาติพันธุ์ในระดับอนุบาลด้วยนั้น 

จึงถือว่าฟิลิปปินส์มีนโยบายทั้งทวิและพหุภาษา (Ocampo, 2017: 11)
2.2.2.4 ประเทศบรูไนดารุสซาลาม (Negara Brunei Darussalam)
ภายหลงัเอกราชในปี ค.ศ. 1984 ประเทศบรไูนใช้ภาษามาเลย์มาตรฐานเป็นภาษาราชการ และ ภาษาองักฤษ 

ในปีค.ศ. 2009 กระทรวงศึกษาธิการใช้นโยบายใหม่ด้วยการสอนวิชาคณิตศาสตร์ และวิทยาศาสตร์ในชั้นปีที่ 1 ด้วย

ภาษาอังกฤษ และเน้นกระบวนการสอนโดยใช้ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง (Jones, 2015: 8)

จะเห็นได้ว่าภายหลังที่ประเทศต่างๆ ได้รับเอกราชพยายามสร้างความมีตัวตน และต้องการสร้างความเป็น

เอกภาพในความหลากหลายของกลุม่ชาตพินัธุท์ีมี่ในทกุประเทศ ด้วยการเลอืกภาษาของชนกลุม่ใหญ่ของประเทศขึน้

มาเป็นภาษาประจ�ำชาติหรือภาษาราชการ และยังคงภาษาอื่นๆ ไว้ อย่างไรก็ตาม ในหลายประเทศที่ผู้น�ำมีวิสัยทัศน์

และเหน็ความส�ำคญัของการพัฒนาคนเพือ่เป็นทรพัยากรส�ำคญัในการพฒันาประเทศได้ก�ำหนดนโยบายภาษาเป็นทวิ
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ภาษาและพหภุาษาโดยต้องมีภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกัในนโยบายดงักล่าว เพือ่เป้าหมายการสร้างพลเมอืงของตนให้

เป็นพลเมอืงโลกดงัเช่นทีส่งิคโปร์ได้ด�ำเนนิการมา ดงันัน้จึงไม่มปีระเทศใดในอาเซยีนปฏิเสธภาษาองักฤษว่าเป็นภาษา

สากลและมคีวามส�ำคญัทีใ่ช้เป็นเครือ่งมอืในการเข้าถงึเทคโนโลยแีละวทิยาการใหม่ๆ ทีต่ะวนัตกเป็นผู้คดิค้นตลอดเวลา

นบัจากองักฤษทีเ่ป็นผูน้�ำในศตวรรษท่ี 17-19 เปลีย่นผ่านไปสูค่วามยิง่ใหญ่และความเจรญิก้าวหน้าทางเทคโนโลยนี�ำ

โดยประเทศสหรัฐอเมริกาในปลายศตวรรษที่ 19-20 ซึ่งส่งออกในรูปแบบต่างๆ ผ่านระบบทุนนิยมไปทั่วโลก 

แต่ส�ำหรับประเทศไทย การที่ไม่เคยมีนโยบายภาษาประจ�ำชาติ และก�ำหนดให้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาประจ�ำ

ชาติ ส่วนภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอื่นๆ ให้เรียนเป็นภาษาที่สอง หรือสามซึ่งไม่ได้มีก�ำหนดไว้อย่างเป็น

ทางการ ดังนั้น นโยบายการศึกษาไทยท่ีเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษจึงลุ่มๆ ดอนๆ ขึ้นอยู่กับรัฐมนตรี

กระทรวงศึกษาในแต่ละยุคสมัย จึงท�ำให้ขาดทิศทางในการด�ำเนินงานอย่างเป็นระบบและต่อเนื่อง จนก่อให้เกิดผลก

ระทบในด้านลบต่อศักยภาพการศึกษาของประเทศไทยดังที่ปรากฎมาเป็นเวลาหลายปีจนปัจจุบัน ท�ำให้ศักยภาพใน

การแข่งขันของประเทศไทยในระดับนานาชาติลดลง ด้วยช่องว่างดังกล่าว ภาษาอังกฤษจึงเป็น “สินค้าทางภาษา” ที่

ต้องซื้อหาด้วยราคาที่แพงกว่าภาษาแม่ และภาษาท้องถิ่นต่างๆ ในประเทศไทย คนที่มีก�ำลังซื้อเท่านั้นจึงจะสามารถ

เข้าถึงภาษาอังกฤษผ่านหลักสูตรอบรมต่างๆ หลักสูตรนานาชาติ หลักสูตรภาษาอังกฤษในสถาบันการศึกษาทั้งของ

ภาครฐัและเอกชน ซึง่ผู้ทีม่โีอกาสดงักล่าวมจี�ำนวนน้อยกว่าคนส่วนใหญ่ของประเทศ แม้ว่าในขณะนีจ้ะมร่ีางนโยบาย

ภาษาแห่งชาติของประเทศไทยแล้ว แต่ก็ยังไม่มีการด�ำเนินการใดๆ

III. ตะวันตกและตะวันออกเรียนรู้ซึ่งกันและกัน
ในแต่ละยุคสมัย ความจ�ำเป็นท่ีแต่ละภูมิภาคของโลกต้องการเรียนรู้ซึ่งกันและกันมีอยู่เสมอ ขึ้นอยู่กับเหตุ

และปัจจยัทีจ่ะส่งผลต่อความจ�ำเป็นและความต้องการเพือ่ให้บรรลเุป้าหมายตามทีป่ระเทศตนต้องการ การทีท่ัง้สอง

ภูมิภาคเรียนรู้กันและกัน สามารถสรุปเป็นภาพกว้างๆ สองประเด็น ดังนี้

	 1.1 ศึกษาทั้งตะวันออกและตะวันตกในฐานะอาณาบริเวณศึกษา/ภูมิภาคศึกษา

	 1.2 ศึกษาภาษาและวัฒนธรรมระหว่างตะวันออกและตะวันตกผ่านการทูตวัฒนธรรม

3.1 ศึกษาทั้งตะวันออกและตะวันตกในฐานะอาณาบริเวณศึกษา/ภูมิภาคศึกษา

ประเทศในตะวันตกและตะวนัออกต่างก็มคีวามสนใจศกึษาซึง่กนัและกนัผ่านหลกัสตูรการศึกษาและวิจยั ดงันี้

3.1.1 เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา

ตั้งแต่ประเทศเจ้าอาณานิคมตะวันตกล่าอาณานิคมในตะวันออกได้มีการบันทึกเรื่องราวต่างๆ และพิมพ์เผย

แพร่ผ่านการสร้างโรงพิมพ์และนวัตกรรมการจัดท�ำหนังสือที่ตะวันตกคิดขึ้น เนื้อหาเกี่ยวกับรัฐอาณานิคมในอุษาค

เนย์เพือ่ตอบสนองการแสวงหาผลประโยชน์ทางเศรษฐกจิการเมอืงของชนชัน้น�ำตะวันตกเป็นส�ำคัญ โดยท�ำให้เนือ้หา

อ่านง่าย แต่แฝงไปด้วยอคติดูถูกดูแคลนวิถีชีวิตคนพื้นเมือง เมื่อสงครามโลกครั้งที่สองยุติลง สหรัฐอเมริกาก้าวข้ึน

มามีอ�ำนาจแทนที่เจ้าอาณานิคมยุโรป พร้อมกับนโยบายสะกัดกั้นสหภาพโซเวียตและต่อต้านการขยายตัวของลัทธิ

คอมมวินสิต์ บทบาทของสหรฐัอเมรกิาและการเมอืงของโลกทีเ่ปล่ียนไปท�ำให้เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้เป็นดินแดนทีม่ี

ความส�ำคญัในทางภมูริฐัศาสตร์ และเป็นสมรภมูแิห่งการขบัเคีย่วยือ้แย่งอทิธพิลระหว่างสหรฐัอเมรกิาซึง่มฐีานอ�ำนาจ

อยู่ในไทย เวียดนามใต้ และฟิลิปปินส์ กับสหภาพโซเวียตซึ่งมีฐานอ�ำนาจอยู่ในลาว เวียดนามเหนือ และบางส่วนของ

กัมพูชา ซึ่งส่งผลให้เอเชียตะวันออกเฉียงใต้กลายเป็นอาณาบริเวณที่ส�ำคัญต่อผลประโยชนน์และการด�ำเนินนโยบาย

ต่างประเทศของมหาอ�ำนาจทางการเมืองโลก จึงท�ำให้เกิดความพยายามที่จะศึกษาและประมวลองค์ความรู้เกี่ยวกับ

ดนิแดนดงักล่าวในลกัษณะสหสาขาวชิา อย่างเป็นระบบเรยีกว่า “อาณาบรเิวณศึกษา” หรอื “วเิทศคดศีกึษา” (Area 
Studies) ในช่วงทศวรรษ 1950 และ 1960 ถือเป็นยุคทองของ “เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา” ซึ่งเจ้าอาณานิคม
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บางประเทศในยุโรปก็ได้เคยมีการศึกษาในลักษณะเดียวกันมาก่อนสหรัฐอเมริกา อาทิ โซแอสในอังกฤษ ส�ำนักบูรพ

คดีและแอฟริกันศึกษาในฝรั่งเศส ศูนย์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาที่มหาวิทยาลัยเกียวโต และมหาวิทยาลัยแห่ง

ชาตอิอสเตรเลยีท�ำหลกัสตูรในท�ำนองเดยีวกนั รวมถงึหลายประเทศในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ (ดลุยภาค ปรชีารชัช, 

2554:5-6) ในหลักสูตรดังกล่าวจะมีการจัดการเรียนการสอนภาษาของประเทศที่ศึกษาด้วยเช่นกัน แต่เมื่อสงคราม

เย็นยุติลง สหรัฐอเมริกาหันไปสนใจในภูมิภาคอื่น อีกทั้งระบบการเมืองของโลกเปล่ียนไปสู่โลกาภิวัตน์ที่เกี่ยวข้อง

กับประเด็นเศรษฐกิจ การเมือง ความมั่นคง ภัยคุกคามทั้งจากธรรมชาติ โรคระบาด และการก่อการร้ายที่ล้วนแล้ว

แต่เป็นเรือ่งข้ามชาต ิซึง่ส่งผลต่อการวางกรอบโครงทางความคดิ รวมถงึการสร้างระเบยีบวธิวิีจัยเกีย่วกบัเอเชยีตะวนั

ออกเฉียงใต้ศึกษาให้บูรณาการท้ังพื้นท่ีและประเด็นที่กว้างออกมากขึ้นซ่ึงเลี่ยนไปจากแนวคิดและวิธีการศึกษาวิจัย

แบบเดิม (ดุลยภาค ปรีชารัชช, 2554: 6-7)

3.1.2 เอเชียตะวันออกศึกษาและจีนศึกษา

จากแหล่งข้อมลู hotcoursesabroad (https://www.hotcoursesabroad.com/study/training-degrees/
us-usa/china-studies-courses/loc/211/cgory/fm.732-4/sin/ct/programs.html) ระบวุ่ามสีถาบนัการศกึษาใน

สหรัฐอเมรกิา 30 แห่งทีเ่ปิดหลกัสตูรจนีศกึษา (China Studies) และจากข้อมลู Postgrad.com ระบวุ่ามหีลักสูตรระดับ

บณัฑติศึกษาสาขา Chinese Studies ในมหาวิทยาลยัต่างๆ ท่ัวยโุรป 66 หลกัสูตร นอกจากน้ียงัมหีลกัสตูรเอเชยีตะวนั

ออกศกึษาทีร่วมจนี ญีปุ่่น เกาหลไีว้ด้วยกนัและมเีปิดสอนในมหาวิทยาลยัต่างๆ ทางตะวนัตกทัง้ในยโุรปและอเมรกิาราว 

17 ประเทศ และในเอเชีย 9 ประเทศ 

3.1.3 เอเชียใต้ศึกษาและอินเดียศึกษา

หลักสูตรอินเดียศึกษามีทั้งที่เป็นหลักสูตรแยก และหลักสูตรรวมในเอเชียใต้ศึกษา ซ่ึงมีเปิดสอนท้ังใน

สหรัฐอเมรกิา ยโุรป และประเทศในเอเชยีเช่นกนั แต่จ�ำนวนยงัไม่มากเมือ่เทยีบกบัภูมภิาคหรอือาณาบรเิวณศึกษาอืน่ๆ 

ส่วนประเทศต่างๆ ทางตะวันออกก็มีความสนใจศึกษาอาณาบริเวณในภูมิภาคตะวันตก อาทิ

- Asia-Europe Studies (ASEAN Studies) ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยมาลายา ประเทศมาเลเซีย

- ศูนย์ยุโรปศึกษา ระดับปริญญาโท จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

- British-American Studies ระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

นอกจากนี ้ยงัมกีารศกึษาในรายประเทศของยโุรปในมหาวทิยาลัยไทย อาท ิฝรัง่เศสศกึษา รัสเซยีศกึษา เป็นต้น

ประเทศทางตะวันออกก็ยังสนใจศึกษาเรื่องราวของกันและกันเพื่อการ “รู้เขา-รู้เรา” อีกด้วย

3.2 ศึกษาภาษาและวัฒนธรรมระหว่างตะวันออกและตะวันตกผ่านการทูตวัฒนธรรม

ประเทศมหาอ�ำนาจหลายประเทศได้ปรบัเปลีย่นวธิดี�ำเนนิงานทางการทตูด้วยการส่งเสรมิและสนบัสนนุให้ใช้

ภาษาและวฒันธรรมเป็นเครือ่งมอืทางการทตูวฒันธรรม (Cultural Diplomacy) เดมิเริม่จากประเทศทางตะวนัตก 

และต่อมาประเทศทางตะวันออกก็ด�ำเนินนโยบายการทูตวัฒนธรรมคล้ายๆ กัน โดยผ่านองค์กรต่างๆ ซึ่งจะขอน�ำ

เสนอตามปีที่ก่อตั้ง ดังนี้

3.2.1 สมาคมฝรั่งเศส (Alliance française)
เป็นองค์กรนานาชาตทิีม่วีตัถปุระสงค์เพือ่ส่งเสรมิภาษาและวฒันธรรมฝรัง่เศสในประเทศอาณานคิม และต่าง

ประเทศ ตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 21 กรกฎาคม ค.ศ. 1883 ภายใต้ชื่อ Alliance française ในปีค.ศ. 2014 สมาคมฝรั่งเศส

ทั่วโลกมีจ�ำนวน 137 ประเทศซึ่งกระจายตัวทั้งในประเทศตะวันตกและตะวันออก นับว่าเป็นสมาคมทางด้านภาษา

และวัฒนธรรมทีเก่าแก่ที่สุดแห่งหนึ่งของโลก

สมาคมฝรั่งเศส กรุงเทพฯมีหน้าที่หลักในการเผยแพร่ภาษาฝรั่งเศส เป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม

ระหว่างฝรั่งเศสและไทย และส่งเสริมวัฒนธรรมของประเทศที่ใช้ภาษาฝรัง่เศส มีหลกัสูตรต่างๆ ที่อบรมให้กับผู้สนใจ 
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อาท ิภาษาฝรัง่เศส ภาษาไทย รวมถงึศลิปะ เช่น แฟชัน่ เต้นร�ำ ดนตร ีเป็นต้น อกีทัง้ยงัมร้ีานอาหารฝรัง่เศสและอาหาร

ไทย รวมถึงร้านหนังสือภาษาฝรั่งเศสไว้บริการด้วย (‘สมาคมฝรั่งเศสกรุงเทพ’, 2018)

3.2.2 บริติช เคานซิล (British Council)
บริติช เคานซิลตั้งข้ึนในปีค.ศ. 1934 และเปิดที่ท�ำการในต่างประเทศแห่งแรกในปีค.ศ. 1938 องค์กรน้ีตั้ง

ขึ้นเพราะในยุค 1930 เป็นต้นมาสถานการณ์ของโลกเกิดความไม่มั่นคง อิทธิพลของอังกฤษเริ่มอ่อนแอลงเพราะเกิด

ภาวะเศรษฐกจิถดถอยซึง่ท�ำให้ความเป็นอยู ่การได้งานท�ำ และการค้ามสีภาพแย่ลง และในช่วงนัน้อดุมการณ์ทางการ

เมืองแบบสุดขั้วเริ่มมีอิทธิพล โดยเฉพาะลัทธิคอมมิวนิสต์ในรัสเซีย ลัทธิฟาสซิสต์ในเยอรมัน อิตาลี และสเปน ดังนั้น 

รัฐบาลอังกฤษจึงตั้งบริติช เคานซิลขึ้นเพื่อ “สร้างสรรค์ในต่างประเทศบนพื้นฐานของความรู้และความเข้าใจปรัชญา 

และการด�ำเนินชีวิตของประชาชนชาวสหราชอาณาจักรอย่างฉันท์มิตร ซึ่งจะน�ำไปสู่การเห็นคุณค่าในนโยบายการ

ต่างประเทศของสหราชอาณาจกัรไม่ว่าจะเป็นช่วงเวลาใดทีน่โยบายอาจมขีึน้และจากความเช่ือมัน่ทางการเมอืงทีอ่าจ

ปรากฎขึ้น” (British Council, 2018)
วิสัยทัศน์ของบริติช เคานซิลตั้งแต่ปีค.ศ.1940 “งานของเราได้เริ่มแล้ว และเรายังคงมีส่วนร่วมในเชิงบวกกับ

ประเทศที่เราท�ำงานด้วย การด�ำเนินการดังกล่าวท�ำให้เราพัฒนาจุดยืน ความมั่งคั่ง และความมั่นคงระหว่างประเทศ

ของสหราชอาณาจักร” (อ้างแล้ว เรื่องเดียวกัน)

ในปี ค.ศ. 1940 ได้รับพระราชานุญาตจากพระราชวงศ์อังกฤษให้ด�ำเนินการ “ส่งเสริมความรู้เกี่ยวกับ สห

ราชอาณาจกัรให้กว้างขวางและภาษาอังกฤษในต่างประเทศ และพฒันาความสมัพนัธ์ทางวฒันธรรมระหว่าง สหราช

อาณาจักรกับประเทศอื่นๆ” (อ้างแล้ว เรื่องเดียวกัน)

เมื่อศึกษาจากเว้ปไซต์ประวัติองค์กรของบริติช เคานซิลในประเทศไทย พบเนื้อหาดังนี้

บรติชิ เคานซลิ คอืองค์กรนานาชาตเิพือ่ส่งเสรมิการศกึษา ศลิปะ และวฒันธรรมแห่ง

สหราชอาณาจักร เราสร้างสรรค์ความรูแ้ละความเข้าใจระหว่างผูค้นในสหราชอาณาจกัรและ

ผู้คนทั่วโลก เราสร้างประโยชน์แก่ประเทศที่เราท�ำงานด้วยผ่านทรัพยากรทางวัฒนธรรมของ

สหราชอาณาจกัร เพ่ือเปล่ียนแปลงชวีติผูค้นให้ดขีึน้โดยการสร้างโอกาส สร้างเครอืข่าย และ

สร้างความไว้วางใจระหว่างกัน... 
					     (https://www.britishcouncil.or.th/about/history)
การด�ำเนินการทางการทูตวัฒนธรรมของสหราชอาณาจักรเป็นการสร้างภาพลักษณ์ที่ดีของความเป็น 

“อังกฤษ” ผ่านภาษาและวัฒนธรรมเพื่อให้ประเทศต่างๆ ที่เกี่ยวข้องเกิดความรู้ ความเข้าใจ และน�ำไปสู่ความ

ร่วมมือกับสหราชอาณาจักรมากขึ้น น่ันคือเป้าหมายแรกเริ่มในการก่อตั้งองค์กรนี้ขึ้นมา จะเห็นได้ว่าอังกฤษใช้การ

ทูตวัฒนธรรมเพื่อน�ำไปสู่การเมืองระหว่างประเทศ และจากข้อความส่วนหนึ่งบนเว้ปไซต์ของบริติช เคานซิลใน

ประเทศไทย “...เราสร้างประโยชน์แก่ประเทศที่เราท�ำงานด้วยผ่านทรัพยากรทางวัฒนธรรมของสหราชอาณาจักร 

เพื่อเปลี่ยนแปลงชีวิตผู้คนให้ดีขึ้น...” ถ้าอ่านอย่างผิวเผินก็รู้สึกดี หากพิจารณาให้ถี่ถ้วนข้อความดังกล่าวมีนัยยะที่

แฝงในพนัธกจิขององค์กรนีว่้าเป็นผูใ้ห้ทีม่สีถานะเหนอืกว่าและจะมาเปล่ียนแปลงชีวติของผู้คนในประเทศทีเ่กีย่วข้อง 

(ที่ดูยังด้อยกว่า) ให้ดีข้ึน ซ่ึงไม่ต่างจากวิธีคิดในยุคล่าอาณานิคมที่ตะวันตกมักดูหม่ินคนตะวันออกหรือภูมิภาคอื่นท่ี

ไม่ใช่ผิวขาวว่าเป็นพวกป่าเถื่อนที่พวกเขาต้องมาช่วยปลดปล่อยให้หลุดพ้น

3.2.3 สภาวัฒนธรรมสัมพันธ์แห่งอินเดีย (Indian Council for Cultural Relations (ICCR))
สภาวัฒนธรรมสัมพันธ์แห่งอินเดียตั้งขึ้นในปีค.ศ. 1950 โดยเมาลานา อาบูล กาลัม อาซาด (Maulana Abul 

Kalam Azad) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการคนแรกภายหลังได้รับเอกราช สภาฯ นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อการมี
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ส่วนร่วมในการก�ำหนด การด�ำเนินนโยบายโครงการต่างๆ ที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมภายนอกประเทศ

อินเดีย เพื่อส่งเสริมและกระชับความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมและความเข้าใจอันดีระหว่างอินเดียกับประเทศอื่นๆ ส่ง

เสริมการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมกับประเทศและประชาชนของประเทศที่เกี่ยวข้อง และพัฒนาความสัมพันธ์กับ

ประเทศต่างๆ (Indian Council for Cultural Relations, ม.ป.ป.)
	 สภาฯ ด�ำเนินการมา 68 ปี มีการจัดตั้งสภาวัฒนธรรมอินเดียในประเทศตะวันตก 17 แห่ง และประเทศ

ตะวันออกรวมทั้งประเทศไทย 18 แห่ง ส�ำหรับกิจกรรมที่ด�ำเนินการอาทิ การจัดประชุมวิชาการนานชาติและการ

สัมมนา การให้ทุนการศึกษากับนักศึกษาประเทศต่างๆ ไปศึกษาต่อในประเทศอินเดียซึ่งอินเดียได้มีคุณูปการในการ

ช่วยสร้างทรัพยากรมนุษย์ไทยในด้านการศึกษาและอบรมหลักสูตรต่างๆ มากกว่าพันคนในช่วงเวลากว่า 50 ปีที่ได้

ความอนุเคราะห์ประเทศไทยมา นอกจากน้ียังมีการเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมของรัฐต่างๆ ในประเทศอินเดีย 

ภาษาฮินดีและภาษาสันสกฤต และแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมอินเดียกับวัฒนธรรมของประเทศที่เกี่ยวข้องเพ่ือสร้าง

ความรู้ ความเข้าใจระหว่างกัน (Indian Council for Cultural Relations, ม.ป.ป.)
3.2.4 สถาบันเกอเธ่ (Goethe Institute)
สถาบันเกอเธ่ เป็นสถาบันด้านวัฒนธรรมของประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนีตั้งขึ้นในปี ค.ศ. 1951 ที่มี

สาขาอยู่ทั่วโลก 98 ประเทศ แบ่งเป็นประเทศทางตะวันตกรวมทั้งในเยอรมนี 75 ประเทศ และประเทศทางตะวัน

ออก 23 ประเทศ (https://www.goethe.de/en/wwt.html) เพือ่ส่งเสรมิและสนบัสนนุการเรียนด้านภาษาเยอรมนั

ในต่างประเทศ รวมทัง้ส่งเสรมิความร่วมมอืในด้านวฒันธรรมระดบันานาชาต ินอกจากนีย้งัให้ข้อมลูเกีย่วกับประเทศ

เยอรมนีทั้งด้านวัฒนธรรม สังคม และการเมืองอีกด้วย โครงการด้านวัฒนธรรมและการศึกษาจะช่วยกระตุ้นการ

สานเสวนาและการมีส่วนร่วมด้านวัฒนธรรม ทั้งยังเสริมสร้างความแข็งแกร่งให้กับโครงสร้างภาคประชาสังคม และ

สนับสนุนความเคลื่อนไหวและการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นทั่วโลก เกอเธ่เป็นองค์กรอิสระไม่ข้ึนต่อพรรคการเมือง 

(Goethe Institut, Thailand, 2018)
สถาบันเกอเธ่ ประเทศไทยก่อตั้งขึ้นครั้งแรกในปี ค.ศ. 1960 ถือเป็นสถาบันเกอเธ่แห่งแรกที่ก่อตั้งขึ้นใน

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีเป้าหมายหลักคือการส่งเสริมการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระหว่างประเทศไทย

กับประเทศเยอรมนี และสหภาพยุโรปโดยการจัดกิจกรรมทางวัฒนธรรมและเทศกาลหลากหลายรูปแบบ รวมไปถึง

การแลกเปลีย่นทางวฒันธรรมในด้านภาพยนตร์ การเต้น ดนตร ีการละคร นทิรรศการ วรรณกรรม และการแปล เพือ่

เผยแพร่วัฒนธรรมเยอรมันในประเทศไทยให้เป็นที่รู้จักยิ่งขึ้น นอกจากนั้นยังสนับสนุนด้านองค์ความรู้ให้กับนักเรียน

ในประเทศไทยผ่านการจัดเทศกาลภาพยนตร์วิทยาศาสตร์อีกด้วย และเปิดสอนหลักสูตรภาษาเยอรมันและจัดสอบ

วัดระดับในทุกระดับช้ัน โดยให้บริการทุกวันตลอดทั้งสัปดาห์ สถาบันเกอเธ่ ได้ร่วมงานกับหน่วยงานของภาครัฐ 

มหาวิทยาลัย และโรงเรียนอย่างใกล้ชิด มีการจัดอบรมเพื่อพัฒนาครูสอนภาษาเยอรมัน รวมไปถึงกิจกรรมด้านภาษา

และวัฒนธรรมส�ำหรับนักเรียนอย่างต่อเนื่อง (Goethe Institut, Thailand, 2018)
3.2.5 สถานสอนภาษาสมาคมนักเรียนเก่าสหรัฐเอมริกา (AUA Language Center) 
สมาคมนักเรียนเก่าสหรัฐอเมริกา (The American University Alumni Association) ในพระบรม

ราชปูถมัภ์ ด้วยการสนบัสนนุของรฐับาลอเมรกินั ร่วมจดัตัง้สถานสอนภาษาสมาคมนกัเรยีนเก่าสหรฐัเอมรกิา (เอยเูอ) 

ณ วังสราญรมย์ ในปี ค.ศ. 1952 เพื่อ "ส่งเสริมความเข้าใจซึ่งกันและกันระหว่างประชาชนชาวไทยกับชาวอเมริกันให้

แน่นแฟ้นยิง่ขึน้ โดยสอนภาษา ขนบธรรมเนยีมและประเพณีของประเทศทัง้สอง" ซึง่รฐับาลสหรฐัฯส่งผู้บรหิารและครู

สอนภาษาองักฤษจากสหรฐัอเมรกิามาด�ำเนนิการโครงการนี ้เมือ่มนัีกศกึษาเพิม่ขึน้ ได้ย้ายมาทีเ่ช่าทีด่นิของส�ำนกังาน

พระคลังข้างที่ที่ถนนราชด�ำริ โดยรัฐบาลสหรัฐฯ ได้ให้การสนับสนุนงบประมาณจ�ำนวน 5.75 ล้านบาท สร้างอาคาร
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เรยีน และสโมสรของสมาคมฯ ณ ถนนราชด�ำร ิซึง่สมเดจ็พระบรมราชชนนเีสดจ็เปิดอาคารเมือ่วนัที ่7 กนัยายน 2505

ตลอดเวลากว่า 65 ปีที่ได้ด�ำเนินการมา เอยูเอได้ผลิตนักเรียนที่ก้าวข้ามก�ำแพงภาษาอังกฤษได้ส�ำเร็จจ�ำนวน 

1,725,571 คน โดยได้รับการประสิทธิประสาทความรู้จากครูเจ้าของภาษาที่ร่วมสร้างทักษะภาษาอังกฤษด้วยความ

เข้าใจจ�ำนวน 1,879 คน และมีต�ำราท่ีช่วยสร้างความแข็งแกร่งด้านภาษามากว่าหกทศวรรษจ�ำนวน 10,353,426 

รายการ ปัจจุบันเรียกว่า “โรงเรียนสถานสอนภาษาสมาคมนักเรียนเก่าสหรัฐอเมริกา” มีสาขาในจังหวัดต่างๆ ทั่วทุก

ภาคของประเทศไทย (‘AUA Language Center’, 2018) 
 3.2.6 มูลนิธิญี่ปุ่น (Japan Foundation)
มูลนิธิญี่ปุ่นตั้งขึ้นเม่ือเดือนตุลาคม ค.ศ. 1972 เป็นองค์นิติบุคคลตามกฎหมายที่อยู่ภายใต้การดูแลของ

กระทรวงการต่างประเทศ เป็นสถาบันของประเทศญี่ปุ่นเพียงสถาบันเดียวที่มีเป้าหมายเพื่อแลกเปล่ียนวัฒนธรรม 

ศลิปะ และภาษาญีปุ่น่ รวมถึงการส่งเสรมิญีปุ่น่ศกึษาในต่างประเทศและการแลกเปลีย่นนกัวชิาการกบัประเทศต่างๆ 

ทัว่โลก ทัง้นีเ้พือ่เสรมิสร้างมติรภาพและความผกูพนัระหว่างญีปุ่น่กบัโลก ในปีค.ศ. 2003 มกีารปรบัโครงสร้างองค์กร

ให้เป็นสถาบนัทีบ่รหิารโดยอสิระ ด้วยเงนิทนุเริม่ต้นทีไ่ด้รบัจากรฐับาลญีปุ่น่ 78 พนัล้านเยน การด�ำเนนิกจิกรรมต่างๆ 

ของมลูนธิญิีปุ่น่ได้รบัการสนบัสนนุด้านงบประมาณรายปีจากรฐับาล ผลตอบแทนจากการลงทนุ และการบรจิาคจาก

ภาคเอกชน มลูนธิญิีปุ่น่ด�ำเนนิการมานบัเป็นปีที ่48 (2018) และมมีลูนธิอิยูใ่นประเทศต่างๆ ทัง้ประเทศทางตะวนัตก 

จ�ำนวน 12 ประเทศและประเทศทางตะวันออก จ�ำนวน 11 ประเทศ (‘Japan Foundation’, ม.ป.ป.)
3.2.7 มูลนิธิเกาหลี (Korean Foundation)
ประเทศสาธารณรัฐเกาหลีใต้ได้จัดตั้งมูลนิธิเกาหลีเป็นองค์กรไม่แสวงหาก�ำไร ตั้งขึ้นในปีคศ. 1991 เพื่อส่ง

เสริมความเข้าใจอันดีระหว่างเกาหลีและเสริมสร้างมิตรภาพกับนานาชาติให้เข้มแข็ง มูลนิธิได้ส่งเสริมหลายโครงการ

เพื่อแลกเปลี่ยนระหว่างสาธารณรัฐเกาหลีใต้กับประเทศต่างๆ เพื่อสร้างความเข้าใจอันดีระหว่างกันและร่วมมือกัน

	 กิจกรรมที่ได้ด�ำเนินการไปคือ จัดตั้งส�ำนักเลขาธิการความร่วมมือเกาหลี-เอเชียกลางในปีค.ศ. 2017 เพื่อ

ส่งเสริมความร่วมมือระหว่างกันในโครงการต่างๆ รวมถึงการท่องเที่ยว ศิลปะวัฒนธรรม การสร้างภาวะผู้น�ำให้กับ

เยาวชน และการจัดการน�้ำ

	  ในปี ค.ศ. 2017 จัดตั้ง “บ้านวัฒนธรรมอาเซียน” (the ASEAN Culture House (ACH)) ที่เมืองปู

ซาน เพือ่ให้เป็นสถานทีส่�ำหรบัส่งเสรมิความเข้าใจทางด้านวฒันธรรมและสังคมของประเทศอาเซยีนให้กบัชาวเกาหลี 

และเป็นสถานที่แลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระหว่างเกาหลีกับประเทศอาเซียน ซึ่งถือเป็นผลลัพธ์หนึ่งที่มาจากการ

ประชมุสดุยอดผูน้�ำสมยัพเิศษอาเซยีน-เกาหลใีต้ ณ เมอืงปซูานในปีค.ศ. 2014 เพือ่ฉลองครบรอบ 25 ปีความสมัพนัธ์

อาเซียน-เกาหลีใต้

	 นอกจากนี้มูลนิธิเกาหลียังส่งเสริมการเรียนการสอน และการวิจัยด้านเกาหลีศึกษาด้วยการให้ความร่วม

มือช่วยเหลือทางวิชาการและจัดสรรทุนให้กับอาจารย์ นักศึกษา ในมหาวิทยาลัยต่างๆ ทั้งประเทศทางตะวันตกและ

ตะวันออก อีกทั้งยังส่งเสริมภาษาและวัฒนธรรมเกาหลีไปทั่วโลก (‘Korea Foundation’, ม.ป.ป.)
3.2.8 สถาบันขงจื๊อ (Confucius Institute)
สถาบันขงจื๊อตั้งขึ้นในปีค.ศ. 2004 เป็นองค์กรไม่แสวงหาก�ำไร อยู่ภายใต้การก�ำกับดูแลของส�ำนักงานสภา

ภาษาจีนนานาชาติ หรือที่เรียกว่า Hanban (the Office of Chinese Language Council International) ท�ำงาน

สนองนโนบายของรฐับาล เพือ่ส่งเสรมิภาษาและวฒันธรรมจนี และสนบัสนนุการเรยีนการสอนภาษาจนีทัว่โลก รวมถงึ

การทดสอบความเชีย่วชาญภาษาจีน ตลอดจนส่งเสรมิการแลกเปลีย่นวฒันธรรมระหว่างจนีกบัประเทศต่างๆ ทัว่โลก 

จนถึงปลายปี ค.ศ. 2012 มสีถาบนัขงจือ๊ทัว่โลก 108 ประเทศ แบ่งเป็นประเทศตะวนัตก 80 ประเทศและประเทศตะวนั
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ออก 28 ประเทศ (‘Confucius Institutes Around the World – 2018’, 2018; ‘Conficius Institute’, ม.ป.ป.)
3.2.9 Russkiy Mir Foundation (Russian World Foundation)
ประธานาธิบดีวลาดิเมียร์ ปูตินเสนอ Russian World Foundation โดยให้ผ่านพระราชกฤษฎีกาในปี ค.ศ. 

2007 เป็นองค์กรของรัฐบาลเพื่อส่งเสริมภาษารัสเซียไปทั่วโลก โดยจัดตั้ง “โครงการโลกรัสเซียให้เป็นโครงการระดับ

โลก” ด้วยการร่วมมอืกบัครสิตจกัรออร์โธดอกซ์รสัเซยีในการส่งเสรมิคณุค่าวัฒนธรรมตะวนัตกแบบจารตี รปูแบบการ

ด�ำเนินการคล้ายองค์กรส่งเสริมวัฒนธรรมอื่นๆ อาทิบริติช เคานซิล สถาบันเกอเธ่

ผู้ก่อตั้งได้แก่รัฐมนตรีกระทรวงการต่างประเทศและรัฐมนตรีศึกษาและวิทยาศาสตร์แห่งสหพันธรัฐรัสเซีย 

โดยได้รับการสนับสนุนงบประมาณจากรัฐบาล จากการบริจาคทรัพย์สินโดยสมัครใจ และแหล่งอื่นๆ ที่ถูกกฎหมาย 

(‘Russkiy Mir Foundation’, ม.ป.ป.)
ประเทศตะวันตกเป็นผู้ริเริ่มการขับเคลื่อนงานทางด้านภาษาและวัฒนธรรมในฐานะทูตทางวัฒนธรรมเพื่อ

สร้าง “แบรนด์” ของตนในประเทศต่างๆ ทั่วโลก 

IV. ตะวันตกกับตะวันออกในยุคโลกาภิวัตน์
การอพยพเคลื่อนย้ายไปมาระหว่างตะวันตกและตะวันออกเกิดขึ้นมานานแล้วและยังคงด�ำเนินต่อไป โดยมี

สาเหตุที่ไม่ปกติให้ต้องย้ายถิ่น อาทิ สงครามภายในประเทศและระหว่างประเทศ ความแห้งแล้งและความอดอยาก

ยากแค้น สภาพการเปลี่ยนแปลงภูมิอากาศที่รุนแรง การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ ในยุคโลกาภิวัตน์มีการเคล่ือนย้ายผู้คนใน

รูปแบบต่างๆ อาทิ การท่องเที่ยว การท�ำงานข้ามแดนและระหว่างประเทศ การศึกษา การแต่งงานข้ามชาติ รวมถึง

การก่ออาชญากรรมข้ามชาติ

โลกาภิวัตน์ (globalization) หมายถึงกระบวนการที่ประชากรของโลกถูกหลอมรวมกลายเป็นสังคมเดี่ยว 

กระบวนการนีเ้กดิจากแรงของอทิธพิลร่วมทางเศรษฐกิจ เทคโนโลยแีละสังคม-วฒันธรรมและการเมอืง (Croucher 2004)
โลกาภิวัตน์สามารถสืบย้อนไปได้ถึง พ.ศ. 2487 (1944) แต่นักเศรษฐศาสตร์ได้น�ำมาใช้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2524 

(1981) แต่แนวคิดนี้ยังไม่แพร่หลายและเป็นที่นิยมจนกระทั่งหลัง พ.ศ. 2538 (1995) (Stipo, 2007)	
ผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นแต่ละครั้งในยุคสมัยต่างๆ ที่ผ่านมาได้ก่อ

ให้เกิดกระแสโลกาภิวัตน์ข้ึนในภาษาและวัฒนธรรมตะวันออกตามกรอบแนวคิดของอัปปาดูไร(1990) ที่ว่า “ความ

สลับซับซ้อนของโลกาภิวัตน์ในปัจจุบันจึงจ�ำเป็นต้องพิจารณาถึงหลักการพื้นฐานท่ีส�ำคัญของการแตกหักขาดตอน 

(fundamental disjunctures) ในระหว่างเรื่องของเศรษฐกิจ วัฒนธรรม และการเมือง ในลักษณะของการไหล

เวียน (global cultural flows) ใน 5 มิติ (scape) ซึ่งมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกันและมีผลกระทบต่อโลกอันได้แก่ 

1) การไหลเวียนในมิติของมนุษย์หรือชาติพันธุ์ในรูปของนักท่องเที่ยว ผู้อพยพลี้ภัย คนพลัดถิ่นและแรงงาน

ข้ามชาติ

2) การไหลเวียนในมิติของเทคโนโลยีที่ตัดข้ามเส้นแบ่งต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเส้นแบ่งรัฐ-ชาติ

3) การไหลเวียนในมิติของเงินผ่านตลาดทุน ตลาดหุ้น ตลาดสินค้าในระดับ โลก 

4) การไหลเวียนในมติขิองสือ่ซึง่กลายเป็นรากฐานส�ำคัญของการจนิตนาการเกีย่วกับตัวตนของคนในโลกปัจจบุนั 

5) การไหลเวียนในมิติของอุดมการณ์ เช่น อุดมการณ์ประชาธิปไตย

กระแสโลกาภิวัตน์ทั้ง 5 มิตินี้ได้ไหลเวียนข้ามพรมแดนรัฐ-ชาติในระดับต่างๆ อย่างท่ัวถึง เป็นการไหล

เคลื่อนย้ายต่างระดับความเร็ว ต่างแกน ต่างจุดเร่ิมต้น และปลายทาง โลกาภิวัตน์จึงไม่ใช่โลกของความเป็นหนึ่ง

เดียวและกลมกลืน แต่ผนึกด้วยภาวะไม่เท่าเทียม สับสนวุ่นวายและสลับซับซ้อน” (ฐิรวุฒิ เสนาค�ำ 2549: 12) ที่
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ท�ำให้เหตุการณ์ความร่วมมือ ความขัดแย้ง การสู้รบระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ระหว่างประเทศต่างๆ ที่เกิดขึ้นแล้ว

ในประวัติศาสตร์ ส่งกระทบต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ หรือท�ำให้เกิดกระแสชาตินิยม โดยเฉพาะประเทศที่มี

พรมแดนติดกัน ขณะเดียวกันได้น�ำไปสู่การไหลเวียนของผู้คนที่เข้ามาพร้อมกับมิติอื่นๆ ที่อัปปาดูไรได้ให้ค�ำนิยามไว้ 

(โสภนา ศรีจ�ำปา, 2013: 6)

จากนยิามและปรากฎการณ์ทีเ่กิดขึน้ทัว่โลก แม้ชวีติจะสะดวกรวดเรว็ขึน้ แต่นัน่คอืกบัดกัทีล่่อลวงให้ผูค้นหลง

งมงายตกสู่วังวนของการบริโภคไม่รู้จบ ซึ่งการเป็นอาณานิคมจากนิยามความหมายในอดีตที่ต้องใช้อ�ำนาจกองก�ำลัง

เข้าครอบครอง บงัคบั เอาประโยชน์ให้กบัประเทศแม่ของตนให้มากทีส่ดุเปลีย่นรปูแบบไปในยคุทนุนยิมแบบเสรใีนยคุ

โลกาภวิตัน์ซึง่ใช้เศรษฐกจิเป็นตวัน�ำทีม่าพร้อมกบัความก้าวหน้าล�ำ้สมยัทางเทคโนโลยซีึง่ใช้เป็นเครือ่งมอืในการตดิต่อ

สือ่สารเพยีงปลายนิว้สมัผสัผ่านโทรศพัท์มอืถอื และเริม่กลายเป็นทกุอย่างของชีวติสมยัใหม่ทีด่�ำเนนิการผ่านโทรศัพท์

มือถือเพียงเครื่องเดียว โดยเฉพาะประเทศที่ไม่ใช่ผู้คิดค้นและผลิตเทคโนโลยีจะรู้สึกตื่นเต้น ชื่นชม และหลงใหลใคร่

เป็นเจ้าของหรือสาวกของค่ายโทรศัพท์มือถือยี่ห้อดังๆ ของโลก 

และด้วยกระแสโลกาภิวัตน์ประเทศทางตะวันตกเป็นผู้ถืออ�ำนาจในการก�ำหนดกฎเกณฑ์ต่างๆ มาใช้วัด

มาตรฐาน วัดคุณภาพการด�ำเนินงานในด้านต่างๆ ซึ่งหลายๆ ประเทศที่ก�ำลังพัฒนายังไม่คุ้นเคย หรือยังไม่ได้ปฏิบัติ

ตามกฎกติกาให้ถูกต้อง เพราะทุกกฎเกณฑ์ที่น�ำเข้าเป็นสิ่งที่ต้องเรียนรู้เพื่อท�ำความเข้าใจก่อน แล้วจึงน�ำไปปฏิบัติ มี

การวัดและประเมินผลเพื่อน�ำไปสู่การปรับปรุงแก้ไขให้ดีขึ้น และพัฒนาต่อไป ตัวอย่างประเทศไทยภาคเอกชนส่วน

หนึ่งที่มีความมุ่งมั่น ตั้งใจในการบริหารจัดการอย่างเป็นระบบ โปร่งใส และตรวจสอบได้จะพยายามปฏิบัติให้ได้ตาม

เกณฑ์เพราะนัน้คอืการเพิม่ “คณุค่าและมลูค่า” ขององค์กร แต่องค์กรภาครฐัรวมทัง้เอกชนบางส่วน สถานศกึษา และ

สถาบันการศึกษาต่างๆ ที่ถูกบังคับและประเมินผลด้วยกฎ กติกา ข้อก�ำหนดต่างๆ ขององค์กรต่างๆ ในโลก ก็ยังไม่

สามารถบรหิารจดัการให้มปีระสทิธภิาพได้ รวมถงึผลสมัฤทธทิางการศึกษาของประเทศด้วย แม้จะมกีารก�ำหนดให้ใช้

เกณฑ์ประเมนิคณุภาพ ประกันคุณภาพต่างๆ ไม่น้อยกว่าหนึง่ทศวรรษแล้วกต็าม ประเทศทีก่�ำลงัพฒันาทัง้หลายต้อง

กลายเป็นเหยื่อที่ถูกประเทศมหาอ�ำนาจทางตะวันตกกดขี่ ครอบง�ำ ก�ำกับ ตรวจสอบ และประมินผลในด้านต่างๆ ซึ่ง

ก็ไม่ต่างจากการเป็นอาณานิคมในด้านเศรษฐกิจเท่าใดนัก

แม้ว่าหลายประเทศในเอเชียรวมท้ังบางประเทศในประชาคมอาเซียนเป็นฝ่ายตั้งรับมาอย่างยาวนาน แต่ใน

ระยะเวลา 3-4 ปีท่ีผ่านมา ผู้น�ำหลายประเทศรวมท้ังประเทศไทยพยายามปรับตัวให้ทันการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น

อย่างรวดเร็ว แต่ก็ยังไม่สามารถจะก้าวตามได้ทัน เพราะส่วนใหญ่ประเทศตะวันออกยังเป็นประเทศที่ก�ำลังพัฒนาซึ่ง

ยงัมงีานประดษิฐ์ คดิค้น และสร้างสรรค์ทีก่่อให้เกิดนวตักรรมใหม่ๆ ทีจ่ะส่งผลกระทบในด้านบวกต่อการด�ำรงชวีติของ

ผูค้นทัว่โลกน้อย ส่วนใหญ่ยงัวิง่ไล่ตามความรูแ้ละเทคโนโลยใีหม่ๆ ทีผ่ลิตออกมาอย่างรวดเรว็จากตะวนัตก ดงันัน้ ใคร

ครอบครองเทคโนโลยีและข้อมูล ผู้นั้นคือผู้มีอ�ำนาจทางเศรษฐกิจที่เป็นที่ยอมรับและได้รับการยกย่อง 

อย่างไรก็ตาม ก็ยังมีประเทศตะวันออกหลายประเทศที่เป็นมหาอ�ำนาจและเป็นผู้น�ำด้านเศรษฐกิจ และ

เทคโนโลยไีด้ อาท ิญีปุ่น่ จนี เกาหล ีอนิเดยี อกีทัง้ประเทศในอาเซยีนหลายประเทศทีไ่ด้มกีารเตรยีมการสร้างคนผ่าน

นโยบายทวิภาษา/ พหุภาษาในระบบการศึกษารวมถึงจัดการศึกษาให้ผู้เรียนสามารถใช้ศักยภาพของตนได้อย่างเต็ม

ที ่และมคีวามคดิสร้างสรรค์จะไม่ได้รับผลกระทบจากการเปลีย่นแปลงของการไหลบา่ทั้งห้ามติมิากนกั แต่ประเทศที่

ไม่ได้มกีารเตรยีมการสร้างคนเพือ่เป็นพลเมอืงของโลก โดยเฉพาะประเทศไทย เมือ่เวลาผ่านไปผลพวงของการทีผู่น้�ำ

ไม่มีวิสัยทัศน์ ไม่มีความเข้าใจในการจัดการระบบการศึกษา ไม่มีการจัดการด้านนโยบายภาษาที่ดีและเหมาะสมส่ง

ผลในด้านลบต่อการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ของไทยที่ไม่สามารถแข่งขันในระดับนานาชาติได้ ผู้คนเปลี่ยนแปลงช้า 

สงัคมเกดิความไม่เท่าเทยีมกนั ก่อให้เกิดความยากจนและคนจ�ำนวนไม่น้อยไม่สามารถพึง่พาตนเองได้ สงัคมมีปัญหา
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มากมายและมีความรุนแรงมากขึ้น ในขณะที่ประเทศต้องวิ่งตามกฎเกณฑ์ กติกาการวัดประเมินผลของนานาชาติใน

ด้านต่างๆ รวมถึงด้านการศึกษา ซึ่งยังไม่เห็นว่าเกณฑ์การวัดประเมินผลที่รับมาจากตะวันตกนั้นได้ช่วยยกระดับผล

สัมฤทธิทางการศึกษาของไทยในทุกระดับให้สูงขึ้นกว่าเดิมได้อย่างไร ผลการทดสอบต่างๆ ของนักเรียนไทยบ่งบอก

ผลกระทบในด้านลบท่ีเกดิขึน้อย่างชดัเจน ตราบใดทีก่ารจดัการศกึษายงัเป็นแบบเดมิๆ ใช้วธิคีดิ และวธิกีารแบบเดิมๆ 

ตราบนั้นการศึกษาไทยก็ยังคงเป็นเช่นนี้ต่อไป

ผลกระทบทีเ่กดิข้ึนในด้านภาษา คอื ภาษาองักฤษยงัคงเป็นภาษาสากลท่ีใช้ในการตดิต่อสือ่สาร รวมถงึการเข้า

ถงึแหล่งข้อมลูข่าวสารบนโลกออนไลน์ ในยคุโลกาภวิตัน์ ภาษาทางตะวนัตกและภาษาตะวนัออกต่างกม็บีทบาทและ

ความส�ำคญัทัง้นีข้ึ้นอยูก่บัว่าใครจะได้ประโยชน์จากกลุม่เป้าหมายทีม่กีารไหลเวยีนในห้ามติขิอง อปัปาดไูรอย่างไรกจ็ะ

เตรียมพลเมอืงของตนให้ “รูเ้ขา” ด้วยการเรยีนภาษาทีเ่กีย่วข้อง นอกจากนี ้การทีป่ระเทศจนีมกีารพฒันาประเทศแบบ

ก้าวกระโดด มีความเจริญเติบโตทางด้านเศรษฐกิจ และมีอ�ำนาจทางด้านการเมืองและความมั่นคง รวมถึงการขยาย

อทิธพิลออกไปทัว่โลกส่งผลให้ภาษาจนีกลายเป็นภาษาทีม่คีวามส�ำคัญทางด้านเศรษฐกจิรองจากภาษาองักฤษ อย่างไร

ก็ตามการเป็นคนที่รู้หลายภาษาจะเป็นประโยชน์ต่อการด�ำเนินชีวิตที่มีการไหลเวียนของผู้คนในสังคมพหุวัฒนธรรม

โลกาภิวัตน์มีส่วนสร้างผลกระทบในด้านลบให้กับภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มีความหลากหลายในทุก

ประเทศก่อให้เกดิการสญูเสยีภาษาแม่เพราะไม่เหน็ความส�ำคญัและความจ�ำเป็นทีจ่ะต้องเรยีนรูภ้าษาแม่ของกลุม่ตน 

เนือ่งจากสิง่แวดล้อมในชวีติประจ�ำวนัเน้นการใช้ภาษาประจ�ำชาตหิรอืภาษาราชการเป็นหลัก เพราะนัน่คือภาษาทีจ่ะ

เอื้อประโยชน์ให้การด�ำเนินชีวิตเข้าถึงโอกาส และสามารถแข่งขันในสังคมกระแสหลักได้ เมื่อคนรุ่นใหม่ไม่สนใจที่จะ

พดูภาษาแม่กม็แีนวโน้มว่าภาษานัน้ๆจะตายไปในทีส่ดุ UNESCO ได้ส�ำรวจว่าภายใต้ปลายศตวรรษนีจ้ะมภีาษากว่า

ครึง่ของจ�ำนวน 6,000 ภาษาในโลกทีจ่ะหายไป (‘UNESCO’s Endangered Languages Programme’, ม.ป.ป.) 
ซึ่งจะเป็นการท�ำลายความหลากหลายของมนุษยชาติลงอย่างน่าเศร้าใจ

V.	อภิปรายผลและสรุปผล
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน เราต้องยอมรับว่าทั้งตะวันออกและตะวันตกต่างเป็นผู้มีคุณูปการต่อมวลมนุษยชาติ

ในการคิดสร้างสรรค์นวัตกรรม สิ่งประดิษฐ์ใหม่ๆ ให้กับโลก จีนและอินเดียเป็นประเทศที่มีอารยธรรมเก่าแก่ของ

ตะวันออกและของโลก และเป็นผู้ประดิษฐ์คิดค้นให้กับโลกเช่นกัน จีนสามารถผลิต เช่น กระดาษ ดินปืน การพิมพ์ 

เข็มทิศ เครื่องวัดแผ่นดินไหว ชา ผ้าไหม เครื่องลายคราม เตาหลอมเหล็ก พลุ เป็นต้น (Shrinag, 2017) อินเดีย

มีมหาวิทยาลัยตักศิลาที่ยิ่งใหญ่มีนักศึกษาจากทั่วโลกมาศึกษานับหมื่นคน อินเดียคิดค้นเช่น เลขศูนย์ (0) หมากรุก 

กระดุมเสื้อ แชมพู การรักษาโรคเรื้อน เกมบันไดงู (Snakes and Ladders) อายุรเวท ค�ำนวณเวลาที่โลกโคจรรอบ

ดวงอาทิตย์ ศาสนาฮินดู พุทธ และเชน (Verma, 2015) เป็นต้น ซึ่งสิ่งประดิษฐ์/สิ่งที่คิดค้นหลายอย่างเหล่านี้ตะวัน

ตกเอาไปคิดต่อยอดจนท�ำให้เราไม่ทราบที่มาว่าประเทศทั้งสองที่อยู่ทางตะวันออกเป็นเจ้าของความคิด 

ส�ำหรบัตะวนัตกเป็นทีป่ระจักษ์ว่าเป็นผูก้ล้าคดิ กล้าท�ำ จึงส่งผลกระทบทัง้ทางด้านบวกทีม่คีณุปูการต่อความ

เจรญิก้าวหน้าในดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทีย่ังประโยชน์ใหแ้ก่มวลมนุษยชาติซึง่มีสว่นท�ำให้มีคณุภาพชีวิตทีด่ี

ขึน้ และมอีายยุนืยาวขึน้ ส่วนผลกระทบในด้านลบทีม่ต่ีอโลกกจ็ะเป็นขัว้ตรงข้ามของด้านบวก คือความเจรญิทางด้าน

วตัถมุาพร้อมกบัการท�ำลายล้าง การแก่งแย่งอ�ำนาจในการครอบครองทรพัยากรธรรมชาตใิห้ได้มากทีสุ่ด การแก่งแย่ง

อ�ำนาจทางการทหารและการผลติอาวธุร้ายแรง การท�ำลายและท�ำร้ายธรรมชาตแิละส่ิงแวดล้อม ประเทศมหาอ�ำนาจ

และกลุ่มประเทศที่มีอ�ำนาจในการผลิตและก�ำลังซ้ือจึงสามารถแบ่งแยก กีดกัน ครอบง�ำ และลงโทษประเทศท่ีเล็ก

กว่า อ่อนแอกว่า และด้อยกว่า ซึ่งเป็นการใช้อ�ำนาจแข็ง (hard power) ตามแนวคิดของโจเซฟ ไน (2004) ดูเหมือน
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ว่าเมื่อวัตถุนิยมครอบง�ำมนุษย์มากขึ้นกลับท�ำให้จิตใจของมนุษย์ตกต�่ำลงด้วย

ผลการใช้อ�ำนาจแข็งด้วยการเข้าครอบครองดินแดนต่างๆ น�ำไปสู่การล่าอาณานิคมซ่ึงส่งผลต่อการครอบง�ำ

ทางด้านภาษาของเจ้าอาณานคิมในประเทศทีต่กเป็นอาณานคิมต่างๆ ภายหลงัยคุอาณานคิม ประเทศทางตะวนัออก

ทีเ่พิง่ได้รบัเอกราชต้องก�ำหนดนโยบายภาษาทกุประเทศ ยกเว้นประเทศไทย ส่วนใหญ่ยงัต้องยอมรบัภาษาอังกฤษให้

เป็นภาษาราชการ และเป็นภาษากลางในการสื่อสารระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เพื่อสร้างเอกภาพให้เกิดขึ้นหลังได้

รับเอกราช ประเทศอินเดียก�ำหนดให้ใช้ภาษาฮินดีและภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ และมีภาษาราชการประจ�ำ

รัฐแต่ละรัฐทั้งหมด 23 ภาษารวมภาษาอังกฤษด้วย ส่วนมาเลเซีย และสิงคโปร์ก�ำหนดให้ใช้นโยบายทวิภาษา กล่าว

คือสิงคโปร์ใช้ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ส่วนมาเลเซียและบรูไรใช้ภาษาอังกฤษและภาษามาเลย์ และยังเปิดโอกาส

ให้กลุ่มชาติพันธุ์บางกลุ่มใช้ภาษาแม่ของตนเองในการศึกษาในระดับต้นได้ ฟิลิปปินส์ใช้นโยบายพหุภาษาคือภาษา

อังกฤษ ภาษาฟิลิปปินและส่งเสริมให้กลุ่มชาติพันธุ์ใช้ภาษาแม่ของตนในระบบการศึกษาด้วย ประเทศที่เหลืออีกหก

ประเทศในอาเซียนใช้นโยบายภาษาเดียว โดยก�ำหนดให้ภาษาของคนกลุ่มใหญ่เป็นภาษาประจ�ำชาติ 

อย่างไรก็ตาม จากการศึกษาข้างต้นพบว่าฝรั่งเศสเป็นประเทศแรกในโลกที่ใช้วัฒนธรรมในทางการทูตเพื่อใช้

ภาษาและวฒันธรรมเป็นเครือ่งมอืในการสร้างความสมัพนัธ์ทีด่กีบัประเทศต่างๆ ในโลกซึง่สอดคล้องกบัอ�ำนาจละมนุ 

(Soft power) ตามแนวคิดของโจเซฟ ไน อ�ำนาจละมุนสามารถผลิตขึ้นได้จากหลายปัจจัย แต่ที่ส�ำคัญๆ คือ ค่านิยม 

วัฒนธรรม นโยบาย และองค์กรเชิงสถาบันในการค่อยๆ ชักจูงให้ฝ่ายตรงข้ามเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม ต่อมาประเทศ

มหาอ�ำนาจทั้งทางตะวันตกและตะวันออกได้ใช้แนวทางในการจัดตั้งองค์กรที่ใช้ภาษาและวัฒนธรรมเป็นเคร่ืองมือ

ทางการทตูในการเป็นทัง้ผูใ้ห้ ผูเ้ผยแพร่ความรู ้ความเข้าใจเกีย่วกบัประเทศเจ้าของภาษาและวฒันธรรม เป็นการสร้าง 

“แบรนด์” ของประเทศตนในต่างประเทศได้อย่างแนบเนียน หากมีคนสนใจเป็นจ�ำนวนมากจะส่งผลดีต่อประเทศ

เจ้าของแบรนด์ท่ีจะมคีนท้องถ่ินช่วยประชาสมัพนัธ์สิง่ดีๆ  ให้สงัคมได้ทราบในวงกว้างมากขึน้ และยงัเชือ่มโยงต่อยอด

ให้คนเหล่านัน้สนใจในสนิค้า และผลติภณัฑ์ต่างๆ ทีผ่ลิตจากประเทศน้ันๆ รวมถึงสถานทีท่่องเทีย่วในประเทศนัน้ท่ีจะ

ดึงดูดให้ผู้ที่รู้จัก สนใจ และชื่นชอบภาษาและวัฒนธรรมของประเทศนั้นติดตามไปได้อีก เรียกว่ายิงปืนนัดเดียวได้นก

หลายตวั แสดงให้เหน็ว่าอ�ำนาจละมนุนบัวันจะยิง่มีความส�ำคัญมากขึน้ ในโลกทีป่ฏิเสธการแก้ปัญหาด้วยความรนุแรง 

ในยุคโลกาภิวัตน์ ภาษาอังกฤษยังคงมีความส�ำคัญเพราะมาจากประเทศต้นทางของความคิดทางเทคโนโลยี 

และนวัตกรรมต่างๆ น่ันคือสหรัฐอเมริกา แต่ประเทศผู้ผลิตสินค้าให้กับโลกรายใหญ่ที่สุดคือจีนที่ก�ำลังผงาดก้าวขึ้น

มาเป็นคูแ่ข่งที่น่ากลวัของสหรฐัอเมรกิา ดงันั้นภาษาจนีจงึมคีวามส�ำคญัและมีผูส้นใจเรยีนรูม้ากขึน้ทัว่โลก นี่เป็นหนึง่

ในนโยบายของรัฐบาลจีนที่ต้องการใช้ภาษาและวัฒนธรรมจีนผ่านความช่วยเหลือในนามสถาบันขงจื๊อซึ่งเป็นอ�ำนาจ

ละมุนให้กระจายตัวไปทั่วโลก

อย่างไรก็ตาม การสร้างศูนย์/องค์กรทางภาษาและวัฒนธรรมเพื่อใช้เป็นทูตทางวัฒนธรรมมีค่าใช้จ่ายในการ

ด�ำเนินงานค่อนข้างมาก ส�ำหรับประเทศในประชาคมอาเซียนควรร่วมมือกันจัดตั้งศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมอาเซียน

เพ่ือกระจายตวัไปเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมของประเทศสมาชกิประชาคมอาเซยีนในประเทศต่างๆ ทีม่คีวามส�ำคญั

ต่อประชาคมอาเซียนก็จะเป็นการช่วยลดภาระให้กับประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียนลงได้ ดังเช่นที่ได้เริ่มด�ำเนิน

การที่เกาหลีใต้ดังที่กล่าวไปข้างต้น

การเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ สังคม การเมืองทั้งในตะวันตกและตะวันออกย่อมส่งผลกระทบทั้งด้านบวก

และด้านลบต่อภาษาของผูค้นทัง้สองภมูภิาคเสมอ ประเทศทีไ่ด้มกีารเตรยีมการพฒันาทรพัยากรมนษุย์โดยผ่านระบบ

การจดัการศกึษาด้านนโยบายภาษาให้เป็นทวภิาษาและพหภุาษาจะท�ำให้ประชาชนสามารถก้าวทนัการเปล่ียนแปลง

ในยคุดจิทิลัได้ แต่ประเทศทีไ่ม่ได้มกีารจดัการศกึษาอย่างเป็นระบบ เช่นประเทศไทยก�ำลงัประสบผลกระทบเป็นอย่าง
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มากซึ่งสมควรต้องได้รับการแก้ไขและวางแผนอย่างจริงจังเพื่อไม่ให้เป็นประเทศที่ล้าหลังในภูมิภาค
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พญากงและพญาพานแห่งนครปฐมกับกษัตริย์อีดิปุสแห่งธีบีส:

ความเหมือนภายใต้บริบทที่แตกต่าง
Phya Kong and Phya Phan of Nakhon Pathathom and Oedipus Rex of 

Thebes: Similarity amidst Distance and Time Gaps

ถนอม บุตรเรือง
Thanom Butra-Ruang

นักวิชาการอิสระ

บทคัดย่อ
บทความเรือ่งนีแ้สดงให้เหน็ความคดิ วธิคีดิและอารมณ์ทีคิ่ดของมนษุย์ทีแ่ม้ในเชิงภูมศิาสตร์จะอยูห่่างไกลกนั

คนละซกีโลกและในมติทิางกาลเวลาจะห่างกนันบัพนัปีแต่กต็รงกนัได้ แม้จะไม่เหมอืนกนั 100 เปอร์เซน็ต์แต่กไ็ม่แตก

ต่างกนั 100 เปอร์เซ็นต์เช่นกนั นอกจากนัน้ มมุมองของมนษุย์ทีม่ต่ีอชวีติกไ็ม่แตกต่างกันดงัจะเหน็ได้จากปรศินาและ

ค�ำเฉลย 3 ข้อของสฟิงซ์ที่ตรงกับปริศนาธรรมที่ใช้ถามกันอยู่ในสังคมชาวพุทธไทยแม้ในสมัยปัจจุบัน ดังนั้น บทความ

นีแ้ม้จะเป็นบทความเชงิวรรณกรรมมใิช่บทความธรรมะ แต่กแ็สดงให้เหน็ว่าโดยเนือ้แท้แล้วมนษุย์ไม่ว่าจะเป็นเชือ้ชาติ

ใด เผ่าพันธุ์ใด ผิวสีใด ภาษาใดและมีความเชื่อใด ความแตกต่างนั้นเป็นเพียงเปลือกนอก แต่ในระดับสภาวธรรมนั้น

มิได้แตกต่างกันแต่อย่างใดเลย

	 ค�ำส�ำคัญ: พญากง, พญาพาน, อีดิปุส, ธีบีส, สฟิงซ์,

Abstract
This article brings into light the similarity of thoughts, attitude and the matter of thinking of 

human beings, who live apart from one another in both the geographical and time dimensions. It is 
a fact that the similarity is not identically 100percent, but the difference is not 100percent as well. 
Another aspect worthy of mention here is the human attitude towards life which is coincidentally alike, 
as can be seen in the “Three Riddles of Sphinx”, which are the same as those generally available in the 
Buddhist society across Thailand. In fact, this article is a comparative study in the field of literature, not 
a Dhamma-oriented article. But, both legends brought for study lead the readers to a universal concept 
that humans are externally or physically different, but in terms of their nature or supra-mundane truth 
there is nothing different at all. 

Keywords: Phya Kong, Phya Phan, Oedipus Rex, Thebes, Sphinx

บทน�ำ
จะเป็นเรื่องบังเอิญ หรือเป็นธรรมชาติของมนุษย์ซ่ึงไม่ว่าจะอยู่ ณ ซีกใดของโลก ก็ล้วนมีความคิด หรือ

จินตนาการ หรือพฤติกรรมคล้ายคลึงกัน หรืออาจเป็นเพราะเผ่าพันธุ์มนุษย์ถือก�ำเนิดมาจากแหล่งเดียวกัน ตาม

ความเชื่อของนักมานุษยวิทยาบางส�ำนัก ที่มีความเห็นว่า สัตว์ที่ได้ชื่อว่า มนุษย์นั้น ได้วิวัฒนาการมาโดยล�ำดับตั้งแต่

เป็นสัตว์เซลล์เดียว กระทั่งเป็นมนุษย์ที่สมบูรณ์อย่างทุกวันนี้ ซึ่งกินเวลานับล้านๆ ปี และเผ่าพันธุ์มนุษย์กลุ่มแรกได้

อาศัยอยู่รวมกันในดินแดนแถบทะเลสาบแคชเปี้ยนส์ (Caspian Sea) ซึ่งตั้งอยู่บริเวณด้านเหนือของประเทศอิหร่าน

ในปัจจบุนั เมือ่ชมุชนใหญ่ขึน้มปีระชากรมากขึน้ พืน้ทีท่�ำมาหากนิแคบลง การท�ำมาหากนิฝืดเคอืง และความสมบรูณ์

ของพื้นดินลดลง จึงท�ำให้เกิดการอพยพเพื่อแสวงหาดินแดนแห่งใหม่ บางกลุ่มได้อพยพมุ่งหน้าไปทางทิศตะวันออก 
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เข้าสู่ดินแดนลุ่มแม่น�้ำสินธุ (ดินแดนที่เป็นประเทศอัฟกานิสถาน ปากีสถาน อินเดีย เนปาลและบังคลเทศ ที่ในสมัย

โบราณเรียกว่า “ชมพูทวีป”) บางส่วนได้อพยพมุ่งหน้าไปทางทิศตะวันตก เข้าสู่ดินแดนที่เป็นทวีปยุโรปในปัจจุบัน 

จากการที่มนุษย์ได้อาศัยอยู่ร่วมกันในพื้นที่เดียวกัน จึงท�ำให้มีประสบการณ์ชีวิต หรือประสบเหตุการณ์แบบ

เดียวกัน และประสบการณ์หรือเหตุการณ์นั้นได้กลายเป็นความทรงจ�ำที่ฝังรากลึกลงในกมลสันดาน จนกลายเป็น

จติใต้ส�ำนกึ (Subconscious Mind) และเมือ่จติใต้ส�ำนกึนัน้ได้กลายเป็นจติเหนอืส�ำนกึ (Conscious Mind) มนษุย์

จึงได้แสดงพฤติกรรมท่ีคล้ายคลึงกัน หรือแบบเดียวกันออกมา ไม่ว่าจะเป็นพฤติกรรมทางความคิดที่เป็นมโนกรรม 

พฤติกรรมทางวาจาท่ีเป็นวจีกรรม และพฤติกรรมทางกายท่ีเป็นกายกรรมก็ตาม แนวความคิดในลักษณะนี้ จะเห็น

ได้จากเรื่องราวทางวรรณกรรมหลายเรื่องที่ได้บันทึกเอาไว้ ทั้งของชาวตะวันออก และตะวันตก ซึ่งปรากฏว่ามีความ

คล้ายคลงึกนัในตวัโครงเรือ่ง (Plot) แม้เนือ้หาจะมรีายละเอยีดแตกต่างกนับ้าง เพราะความแตกต่างของสภาพแวดล้อม

ทางภมูศิาสตร์ และสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้ในแต่ละท้องถิน่ รวมทัง้ความแตกต่างด้านความเช่ือถือทีส่อดคล้องกบัสภาพ

แวดล้อมทางภูมิศาสตร์ และสถานการณ์ที่แตกต่างกันด้วย

ความเหมือนและความแตกต่างที่ว่านั้น จะเห็นได้จากมหากาพย์ (Epics) 2 เรื่องของยุโรปที่เรียกในภาษา

อังกฤษว่า European Classics คือ อีเลียด (Iliad) และโอดิสซีย์ (Odyssey) ซึ่งรจนาโดยโฮเมอร์ (Homer) และ

มหากาพย์ของเอเชียในแถบลุ่มแม่น�้ำสินธุ 2 เรื่อง คือรามายณะ (Ramayana) หรือรามเกียรติ์ และมหาภารตะ 

(Mahabharata) หรือมหาภารตยุทธ์ โดยเฉพาะมหากาพย์อีเลียด กับมหากาพย์รามายณะ จะมีโครงเรื่องคล้ายกัน 

คือเป็นเรื่องเก่ียวกับการลักพาสตรีที่มีสามีหนีไปยังบ้านเมืองของชายที่เป็นผู้ลักพาตัว ฝ่ายสามีพร้อมด้วยพันธมิตร

ได้ช่วยกันออกติดตามเพื่อน�ำสุภาพสตรีนางนั้นกลับมา และจบลงด้วยชัยชนะเป็นของฝ่ายสามีและพวก และท�ำลาย

บ้านเมืองของชายที่ลักพาสุภาพสตรีนั้นด้วยการเผาท�ำลายจนราบเรียบย่อยยับ

ในมหากาพย์อีเลียดเรื่องมีอยู่ว่า ปารีส (Paris) เจ้าชายแห่งกรุงทรอย (Troy) ได้ลักพาตัวพระนาง เฮเลน 

(Helen) มเหสีของกษัตริย์เมเนลอส (Menelaus) แห่งลาโคเนีย (Laconia) แคว้นหนึ่งในอาณาจักรกรีซโบราณ 

พระนางเฮเลน ได้ชื่อว่าเป็นสภาพสตรีที่สวยที่สุดที่จะหาสตรีใดในโลกมนุษย์จะเสมอเหมือน ดังนั้น ในภาษาอังกฤษ

ถ้าจะชมสตรนีางใดวา่ สวยงามยิ่ง กก็ระซิบบอกเธอวา่ You are a Helen. รับรองวา่เธอจะยิม้ไม่หบุ และอาจจะแถม

จบูหนึง่ฟอดส�ำหรับผูก้ล่าวค�ำชม (ปัจจบุนัไม่แน่ใจว่า ค�ำชมนีจ้ะได้ผลหรอืไม่ เพราะคนรุน่ใหม่มกัจะลมืรากวฒันธรรม

ของตนแทบจะหมดสิ้น)

เมือ่พระนางเฮเลนถูกเจ้าชายหนุม่ห่งทรอยลักพาตวัไป กษตัรย์ิเมเนลอสซึง่เป็นพระสวามกีไ็ด้ขอความร่วมมอื

กับกษัตริย์เชื้อสายกรีกด้วยกันออกติดตามไปยังกรุงทรอย เพื่อชิงพระนางเฮเลนกลับคืน ต�ำนานสงครามกรุงทรอย 

(War of Troy หรือ Trojan War) ก็ได้อุบัติขึ้น 

กล่าวกันว่าก�ำแพงเมืองทรอยนั้นแข็งแกร่งยิ่งนัก ยากที่อริราชศัตรูใดๆ จะท�ำลายทะลุทะลวงเข้าไปได้ ดังนั้น 

แม้เหล่ากษัตริย์จากกรีกจะกรีธาทัพเข้าหมายบุกท�ำลายสักปานใด ก็หาสามารถท�ำลายลงได้ไม่ เมื่อเป็นดังนั้น ฝ่าย

กองทพักรกีจงึออกกลอบุายด้วยการแสร้งยกทพักลบั แต่ก่อนท่ีจะกลบักข็อถวายราชบรรณาการแด่ เพรยีม (Priam) 
กษตัรย์ิแห่งทรอยก่อน จงึได้สร้างม้าไม้ขนาดใหญ่ข้ึน ทีเ่รยีกกนัว่า “ม้าแห่งทรอย” (Trojan Horse) ภายในท้องของ

ม้านัน้ได้ให้นักรบฝีมอืดเีข้าไปซ่อนตวัอยู ่และได้เคลือ่นม้าไม้นัน้ไปยงัประตกูรงุทรอย ฝ่ายทรอยต่างยนิดทีีส่งครามได้

ยตุลิงและได้รบับรรณาการจากคูต่่อสูด้้วยจงึเปิดประตูเมอืงและน�ำม้าไม้นัน้เข้าไปในเมอืง หลังจากนัน้กไ็ด้เฉลิมฉลอง

กนัเป็นการเอกิเกรกิโดยหารูไ้ม่ว่าหายนะอนัใหญ่หลวงก�ำลงัจะเกดิขึน้ พอตกกลางคนืหลังจากเฉลิมฉลองกนัจนเหนือ่ย

อ่อนต่างก็นอนหลับพักผ่อนอย่างไร้ความหวาดระแวง 

ท่ามกลางความสงบสงัดแห่งราตรี นักรบแห่งกรีกที่ล้วนแต่ฝีมือฉกาจฉกรรจ์ได้ออกมาจากท้องม้ายักษ์น้ัน 
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แยกย้ายกนัออกเข่นฆ่าชาวทรอยกนัอย่างไร้ปราน ียกเว้นแต่เดก็และสตรทีีไ่ม่มส่ีวนร่วมในสงครามเท่านัน้ หลังจากฆ่า

ท�ำลายล้างชาวทรอยแล้วเหล่าขุนศึกเหล่านั้นก็ได้จุดไฟเผากรุงทรอยจนราบเรียบ กรุงทรอยจึงล่มสลายตั้งแต่บัดนั้น 

ซึ่งการล่มสลายแห่งกรุงทรอยนี้ได้มีการน�ำมาสร้างเป็นภาพยนตร์ที่มีชื่อว่า “Fall of Troy” เมื่อเอาชนะทรอยได้แล้ว

ฝ่ายกษตัริย์นกัรบกรกีกพ็ากนัเดนิทางกลบั พร้อมกบัน�ำพระนางเฮเลนกลับสู่อ้อมอกสามกีษตัรย์ิเมเนลอสแห่งสปาร์ตา 

(Sparta) หรือลาโคเนีย มหากาพย์อีเลียดก็จบลงแต่เพียงเท่านี้ 

ส่วนมหากาพย์โอดีสซีย์ (Odyssey) ก็ด�ำเนินเรื่องต่อเนื่องจากอีเลียด (Iliad) กล่าวถึงการเดินทางกลับจาก

ทรอยของกษัตริย์ที่ไปช่วยรบในสงครามพระองค์หนึ่ง คือโอดีสซีอุส (Odysseus) หรือยูลิซีส (Ulysses) กษัตริย์แห่

งอิธาคา (Ithaca) โอดีสซีอุส นับว่าเป็นวีรบุรุษแห่งสงครามทรอย และในขณะเดินทางกลับพระองค์ต้องเผชิญกับ

เหตุการณ์ต่างๆ เช่นยักษ์ตาเดียวไซคล็อปส์ (Cyclops) พวกมนุษย์ตัวใหญ่เสมือนยักษ์ที่เรียกว่า “ไททัน” (Titan) 

และเทพเจ้าแห่งทะเลโพไซดอน (Poseidon) เป็นต้น (ชื่อเหล่านี้น่าจะคุ้นเคยกับคนไทยเราค่อนข้างมาก เพราะมี

ปรากฏในภาพยนตร์บ้าง การ์ตูนบ้าง หนังสือบ้าง) 

พระองค์ต้องรอนแรมในการเดินทางอยู่ถึง 10 ปี จึงได้กลับถึงพระนครอิธาคา และได้พบหน้าพระมเหสี 

เพเนโลป (Penelope) ซึ่งในระหว่างที่พระสวามีเสด็จไปร่วมรบกินเวลา 10 ปี และเดินทางกลับใช้เวลาอีก 10 ปี รวม

ทั้งหมด 20 ปี ในช่วงเวลานั้น มีเจ้าชายจากแคว้นต่างๆ มารุมจีบเกี้ยวพาราสีพระนางอยู่จ�ำนวนมาก อาศัยพระนาง

ทรงฉลาดหลักแหลม จึงเอาตัวรอดมาได้ กระทั่งพระสวามีกลับมาถึง และจัดการกับเจ้าชายเหล่านั้นกระเจิดกระเจิง

หนีไปหมด เรื่องโอดีสซีย์ก็จบลงแต่เพียงเท่านี้

จากเรื่องราวของมหากาพย์อีเลยีด (Iliad) ที่กล่าวข้างต้นจะเห็นว่า โครงเรื่อง (Plot) จะตรงกันกับมหากาพย์

มหารามายณะ หรือรามเกียรติ์ เพราะในมหากาพย์รามายณะ ก็ได้กล่าวถึงทศกัณฐ์กษัตริย์แห่งกรุงลงกา ได้ลักพา

พระนางสดีา ซ่ึงเป็นพระมเหสขีองพระรามกษตัรย์ิแห่งอโยธยา จากนัน้พระราม ซึง่มีพระกนษิฐภาดานามว่า ลกัษมนั 

ก็ได้ออกติดตามเพื่อน�ำนางสีดากลับคืนมา พระองค์ทรงได้รับความร่วมมือจากกษัตริย์วานร คือสุครีพและพาลี โดย

มีทหารเอก คือหนุมาน และได้ติดตามไปจนถึงกรุงลงกา ปราบพวกกษัตริย์แห่งกรุงลงกา ที่สมมติว่าเป็นพวกยักษ์จน

พ่ายแพ้ราบคาบ และเผากรุงลงกาจนราบเรียบ พร้อมน�ำพระนางสีดาเสด็จกลับกรุงอโยธยาในที่สุด ซึ่งจะเห็นว่าเป็น

ความน่าแปลก และน่าพิศวงว่า เหตุใดมหากาพย์ทั้งสอง ซึ่งเกิดขึ้นคนละซีกโลกจึงมีเค้าโครงตรงกันเช่นนั้น?

ความเหมือนหรือคล้ายกันระหว่างมหากาพย์อีเลียดกับมหากาพย์มหารามายณะนั้น ยังจ�ำกัดอยู่เฉพาะ

เค้าโครงของเรือ่งเท่านัน้ แต่ต�ำนานสองเรือ่งต่อไปนี ้คอืเรือ่งพญากงกบัพญาพานแห่งนครปฐม และเรือ่งกษตัรย์ิอดีปิสุ 

(Oedipus Rex) แห่งเอเธนส์ ซึง่เกดิข้ึนคนละซกีโลกเช่นเดยีวกนั กลบัจะยิง่มคีวามเหมอืนและคล้ายกนัมากยิง่ขึน้ ไม่

เพียงแต่เค้าโครงเรื่องเท่านั้น แม้แต่เนื้อหาและรายละเอียดบางอย่างกับสอดคล้องกันจนน่าทึ่งเลยทีเดียว

ต�ำนานพญากงและพญาพาน
ในสมยัทวาราวด ีมีกษตัรย์ิพระองค์หนึง่ทรงพระนามว่า “พญากง” พระองค์ทรงเป็นเจ้าเมอืงนครชยัศร ี(บาง

แห่งว่า ศรีวิชัย) ทรงมีพระมเหสีรูปโฉมงดงามทรงพระนามว่า “พระนางปทุมวดี” เมื่อพระมเหสีทรงพระครรภ์ โหร

หลวงได้ท�ำนายว่า จะทรงประสตูพิระราชโอรสซึง่เป็นผูม้บีญุญาธกิาร และจะได้เป็นพระมหากษตัรย์ิทีย่ิง่ใหญ่ในภาย

หน้า แต่พระโอรสนัน้จะทรงประสบวบิากกรรมตามสนองให้พระองค์ต้องกระท�ำอนนัตรยิกรรมปิตฆุาต เป็นผูฆ่้าพระ

ราชบิดาของตน 

เมื่อครบก�ำหนดพระมเหสีก็ประสูติพระกุมาร ขณะท่ีข้าราชบริพารได้เอาพานไปรองรับ บังเอิญพระนลาต 

(หน้าผาก) ของพระกุมารกระทบขอบพานเป็นแผล พญากงทรงรับส่ังให้น�ำพระกุมารไปทิ้งตามยถากรรม บางแห่ง

กล่าวว่าให้น�ำไปทิ้งลงในแม่น�้ำ แต่บางแห่งกล่าวว่าให้น�ำไปทิ้งในป่า โดยก่อนทิ้งให้เจาะข้อเท้าร้อยด้วยเส้นลวดเพื่อ
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ป้องกนัไม่ให้ขยบัไปไหนได้ อย่างไรกต็าม ด้วยบญุญาธกิารของพระกมุาร ยายหอมซึง่ตัง้บ้านเรอืนอยูใ่กล้จดุทีท่ิง้พระ

กมุาร ได้ไปพบเข้าโดยบงัเอญิจงึน�ำพระกมุารน้อยไปเลีย้งไว้ และตัง้ชือ่ว่า “พาน” ครัน้พานโตขึน้ยายหอมกน็�ำไปฝาก

ให้เล่าเรียนที่วัดใกล้บ้าน ซึ่งต่อมาคือ “วัดโคกยายหอม”

พานเป็นเดก็ฉลาด สมภารวดัผูเ้ป็นอาจารย์จงึรักใคร่เอน็ด ูมวีชิาอะไรกส็อนและถ่ายทอดให้จนหมด อาจารย์

ได้น�ำพานไปฝากให้เข้ารับราชการกับพระยาราชบุรี ที่เมืองราชบุรี พานเป็นคนมีสติปัญญาดี เรียบร้อยและขยัน จึง

เป็นที่โปรดปรานของพระยาราชบุรีมาก จนถึงกับทรงรับเป็นพระราชบุตรบุญธรรม 

สมยันัน้ เมอืงราชบรุขีึน้กบัเมอืงนครชยัศร ีพระยาราชบรุต้ีองส่งเครือ่งราชบรรณาการทกุปี พญาพานในฐานะ

พระราชบตุรบญุธรรม ทรงเป็นผูม้ฝีีมอืในการรบ จงึชกัชวนให้พระยาราชบรุแีขง็เมอืง ไม่ยอมส่งเครือ่งราชบรรณาการ

ถวายพระยากง กษตัรย์ิแห่งนครชยัศรเีหมอืนแต่ก่อน พระยากงทรงเหน็ว่า พระยาราชบรุกีระด้างกระเดือ่งจงึทรงยก

กองทพัไปปราบ พระยาราชบรุทีรงแต่งตัง้พญายาพานเป็นแม่ทพัออกไป รบกบัพญายากง และทัง้สองพระองค์ได้ทรง

ท�ำยุทธหัตถีกัน ในที่สุดพญากงก็ถูกฟันด้วยของ้าวขาดคอช้างสวรรคตในสมรภูมินั่นเอง ดังนั้นเมืองนครชัยศรีจึงตก

อยู่ในอ�ำนาจการปกครองของพญาพาน 

เป็นธรรมเนยีมปฏิบติัทีย่ดึถือสบืต่อกนัมาว่า ผูช้นะย่อมยดึครองราชย์สมบตัริวมทัง้ราชนิ ีหรือมเหสตีลอดจน

ข้าราชบริพารของกษัตริย์ที่เป็นผู้แพ้ ดังนั้น เมื่อพญายาพานเข้ายึดเมืองนครชัยศรีได้แล้ว ย่อมได้ครอบครองทั้งราช

สมบัติตลอดจนพระมเหสีของพญายากงด้วย 

กล่าวกนัว่าในขณะทีก่ษตัรย์ิพระองค์ใหม่จะเข้าไปหาพระมเหสนีัน้ เทวดาได้แปลงกายเป็นแมวแม่ลกูอ่อนให้

ลูกกินนมขวางประตูไว้ แล้วร้องทักเสียก่อนว่าพระมเหสีเป็นพระมารดาของพระองค์ พญายาพานทรงสดับอย่างนั้น

จึงได้ทรงอธิษฐานว่า ถ้าพระมเหสีเป็นแม่ของตนจริงก็ขอให้มีน�้ำนมไหลซึมออกมา ก็ทรงทอดพระเนตรเห็นน�้ำนม

ไหลออกมาจากถันของพระมเหสีจริง จึงได้ทรงทราบว่า ทั้งสองพระองค์ทรงเป็นแม่ลูกกัน แต่ในที่บางแห่งกล่าวว่า 

ในขณะที่พญาพานเข้าหาพระมเหสีนั้น พระมเหสีทอดพระเนตรเห็นรอยแผลเป็นที่พระนลาตของพญาพาน ก็ทรง

จ�ำได้ว่าพญาพาน คือพระโอรสของพระองค์ที่ถูกน�ำไปทิ้งตั้งแต่ทรงประสูติไม่นานน่ันเอง จึงทรงเล่าเรื่องทั้งหมดให้

พญาพานฟัง พญาพานเม่ือได้ทรงสดับเรื่องราวท้ังหมดแล้ว ก็ทรงทราบความจริงว่า ที่แท้พระมเหสีก็คือพระราช

มารดาของพระองค์นั่นเอง 

เมื่อทรงทราบว่า พระองค์ต้องท�ำปิตุฆาตฆ่าพระราชบิดา และเกือบจะเป็นสามีของแม่ตนเองเช่นนั้น ก็ทรง

กริ้วและกล่าวหาว่าเรื่องท้ังหมดท่ีเกิดขึ้น เป็นเพราะยายหอมปิดบังความจริงไม่บอกให้รู้ ด้วยโทสจริต เข้าครอบง�ำ

และกรรมนัน้บงัตา ท�ำให้ขาดการยัง้คดิ จงึสัง่ให้น�ำยายหอมไปฆ่าเสีย ต่อมาด้วยความส�ำนกึผิด ทีไ่ด้ทรงท�ำปิตฆุาตฆุ่า

พระราชบดิาและยายหอมผูม้พีระคณุ จงึได้ทรงสร้างพระเจดย์ีขนาดใหญ่ สูงชัว่นกเขาเหนิครอบ “พระปฐมเจดย์ี”องค์

เก่า (ที่สร้างในสมัยที่คณะพระอรหันต์สายที่ 8 ที่พระเจ้าอโศกมหาราชได้ส่งมาเผยแผ่พระพุทธศาสนาในสุวรรณภูมิ

ทวีปแถบนี้ ในราวพุทธศตวรรษที่ 3) เพื่อเป็นการไถ่บาปที่ทรงฆ่าพระราชบิดาให้บรรเทาลงบ้าง และทรงสร้างพระ

ประโทณเจดีย์ เพื่อล้างบาปที่ฆ่ายายหอมผู้ชุบเลี้ยงตนจนกระทั่งรอดชีวิตมาได้

กษัตริย์อีดิปุสแห่งธีบีส (Oedipus Rex of Thebes)
เรือ่งนีเ้ป็นเรือ่งทีเ่กดิขึน้ในประเทศกรีซ เม่ือประมาณ 1200-1300 ปีก่อนครสิตศกัราช ต่อมา นกัเขยีนบทละคร

กรีกนามว่า โสโฟคลสี (Sophocles) ได้น�ำมาเขยีนเป็นบทละครเมือ่ประมาณ 508 ปีก่อนครสิตศกัราช เรือ่งมดีงัต่อไปนี้

กษัตริย์ทรงพระนามว่า “ลาอิอุส” (Laius) และพระราชินีทรงพระนามว่า “โจคาสตา” (Jocasta) ทรง 

ปกครองเมอืงธบีีส (Thebes) ซ่ึงเป็นอาณาจกัรหนึง่ของกรซี เมือ่พระนางโจคาสตาทรงพระครรภ์ โหราจารย์จากส�ำนกั

ของอะพอลโลท�ำนายว่า พระโอรสที่จะประสูติออกมาจะท�ำปิตุฆาต และจะเป็นสามีของแม่ตนเองกระทั่งมีบุตรและ



 The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January – June 2018 33

ธิดาด้วยกัน ค�ำท�ำนายนี้ได้สร้างความหวาดหวั่นในพระราชหฤทัยของกษัตริย์ลาอิอุสอย่างยิ่ง กระทั่งพระราชินีทรงมี

พระประสูติกาล พระองค์จึงทรงรับสั่งให้พระราชินีน�ำพระกุมารน้อยไปทิ้งในป่า และก่อนน�ำไปทิ้งให้เจาะข้อเท้าร้อย

ด้วยหวาย เพื่อให้มั่นใจว่าจะไปไหนไม่ได้และต้องตายแน่นอน แต่พระราชินีทรงสงสารพระกุมารน้อยมิอาจจะน�ำไป

ทิ้งด้วยพระองค์เองได้ จึงรับสั่งให้นางข้าหลวงคนหนึ่งน�ำไปทิ้งแทน

เมื่อนางข้าหลวงน�ำพระกุมารน้อยไปทิ้งในป่า ก็บังเอิญคนเล้ียงแกะซ่ึงอยู่แถวน้ันไปพบเข้า จึงน�ำพระกุมาร

น้อยไปเลี้ยง และเรียกชื่อว่า“อีดิปุส” ซึ่งแปลว่า “เจ้าเท้าบวม” (Swollen Feet) และต่อมากษัตริย์แห่งเมืองโครินธ ์

(Corinth) ทรงพระนามว่าโพลีบุส (Polybus) และพระราชินีทรงพระนามว่ามีโรปี (Merope) ทั้งสองพระองค์ไม่มี

พระโอรสและพระธิดา ได้ทรงมาพบอีดิปุสเข้า ทรงมีพระเมตตาและทรงเอ็นดูพระกุมารน้อยจึงทรงขอไปเลี้ยงเป็น

พระราชบุตรบุญธรรม

เจ้าชายอดีปิสุทรงได้รบัการเลีย้งด ูและเจรญิเตบิโตขึน้ในวงัของกษตัริย์โพลบีสุ และมคีวามเข้าพระทยัเสมอมา

ว่า กษตัริย์โพลบีสุ และพระราชนิมีีโรปีทรงเป็นพระราชบิดาและพระราชมารดาของพระองค์โดยแท้ และเมือ่เตบิใหญ่

ขึน้ พระองค์ก็ทรงได้รบัรูค้�ำท�ำนายเกีย่วกบัพระองค์ว่า จะทรงท�ำปิตฆุาต และเป็นสามขีองแม่ตนเอง เพราะเหตนุี ้เมือ่

พระองค์เจริญพระชนม์ชพีจนทรงเป็นหนุม่ใหญ่แล้ว จงึทรงหลบหนอีอกจากวัง ด้วยหวงัจะไม่ให้ค�ำท�ำนายนัน้เป็นจรงิ

ในขณะทีพ่ระองค์ทรงท่องเทีย่วรอนแรมไปยงัเมอืงต่างๆ อยูน่ัน้ พระองค์ได้ทรงขบัรถม้ามาถงึเขตกรุงธีบีส และ

เมื่อมาถึงที่แห่งหนึ่งรถม้าของพระองค์ก็เกิดอุบัติเหตุเฉี่ยวชนกับรถม้าอีกคันหนึ่ง จึงเกิดทะเลาะกันขึ้น ฝ่ายคู่กรณีได้

กระโดดขึ้นมาบนรถของพระองค์และจะผลักให้ตกจากรถม้า พระองค์จึงใช้อาวุธแทงคู่กรณีนั้นถึงแก่ความตาย แล้ว

พระองค์ก็ขับรถหนีไปโดยไม่ทราบว่า ชายคู่กรณีที่ถึงแก่ความตายนั้นเป็นใคร

หลังเกิดเหตุนั้นขึ้นไม่นาน ที่กรุงธีบีสก็เกิดเหตุการณ์ใหญ่ขึ้นมา กล่าวคือได้มีตัวสฟิงซ์ (Sphinx) ขึ้นมาจาก

ทะเลตั้งปริศนาถามชาวเมืองว่า “สัตว์อะไรเอ่ย เวลาเช้ามี 4 ขา เวลากลางวันมี 2 ขา แต่เวลาค�่ำมี 3 ขา” พร้อมตั้ง

เงื่อนไขว่า หากไม่สามารถเฉลยปริศนาได้ภายใน 7 วัน จะจับชาวเมืองกินเป็นอาหารวันละคน จนกว่าจะมีคนเฉลย

ปริศนานั้นได้

เรื่องนี้ได้ก่อให้เกิดความปั่นป่วนระส�่ำระสายแก่ชาวเมืองธีบีสเป็นอันมาก เพราะกษัตริย์ผู้ปกครองสูงสุดก็ไม่

ทราบว่าหายไปไหน จึงไม่มีผู้ใดที่จะรับผิดชอบในการตอบปริศนานั้น ในที่สุดกลุ่มขุนนางจึงได้ประชุมกัน และออก

ประกาศว่า หากผูใ้ดสามารถไขปรศินาของสฟิงซ์ได้ จะสถาปนาให้เป็นกษตัรย์ิครองธบีสีสบืแทนกษตัริย์ลาลอิสุทีท่รง

หายตวัไป เมือ่ทราบเรือ่งดังกล่าว อดีปิสุ ซึง่เป็นชายหนุม่ทีก่ล้าหาญและชาญฉลาดจึงขออาสาเฉลยปรศินาของสฟิงซ์

ภายในก�ำหนดนัดหมาย ผลปรากฏว่าอีดิปุสสามารถตอบปริศนาของสฟิงซ์ได้ถูกต้อง โดยตอบว่า “สัตว์ที่มี 4 ขาใน

ตอนเช้า 2 ขาในตอนกลางวัน และ 3 ขาในตอนเย็นนั้น ก็หาใช่อะไรที่ไหนไม่ ที่แท้ก็คือมนุษย์เรานี่เอง ที่ในวัยเด็ก

อ่อนก็ต้องคลาน 4 ขาเพราะไม่แข็งแรงพอที่จะลุกขึ้นเดินได้ เมื่อเติบโตขึ้นในวัยกลางคนก็เดิน 2 ขา และในวัยชราก็

เดิน 3 ขา คือต้องใช้ไม้เท้าค�้ำยันให้สามารถเดินได้” จึงเป็นอันว่าอีดิปุส ได้ช่วยชีวิตชาวธีบีสให้รอดพ้นจากการถูกจับ

กินเป็นอาหารของสฟิงซ์ จึงได้รับสถาปนาเป็นกษัตริย์แห่งธีบีส แทนกษัตริย์พระองค์เดิม

และก็เป็นธรรมเนียมที่ถือปฏิบัติสืบต่อกันมาว่า กษัตริย์พระองค์ใหม่ จะต้องได้รับราชสมบัติของกษัตริย์องค์

เดมิ รวมทัง้พระราชนิ ีและข้าราชบรพิารทัง้ปวงด้วย ดังนัน้ กษตัรย์ิอดีปิสุ จงึมพีระราชินนีามว่าโจคาสตา พระองค์ได้

ครองราชย์ร่วมกับพระราชินีโจคาสตา จนมีพระราชโอรสและพระราชธิดาด้วยกันรวม 4 พระองค์ เป็นพระราชโอรส 

2 พระองค์ และพระราชธิดา 2 พระองค์

	 ต่อมาได้เกิดอาเพศขึ้นในกรุงธีบีสโดยได้เกิดโรคระบาดขึ้นทั่วกรุง เมื่อน�ำเรื่องนี้ไปยังส�ำนักของอะพอลโล

เพื่อให้ท�ำนายว่า ที่เกิดอาเพศนี้ขึ้นมีสาเหตุมาจากอะไร ปรากฏว่าค�ำท�ำนายได้ระบุว่า ได้เกิดเรื่องบัดสีขึ้นในเมืองนี้ 
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คือมีคนที่ฆ่าบิดาตนเองและท�ำแม่เป็นเมีย จะต้องหาคนๆ นี้ให้พบและเนรเทศออกจากเมืองเสีย อาเพศนี้จึงจะยุติ

ดังนั้น เมื่อสืบสาวราวเรื่องกันไปมา ความจริงจึงเปิดเผยออกมาว่า แท้จริงคนๆ นั้น ก็คือกษัตริย์อีดิปุสนี่เอง 

ชายอาวโุสทีข่บัรถม้าเฉีย่วชนกบัพระองค์และเกดิการทะเลาะววิาทกนั กระทัง่พระองค์ฆ่าชายคนนัน้ตาย ชายอาวโุส

คนนั้น ที่แท้ก็คือ กษัตริย์ลาอิอุส พระราชบิดาของพระองค์ และพระราชินีของพระองค์ขณะนี้ ก็คือพระราชมารดา

ของพระองค์นั่นเอง

เมือ่ความจรงิปรากฏเป็นดงันี ้พระราชนิโีจคาสตาทรงเกดิความละอายพระทยั จงึทรงท�ำอตัวินบิาตกรรมด้วย

การแขวนพระศอเสด็จสวรรคต ส่วนกษัตริย์อีดิปุสก็ทรงท�ำโทษพระองค์เอง ด้วยการควักพระเนตรของพระองค์เอง 

ท�ำให้พระเนตรบอด และพระองค์ก็ทรงรับสั่งค�ำพูดอันเป็นอมตะกระทั่งปัจจุบันนี้ว่า “มีตาเสียเปล่า แต่หามีแววไม่” 

(What good were eyes to me? Nothing I could see could bring me joy.) และพระองค์ก็สละราชบัลลังก์ 

เนรเทศพระองค์ออกจากธีบีส กลับไปยังโครินธ์อันเป็นถิ่นที่พระองค์เคยพ�ำนักพักพิง

เรื่องกษัตริย์อีดิปุส (Oedipus Rex) ก็อวสานแต่เพียงเท่านี้

บทวิเคราะห์
เมื่อได้อ่านต�ำนานทั้งสองเรื่องนี้แล้ว ก็น่าที่จะวิเคราะห์ว่า ทั้งสองเรื่องนั้นมีความเหมือนและความต่างกันใน

ประเด็นใดบ้าง และความเหมือนกันของทั้งสองเรื่อง น่าจะมาจากสาเหตุใดบ้าง

1. โครงเรื่อง (Plot) ของเรื่องพญากงและพญาพาน กับเรื่องกษัตริย์เอดิปุสจะตรงกันแทบจะทั้งเรื่อง คือจะ

เริ่มเรื่องด้วยการท�ำนายชะตาชีวิตของลูกในครรภ์และด�ำเนินเร่ืองด้วยการน�ำเด็กไปทิ้งหลังคลอด การที่เด็กได้เป็น

บุตรบุญธรรมของกษัตริย์ การท�ำปิตุฆาต การได้แม่เป็นเมีย และการที่เรื่องจบลงด้วยความตาย และความส�ำนึกใน

ด้านศีลธรรมที่เกิดจากมโนธรรมของตัวละครส�ำคัญของเรื่อง

2. เนื้อหา (Contents) โดยส่วนใหญ่ก็ตรงกัน ส่วนความต่างนั้นก็เป็นเรื่องของรายละเอียด เช่นชื่อตัวละคร 

สถานที่และองค์ประกอบต่างๆ ซึ่งเป็นไปตามสภาพแวดล้อม นอกจากนี้ในเรื่องกษัตริย์เอดิปุส ได้กล่าวถึงสฟิงซ์ถาม

ปริศนา 3 ข้อ แต่ในเรื่องพญากงและพญาพานไม่ได้กล่าวถึงปริศนาดังกล่าว ทั้งสองเรื่องได้กล่าวถึงการที่ลูกชายได้

เป็นสามีของแม่ตนเอง แต่ในเรื่องพญากงและพญาพานไม่ได้ก้าวล่วงถึงขั้นอยู่กินด้วยกันจนมีลูกชายหญิงเหมือนใน

เรื่องกษัตริย์เอดิปุส ท้ังน้ีอาจเป็นเพราะกรอบศีลธรรมของสังคมที่ควบคุมอยู่ จึงท�ำให้เรื่องราวไม่เลยเถิดไปถึงขั้นมี

ลูกด้วยกัน นับว่าเป็นความประเสริฐอย่างหนึ่งในหลายๆ อย่างของสังคมไทย 

ในตอนจบของทั้งสองเรื่องต่างจบด้วยการตายเหมือนกัน แต่เรื่องพญากงและพญาพานจบลงด้วยการที่พญา

พานสั่งประหารยายหอมผู้มีพระคุณ แต่ส�ำนึกผิดในภายหลังจึงสร้างเจดีย์อุทิศส่วนกุศลให้ และในขณะเดียวกันก็ได้

สร้างเจดีย์อุทิศส่วนกุศลถวายพระราชบิดาด้วย ซ่ึงการกระท�ำดังกล่าวอาจเป็นคตินิยมของคนในสมัยนั้นก็เป็นได้ ที่

มีความเชื่อว่า การสร้างเจดีย์จะก่อให้เกิดกุศลอันไพศาลแก่ผู้สร้าง และการอุทิศส่วนกุศลอันไพศาลน้ันแก่ญาติผู้

ล่วงลับ ญาติก็จะได้รับกุศลอันยิ่งใหญ่นั้นด้วย ส่วนในเรื่องกษัตริย์เอดิปุสจบลงด้วยการท�ำโทษตนเองจนถึงแก่ความ

ตายด้วยการแขวนคอของพระนางโจคาสตา ส่วนกษัตริย์เอดิปุสก็ควักพระเนตรตนเองและสละราชบัลลังก์ ซึ่งถือว่า

เป็นการส�ำนึกผิดและแสดงออกซึ่งมโนธรรมอันยิ่งใหญ่ที่น่ายกย่องอย่างยิ่ง ทั้งสองเรื่องต่างแสดงออกของความเข้ม

ข้นในทางศีลธรรมอันเป็นหลักยึดเหนี่ยวของสังคม และชาวโลกต่างก็จะได้ประจักษ์ว่า ศีลธรรมเป็นเครื่องค�้ำจุนโลก

ไม่ว่าในยุคใดสมัยใด และในซีกโลกใด

3. ความคล้ายกนัของโครงเรือ่งและเนือ้หาของทัง้สองเรือ่งเกดิขึน้เพราะความบงัเอญิ หรอืเป็นการเลยีนแบบ

กันและกัน หรือเป็นเพราะธรรมชาติมนุษย์ที่แม้จะอยู่ต่างซีกโลกกัน แต่สัญชาตญาณ ตลอดจนแนวความคิดและวิธี

คิดก็ไม่ต่างกัน 
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ถ้าพิจารณาในเรื่องของช่วงเวลาที่ทั้งสองเรื่องเกิดขึ้น นับว่าค่อนข้างห่างกันมาก กล่าวคือเรื่องกษัตริย์อิดิปุส 

เกดิขึน้ก่อนครสิต์ศกัราชประมาณ 1200–1300 ปีซ่ึงก่อนสมยัพทุธกาล แต่โสโฟคลีส (Sophocles) น�ำเรือ่งนีม้าเขยีน

เป็นบทละครเมือ่ประมาณ 508 ปีก่อนครสิต์ศกัราช คอืหลงัพทุธศกัราช 35 ปี (พทุธศกัราชเกดิก่อนครสิต์ศกัราช 543 

ปี) ส่วนเรือ่งพญากงและพญาพานถ้าสนันษิฐานจากท้องเรือ่งจะเกดิขึน้หลงัพทุธปรนิพิพานไม่น้อยกว่า 218 ปี เพราะ

มกีารพูดถงึยายหอมได้น�ำพญาพานไปฝากเรยีนหนงัสอืกับหลวงพ่อเจ้าอาวาสวดัดอนยายหอม และหลวงพ่อได้น�ำพญา

พานไปฝากให้รบัราชการกบัพระเจ้ากรงุราชบรุแีละในตอนจบของเรือ่งได้พดูถงึการสร้างพระเจดย์ีอทุศิพระกศุลและ

กศุลถวายพญากง และให้ยายหอม ซึง่เป็นคตทิางพระพทุธศาสนา แสดงว่าในสมยัทีเ่กดิเรือ่งพญากง-พญาพานขึน้นัน้ 

พระพุทธศาสนาได้ประดิษฐาน ณ ดินแดนแถบนี้แล้ว

ถ้าหากเราเช่ือตามน้ี แสดงว่าเรื่องพญากง-พญาพานเกิดภายหลังเรื่องกษัตริย์เอดิปุส เพราะตามหลักฐาน

ทางประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาบันทึกไว้ว่า พระพุทธศาสนาได้แผ่เข้ามาสู่ดินแดนสุวรรณภูมิซึ่งชาวไทยเราถือว่า

มีศูนย์กลางอยู่บริเวณนครปฐมและราชบุรี ในสมัยการท�ำสังคายนา ครั้งที่ 3 ซึ่งเกิดขึ้นหลังพุทธปรินิพพาน 234 ปี 

(พระเจ้าอโศกมหาราชได้เสดจ็ขึน้ครองราชย์ 218 ปีหลงัพุทธปรนิพิพาน และหลังจากนัน้ 16 ปีทรงรบัเป็นองค์อปุถมัภ์

การท�ำสงัคายนาครัง้ที ่3) ซึง่ในการท�ำสงัคายนาครัง้นัน้มีพระโมคคัลลบีตุรตสิสเถระเป็นประธาน และมพีระเจ้าอโศก

มหาราชทรงเป็นองค์อปุถมัภ์ และในการท�ำสงัคายนาครัง้นี ้ได้จดัส่งพระธรรมทูตไปเผยแผ่พระพุทธ-ศาสนาในดนิแดน

ต่างๆ และหนึ่งในนั้นพระเถระสองรูป คือพระโสณเถระ และพระอุตตรเถระได้เดินทางมาเผยแผ่พระพุทธศาสนาใน

ดินแดนสุวรรณภูมิ

ดังนั้น ถ้าวิเคราะห์ตามเงื่อนเวลาท�ำให้เชื่อได้ว่าเรื่องกษัตริย์อีดิปุสเกิดขึ้นก่อนเรื่องพญากง-พญาพานเกือบ

สองพันปี เพราะต�ำนานพญากงและพญาพานได้เกิดขึ้นในยุคทวาราวดี ซึ่งด�ำรงอยู่ในราวสมัยพุทธศตวรรษที่ 12–16 

และคาบเกี่ยวกับยุคศรีวิชัย ซึ่งเกิดขึ้นและด�ำรงอยู่ในราวสมัยพุทธศตวรรษที่ 13–18

เมื่อเป็นเช่นนี้ก็จะมีปัญหาที่ต้องคิดต่อไปว่า ได้มีการเลียนแบบกันในการเล่าเรื่องทั้งสองเรื่องหรือไม่ ถ้า

พจิารณาในเร่ืองของระยะทางกเ็หน็ว่าไม่น่าจะเป็นไปได้ เพราะอยูก่นัคนละซกีโลก แต่กม็เีหตทุีน่่าพิจารณากค็อืในสมยั

นั้นได้มีการเดินทางติดต่อกันระหว่างซีกโลกตะวันออกและซีกโลกตะวันตกหรือไม่ ค�ำตอบก็คือ “น่าจะมี” เพราะใน

สมยันัน้ ได้มกีารเดนิทางค้าขายทางเรอืระหว่างสวุรรณภมูกิบัประเทศอนิเดยีอยูแ่ล้ว (มเีรากฏในอรรถกถาหลายเรือ่งที่

พูดถงึการค้าขายทางเรอื เช่น เร่ืองมหาชนก และในอรรถกถาขลัลาฏิยเปตวิตัถกุไ็ด้กล่าวว่า มเีรอืสินค้าจากเมอืงสาวตัถี 

700 ล�ำได้เดินทางมาค้าขายในดินแดนสุวรรณภูมิ ในสมัยพุทธกาล) สมัยนั้น พ่อค้าชาวชมพูทวีป หรืออินเดียโบราณ

ได้เดนิทางค้าขายทางเรือไปไกลมากไปจนถึงยโุรปและแถบละตนิอเมรกิาทีเ่รยีกว่า “เวสต์อนิดสี” (West Indies) ใน
บางประเทศแถบนี้เช่นประเทศกิยานา (Guyana) มีคนเชื้อชาติอินเดียอาศัยอยู่จ�ำนวนมาก 

ถ้าพ่อค้าชาวอินเดียที่เดินทางมาค้าขายกับดินแดนสุวรรณภูมิน�ำเรื่องที่ตนเองได้รับฟังมาจากยุโรปมาเล่าต่อ	

แม้กระนัน้กต็าม กย็งัไม่สามารถจะสรปุได้ว่า เรือ่งทัง้สองมกีารลอกเลียนแบบกนั เพราะดสูภาพแวดล้อมแล้วค่อนข้าง

ต่างกันมาก และอีกอย่างหนึ่ง ถ้าเรื่องทั้งสองเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นจริง ก็ย่อมไม่สามารถจะลอกเลียนแบบกันได้อยู่แล้ว 

ดังนั้น จึงขอสรุปไว้ ณ ที่นี้ว่าเรื่องทั้งสองเกิดขึ้นตรงกันโดยบังเอิญ และความบังเอิญนั้นย่อมไม่สามารถจะหาเหตุผล

ใดมาอธิบายได้ เพราะเป็นความบังเอิญ

4. ปริศนาของสฟิงซ์ (Sphinx’s riddle) เกี่ยวกับเรื่องปริศนาน้ี ก็ถือได้ว่าเป็นความบังเอิญที่ปริศนาของ

สฟิงซ์มาตรงกับปริศนาธรรมของไทยเรา คือปริศนาที่ถามว่า “อะไรเอ่ยตอนเช้ามี 4 ขา สายมามี 2 ขา และตกเย็น

มามี 3 ขา” ซึ่งค�ำตอบก็ตรงกันที่ว่า ได้แก่คนเรานี่เอง เมื่อเป็นเด็กน้อยก็คลาน 4 ขา พอโตขึ้นมาก็เดินด้วยขาทั้งสอง

ของตนเองได้ แต่พอแก่ตัวลงเดินเหินไม่สะดวกก็ต้องใช้ตัวช่วย คือไม้เท้า เลยกลายเป็นเดินสามขา ซึ่งนับเป็นเรื่อง
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น่าแปลกที่ปริศนาพร้อมทั้งค�ำตอบนี้ตรงกันโดยบังเอิญ จึงสรุปได้เพียงว่า ความคิดของมนุษย์ไม่ว่าจะอยู่ ณ ซีกโลก

ใดก็ย่อมไม่แตกต่างกัน ถ้าพูดตามหลักพระพุทธศาสนาก็พูดได้ว่า ล้วนเกิดแก่ เจ็บ ตาย ด้วยกันทั้งหมดทั้งสิ้น ดังนั้น 

ทัศนคติที่มีต่อชีวิตจึงไม่แตกต่างกัน

ส�ำหรับเรือ่งปรศินาของสฟิงซ์นี ้กล่าวกนัว่ามอียู่ 2 ข้อด้วยกนั ข้อแรกและเป็นข้อท่ีชอบน�ำมาสอบถามกค็อืข้อ

ทีป่รากฏในเรือ่งกษตัรย์ิอดิีปสุนี ้แต่มีอกีข้อหนึง่ซึง่ไม่ค่อยน�ำมาถามมากนกั หรอือาจจะเป็นเพราะไม่เกีย่วข้องกับชวิีต

ของมนุษย์มากนกั จงึไม่ค่อยจะถกูน�ำมาถาม ปรศินานัน้กคื็อ “มพีีน้่องสองสาวด้วยกนั แต่เป็นทีแ่ปลกประหลาดว่าคน

พีใ่ห้ก�ำเนดิแก่คนน้อง และคนน้องกใ็ห้ก�ำเนดิแก่คนพี ่อยากรูว่้าพ่ีน้องสองสาวนีค้อือะไรเอ่ย?” ค�ำตอบกค็อื “กลางคนื

และกลางวัน” (คงเป็นเพราะค�ำถามค�ำตอบไม่น่าสนใจนี่เอง สฟิงซ์เลยไม่ค่อยน�ำมาถาม เดี๋ยวอาจถูกคนตอบแย้งได้)

5. ทฤษฎีทางจิตวิทยา ได้กล่าวถึง ปมอีดิปุส (Oedipus complex) เป็นความคิดและความรู้สึกหมกมุ่น

ในระดับจิตใต้ส�ำนึกท่ีบุคคลเริ่มใฝ่ใจเชิงสังวาสในบิดาหรือมารดาตน และเริ่มขัดใจในบิดาหรือมารดาเพศเดียวกับ

ตน อาการเช่นนี้จะพัฒนาขึ้นในเด็กชายวัยระหว่างสามถึงห้าปี โดยเด็กจะแสดงอาการหึงหวง และมีปฏิกิริยาในเชิง

ต้องการครอบครองแม่ไว้เป็นของตัวเองคนเดียว เกิดความรู้สึกชิงชัง อิจฉา และไม่พอใจพ่อของตัวเอง และต้องการ

ที่จะแทนที่ในต�ำแหน่งของพ่อ

ต่อมาเด็กจะพยายามเลียนแบบพฤติกรรมต่างๆ ของพ่อ ไม่ว่าจะเป็นค�ำพูด การกระท�ำ หรือรูปแบบการใช้

ชวิีตต่างๆ เพือ่คาดหวงัทีจ่ะเป็นตวัแทนของพ่อ และได้อยูก่บัแม่ตลอดไป ระยะนีเ้ป็นระยะทีส่�ำคัญมาก ต่อพฒันาการ

การเรียนรู้ของเด็ก และเป็นขั้นตอนหัวเลี้ยวหัวต่อที่เหมาะที่จะปลูกฝังเรื่องต่างๆ ให้เด็ก

นักจิตวิเคราะห์เช่ือว่า โดยปกติเม่ือเด็กชายเติบโตขึ้นและมีพัฒนาการทางจิตไปอย่างถูกต้อง ปมนี้จะคลาย

ไปเองเมื่อเด็กเริ่มยอมรับหรือผูกพันตนเองกับบุคลิกของผู้เป็นพ่อโดยยอมรับเข้ามาเป็นส่วนหน่ึงของบุคลิกของตน

ในระดับจิตส�ำนึก (แทนที่จะเป็นแรงขับดันในระดับจิตไต้ส�ำนึก) และพยายามท�ำตัวเลียนแบบพ่อแทนที่จะชิงชังพ่อ 

ท�ำให้ปมดังกล่าวไม่เป็นปัญหาต่อไป

ชื่อของทฤษฎีนี้ นายแพทย์ ซิกมุนด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) จิตแพทย์ และนักจิตวิทยาชาวออสเตรีย 

ได้น�ำมาจากต�ำนานกรีกเรื่อง “กษัตริย์อีดิปุส” นี่เอง 

บทสรุป
เมื่อได้ศึกษาต�ำนานเรื่องพญากงและพญาพาน และเรื่องกษัตริย์อีดิปุสแห่งธีบีสแล้ว มีคติที่โดดเด่นและน่า

ยึดถือเป็นแบบอย่างที่สุด ก็คือ

1. ความรบัผดิชอบทีม่ต่ีอประชาชนของผูป้กครองประเทศ ประเด็นนีใ้นเรือ่งพญากงและ พญาพานอาจไม่ได้

ระบไุว้ชดัเจนนกั แต่ในฐานะทีท่ัง้สองพระองค์ทรงเป็นกษตัริย์ และนบัถอืพระพทุธศาสนา กย่็อมประพฤติและปฏบิตัิ

พระองค์ตามหลักทศพิธราชธรรมอยู่แล้ว ส่วนในเรื่องกษัตริย์อีดิปุสนั้น ได้แสดงให้เห็นว่า พระองค์ทรงรับผิดชอบต่อ

ประชาชนของพระองค์ ดงัจะเหน็ได้จากกรณทีีไ่ด้เกดิอาเพศขึน้ในแผ่นดนิ และมคี�ำท�ำนายว่า ทีเ่กดิเหตอุาเพศข้ึนนัน้

เป็นเพราะมบีคุคลทีท่�ำผดิต่อศลีธรรมและขนบ ประเพณ ีนัน่คอืฆ่าพ่อตนเองและท�ำแม่เป็นเมยี ซึง่พระองค์ได้ทรงสัง่

ให้มีการสอบสวนอย่างจริงจัง กระทั่งเรื่องได้เปิดเผยออกมาว่า บุคคลผู้นั้น คือตัวพระองค์เอง และพระองค์ก็ทรงรับ

ผิด ทรงท�ำลายพระเนตรของพระองค์เอง และยอมสละราชบัลลังก์เนรเทศพระองค์ออกจากประเทศ ทั้งที่พระองค์

จะไม่ปฏิบัติตามก็ได้ แต่เพราะทรงรับผิดชอบต่อความผาสุกของแผ่นดิน เพ่ืออาเพศที่เกิดขึ้นนั้นจะได้สงบระงับไป 

ประชาชนจะได้ด�ำรงชวีติโดยปรกตสิขุ พระองค์กท็รงยอมรบัผดิ นบัได้ว่าพระองค์ทรงมรีาชธรรมข้อ “อาชวะ” ความ

ซื่อตรงต่อตนเอง ต่อประชาชน และต่อความถูกต้อง นอกจากนี้ยังทรงมีหลักราชธรรมข้อ “ปริจจาคะ” ทรงยอมเสีย

สละความสุขของพระองค์ เพื่อความสุขของประชาชน
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2. ความมีมโนธรรม คือความส�ำนึกในความผิดชอบชั่วดีของทั้งพญาพานและกษัตริย์อีดิปุส กล่าวคือทรง

ยอมรับผิดในการกระท�ำของตนเอง และยินดีรับผลแห่งการกระท�ำน้ัน ดังเช่นพญาพานทรงสร้างพระเจดีย์สององค์

คือ พระประโทณเจดีย์ และพระปฐมเจดีย์ เพื่อไถ่บาปที่ทรงท�ำปิตุฆาต และสังหารผู้มีพระคุณที่ชุบเล้ียงตนมา ใน

กรณีของกษัตริย์อีดิปุส ก็ทรงยอมรับผิดด้วยการท�ำลายพระเนตรของพระองค์ เพื่อแสดงว่า ทรงมีพระเนตรเสียเปล่า 

แต่หามีแววไม่ และทรงสละราชบัลลังก์ ดังที่กล่าวแล้วในข้อ 1 อาจกล่าวได้ว่า กษัตริย์ทั้งสองพระองค์ ทั้งที่อยู่ห่าง

ไกลกันคนละซีกโลก แต่ทรงมีหลักธรรมะท่ีเหมือนกันคือ “อวิโรธนะ” ไม่ทรงประพฤติผิดศีลธรรม กฎหมายและ

ขนบประเพณีของสังคม ดังประโยคภาษาอังกฤษที่ว่า “The king can do no wrong.” (กษัตริย์ไม่ทรงท�ำผิด) ซึ่ง

นักกฎหมายต่างทราบดีด้วยกันทุกคน

เป็นที่น่าสังเกตว่า ในสมัยโบราณนั้น ไม่ว่าในยุโรป หรือเอเชีย การเขียนหรือเล่าเรื่องใดๆ ที่มีผลกระทบใน

เชิงลบต่อสังคม ผู้เขียนหรือเล่าจะระมัดระวังอย่างยิ่ง คือจะไม่ท�ำร้ายสังคมด้วยการปล่อยให้ตัวละครท�ำสิ่งที่ถือว่า

ผิด ไม่ว่าผิดศีลธรรม หรือขนบประเพณีโดยไม่มีความรับผิดชอบ และฉากใดที่จะส่งผลลบต่อสังคม ผู้เขียนหรือเล่า

จะเซน็เซอร์ฉากนัน้ๆ เอง โดยไม่ต้องมใีครบอกให้ตดั หรอืเซน็เซอร์ กรณตีวัอย่างจะเหน็ได้จากบทละครของวลิเลยีมส์ 

เชคสเปียร์ (Williams Shakespeare) นกัเขยีนบทละครทีย่ิง่ใหญ่ขององักฤษและของโลกตัง้แต่สมยัครสิต์ศตวรรษที่ 

16 กระทั่งปัจจุบัน ยังหาผู้เสมอเหมือนมิได้ เราจะเห็นว่า ในบทละครของท่าน หากมีฉากใดที่เป็นการประหาร หรือ

เข่นฆ่ากัน ท่านจะไม่น�ำเสนอฉากนั้นหน้าเวทีต่อผู้ชม จะน�ำเสนอแต่ผลของการประหารหรือเข่นฆ่ากันว่า ใครถูกฆ่า 

หรือถกูประหารเท่านัน้ ซึง่ผดิกับยคุปัจจบุนั ซ่ึงมักจะเน้นความสะใจมากกว่าทีจ่ะระมดัระวังผลกระทบทีจ่ะเกิดขึน้ต่อ

สงัคมโดยรวม แม้แต่ค�ำพดูทีส่มยัก่อนจะระมดัระวงัอย่างยิง่ทีจ่ะพดูต่อหน้าสาธารณชน แต่ในปัจจบุนักลับพดูอย่างไม่

เคอะเขิน เพียงเพื่อความมัน หรือความตลกโปกฮาเท่านั้น

3. อีกประเด็นหนึ่งซึ่งถือว่า เป็นประเด็นที่แถมโดยผู้เขียนก็คือ ระบบการปกครอง ในต�ำนานทั้งสองเรื่อง พอ

จะอนุมานได้ว่า การปกครองเป็นระบบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ (Absolute Monarchy) คือพระมหากษัตริย์ทรงมี

พระราชอ�ำนาจโดยเบด็เสรจ็เดด็ขาด แต่จะเหน็ว่าทัง้สองพระองค์ทรงอทุศิพระองค์เพือ่ความผาสุกของประชาราษฎร 

แม้กระทัง่ยอมสละพระราชสมบตัเิมือ่เห็นว่า การกระท�ำนัน้จะน�ำความสงบสขุมาสูป่ระชาชน ดงันัน้ จะพอสรปุอย่าง

หยาบๆ ได้ไหมว่า ไม่ว่าระบบการปกครองจะเป็นระบบใด หากผู้น�ำเป็นผู้ที่มุ่งมั่นบริหารประเทศ เพื่อประโยชน์ของ

ประชาชนอย่างแท้จริง โดยไม่เห็นแก่ประโยชน์ตนและพวกพ้อง ย่อมพอที่จะคาดหวังได้ว่า ประเทศชาติจะพัฒนา

สถาพร และประชาชนจะร่มเยน็เป็นสุขอย่างแน่นอน สมดงัพระราชด�ำรสัของสมเดจ็พระมหติลาธเิบศร์อดลุยเดชวกิรม 

พระบรมราชชนกท่ีพระราชทานแก่นักเรียนแพทย์ท่ีเรียนส�ำเร็จแล้วจะออกไปปฏิบัติหน้าที่ว่า “ขอให้ถือประโยชน์

ส่วนตนเป็นกิจที่สอง ประโยชน์ของเพื่อนมนุษย์เป็นกิจที่หนึ่ง ลาภ ทรัพย์ และเกียรติยศจะตกแก่ท่านเอง ถ้าท่าน

ทรงธรรมะแห่งอาชีพไว้ให้บริสุทธิ์”
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ทรรศนะเรื่องวิญญาณในคัมภีร์พระพุทธศาสนาและคัมภีร์ฤคเวทของศาสนาพราหมณ์
Viewpoint on Viññāṇa in Buddhist Texts and Ṛgveda of Brahmanism 

ธนกร ชูสุขเสริม
Thanakorn Choosukhserm

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตอีสาน

บทคัดย่อ
บทความนีม้วีตัถุประสงค์เพือ่ส�ำรวจทรรศนะเก่ียวกบัวญิญาณในคมัภร์ีทางพระพทุธศาสนาและคมัภร์ีฤคเวท

ในศาสนาพราหมณ์ เพราะว่าความเชือ่เรือ่งวญิญาณได้ปรากฏว่ามอียูท่ัง้สองศาสนา จากการส�ำรวจน้ีพบว่า วญิญาณใน

พระพุทธศาสนามีสภาวะทีเ่กดิดบัช่ัวขณะอยูต่ลอดเวลา ไม่มสีภาพเป็นอมตะ และม ี2 ความหมายคือ ความรู ้หรือการรู้

แจ้งอารมณ์ผ่าน ตา ห ูจมกู ลิน้ กาย และใจ และสภาวะบางอย่างทีเ่ชือ่กนัว่ามีอยูใ่นร่างกายมนษุย์ตอนท่ียงัมชีวีติอยู ่เมือ่

ร่างกายแตกดบัไป วญิญาณจะออกจากร่าง และล่องลอยไปอย่างอสิระเพือ่หาทีเ่กิดใหม่ วญิญาณนีมี้ชือ่เรยีกหลายอย่าง 

เช่น จติ มโน มนนิทรีย์ เป็นต้น ส่วนวญิญาณในคมัภร์ีฤคเวทของศาสนาพราหมณ์ มชีือ่เรยีกต่างกนัเช่น เรยีกว่า ปราณ

ะบ้าง อาตมันบ้าง มนสับ้าง วญิญาณตามทรรศนะน้ี มอียูใ่นร่างกายของมนษุย์และสิง่มชีวีติทัง้หลาย วญิญาณนีม้สีภาะ

เป็นอมตะ ไม่เกดิ ไม่ตาย ไม่เแลีย่นแปลง และท�ำหน้าท่ีไปเกดิใหม่ตามอทิธพิลกรรมของมนษุย์แต่ละคน

ค�ำส�ำคัญ: ทรรศนะ, วิญญาณ, พระพุทธศาสนา, ฤคเวท

Abstract
The objectives of this article was to survey the basic viewpoint about Viññāṇa in Buddhist texts 

and Rigveda of Brahmanism because belief of Viññāṇa has appeared in two religions. From this survey, 
it was found that Viññāṇa in Buddhism has always the rising and falling state temporarily, not immortal 
and has two meanings: consciousness or enlightening the objects through the eye, ear, nose, tongue, 
body and mind and some state believed that it is in one’s body as living, when body was dead, Viññāṇa 
would go out of the body and float freely to find the a place to reborn. This Viññāṇa has lots of names 
such as Citta, Mano, Manas or Manindriya etc. But Viññāṇa in Ṛgveda in Brahmanism has different 
names called Prāṇa, Ātman, Manas etc. Viññāṇa on this viewpoint is in human beings’ bodies and all 
livings. It has the immortal state, not born, deathless, not changeable and functions to reborn on the 
influence of each one’s Kamma.  

Keywords: Viewpoint, Viññāṇa, Buddhism and Ṛgveda

บทน�ำ
ค�ำว่า “วิญญาณ” นี้เป็นค�ำที่มีความหมายหลายอย่างในตัวของมันเอง คือ ค�ำที่เป็นสื่อถึงความรู้สึกซึ่งท�ำให้

มนุษย์เกิดความกลัวในสิ่งที่มองไม่เห็น ค�ำที่สื่อถึงความรู้แจ้งอารมณ์ที่ผ่านเข้ามากระทบทวารทั้ง 6 เช่น ตาเห็นรูป 

เกิดความรู้ว่าเป็นรูปนั้น รูปนี้ เรียกว่า จักขุวิญญาณ เป็นต้น ค�ำว่า วิญญาณนี้ เป็นค�ำที่หยั่งรากลึกในความเชื่อของ

คนไทยและคนทั่วไปมาช้านาน คนไทยส่วนใหญ่มักเข้าใจค�ำนี้เพียงด้านเดียว โดยเข้าใจว่าค�ำนี้มีความเกี่ยวข้องกับ

คนตาย หรือภูต ผี ปีศาจ เท่านั้น และยังเป็นอย่างนี้ต่อไปตามวิถีความเชื่อของคนในสังคม วัฒนธรรม ประเพณีและ

พิธีกรรม บางคนมีความเข้าใจว่า วิญญาณ คือผีชนิดหนึ่งที่ยังไม่ไปเกิดเพราะมีความอาลัยต่อสิ่งต่างๆ ที่เป็นของตน 

หรือบางครั้ง อาจเป็นเพราะกรรมบางอย่าง ซึ่งท�ำให้เขาต้องอยู่ในสภาพของวิญญาณน้ันเป็นเวลานาน วิญญาณใน

สภาพนี้จะปรากฏกายออกมาให้คนเห็นเป็นคนปกติบ้าง เป็นไม่สมประกอบ มีขาขาด หัวขาดบ้าง เป็นสัตว์อย่างใด
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อย่างหนึ่งบ้าง เมื่อคนมองไม่เห็นวิญญาณและไม่รู้ความจริงเกี่ยวกับเรื่องนี้ ก็เลยเป็นเหตุปัจจัยอันหนึ่งที่ท�ำให้มนุษย์

เราเกิดความกลัวขึ้นมา บางคนรู้สึกกลัวมาก จะรู้สึกใจหวิว หัวใจเต้นรัว จิตตก ใจสั่น ขนตามร่างกายเกิดอาการชู

ชันขึ้นมาทันที ยิ่งถ้าเรื่องนี้ถูกน�ำพูดในบรรยากาศที่เงียบสงบ และเป็นตอนกลางคืนด้วยแล้ว ก็ยิ่งท�ำให้คนรู้สึกกลัว

ผี กลัววิญญาณมากยิ่งขึ้นจนนอนไม่หลับก็มี 

วิญญาณตามทรรศนะของพราหมณ์ คือ อาตมัน สภาวะของจิตใจ (Vaman Shivram Apte, 1890: 235) 
หรอือตัตาเทีย่งแท้ ไม่เปลีย่นแปลง เป็นอมตะ เป็นส่วนย่อยอย่างหนึง่ของพรหม พราหมณ์มคีวามเช่ือว่า อาตมนัหรอื

วญิญาณนีอ้าศยัอยูใ่นร่างกายของมนษุย์ตามอายขุยัของแต่ละคน เมือ่ร่างกายแก่และตายลง วญิญาณนีก็้จะออกจาก

ร่างนั้น และล่องลอยแสวงหาร่างใหม่ต่อไป มีลักษณะเหมือนกับคนทิ้งเสื้อผ้าชุดเก่าและใส่เสื้อผ้าชุดใหม่แทน เรียก

ว่า “การเกิดใหม่” นั่นเอง 

การเกิดใหม่ของวิญญาณตามทรรศนะนี้อาจจะเป็นร่างของคน เทพเจ้า สัตว์ ภูตผี เป็นต้น วิญญาณที่ไปเกิด

ในร่างใหม่นี้ขึ้นอยู่กับการตัดสินของพระเจ้า พระองค์จะทรงพิพากษาไปตามผลของกรรมที่แต่ละคนได้ท�ำไว้ในสมัย

อดีต วิญญาณที่เวียนว่ายตายเกิดตามทรรศนะของพระเวทนี้นิยมใช้ค�ำว่า Soul or Spirit ซึ่งหมายถึง วิญญาณเป็น

อมตะ ไม่แตกสลาย 

ทรรศนะเรือ่งวญิญาณนีเ้ป็นความเช่ือทีเ่กดิมาพร้อมกบัคนทกุยคุ ทกุสมยั ทกุสงัคมรวม ทัง้สงัคมไทยและสังคม

ของพราหมณ์ตามอทิธพิลของศาสนา ประเพณ ีวฒันธรรม และพธิกีรรมทีม่อียูใ่นสงัคมนัน้ ความเชือ่ในเรือ่งวญิญาณ

มักจะเดินคู่ขนานกับสังคมมนุษย์เสมอ ที่ใดเป็นสังคม ที่นั่นจะมีความเชื่อในกลุ่มของตนเองเสมอ เป็นสิ่งที่แยกกันไม่

ขาด ผู้เขียนมีความสนใจเรื่องนี้ ก็เพราะว่า วิญญาณ มีปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ ดังนั้น 

จึงต้องการศึกษาความเป็นมา ต้นก�ำเนิด ความหมายของค�ำนี้ ในที่นี่จะท�ำการศึกษาในมุมมองของศาสนาพุทธและ

คัมภีร์ฤคเวทในศาสนาพราหมณ์ เพราะว่าคัมภีร์นี้เป็นต้นก�ำเนิดของแนวความคิดอย่างน้ีและเป็นต้นก�ำเนิดปรัชญา

แขนงอื่นๆ ทั้งในประเทศอินเดียและประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาในกาลต่อมา 

ความหมายของวิญญาณในพระพุทธศาสนา 
วิญญาณ หมายถึง ธรรมชาติที่มีความรู้แจ้งเป็นลักษณะ (พระพุทธโฆสเถระ, 2548: 756) ความรู้แจ้งลักษณะ

นี ้จัดเป็นการรูแ้จ้งสขุบ้าง รูแ้จ้งทกุข์บ้าง รูแ้จ้งอทกุขมสขุบ้าง เพราะฉะนัน้ การรูแ้จ้งในลกัษณะนีจ้งึเรยีกว่า วญิญาณ 

ดังที่พระสารีบุตรเถระ กล่าวกับพระมหาโกฏฐิตะว่า “อาวุโส, เพราะเหตุที่ธรรมชาติรู้แจ้ง ย่อมรู้สิ่งต่างๆ เพราะเหตุ

นั้น จึงเรียกว่า วิญญาณ” (ม.มู. (ไทย) 12/449/489)

วิญญาณที่หมายถึงความรู้แจ้งนี้ ตามทรรศนะของพระพุทธศาสนามีชื่อเรียกหมายอย่าง เช่น จิต มโน มนัส 

มโนมัย เป็นต้น โดยเนื้อความถือว่าเป็นอันเดียวกัน แต่ท�ำหน้าที่ต่างกัน วิญญาณนี้บางครั้งก็หมายถึงความรู้สึกก็มี 

(พระอุดรคณาธิการ 2538: 419)

วญิญาณ หมายถงึ ความรูแ้จ้งอารมณ์, จติ, ความรูท้ีเ่กิดขึน้เมือ่อายตนะภายในและอายตนะภายนอกกระทบ

กนั (พระธรรมปิฎก 2543: 231) วญิญาณลกัษณะนี ้แบ่งออกเป็น 6 ประเภทเรียกว่า วญิญาณ 6 (ท.ีปา. 11/306/255, 

อภิ.วิ. 35/120/105) ตามทวารที่เกิด คือ

1. จกัขวุญิญาณ (eye-consciousness) หมายถงึ ความรูอ้ารมณ์ทางตา ในเวลาเมือ่รปูมากระทบตา เป็นการ

รู้รูปด้วยตา หรือเห็นรูปด้วยตา

2. โสตวิญญาณ (ear-consciousness) หมายถึง ความรู้อารมณ์ทางหู หรือการได้ยินเสียงด้วยหู 

3. ฆานวิญญาณ (nose-consciousness) หมายถึง ความรู้อารมณ์ทางจมูกเมื่อกลิ่นมากระทบจมูก หรือ

จมูกได้กลิ่น
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4. ชิวหาวิญญาณ (tongue-consciousness) หมายถึง ความรู้อารมณ์ทางลิ้น ในตอนที่ลิ้นกระทบกับรสของ

อาหารประเภทต่างๆ หรือลิ้นรับรสของอาหาร

5. กายวิญญาณ (body-consciousness) หมายถึง ความรู้อารมณ์ทางกายเมื่อสิ่งใดสิ่งหนึ่งมากระทบกาย 

เช่น ร้อน เย็น หนาว เป็นต้น 

6. มโนวิญญาณ (mind-consciousness) หมายถึง ความรู้อารมณ์ทางใจ รู้อารมณ์ด้วยใจ รู้ความนึกคิด รู้

เรื่องในใจ เช่น คิดเรื่องการเรียน คิดไปเที่ยว เป็นต้น 

วิญญาณในพระพุทธศาสนาตามทรรศนะนี้ จัดเป็นความรู้ชนิดหนึ่งซึ่งเกิดขึ้นมาเพราะการกระทบกันของสิ่ง 

2 อย่าง ซึ่งในภาษาวิชาการเรียกว่า อายตนะภายใน กระทบกับ อายตนะภายนอก เช่น ตากระทบกับรูป เกิดความ

รู้ขึ้น เรียกว่า จักขุวิญญาณ แต่ความรู้ระดับนี้เป็นความรู้ธรรมดาทั่วไป ยังไม่ลึก ไม่กว้าง แต่มีขั้นตอนของการเกิด

ความรู้ ท่านเปรียบวิญญาณที่ท�ำหน้าที่นี้เหมือนกับชาวบ้านธรรมดาที่เห็นเหรียญแล้วรู้ทั้งรูปร่าง ลวดลาย ชนิดของ

มัน และรู้ว่าเหรียญนี้ใช้เป็นสื่อในการท�ำการซื้อขายได้ แต่ไม่รู้ชัดลึกลงไปว่า เหรียญนี้แท้หรือปลอม มีโลหะผสมอยู่

กี่ส่วน เป็นต้น (พระธรรมปิฎก 255: 24) 

วิญญาณ หมายถึง สิ่งที่เชื่อกันว่ามีอยู่ภายในกายคนเมื่อมีชีวิตอยู่ เมื่อร่างกายตายไปวิญญาณก็จะออกจาก

ร่างกาย ล่องลอยไปหาที่เกิดใหม่ (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2542: 1074) วิญญาณตามความหมายนี้ จะ

สอดคล้องกับความรู้สึกของคนส่วนใหญ่ แต่คนส่วนใหญ่ มักจะมองเรื่องวิญญาณว่าเป็นสิ่งหรือหรือสภาวะที่เที่ยงแท้ 

เป็นนิรันดร แต่ในความเป็นจริงวิญญาณนี้ มีการเกิดดับอยู่ตลอดเวลา ในขณะที่เรามีชีวิตอยู่ จิตหรือวิญญาณของเรา

เกิดดับอยู่ตลอดเวลา เกิดดับอยู่ทุกขณะ จิตหรือวิญญาณเกิดดับ 1 ขณะ เรียกว่า จิต 1 ดวง ซึ่งแต่ละดวงมี 3 ขณะ

ย่อย คือ เกิดขึ้น (อุปปาทะ) ตั้งอยู่ (ฐิติ) และดับไป (ภังคะ) จิตหรือวิญญาณแต่ละดวงนี้เมื่อเกิดขึ้นแล้วจะด�ำรงอยู่

ชั่วเวลาสั้นมากแล้วก็ดับไป ก่อนที่จิตหรือวิญญาณจะดับไป (ภังคะ) มันได้ส่งผลกรรมที่เก็บสะสมไว้ไปเป็นปัจจัยให้

จิตดวงใหม่เกิดขึ้น (อุปปาทะ) 

ดงันัน้ จติหรอืวญิญาณดวงใหม่เกดิข้ึนเพราะอาศยัพลังกรรมของจติดวงก่อนท่ีเพิง่ดบัไป และจติหรอืวญิญาณ

ดวงที่เกิดตามมานี้ ก็ตั้งอยู่ชั่วขณะหนึ่งแล้วก็ดับไป ก่อนที่จิตดวงนี้จะดับมันก็ส่งปัจจัยต่อเนื่องให้แก่จิตดวงใหม่เกิด

ขึ้นอีก (พระเทพโสภณ 2539: 42)

เพราะฉะนัน้ วญิญาณในพระพทุธศาสนามคีวามหมายตามหลกัฐานทีป่รากฏในต�ำราทางพระพทุธศาสนา มชีือ่

เรียกหลายอย่างคือ จะเรียกว่าจิตก็ได้ จะเรียกว่าวิญญาณก็ได้ จะเรียกว่า มนะ มนัสหรือใจก็ได้ แต่ละอย่างท�ำหน้าที่

แตกต่างกัน วิญญาณน้ีท�ำหน้าท่ี 2 อย่างคือ ขณะท่ีมีชีวิตอยู่ จิตหรือวิญญาณนี้จะท�ำหน้าท่ีรู้แจ้งอารมณ์อยู่ตลอด

เวลา และท�ำหน้าที่ไปเกิดใหม่ตามอิทธิพลแห่งกรรมของแต่ละคนที่ได้สะสมไว้ ดังน้ัน วิญญาณ จึงหมายถึง ความ

รู้สึก ความรู้อารมณ์ ความรู้แจ้งอารมณ์ที่มากระทบระหว่างอายตนะภายในกับอายตนะภายนอก และหมายถึง สิ่ง

ใดสิ่งหนึ่งที่มีประจ�ำภายในร่างกาย ซึ่งเราไม่สามารถจับต้องได้ มองเห็นไม่ได้ สิ่งนี้ไม่ได้ตายไปเหมือนร่างกาย มีการ

เกดิ-ดบัอยูต่ลอดเวลา เมือ่กายหยาบแตกสลายไปตามธรรมชาตอิายขุยัหรอืตามกาลเวลา วญิญาณของคนนัน้ จะล่อง

ลอยไปหาที่เกิดไหม่ แต่วิญญาณในพระพุทธศาสนา ไม่ได้เป็นสภาวะที่เที่ยงแท้ มีสภาพเปลี่ยนแปลง และเกิดดับอยู่

ตลอดเวลาเมื่อวิญญาณดวงเก่าดับลง ต่อมาวิญญาณดวงใหม่ก็เกิดขึ้น มีลักษณะเป็น อุปปาทะ-ฐิติ-ภังคะ หมายถึง

เกิดขึ้น ตั้งอยู่และดับไปตลอดเวลานั่นเอง 

ทรรศนะเรื่องวิญญาณในคัมภีร์ฤคเวท 
วญิญาณในศาสนาพทุธและศาสนาพราหมณ์ ต่างกม็ปีรากฏในคมัภร์ีเช่นเดยีวกนั และเป็นความเชือ่ทีม่อียูใ่น

คนแทบทกุกลุม่ คมัภร์ีพระเวทถอืว่าเป็นคมัภร์ีส�ำคญัคมัภร์ีหนึง่ในไตรเพท ความเชือ่เรือ่งวญิญาณทีม่อียูใ่นคมัภร์ี จะ
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สะท้อนออกมาในเรือ่งของค�ำกล่าวอ้อนวอน ค�ำบชูาบวงสรวงเทพเจ้า หรอืค�ำสนทนากนัระหว่างฤษกัีบฤษ ีหรอืฤษกัีบ

คน ค�ำว่า วิญญาณ ตามทรรศนะของพราหมณ์ใช้ค�ำที่เป็นภาษาสันสกฤตโดยตรง คือค�ำว่า อาตมันบ้าง มนัสบ้าง อสุ

บ้าง (Surendranath Dasgupta 1922: 26) บางครั้งก็ใช้ วิชญาน แต่ค�ำว่า อาตมัน กลายเป็นค�ำที่ได้รับความนิยม

ในแนวความคิดของชาวอินเดียในยุคต่อมา แต่ละค�ำที่กล่าวมานี้ท�ำหน้าที่ต่างกัน มีความหมาย ดังนี้ 

อาตฺมนฺ หรือ อาตมัน หมายถึง ลมหายใจ วิญญาณ อาตมัน แก่นสาร ธรรมชาติ คุณลักษณะเฉพาะ มนัสหรือ

ใจ ร่างกาย ปัญญา ความรู้แจ้ง หรือ วิญญาณสากล (Arthur Anthony Macdonell 1929: 38) 
วิญญาณ หมายถึง ส่วนหน่ึงท่ีเป็นวิญญาณของคนที่เชื่อกันว่ามีอยู่หลังจากที่คนๆ นั้นได้ตายไปแล้ว หรือ 

วญิญาณของคนตายทีย่งัไม่ไปสูส่วรรค์ ตวัอย่างเช่น เขาเชือ่ว่า วญิญาณทีเ่ป็นอมตะของเขาได้อยูใ่นช่วงอนัตราย หรอื 

ลมที่ก�ำลังพัดหวีดวิวฟังดูเหมือนการเดินไปของดวงวิญญาณ (Sally Wehmeir 2000: 1283-1284) 
วิญญาณ หมายถึง ความรู้แจ้ง ความรู้สึกตัว จิตหรือใจ พลังทางใจ (ปรีชา พิณทอง 2532: 712) ในคัมภีร์

ฤคเวทนี้ มีการระบุถึงวิญญาณ แต่ใช้ศัพท์แตกต่างจากพระพุทธศาสนา ทรรศนะเรื่องวิญญาณของศาสนาพราหมณ์ 

มีแหล่งก�ำเนิดมาจากคัมภีร์พระเวท ในคัมภีร์ระบุว่า อาตมันหรือวิญญาณ (soul) สามารถแยกออกจากร่างกายได้

ในสภาพที่คนเราสลบไป และเป็นสภาวะท่ียังคงมีอยู่ไม่เสื่อมสลายไปหลังจากคนเราตายไปแล้ว (Surendranath 
Dasgupta 1922: 25) 

ในมนัตระของฤคเวท Rg-veda (X.58) ได้อธบิายเรือ่งมนสั (soul) ของคนผูส้ลบไปซึง่ไปอาศยัอยูต่ามต้นไม้ 

ต้นพืชน้อยใหญ่ ในท้องฟ้า หรือพระอาทิตย์ ได้ถูกเชิญให้กลับมาหาตัวเขาอีก ในมันตระจ�ำนวนมากเชื่อการมีอยู่ของ

โลกหน้าและวิญญาณ ซ่ึงวิญญาณในฤคเวทจะนิยมเรียกกันหลายอย่าง ขึ้นอยู่กับว่าในการประกอบพิธีแต่ละครั้ง

จะเป็นในลักษณะใด อาจจะเป็นแบบอ้อนวอนของความช่วยเหลือ ขอความอุดมสมบูรณ์ ขอความร�่ำรวย ขอความ

คุ้มครอง หรือขอให้ลงโทษศัตรูก็มี ยิ่งไปกว่านั้น ในคัมภีร์พระเวทมีความเชื่อว่า ภายในตัวมนุษย์ มีสิ่งหนึ่งซึ่งไม่รู้เกิด 

ไม่มีที่สิ้นสุด สิ่งนี้ไม่มีมรณะและชาตะ มีสภาพเที่ยงแท้ แต่ผ่านมรณะและชาตะมาหลายชาติ ดีบ้าง เลวบ้าง เมื่อคน

เราตายแล้ว ก็จะไปเทวโลกบ้าง ยมโลกหรือปิตฤโลกบ้างตามอิทธิพลของกรรมของแต่ละคน (สมัคร บุราวาศ 2554: 

148-149) ในที่นี้ขอยกมันตระมาพอเป็นสังเขปดังต่อไปนี้ 

“ผู้ขับเพลงเพื่อขอความช่วยเหลือ ย่อมวิงวอนพระอินทร์และพระวายุ ผู้รวดเร็วเหมือนใจ ผู้มีนัยน์ตาเป็นพัน

ดวง ผู้เป็นเจ้าแห่งมนัสทั้งหลาย” (Rg-veda 1.1.23.3)
“ความปรารถนาอย่างแรงกล้าต่อท่านผู้มองเห็นอย่างยาวไกล วิญญาณของข้าพเจ้า ย่อมเคล่ือนมาหาท่าน 

เปรียบเหมือนฝูงโค ย่อมเคลื่อนไปหาทุ่งหญ้าทั้งหลายของพวกมัน ฉะนั้น” (Rg-veda 1.1.25.16)
“ข้าแต่เทพเจ้าของปวงขา้ ผู้ยิ่งใหญ่ ผู้ไม่จ�ำกดั ผู้มีแสงเจิดจ้ามีควนัเป็นสญัลักษณ ์ขอท่านพงึผลักดันซึ่งความ

แข็งแรงและวิญญาณอันศักดิ์สิทธิ์แก่ปวงข้าเถิด” (Rg-veda 1.1.27.11)
“ข้าแต่อนิทระ, ขอท่านจงให้ทรพัย์สมบตัอินัดทีีส่ดุแก่ปวงข้า, จงให้ซึง่วญิญาณแห่งความสามารถและโชคลาภ

แก่ปวงข้า, จงเพิ่มพูนซึ่งความร�่ำรวย ความปลอดภัยทางร่างกาย มนต์เสน่ห์แห่งค�ำพูดที่ไพเราะ และวันแห่งอากาศ

อันน้ายินดีทั้งหลายเถิด” (Rg-veda 1.1.21.6) 
“ดังนั้น ขอให้วิญญาณของท่านและของข้าพเจ้าจงถักถ่อไปด้วยกัน เหมือนกับสามีผู้เป็นที่รักถักถ่อสัมพันธ์

กับคู่รัก ฉะนั้น” (Rg-veda 1.1.10.3) 
“วิญญาณแห่งสรรพสิ่งมีทั้งสิ่งที่เคลื่อนไหวได้และเคลื่อนไหวไม่ได้ พระอาทิตย์ได้ต่อเติมอากาศ โลกและ

สวรรค์เข้าไว้ด้วยกัน” (Rg-veda 1.1.115.1)
“จงอย่าให้วิญญาณอันเป็นท่ีรักของเจ้าเผาตัวเจ้าเสีย เหมือนกับตอนที่เจ้ามา อย่าให้ขวานเกาะกุมอยู่ใน

ร่างกายของเจ้าเลย” (Rg-veda 1.1.162.20)
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จากเนือ้ความของมนัตระทัง้หลายทีย่กมาพอเป็นตวัอย่างนี ้กส็ะท้อนให้เหน็ว่าในคมัภร์ีฤคเวทมคีวามเชือ่เรือ่ง

วิญญาณ ซึ่งมีทั้งวิญญาณสูงสุดคือพระเจ้าและวิญญาณย่อยของส่ิงมีชีวิตทั้งหลาย วิญญาณสูงสุดเป็นผู้มีอ�ำนาจทุก

อย่าง มอียูใ่นสรรพสิง่ทัง้หลาย และเป็นผูค้วบคมุวญิญาณย่อยทุกดวงด้วย แต่วิญญาณทีป่รากฏตามคัมภีร์นีจ้ะถกูเรยีก

ชื่อแตกต่างกันไป ขึ้นอยู่กับรูปแบบและเหตุการณ์ของการประกอบพิธีกรรม บางครั้งก็เรียกว่าอาตมันบ้าง วิชญานะ

บ้าง มนสับ้าง อสบุ้าง สารตัถะของวญิญาณทีม่อียูพ่ระเวทมสีภาพเป็นส่ิงเทีย่งแท้ นรินัดร ไม่ตายไปเหมอืนกบัร่างกาย

ภายนอก วิญญาณย่อยของแต่ละคนหรือของสรรพสิ่งทั้งหลาย ล้วนอาศัยอยู่ในอ�ำนาจของวิญญาณสากลทั้งหมด

สรุป
ทรรศนะเรือ่งวญิญาณในพระพทุธศาสนามปีรากฏในคมัภร์ีพระไตรปิฎกและคมัภร์ีอรรถกถา ถอืว่าเป็นเรือ่งที่

มีอยู่จริง แต่มีความหมายกว้างๆ เป็น 2 นัย คือ หมายถึง การรู้แจ้งอารมณ์ที่เกิดขึ้นในปัจจุบันขณะที่คนเรามีชีวิตอยู่ 

ตาเห็นรูป เกิดความรู้แจ้งทางตาว่าเป็นรูปนั้น รูปนี้ เรียก ว่า จักขุวิญญาณ หูฟังเสียงเกิดความรู้ว่าเป็นเสียงนั้น เสียง

นี้ เรียกว่า โสตวิญญาณ เป็นต้น และ เป็นสภาพนามธรรมอย่างหนึ่งที่น�ำคนเราไปเกิดในภพใหม่ วิญญาณที่น�ำมนุษย์

ไปเกิดใหม่นี้กลายเป็นศูนย์รวมของกรรมทุกชนิดที่แต่ละคนได้ท�ำไว้ในอดีต แต่วิญญาณทั้ง 2 นัยนี้ไม่ได้มีสภาพที่เป็น

สิ่งนิรันดร มีการเกิดดับ และเปลี่ยนแปลงอยู่ทุกขณะตลอดเวลา แต่คนส่วนใหญ่มักจะเข้าใจผิดว่า วิญญาณชนิดนี้มี

ลักษณะเที่ยงแท้ เป็นอมตะ ส่วนทรรศนะเรื่องวิญญาณในคัมภีร์ฤคเวท ก็เป็นเรื่องที่มีอยู่จริงเช่นกัน ในคัมภีร์นี้เรียก

วญิญาณว่าปราณะบ้าง อาตมนับ้าง วชิญานบ้าง มนสับ้าง อสุบ้าง ขึน้อยูก่บัหน้าทีข่องแต่ละอย่างว่าเกีย่วข้องกบัอะไร 

และสาระส�ำคญัของวิญญาณในคมัภร์ีน้ีมสีภาพเป็นอมตะ ไม่เสือ่มสลายไปเหมอืนกบัร่างกาย ส่วนในด้านความหมาย

ก็มีลักษณะใกล้เคียงกับพระพุทธศาสนา 
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บทคัดย่อ
บทความนี้ศึกษาเรื่องราวของสูรยเทพที่ปรากฎในคัมภีร์ฤคเวทสํหิตา 3 ด้านได้แก่ 1) แนวคิดเรื่องก�ำเนิด รูป

ลกัษณะ ทีอ่ยู ่และพาหนะ 2) บทบาท 3) อ�ำนาจและความสามารถของสรูยเทพ พบว่าสรูยเทพเป็นโอรสของสวรรค์และ

พระอทติิ รปูลักษณะมเีกศาสทีองหรอืสแีดงเพลงิ และยงัมรีศัมเีปล่งประกายสว่างไสว มทีีอ่ยูห่ลายแห่ง มีพาหนะเป็น

ม้าเทียมด้วยราชรถ บางแห่งกล่าวว่าเป็นม้า 7 ตัวสีขาว ด้านบทบาทนั้นพระองค์ทรงมีอ�ำนาจและความสามารถมาก 

เป็นผูส้ร้างสรรพสิง่ สิง่มชีวีติทัง้ปวงถกูสรูยเทพสร้างขึน้และก�ำหนดหน้าทีใ่ห้ ทรงเป็นวญิญาณของสรรพสิง่ นอกจาก

นีย้งัเป็นต้นก�ำเนดิแห่งแสงสว่างและเป็นผูป้ระทานแสงสว่างให้แก่โลกและจกัรวาลด้วย บทบาททีส่�ำคัญอกีอย่างหนึง่

คอืเป็นสือ่กลางระหว่างมนษุย์กบัเทพเจ้า และเป็นผูป้กป้องพธิกีรรม ด้านอ�ำนาจและความสามารถ นอกจากประทาน

แสงสว่างแก่โลกและจักรวาลแล้ว อาจกล่าวได้ว่าเป็นเทพที่สามารถบันดาลทุกอย่างที่มนุษย์ต้องการได้ 

ค�ำส�ำคัญ: สูรยเทพ, เทพแห่งพระอาทิตย์, ฤคเวทสํหิตา

Abstract
The article studies three aspects of Sūrya as appeared in Ṛgveda Saṃhitā which are 1) the origin, 

appearance, location of residence and vehicle, 2) the role and 3) the power and abilities of Sūrya. It is 
found that Sūrya is the son of Heaven and Aditi. He has a golden head and red hair with bright aura. 
He resides in various locations and has a chariot which, some sources say, is harnessed by seven white 
horses. His power and capabilities are immense. His roles include the creator of the universe and its 
order, the soul of all beings, the origin of light for the earth and the universe, and the medium between 
human and angels. Another important role of Sūrya is the protector of the rites. It can be stated that he 
is a god who is capable of realising all human’s wishes. 

Key words: Sūrya, God of the Sun, Ṛgveda Saṃhitā

บทน�ำ
วัฒนธรรมการนับถือพระอาทิตย์ปรากฎในหลายอารยธรรมทั่วโลก แต่ละแห่งมีชื่อเรียกพระอาทิตย์ในฐานะ

เทพเจ้าแตกต่างกันไป หากแต่มีบทบาทร่วมส�ำคัญคือการเป็นผู้ให้ชีวิตแก่สรรพส่ิงและประทานความอุดมสมบูรณ ์

ชาวอินเดียโบราณนับถือแสงสว่างโดยเชื่อว่าความสว่างให้ความอบอุ่น ความมีชีวิต และความมั่นคงปลอดภัย จึงได้

ยกย่องเชิดชูเป็นเทพแห่งสว่างในเวลาต่อมา ในบรรดาเทพแห่งแสงสว่าง “สูรยเทพ” ถือว่าเป็นเทพที่เรารู้จักและคุ้น

เคยเป็นอย่างดี ดังจะเห็นได้จากต�ำราโหราศาสตร์และวรรณคดีต่างๆ ของไทย ทั้งนี้ ก็เพราะไทยได้รับอิทธิพลมาจาก

อินเดียทั้งทางตรงและทางอ้อม

สิ่งที่ท�ำให้ข้าพเจ้าสนใจความเป็นมาของสูรยเทพเริ่มจากการอ่านหนังสือเรื่อง “เทวก�ำเนิด” ของ 

พระยาสัจจาภิรมย์ ซ่ึงเป็นประวัติความเป็นมาของเทพองค์ต่างๆ เทพท่ีข้าพเจ้าสนใจมากที่สุดก็คือเทพแห่งอาทิตย์ 
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ต่อมาได้อ่านวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์เทพแห่งแสงสว่างในวรรณคดีสมัยพระเวท” ของบุญชอบ ยี่สาร 

จึงได้เห็นความแตกต่างบางอย่าง โดยเฉพาะข้อมูลเรื่องจ�ำนวนของกลุ่มเทพแห่งอาทิตย์กล่าวคือพระยาสัจจาภิรมย์

ได้กล่าวไว้ว่า สูรยเทพหรือสูรยาทิตย์ จัดเป็น 1 ใน 8 ของกลุ่มเทพแห่งอาทิตย์ อันได้แก่ วรุณาทิตย์ มิตราทิตย์ 

อรยมนาทิตย์ ภคาทิตย์ อัมศาทิตย์ อินทราทิตย์ ธาตราทิตย์ ส่วนสูรยาทิตย์พระชนนีไม่รับและไม่พาไปเฝ้าพระผู้เป็น

เจ้า จึงไม่ได้อยู่ในเทวโลกต้องเที่ยวขับรถอยู่ระหว่างเทวโลกกับมนุษยโลกจนบัดนี้ ซึ่งแตกต่างจากบุญชอบ ยี่สาร ที่

กล่าวว่า สรูยเทพไม่ได้จดัอยูใ่นเทพกลุม่อาทติย์ เป็นเพยีงเทพแห่งแสงสว่างองค์หนึง่เท่านัน้ โดยให้เหตผุลว่าเทพแห่ง

แสงสว่างหมายถึงเทพที่มีแสงสว่างและให้แสงสว่างเพื่อขจัดความมืดทั้งกลางวันและกลางคืน อันได้แก่ พระอาทิตย์ 

พระจันทร์ และดวงดาว ซึ่งมีเส้นทางการโคจรอยู่ระหว่างสวรรค์ บรรยากาศ และโลก จ�ำนวนเทพแห่งแสงสว่างใน

วรรณคดีสมัยพระเวทมีจ�ำนวนทั้งสิ้น 18 องค์ แบ่งออกเป็นเทพกลุ่มพระอาทิตย์ 10 องค์ ได้แก่ พระวรุณ พระมิตร 

พระอรยมัน พระภคะ พระทักษะ พระอังศะ พระมารตาณฑะ พระธาตฤ พระอินทร์ และพระวิวัสวัต ส่วนเทพที่ไม่

ได้จัดอยู่ในกลุ่มแต่เป็นเทพที่ให้แสงสว่างเช่นเดียวกับเทพกลุ่มพระอาทิตย์อีก 8 องค์ ได้แก่ พระสูรยะ พระวิษณุ พระ

อัศวิน อุษาเทวี พระสวิตฤ พระปูษัน พระตวัษฏฤ และพระอัคนิ

ข้อแตกต่างเรื่องจ�ำนวนเทพกลุ่มพระอาทิตย์ดังกล่าวอาจเกิดจากบทสวดต่างๆ ในพระเวท ถูกรจนาโดยกวี

หรอืฤษีหลายท่าน ลกัษณะของบทสวดเป็นบทๆ ไม่ต่อเนือ่งกนั ขึน้อยูก่บัความต้องการของผูร้จนา อกีประการหนึง่ที่

ส�ำคญัคอืระยะเวลาในการรจนาทีแ่ตกต่างกนั กล่าวคอืวรรณคดีสมยัพระเวทประกอบด้วย 4 คมัภร์ีคอื ฤคเวท ยชรุเวท 

สามเวท และอาถรรพเวท ฤคเวทถือเป็นคัมภีร์ท่ีเก่าแก่และมีหลักฐานมากที่สุด ในบรรดาพระเวททั้ง 4 ยชุรเวท 

และสามเวทบรรจุบทสวดจากฤคเวทและสูตรส�ำหรับประกอบพิธีกรรมทางศาสนา ส่วนอาถรรพเวทถือกันว่ามีความ

ส�ำคัญและศักดิ์สิทธ์ิน้อยกว่าพระเวทท่ีกล่าวมา พระเวททั้ง 4 ประกอบด้วยวรรณกรรมที่แตกต่างกัน 3 ชนิดคือ  

1) สหํติา 2) พราหมณะ 3) อารณัยกะและอุปนษิทั ฤคเวทถอืว่าเป็นพืน้ฐานของเวทอืน่ๆ ประกอบไปด้วยค�ำร้อยกรอง

ตามลกัษณะของฉนัท์ต่างๆ บทสวดสรรเสริญเทพเจ้ารวมถงึเรือ่งราวอืน่ๆ เกีย่วกบัเวทมนตร์คาถาและเรือ่งทางโลกด้วย

จากข้อมลูความแตกต่างของจ�ำนวนเทพกลุม่พระอาทติย์ ความแตกต่างของวรรณคดสีมยัต่างๆ รวมถงึความ

แตกต่างของวรรณกรรมแต่ละชนดิของพระเวท ท�ำให้ข้าพเจ้าสนใจศกึษาความเป็นมาของสรูยเทพว่าแท้จรงิแล้วเป็น

อย่างไร โดยเลอืกศกึษาในคมัภร์ีฤคเวทสหํติา ซ่ึงถอืว่าเป็นคมัภร์ีทีเ่ก่าแก่และมหีลกัฐานมากทีส่ดุในบรรดาพระเวททัง้ 4  

เพือ่รวบรวมข้อมลูของสรูยเทพ และเพือ่เป็นแนวทางในการเปรียบเทยีบกบัสรูยเทพทีป่รากฎในวรรณคดอีืน่ๆ ต่อไป

หนังสือที่ใช้ประกอบในการศึกษาเรื่องนี้คือ Ṛgveda Saṃhitā with the Commentary of Sāyanācārya 

ซึ่งจัดพิมพ์โดย Vaidika saṃsodhana Maṇḍala เมือง Poona จัดพิมพ์ในปี ค.ศ. 1972 โดยศึกษาเฉพาะส่วนที่

กล่าวถึงสูรยเทพเท่านั้น และศึกษาใน 3 ประเด็นคือ 1) แนวคิดเรื่องก�ำเนิด รูปลักษณะ ที่อยู่ และพาหนะ 2) บทบาท 

3) อ�ำนาจและความสามารถของสูรยเทพ 

การศกึษานีเ้ป็นการวจิยัเชงิเอกสารโดยอาศยัข้อมลูจากคมัภร์ีฤคเวทสหํติาฉบบัภาษาสนัสกฤต ฉบบัแปลเป็น

ภาษาองักฤษ รวมถึงเอกสารอืน่ทีเ่กีย่วข้อง จากนัน้คดัเลอืกเฉพาะหวัข้อทีเ่กีย่วข้องกบัสูรยเทพ แปลเอกสารข้อมลูต่างๆ 

เป็นภาษาไทย น�ำมาวเิคราะห์และจัดเป็นหมวดหมูต่ามประเดน็ท่ีต้องการศึกษา จากนัน้จงึเรียบเรยีงและน�ำเสนอต่อไป

ความหมายของค�ำว่าสูรยะ
มีผู้รู้หลายท่านได้อธิบายความหมายของค�ำว่าสูรยะ ส่วนใหญ่ความหมายค่อนข้างใกล้เคียงกัน อาจมีแตก

ต่างกันบ้างเล็กน้อย ตามทรรศนะของยาสกะ ผู้รจนาคัมภีร์นิรุกตะอธิบายว่ามีที่มาจากรากศัพท์ภาษาสันสกฤตว่า 

sṛ แปลว่า เคลื่อน ฉะนั้นค�ำว่า sūrya จึงสื่อถึงบทบาท ลักษณะของดวงอาทิตย์ผู้เคลื่อนที่และเดินทางเพื่อมอบแสง

สว่าง พลังงานความร้อน และประทานชีวิตแก่สรรพสิ่งบนโลก 
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Monier Williams อธิบายว่า sūrya เป็นค�ำนามปุลลิงค์ ประกอบรูปศัพท์มาจากธาตุ svar แปลว่าส่องแสง 

sūrya แปลว่า ผูส่้องแสงสว่าง ดงันัน้ ศพัท์ว่า svar และ sūr ท่ีแปลว่า ผูส่้องแสงสว่าง จงึเป็นฉายานามของพระสรูยะ

ด้วย Macdonell อธิบายเพิ่มเติมว่า svar ตรงกับค�ำว่า hvare ในค�ำภีร์อเวสตะของอิหร่าน ซึ่งหมายถึงพระอาทิตย์

เช่นกัน และตรงกับค�ำว่า helios ในภาษากรีกด้วย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ได้ให้ความหมายว่า สูรย- (สูระยะ) น. พระอาทิตย์, ตะวัน, มักใช้เป็น

ส่วนหน้าของสมาส หมายความว่า ค�ำว่า สูรย เป็นค�ำนาม มักใช้เป็นค�ำสมาสโดยประกอบอยู่หน้าค�ำที่สมาสด้วย เช่น 

สูรยกานต์ สูรยคราส เป็นต้น เมื่อน�ำมาประกอบกับค�ำว่า เทพ จะได้ความหมายใหม่คือ สูรยเทพ แปลว่า เทพแห่ง

ดวงอาทิตย์ เป็นต้น 

สูรยเทพในฤคเวทสํหิตา
ก่อนเข้าสูก่ารเสนอผลการศกึษา ควรทราบข้อมลูเบือ้งต้นเก่ียวกบัคัมภร์ีฤคเวทสํหติาและการรวบรวมข้อมลูที่

เกีย่วข้องกบัสรูยเทพก่อน คมัภร์ีฤคเวทสํหติามส่ีวนประกอบส�ำคญั 3 ส่วนคอืมณฑล สกูตะ และ มนัตระ มณฑลมทีัง้หมด 

10 มณฑล แต่ละมณฑลประกอบด้วยบทสวดหรอืสกูตะต่างๆ ในแต่ละมณฑลมจี�ำนวนสูกตะไม่เท่ากนั แต่ละสูกตะ

ประกอบด้วยคาถาหรอืมนัตระจ�ำนวนมากน้อยแตกต่างกนัไป มบีทสวดในคมัภร์ีฤคเวทสหํติาทัง้หมด 1,028 มนัตระ การ

อ้างองิในบทความนีจ้ะใช้ตวัเลขระบลุ�ำดบัทีข่องหมวดนัน้ๆ เช่น 1.1.1 หมายถงึ มณัฑลที ่1 สูกตะที ่1 มนัตระที ่1 เป็นต้น

การคัดเลือกจ�ำนวนบทสวดสรรเสริญสูรยเทพส�ำรวจจากหนังสือเหล่านี้คือ Ṛgveda Saṃhitā with the 
Commentary of Sāyanācārya และ The Hymns of the Ṛgveda พบว่าบทสวดที่กล่าวถึงสูรยเทพมีทั้งหมด 60 

มันตระ แบ่งออกเป็นบทสวดอ้อนวอนสูรยเทพอย่างเดียว 29 มันตระ คือในมณฑลที่ 1 สูกตะที่ 50 และ 115 มณฑล

ที่ 10 สูกตะที่ 37, 158 และ 170 ที่เหลือเป็นบทสวดที่สวดคู่กับเทพเจ้าหรือเทวีองค์อื่น 

ประมวลสรุปจ�ำนวนสูกตะและมันตระสดุดีสูรยเทพในคัมภีร์ฤคเวทสํหิตา มีรายละเอียดดังตาราง

มณฑลที่ จ�ำนวนสูกตะ จ�ำนวนมันตระ

1 3 21

2 ไม่มี ไม่มี

3 ไม่มี ไม่มี

4 1 1

5 1 1

6 ไม่มี ไม่มี

7 4 11

8 ไม่มี ไม่มี

9 ไม่มี ไม่มี

10 6 26

รวม 15 60

	  เมื่อคัดเลือกจ�ำนวนมันตระที่เกี่ยวข้องกับสูรยเทพแล้วจึงน�ำมาแปลเป็นภาษาไทย จากนั้นน�ำมาวิเคราะห์

และจัดเป็นหมวดหมู่ตามประเด็นที่ต้องการศึกษา ข้อมูลที่พบมีรายละเอียดดังนี้
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1.	 แนวคิดเรื่องก�ำเนิด รูปลักษณะ ที่อยู่ และพาหนะ
1.1 ด้านก�ำเนิด

มีบทสวดที่กล่าวถึงการก�ำเนิดของสูรยเทพค่อนข้างหลากหลาย สามารถสรุปได้ว่า สูรยเทพเป็นโอรสของ

สวรรค์และพระอทิติ ตัวอย่างบทสวด เช่น

“ขอนอบน้อมต่อผู้เป็นดวงตาของพระมิตระและวรุณะ ผู้ยิ่งใหญ่ สว่างไสว ผู้มองเห็นการณ์ไกล ผู้เป็นบุตร

ของสวรรค์ ขอมอบพิธีกรรมที่ท�ำให้พระองค์พอใจและสวดมนตร์แก่พระองค์” (10.37.1)

“โคตวันีไ้ด้มาถงึและได้นัง่ลงข้างหน้าแม่ของมนั ผูเ้ป็นโลกทางทศิตะวนัออก ก�ำลงัจะล่วงไปหาพ่อผูเ้ป็นสวรรค์” 

(10.189.1)

“ทวยเทพผูค้วรค่าแก่การบชูาบวงสรวง ทรงแต่งตัง้ให้พระอคันเิป็นพระสูรยะ โอรสของพระ อทิติในสรวงสวรรค์

ในกาลใด เทพทัง้คูผู่โ้คจรตลอดเวลา ทรงปรากฎขึน้ในกาลนัน้ และ สรรพสตัว์ต่างก็มองดทูัง้สองพระองค์” (10.88.11)

จากบทสวดดงักล่าวท�ำให้ทราบว่าแนวคิดเรือ่งฟ้าและดนิหรอืสวรรค์และโลกให้ก�ำเนิดเทพเจ้าทัง้หลายได้รบั

ความนยิมมากในสมยัพระเวท ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะชาวอารยนัถอืว่าฟ้าคอืทีอ่ยูข่องทวยเทพและปิตฤท้ังหลายผูม้คีวาม

เรืองรองหรือแสงสว่างอันเป็นลักษณะของเทพบนสวรรค์นั่นเอง

มีข้อมูลที่น่าสนใจเก่ียวกับพระอทิติ จึงขอน�ำมาอธิบายประกอบในส่วนนี้คือความเห็นของ Macdonell ที่

กล่าวว่า อทิติเป็นบุคลาธิษฐานของความกว้างขวางหาขอบเขตมิได้ เป็นเรื่องของปรากฎการณ์ทางธรรมชาติอย่าง

ธรรมดา เมื่อดวงอาทิตย์เกิดอยู่ในห้วงอากาศอันกว้างใหญ่ไพศาล กวีอินเดียโบราณก็สมมุติให้ห้วงอากาศเป็นแม่คือ

พระอทิติ และพระอาทิตย์ก็เป็นลูก 

1.2 รูปลักษณะ

บทสวดที่กล่าวถึงรูปลักษณะของสูรยเทพ ส่วนใหญ่แสดงให้เห็นถึงลักษณะท่ีเด่นที่สุดคือความเป็นเทพแห่ง

แสงสว่าง ดังนั้น รูปลักษณะที่ปรากฎจึงเกี่ยวข้องกับแสงสว่าง ไม่ว่าจะเป็นรัศมีที่เปล่งออกมา หรือแม้กระทั่งเกศาที่

มีทั้งสีแดงเพลิงและสีทอง ตัวอย่างบทสวด เช่น

“ข้าแต่สรูยเทพผูส้ว่างไสว ม้าทัง้ 7 ตวัของพระองค์ บรรทกุพระองค์ผู้มเีกศาลุกเป็นเปลวเพลิงอยูบ่นราชรถ” (1.50.8)

“ด้วยความรุ่งโรจน์ของพระองค์ โลกของสิ่งมีชีวิตทั้งหมดด�ำเนินไป และด้วยรัศมีของพระองค์ ท�ำให้กลับไป

พักผ่อนอีกครั้ง ข้าแต่สูรยเทพผู้มีเกศาสีทอง ขอพระองค์จงปรากฎขึ้นทุกๆ วัน เพื่อปลดปล่อยพวกเราจากบาป และ

ให้ชีวิตอันเป็นมงคลแก่พวกเรา” (10.37.9)

“รัศมีที่สว่างไสวของสูรยเทพ ส่องแสงให้ผู้คนเห็นเป็นล�ำดับ เหมือนเปลวไฟที่ลุกโพลงอยู่” (1.50.3)

“ข้าแต่สูรยเทพ พระองค์เป็นผู้ข้ามพ้นความมืด เป็นผู้ท�ำให้ผู้คนเห็นทุกสิ่งทุกอย่าง เป็นผู้ให้ก�ำเนิดแสงสว่าง 

ขอจงเปล่งแสงสว่างให้ทั่วจักรวาลเถิด” (1.50.4)

หากพจิารณาตามความเป็นจรงิแล้วทัง้สแีดงเพลงิและสทีองต่างกเ็ป็นสขีองเปลวไฟขณะทีล่กุโพลงและเป็นสี

ของดวงอาทิตย์ในเวลากลางวัน ฤาษีที่แต่งบทสวดสรรเสริญจึงน�ำลักษณะของดวงอาทิตย์และไฟดังกล่าวมาเป็นบท

สวดสรรเสริญและได้กลายมาเป็นรูปลักษณะของสูรยเทพในที่สุด คัมภีร์ฤคเวทสํหิตา ไม่ได้กล่าวถึงรูปลักษณะของ

สูรยเทพแบบชัดเจน อาจเป็นเพราะสมัยก่อนมุ่งกล่าวสรรเสริญลักษณะที่ปรากฎตามธรรมชาติมากกว่า สูรยเทพจึง

ไม่ได้มีรูปสมบัติเหมือนมนุษย์เช่นในสมัยต่อมา ข้อความที่พรรณาถึงรูปสมบัติของสูรยเทพน้ันจึงแสดงออกในภาพ

ของปรากฎการณ์ทางธรรมชาติในลักษณะของมนุษย์

1.3 ที่อยู่

ที่อยู่ของสูรยเทพที่ปรากฎในบทสวดนั้นกล่าวว่ามีหลายแห่ง หรืออาจเรียกได้ว่าอยู่ในทุกหนทุกแห่งก็ว่าได้ 
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ตัวอย่างบทสวด เช่น

“ขอสรูยเทพจงคุม้ครองพวกเราจากศตัรทูีอ่ยูใ่นสวรรค์ ของพระวาตะจงคุม้ครองพวกเราจากศตัรทูีอ่ยูท้่องฟ้า 

ขอพระอัคนิจงคุ้มครองพวกเราจากศัตรูที่อยู่บนโลก” (10.158.1)

“พระองค์ทรงส่องสว่างด้วยแสงรัศมี และเสด็จถึงอาณาจักรอันสว่างไสวแห่งสวรรค์ พระองค์น�ำสิ่งมีชีวิตทั้ง

มวลมารวมกัน ทรงเป็นผู้สร้างสรรพสิ่ง และทรงเป็นที่รักของทวยเทพทุกพระองค์” (10.170.4)

“พระองค์อาศัยอยู่ทุกหนทุกแห่ง อาศัยอยู่ในท้องฟ้า อาศัยอยู่บนแท่นบูชา อาศัยอยู่ในบ้าน อาศัยอยู่ในตัว

มนษุย์ อาศยัอยูใ่นมณฑลแห่งพระสรูยะ (อาทติย์ทรงกลด) พระองค์ปรากฎอยูใ่นสิง่เหล่านีค้อื ในความจรงิ ในอากาศ 

ในน�้ำ ในรัศมีแห่งแสงสว่าง” (4.40.5)

“บรรดาทวยเทพทั้งหลายเช่นเดียวกับนักบวชทั้งหลาย ผู้ท�ำให้สรรพสิ่งที่มีอยู่ปรากฎขึ้น ทรงน�ำพระสูรยะผู้

ซ่อนตัวอยู่ในทะเลให้เป็นที่ปรากฎในที่นี้” (10.72.7)

จากบทสวดดงักล่าวท�ำให้เห็นแนวคดิเกีย่วกบัสถานทีอ่ยูข่องสูรยเทพตามความเช่ือของชาวอนิเดยีโบราณ ซึง่

สถานที่อยู่ที่กล่าวว่าอยู่ในแสงสว่างหรือในสวรรค์น้ันถือว่าเป็นเรื่องปกติ เพราะสูรยเทพเป็นเทพแห่งแสงสว่าง เมื่อ

มนุษย์มองขึ้นไปยังท้องฟ้าในเวลากลางวันก็จะเห็นพระอาทิตย์ เมื่อรจนาบทสวดสรรเสริญ ผู้รจนาจึงกล่าวว่าสูรย

เทพอยู่ในแสงสว่างหรือบนสวรรค์ตามลักษณะทางธรรมชาติที่ตนมองเห็น แต่มีบทสวดที่น่าสังเกตคือบทที่กล่าวว่า

สูรยเทพอยู่ในทะเล ชี้ให้เห็นว่าผู้รจนาคงสังเกตเห็นพระอาทิตย์ขึ้นจากทะเลในเวลาเช้า และค่อยๆ ลอยขึ้นสู่ท้องฟ้า

อย่างช้าๆ จึงเก็บเอาภาพที่ตนเห็นเป็นประจ�ำมาแต่งเป็นบทสวดพรรณนาเชิงประวัติของสูรยเทพดังกล่าว

1.4 พาหนะ

พาหนะของสูรยเทพมีกล่าวไว้ในหลายบทสวด บ้างก็ว่าเป็นม้า บ้างก็ว่าเป็นม้า 7 ตัวเทียมด้วยราชรถ บ้างก็

ว่าเป็นม้าเร็ว บางแห่งก็ระบุชัดลงไปอีกว่าเป็นม้าสีขาว ตัวอย่างบทสวด เช่น

“ข้าแต่สรูยเทพผูส้ว่างไสว ม้าทัง้ 7 ตวัของพระองค์ บรรทกุพระองค์ผู้มเีกศาลุกเป็นเปลวเพลิงอยูบ่นราชรถ” (1.50.8)

“สูรยเทพได้เทยีมม้าทีบ่รสิทุธิท์ัง้เจด็ ม้าเหล่านัน้เป็นผู้รกัษาราชรถให้วิง่ไปอย่างปลอดภัยไปสู่สถานทีบ่ชูายญั” (1.50.9)

“ฤกษ์ดีคือม้าทั้งหลายน�ำสูรยเทพไปทุกหนทุกแห่ง น�ำสิ่งที่ดีมาให้ทุกคน มีสรีระงดงาม ท�ำให้ทุกคนได้รับพร

ตามที่ปรารถนา ได้ขึ้นไปบนสวรรค์ด้วยการนมัสการของพวกเรา ได้เคลื่อนที่รอบโลกและสวรรค์” (1.115.3)

“นายธงทีย่ิง่ใหญ่ของสรูยเทพ ผูไ้ม่อยูน่ิง่เหมอืนคลืน่ ท�ำอะไรว่องไว ผูข้บัเคลือ่นกงล้อแห่งจกัรวาลทีถู่กเทยีม

ด้วยม้าสีขาว ลากราชรถของพระองค์ไปอยู่” (7.63.2)

“ข้าแต่เทพเจ้า วงกลมอันสวยงาม (ของพระอาทิตย์) ได้ขึ้นบริเวณใกล้ๆ เส้นขอบฟ้าอย่างรวดเร็ว ม้าสีขาว

ทั้งหลายได้น�ำมันไปส�ำหรับให้ทุกคนได้เห็น” (7.66.14)

“ม้าเร็วท้ังเจ็ดได้น�ำสูรยเทพผู้เป็นเจ้าแห่งสรรพส่ิงท้ังที่เคล่ือนที่ไม่ได้และเคล่ือนที่ได้ไป ข้ามผ่านโลกทั้งปวง

ด้วยราชรถของพระองค์ เพื่อน�ำพวกเราให้พบแต่ความมั่งมีและความสุข” (7.66.15)

“ข้าแต่สรูยเทพ ไม่มีเทพเจ้าองค์ไหนดงึพระองค์ลงมาได้ เมือ่พระองค์เคลือ่นทีไ่ปข้างหน้าพร้อมด้วยม้าเรว็ทัง้

หลาย แสงสว่างอันเก่าแก่ดวงหนึ่งติดตามพระองค์ไปทางทิศตะวันออก ขณะที่พระองค์เสด็จขึ้นไปพร้อมกับดวงดาว

อีกดวงหนึ่ง” (10.37.3)

จากบทสวดดังกล่าว มีประเด็นที่น่าสนใจคือพาหนะของสูรยเทพ ซึ่งส่วนใหญ่กล่าวตรงกันว่าเป็นม้า 7 ตัว ถ้า

มองในแง่ปรากฎการณ์ทางธรรมชาต ิม้าทัง้ 7 กค็อืวนัทัง้ 7 ในสปัดาห์ บางบทสวดทีก่ล่าวว่าเป็นม้าสขีาว น่าจะหมาย

ถึงแสงอาทิตย์ที่เปล่งออกมาในเวลากลางวันขณะที่ดวงอาทิตย์เคลื่อนที่ไปในท้องฟ้านั่นเอง



 The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January – June 2018 49

2.	บทบาท
สรูยเทพถอืว่าเป็นเทพทีม่คีวามส�ำคญัโดยเป็นเทพผู้น�ำหรอืเป็นหวัหน้าในกลุ่มเทพทีอ่ยูใ่นสวรรค์ เพือ่ให้มอง

เหน็ภาพของสรูยเทพได้ชดัเจนข้ึนจงึขอกล่าวถึงบทบาทโดยแยกเป็นหัวข้อต่างๆ คอื บทบาทในฐานะผูส้ร้างสรรพส่ิง 

บทบาทในฐานะเทพแห่งแสงสว่าง บทบาทในฐานะเป็นสือ่กลางมนษุย์กบัเทพเจ้า และบทบาทในฐานะผูป้กป้องพธีิกรรม

2.1 บทบาทในฐานะผู้สร้างสรรพสิ่ง 

มีบทสวดที่กล่าวถึงการสร้างสรรพส่ิงของสูรยเทพว่า พระองค์ได้น�ำส่ิงมีชีวิตทั้งหมดมารวมกันแล้วก็สร้าง

สรรพสิ่งขึ้น จากนั้นก็ก�ำหนดหน้าที่ให้สิ่งเหล่านั้น ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความส�ำคัญของสูรยเทพต่อโลกและจักรวาล 

ตัวอย่างบทสวด เช่น

“พระองค์ทรงส่องสว่างด้วยแสงรัศมี และเสด็จถึงอาณาจักรอันสว่างไสวแห่งสวรรค์ พระองค์น�ำสิ่งมีชีวิตทั้ง

มวลมารวมกัน ทรงเป็นผู้สร้างสรรพสิ่ง และทรงเป็นที่รักของทวยเทพทุกพระองค์” (10.170.4)

“สรูยเทพผูส้ว่างไสวและยอดเยีย่มเสด็จขึน้สูส่วรรค์ มองเหน็แต่ไกล ได้ข้ามผ่านสวรรค์และกระจายแสงสว่าง 

แท้จริงแล้ว สิ่งมีชีวิตทั้งหมดถูกท�ำให้มีชีวิตโดยสูรยเทพ ด้วยความตั้งใจและได้ก�ำหนดหน้าที่ให้พวกเขา” (7.63.4)

2.2 บทบาทในฐานะเทพแห่งแสงสว่าง 

เทพแห่งแสงสว่างมหีน้าทีห่ลกัคือการให้แสงสว่าง มีหลายบทสวดทีก่ล่าวถงึสรูยเทพว่าเป็นต้นก�ำเนดิแห่งแสง

สว่างและได้มอบแสงสว่างนั้นแก่โลกและจักรวาล ตัวอย่างบทสวด เช่น

“ข้าแต่สูรยเทพ พรองค์เป็นผู้ข้ามพ้นความมืด เป็นผู้ท�ำให้ผู้คนเห็นทุกสิ่งทุกอย่าง เป็นผู้ให้ก�ำเนิดแสงสว่าง 

ขอจงเปล่งแสงสว่างให้ทั่วจักรวาลเถิด” (1.50.4)

“สูรยเทพให้แสงสว่างแก่เทวดาและมนุษย์ และท�ำให้มองเห็นท้องฟ้าและจักรวาล” (1.50.5)

“โอ สรูยเทพ พระองค์เป็นผูด้แูลสิง่มชีวิีตทัง้หลาย เป็นผูไ้ปสูเ่ทวโลก เป็นผู้สร้างกลางวนัและกลางคนื” (1.50.7)

“สูรยเทพผู้เป็นดวงตาแห่งพระมิตระ พระวรุณะ พระอัคนิ ได้ขึ้นไปสู่สถานที่สูงสุด พระองค์ผู้เป็นวิญญาณ

ของสรรพสิ่งทั้งที่เคลื่อนที่ได้และเคลื่อนที่ไม่ได้ เป็นผู้ให้แสงสว่างแก่โลกทั้งสามอย่างสมบูรณ์” (1.115.1)

“สูรยเทพได้แผ่รัศมีอันงดงามจ�ำนวนมากแก่มนุษยชาติตลอดทั้งวัน พระองค์ทรงกระท�ำสวรรค์ให้สว่างไสว

ด้วยเช่นกัน เหล่าพระผู้สร้างกระท�ำให้พระองค์ทรงกระท�ำกรรมดีต่างๆ ด้วยพลังและสติปัญญา” (7.63.1)

“ขอเทพแห่งแสงสว่างจงดืม่น�ำ้โสม ประทานชวีติทีส่มบรูณ์แก่เจ้าแห่งการบวงสรวง พระองค์ผูถ้กูกระตุน้โดย

ลม ขอจงปกป้องลูกหลานและเลี้ยงดูพวกเขาด้วยอาหาร และส่องสว่างสถานที่ ทั้งปวง” (10.170.1) 

“พระองค์ทรงส่องสว่างด้วยแสงรัศมี และเสด็จถึงอาณาจักรอันสว่างไสวแห่งสวรรค์ พระองค์น�ำสิ่งมีชีวิตทั้ง

มวลมารวมกัน ทรงเป็นผู้สร้างสรรพสิ่ง และทรงเป็นที่รักของทวยเทพทุกพระองค์” (10.170.4)

“วาจานี้ย่อมมีขึ้นเพื่อสูรยเทพ พระองค์ทรงส่องสว่างสู่ที่พ�ำนัก 30 แห่ง ตลอดวันตั้งแต่รุ่งอรุณ” (10.189.3)

บทสวดดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความส�ำคัญของแสงสว่าง ที่ให้ความอบอุ่นรวมทั้งความรู้สึกมั่นคงปลอดภัย

แก่มนุษย์ แสงสว่างจึงได้รับการยกย่องเป็นพิเศษ ในฐานะที่สูรยเทพเป็นเทพแห่งแสงสว่างและเป็นเทพที่มีลักษณะ

เด่นชัดที่สุดจึงได้รับการยกย่องอย่างมาก

		  2.3 บทบาทในฐานะเป็นสื่อกลางระหว่างมนุษย์กับเทพเจ้า 

มีบทสวดที่กล่าวว่าสูรยเทพท�ำหน้าที่เป็นสื่อกลางน�ำค�ำอ้อนวอนของมนุษย์ไปบอกแก่เทพทั้งหลายด้วย 

ตัวอย่างบทสวด เช่น

“ข้าแต่สูรยเทพ ในวันนี้ เมื่อพระองค์เสด็จขึ้นไป ของจงประกาศความจริงแก่พระมิตระ พระวรุณะ ว่าพวก

เราเป็นผู้ปราศจากบาป ข้าแต่พระอทิติ ขอพวกเราจงเป็นที่โปรดปรานของเหล่าเทพ ข้าแต่พระอรยมัน ขอพวกเรา

จงเป็นที่รักของพระองค์” (7.60.1)
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“ข้าแต่สูรยเทพ พระองค์เสด็จน�ำหน้าพวกเราพร้อมด้วยขบวนม้าต่างที่ยอดเยี่ยม ขอพระองค์ จงประกาศต่อ

พระมิตระ พระวรุณะ พระอรยมัน และพระอัคนิ ว่าพวกเราเป็นผู้ปราศจากบาป” (7.62.2)

บทบาทนี้เองท�ำให้เกิดความสงสัยว่าเป็นบทบาทเดียวกับพระอัคนิหรือไม่ หากมองว่าสูรยเทพเป็นเทพที่ยิ่ง

ใหญ่และมอียูใ่นทกุหนทกุแห่ง และยงัก�ำหนดหน้าทีใ่ห้กบัสรรพสตัว์ด้วย ก็ไม่น่าแปลกใจถ้าหากสรูยเทพจะท�ำหน้าที่

ดงักล่าว นอกจากนี ้บางสวดบทกก็ล่าวว่าแท้จรงิแล้วเทพเจ้ามเีพยีงองค์เดยีวเพยีงแต่เรยีกชือ่ต่างกนัเท่านัน้ หากมอง

ในแง่นี้ก็ถือว่าเป็นบทบาทเดียวกัน

2.4 บทบาทในฐานะผู้ปกป้องพิธีกรรม 

บทบาทท่ีส�ำคัญของสรูยเทพอกีอย่างหนึง่คอืการเป็นผูป้กป้องพธีิกรรมให้เป็นไปด้วยความราบรืน่ไม่มอีปุสรรค 

อ้อนวอนให้สรูยเทพมาช่วยปกป้องพิธกีรรม และเมือ่พธิกีรรมเสรจ็กจ็ะเสดจ็ขึน้ไปสูส่วรรค์เพือ่ท�ำหน้าทีเ่ป็นสือ่กลาง

ระหว่างมนุษย์และเทพเจ้าต่อไป ตัวอย่างบทสวด เช่น 

“เมื่ออ้อนวอนพระองค์ผู้ปกป้องพิธีกรรมของผู้บูชาทุกคน พระองค์ได้ขึ้นไปหลักจากการท�ำพิธีกรรม ในวันนี้ 

เมื่อสูรยเทพได้ฟังค�ำสวดมนตร์ของพวกเรา ขอเทพเจ้าจงท�ำให้เราสมความปรารถนาด้วยเถิด” (10.37.5)

3.	 อ�ำนาจและความสามารถ
มีบทสวดที่กล่าวถึงอ�ำนาจและความสามารถของสูรยเทพเป็นจ�ำนวนมาก ชาวอินเดียโบราณเชื่อว่าสูรยเทพ

สามารถบนัดาลในสิง่ทีต่นปรารถนาได้ทกุอย่าง ไม่ว่าจะเป็นเรือ่งสขุภาพ ความสขุ ความร�ำ่รวย ความส�ำเรจ็ ตลอดจน

ชยัชนะ ความมอีายยุนืยาว และอืน่ๆ อกี ซ่ึงแสดงให้เหน็ถงึอ�ำนาจและความสามารถของพระองค์ ตวัอย่างบทสวด เช่น

“ขอจงอวยพรพวกเราด้วยแสงสว่าง ขอจงอวยพรพวกเราด้วยแสงแดด ขอจงอวยพรพวกเราด้วยความอบอุน่ 

ขอจงอวยพรพวกเราด้วยความหนาวเย็น ข้าแต่สูรยเทพ ขอจงประทานความร�่ำรวยแก่พวกเรา ขอจงอวยพรพวกเรา

ทั้งที่อยู่ในบ้านและในการเดินทาง” (10.37.10)

“เมื่ออ้อนวอนพระองค์ผู้ปกป้องพิธีกรรมของผู้บูชาทุกคน พระองค์ได้ขึ้นไปหลักจากการท�ำพิธีกรรม ในวันนี้ 

เมื่อสูรยเทพได้ฟังค�ำสวดมนตร์ของพวกเรา ขอเทพเจ้าจงท�ำให้เราสมความปรารถนาด้วยเถิด” (10.37.5)

“วันนี้ แสงสว่างที่เปี่ยมด้วยเมตตาได้ลอยขึ้นไปสู่สวรรค์ชั้นสูงสุด ข้าแต่สูรยเทพผู้มีเพื่อนมาก ขอพระองค์จง

ท�ำลายโรคทางใจ และโรคทางกายของพวกข้าพเจ้าด้วยเถิด” (10.50.11)

“สูรยเทพผู้ขึ้นไปสู่ท้องฟ้าด้วยพลังอ�ำนาจของพระองค์ ขอจงท�ำลายผู้ที่เป็นศัตรูของข้าพเจ้า และข้าพเจ้าจะ

ไม่เป็นศัตรูต่อเขา” (1.50.13)

“ข้าแต่เทพเจ้าทัง้หลาย ในวนันี ้ขณะทีส่รูยเทพก�ำลังขึน้ไป ขอให้พวกท่านปกป้องพวกเราจากบาป ขอให้เทพทัง้

หลายมพีระมติระ พระวรณุะ พระอัคน ิพระอทติิ พระสนิธ ุโลก และสวรรค์ จงรบัเอาบทสวดมนตร์ของพวกเรา” (1.115.6)

“ข้าแต่สูรยเทพ ด้วยแสงสว่างท่ีท�ำให้ความมืดหายไปนั้น และด้วยแสงรัศมีของพระองค์ท่ีผลักดันการ

เคลื่อนไหวของสรรพสิ่ง จงรักษาพวกเราให้ห่างจากความอ่อนแอทั้งปวง การบูชาอันไร้ค่า ความเจ็บป่วย และฝัน

ร้ายด้วยเถิด” (10.37.4)

“ข้าแต่สูรยเทพผู้มองเห็นสรรพสิ่ง ผู้ให้ความรุ่งโรจน์อันยิ่งใหญ่ แสงสว่าง ความสุขแก่สายตา ขอให้พวกเรา

มีอายุยืนยาว แต่ละวันได้เห็นพระองค์ขึ้นอยู่เหนือมหาสมุทรอันกว้างใหญ่และทรงพลัง” (10.37.8)

จะเห็นได้ว่าสิ่งท่ีมนุษย์ต้องการส่วนใหญ่เป็นปัจจัยขั้นพื้นฐานในการด�ำรงชีวิตซึ่งหาได้จากธรรมชาติ เช่น 

อาหาร ที่อยู่อาศัย เป็นต้น มนุษย์ไม่สามารถด�ำรงชีวิตอยู่ได้หากปราศจากการเกื้อกูลจากธรรมชาติ จึงสวดอ้อนวอน

ให้ตนได้รับสิ่งเหล่านี้อย่างเพียงพอ และเมื่อได้รับแล้วก็เพิ่มความต้องการในส่ิงอื่นเพื่อความสุขส่วนตน เช่น ทรัพย์

สมบัติ ลาภ ยศ ความมีอายุยืนยาว เป็นต้น ซึ่งสิ่งเหล่านี้ล้วนเป็นความต้องการของมนุษย์ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน
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สรุป
สรูยเทพในฤคเวทสหํติาเป็นเทพทีม่คีวามส�ำคญัมากองค์หนึง่ ดงัจะเหน็ได้จากจ�ำนวนบทสวดทีก่ล่าวถงึสูรยเทพ

องค์เดยีวถงึ 5 สกูตะ แบ่งออกเป็น 29 มนัตระ และยงัมท่ีีกล่าวถงึร่วมกบัเทพและเทวีองค์อืน่ๆ รวมทัง้สิน้ 60 มนัตระ 

ชาวอนิเดยีโบราณนบัถือสรูยเทพว่าเป็นเทพทีม่อี�ำนาจและความสามารถมาก ได้รบัการยกย่องให้เป้นหวัหน้าของกลุ่ม

เทพท่ีอยูบ่นสวรรค์ โดยมพีระอนิทร์เป็นหวัหน้าของกลุม่เทพทีอ่ยูใ่นบรรยากาศ และมพีระอคันเีป็นหวัหน้าของหมูเ่ทพ

ทีอ่ยูบ่นโลก สรูยเทพจดัอยูใ่นกลุม่เทพแห่งแสงสว่างซ่ึงมลีกัษณะเด่นคอืเป็นผูท้ีม่แีสงสว่างและให้แสงสว่างเพือ่ขจัดความ

มดืทัง้กลางวนัและกลางคนื และยงัเป็นเทพแห่งแสงสว่างท่ีลกัษณะชัดเจนทีส่ดุด้วย

ก�ำเนดิของสรูยเทพในฤคเวทสหํติากล่าวว่าเป็นโอรสของสวรรค์และพระอทิต ิ ซึง่ถือเป็นเร่ืองทีไ่ด้รับความนยิม

มากในสมยัพระเวท รปูลกัษณะมเีกศาสทีองหรอืสแีดงเพลิง และยงัมรีศัมเีปล่งประกายสว่างไสว ซึง่เป็นการแสดงให้เหน็

ถงึลกัษณะเด่นของสรูยเทพเท่านัน้ ยงัไม่ได้เป็นรปูลักษณะเช่นมนษุย์เหมอืนในสมยัต่อมา ท่ีอยูข่องสรูยเทพกล่าวว่ามอียู่

หลายแห่ง ทัง้บนสวรรค์ ในแสงสว่าง หรอืแม้กระทัง่ในทะเล ซึง่แนวคดิเกีย่วกับทีอ่ยูข่องสรูยเทพน้ีน่าจะเกิดจากฤาษีที่

เป็นผูร้จนาสงัเกตเหน็ความเปลีย่นแปลงทางธรรมชาต ิจงึได้น�ำมาแต่งเป็นบทสวดสรรเสรญิ ด้านพาหนะของสูรยเทพนัน้ 

หลายบทสวดกล่าวตรงกนัว่าเป็นม้าเทยีมด้วย ราชรถ บางบทสวดกก็ล่าวว่าเป็นม้า 7 ตวั บางบทกร็ะบลุงไปว่าเป็นม้าสี

ขาวและเคลือ่นทีอ่ย่างรวดเรว็ เป็นต้น ซึง่ความหมายของม้า 7 ตวั น่าจะแทนความหมายของวนัทัง้ 7 ใน 1 สปัดาห์นัน่เอง

บทบาทของสรูยเทพนัน้ ถือว่าเป็นเทพท่ีมบีทบาทอย่างมาก บางบทสวดกล่าวว่าพระองค์มมีหทิธานาุพและพลา

นภุาพ เป็นผูส้ร้างสรรพสิง่ เป็นวญิญาณของสรรพสิง่ทัง้ทีเ่คล่ือนทีไ่ด้และเคลือ่นทีไ่ม่ได้ สิง่มชีีวติทัง้หมดถกูพระองค์สร้าง

ขึน้และก�ำหนดงานให้ ไม่สามารถรอดพ้นจากสายพระเนตรของพระองค์ได้ นอกจากนีย้งัเป็นต้นก�ำเนดิแห่งแสงสว่างและ

เป็นผูป้ระทานแสงสว่างแก่โลกและจกัรวาลด้วย อกีบทบาททีส่�ำคญัคอืทรงเป็นส่ือกลางระหว่างมนษุย์กบัเทพเจ้า โดยน�ำ

ค�ำอ้อนวอนของมนษุย์ไปบอกแก่เทพเจ้าต่างๆ เช่น พระมติระ พระวรุณะ พระอรยมนั และพระอคัน ิเป็นต้น นอกจาก

เป็นส่ือกลางแล้วยงัท�ำหน้าทีเ่ป็นผูป้กป้องพธีิกรรมด้วย

ด้านอ�ำนาจและความสามารถถือว่าเป็นเทพทีม่อี�ำนาจมาก นอกจากประทานแสงสว่างแก่โลกและจกัรวาลแล้ว 

ชาวอนิเดยีโบราณยงัเช่ือว่าพระองค์สามารถบนัดาลทกุส่ิงทีม่นษุย์ต้องการได้ หากพิจารณาบทสวดต่างๆ จะเหน็ได้ว่าสิง่

ทีม่นษุย์ต้องการส่วนใหญ่จะเป็นปัจจัยขัน้พืน้ฐานในการด�ำรงชวิีตซึง่หาได้จากธรรมชาต ิเช่น อาหาร ทีอ่ยูอ่าศยั เป็นต้น 

มนษุย์ไม่สามารถด�ำรงชวีติอยูไ่ด้หากปราศจากการเกือ้กลูจากธรรมชาต ิจงึสวดอ้อนวอนให้ตนได้รบัส่ิงเหล่านีอ้ย่างเพยีง

พอ และเมือ่ได้รับแล้วกเ็พิม่ความต้องการในสิง่อืน่เพ่ือความสุขส่วนตน เช่น ทรพัย์สมบตั ิลาภ ยศ ความมอีายยุนืยาว 

เป็นต้น ซึง่สิง่ต่างๆเหล่านีล้้วนเป็นความต้องการของมนษุย์ตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจบุนั
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รอยเท้าของพระวิษณุตามที่ปรากฏในคัมภีร์ฤคเวท
Viṣṇu’s Strides with Referrence to the Ṛgveda
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ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย

บทคัดย่อ
พระวิษณุในคัมภีร์ฤคเวทเป็นเทพเจ้าองค์หนึ่งที่ไม่ปรากฏว่ามีบทบาทส�ำคัญ เทพปกรณัม (Myth) ของ

พระองค์นั้นก็มีเพียงเล็กน้อยเท่านั้น มันตระที่สวดสรรเสริญหรืออ้อนวอนต่อพระวิษณุโดยตรงยิ่งปรากฏว่ามีจ�ำนวน

เพียงน้อยนดิ เมือ่เปรยีบเทยีบกับเทพเจ้าองค์อืน่ๆ แต่ในวรรณคดสีนัสกฤตยคุหลงักลบัยกย่องให้พระวษิณเุป็นเทพเจ้า

ทีม่บีทบาทส�ำคญัโดยนบัเป็นหนึง่ในองค์ตรมีรูต ิบทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่จะสบืค้นร่อยรองเทพปกรณมัของพระ

วิษณุที่อยู่ในคัมภีร์ฤคเวท โดยใช้ส�ำนวนไทย ย่างสามขุม เป็นโจทย์ศึกษา แล้วค้นคว้าและแสดงหลักฐานเพื่อให้เห็น

ที่มาของส�ำนวนไทยนี้ ซึ่งผลการศึกษาที่ได้ คือ ส�ำนวนไทย ย่างสามขุม ปัจจุบันหมายถึงแม่ไม้มวยไทยท่าหนึ่ง ใน

ท�ำนองเดียวกัน มีมันตระในคัมภีร์ฤคเวทท่ีกล่าวถึงการก้าวสามก้าวของพระวิษณุจนกลายเป็นสมญานามของพระ

วิษณุซึ่งอาจเป็นไปได้ว่า คือที่มาของส�ำนวนไทยย่างสามขุม

ค�ำส�ำคัญ: พระวิษณุ, คัมภีร์ฤคเวท, ย่างสามขุม

Abstract
In Vedic Sanskrit, the Ṛgveda, Viṣṇu did not have the important role. He appeared as a minor 

deity in the less position. His myths also took place very few in the Vedic texts. By comparison to other 
gods in the Ṛgveda, there are few stanzas  (mantra) which directly praised or prayed for Viṣṇu. In later 
period of Sanskrit literature, Viṣṇu was  described as one god who standed in the highest rank, Trīmūrti 
god. The main objectives of this article is to survey and collect evident documents which are the 
important myth of Viṣṇu with special reference to the Ṛgveda by using Thai idiom “the three-position 
foot-work” (yang sam khum) as the problem of study. The results of the paper found that at present, Thai 
idiom “the three-position foot-work” is used as one technique of the primary techniques (mae mai muay 
thai) of Thai boxing. In the Ṛgveda, there are some of mantra-s that are praised or prayed for Visnu as 
the god  who take the three strides covering the whole universe. Three strides of Viṣṇu in the Vedic texts 
may become source of Thai idiom 

Keywords: Viṣṇu, Ṛgveda, Three Strides

บทน�ำ
วิษณุปุราณะ เป็นคัมภีร์ที่มีค่าสูงสุดในจ�ำนวนปุราณะทั้หมด จึงได้รับสมญาว่าปุราณรัตนะ เป็นนหนังสือที่มี

อทิธพิลกล่อมเกลาความเช่ือถือทางศาสนาของคนอนิเดยีเป็นอนัมาก เป็นปุราณะทีเ่ก่าแก่ฉบบัหน่ึงจดัเป็นวรรณกรรม

ที่ส�ำคัญมากของผู้นับถือพระวิษณุเป็นพระเป็นเจ้าสูงสุด หรือไวษณพนิกาย คาดว่าจะแต่งขึ้นในยุคเดียวกับพระพุทธ

ศาสนาตอนต้นก่อนคริสต์ศักราช (สภาพร พลายเล็ก, 2557, หน้า 3-4) ได้อธิบายลักษณะอันส�ำคัญของพระวิษณุ 

ว่า “เพราะเหตุว่าโลกท้ังปวงน้ีถูกครอบคลุมอย่างท่ัวถึงด้วยอ�ำนาจแห่งมหาตมนะพระองค์นั้น พระองค์จึงถูกเรียก

ว่า “วิษณุ” ซึ่งมาจากธาตุ วิศฺ ในความหมายว่าผ่านเข้าไปหรือแผ่ปกคลุม เทวดาทั้งปวง มนูทั้งหลาย ฤษีทั้งเจ็ด บุตร

แห่งมนุทั้งหลาย พระอินทระ ผู้เป็นใหญ่แห่งเทพทั้งสามสิบสามทั้งหลาย ทั้งหมดนี้นั้นปรากฏออกมาด้วยอ�ำนาจแห่ง

พระวิษณุทั้งสิ้น” (Viṣṇu Purāṇa III.1.45-46) 
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พระวิษณุหรือที่สังคมไทยคุ้นเคยในอีกพระนามหน่ึงว่า พระนารายณ์ มีอิทธิพลที่ส�ำคัญในภาษา ศิลปะ 

วัฒนธรรม ประเพณี ฯลฯ ของคนไทยในหลากหลายแง่มุม นอกเหนือไปจากพระวิษณุเองแล้ว ประเทศไทยก็ได้ใช้

พาหนะของพระองค์ กล่าวคอื ครฑุ เป็นตราประจ�ำแผ่นดนิ เพราะ “เป็นคตคิวามเช่ือเรือ่งลทัธเิทวราชาของฮนิด ูทีไ่ทย

ได้รบัอทิธพิลผ่านอาณาจกัรขอม ซึง่เชือ่ว่ากษตัรย์ิเป็นสมมตเิทพ และเป็นปางอวตารของพระนารายณ์หรอืพระวษิณุ 

ซึง่มพีญาครุฑเป็นพาหนะ ดงันัน้ จงึมีการใช้ครฑุเป็นพระราชลญัจกรประจ�ำแผ่นดนิ และต่อมากไ็ด้ใช้เป็นเครือ่งหมาย

ของราชการไทยด้วย” (Royal Thai Embassy, 2012, http://newdelhi.thaiembassy.org/th/2012/08)
นอกจากนี้แล้ว มีถ้อยค�ำและส�ำนวนท่ีคุ้นเคยหลายประการอันเก่ียวเนื่องด้วยพระวิษณุหรือพระนารายณ์

ตัวอย่างเช่น “พระนารายณ์มาโปรด” “นารายณ์สิบปาง” “นารายณ์อวตาร” และอื่นๆ อีก ส่วนส�ำนวนที่ว่า “ย่าง

สามขุม” ที่ได้กลายมาเป็นหนึ่งในบรรดา “แม่ไม้” ของมวยไทย ตามค�ำอธิบายลักษณะ ท่วงท่าและการฝึกฝนแม่ไม้

มวยย่างสามขมุของอาจารย์เขตร ศรยีาภยั ครมูวยไชยามชีือ่ในอดตีว่า “การย่างสามขมุให้ยนืทบัตรงหวัเส้นทีข่ดีไว้ รปู

สลบัฟันปลาแล้วก�ำหนด ถ้าถนดัขวาให้เอา หมดัซ้ายเป็นหมดัหน้า ถ้าถนดัซ้ายกเ็อาหมดัขวาเป็นหมดัหน้า ให้หมดัหน้า

อยูร่ะดบัตา ให้หมดัหลงักมุระดบัคาง ศอกแนบล�ำตวั ให้น�ำ้หนกัตวัลงทีป่ลายเท้าทัง้คู ่เรยีกว่า ยนืป้อง เมือ่ย่างไปข้าง

หน้าจงึย่อตวั ให้หมนุเบนส้นเท้าเข้าหาตวั พร้อมกบัยกเข่าสงูระดบัเลยเอว แล้วจงึก้าวไปข้างหน้าเป็นมมุฟันปลาหรอื

ฟันเลื่อย แล้วจึงเหยียบ ขาหลังก้าวตามทบส้น ก่อนจะก้าวขาทุกครั้งต้องกระดกปลายนิ้วโปังให้ชี้ขึ้น แล้วย่อตัวก่อน 

จะก้าว ส่วนบนของร่างกายจะพันสอดสลับด้าน ให้หมัดและศอกอยู่ ตรงหน้าแข้งเสมอ ซีกตัวก็จะพลิกจากซ้ายเป็น

ขวาอยู่หน้า มีหมัด ท่อนแขน ศอก เข่า และแข้งเรียงต่อกันเป็นเส้นตรงดุจดังโล่ก�ำบังกายาไว้ จากการถูกโจมตี เมื่อ

เดินถึงจุดที่ ๓ ให้เดินกลับมาหาจุดที่ ๑ ในลักษณะ ลีลาเหมือนเดิม ท�ำสลับกันอย่างนื้จนคล่องเหมือนพลิกเส้นเดิน

กลบัมา เอาคมเข้ารบัศตัร ูท้ังในเชงิรกุและรบักจ็ะไม่เจบ็ตวั จงฝิกย่างสามขมุให้คล่องเสียก่อนจงึจะฝึกแม่ไม้มวยไทย” 

(http://muaythaionlines.blogspot.com/2012/04/blog-post_8280.html) แมไ่ม้มวยไทยย่างสามขุมนี้ กม็ีต้น

ก�ำเนิดและที่มาอันเกี่ยวเนื่องด้วยพระนารายณ์หรือพระวิษณุตามถ้อยค�ำส�ำนวนท่ีว่า “นารายณ์ยุรยาตร” เม่ือทรง

แปลงกายเป็นพราหมณ์หนุ่มรูปงามเดินนวยนาดยุรยาตรเข้าไปในเขตแดนของยักษ์ตนหน่ึง ท้ายที่สุดคนไทยก็ได้ค�ำ

ส�ำนวนมาอีกว่า “ย่างสามขุมคลุมแดนยักษ์”

	 กล่าวเฉพาะ “ย่างสามขุม” นี้ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานอธิบายความหมายไว้โดยนัยว่าเป็นค�ำ

ส�ำนวนของวงการมวยไทย แม่ไม้มวยไทยว่า “น. ท่าเดนิเข้าหาคู่ต่อสู้หรอืถอยจากคู่ต่อสู้ของนักมวยนกักระบีก่ระบอง

เป็นต้น โดยเดินก้าวย่างเป็นสลับฟันปลา มีต�ำแหน่งวางเท้าเป็น 3 เส้า” (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 

2554, http://www.royin.go.th/dictionary/index.php) นัน้ผู้เขยีนสันนษิฐานในเบือ้งต้นว่า เป็นค�ำส�ำนวนทีเ่กีย่ว

เนื่องด้วยพระวิษณุเหมือนอีกหลายๆ ค�ำส�ำนวนไทย

ตามค�ำอธบิายในพจนานกุรมข้างต้น ผูเ้ขียนขอสนันษิฐานว่าเป็นการคลีค่ลายทางภาษา เพราะเมือ่ภาษาหนึง่

เดินทางมาอยู่ในอีกบริบททางสังคมและวัฒนธรรมหนึ่งจึงเกิดการแปรและเปลี่ยนความหมายได้ แต่ก็เป็นที่น่าสงสัย

ว่า เพราะเหตุใดจึงเรียกการเดินในลักษณะเช่นนี้ว่าเป็นลักษณะของการย่างสามขุม และคงจะไม่เป็นการยัดเยียดว่า

นี่เป็นแนวคิดที่ได้มาจากอินเดีย เหมือนดังเช่น ภาษา ประเพณี วรรณคดี วัฒนธรรม ฯลฯ ซึ่งพอค้นหาต้นตอแหล่ง

ก�ำเนิดไม่ได้ก็มักจะกล่าวกันแบบเหมารวมว่า สิ่งนี้ ค�ำนี้มาจากอินเดียโบราณ กล่าวส�ำหรับ “ย่างสามขุม” คงจะหา

ได้เป็นดังนั้น ไม่ เพราะเหตุว่า ที่จริงแล้ว ในวรรณคดีสันสกฤตกล่าวถึงการย่างสามขุม (ซึ่งอาจไม่มีลักษณะการวาง

เท้าเป็นสามเส้า) ไว้แล้วตัง้แต่วรรณคดสีมยัพระเวท ว่าเป็นคุณสมบตัสิ�ำคญัประการหนึง่ของพระวษิณ ุเป็นคณุสมบตัิ

ที่ส�ำคัญถึงขั้นว่าเป็นอีกสมญาหนึ่งของเทพเจ้าองค์นั้นเลยทีเดียว 
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บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อสืบค้นร่องรอยในฐานะที่เป็นวรรณคดีของคุณสมบัติของพระวิษณุเฉพาะส่วน

ที่กล่าวถึงการก้าวย่างสามก้าวของพระองค์ที่ปรากฏคัมภีร์ฤคเวทเป็นส�ำคัญ ซ่ึงอาจเป็นหรือไม่เป็นท่ีมาของส�ำนวน

ไทย “ย่างสามขุม”

จินตนาการของชาวอินเดียอารยะ
ในวรรณคดพีระเวท จินตนาการของชาวอนิเดียอารยะว่าด้วยรปูร่างของเทพเจ้านัน้ มลีกัษณะเป็นปรากฏการณ์

ทางธรรมชาติ ที่เป็นดังนี้ก็เนื่องด้วยมีความใกล้ชิดและผูกพันกับธรรมชาติ ชาวอินเดียอารยะจึงสมมติปรากฏการณ์

ธรรมชาติซึ่งมีอิทธิพลต่อการด�ำเนินชีวิตให้เป็นเทพเจ้าของตนเองและคิดบทสวดสรรเสริญ การประกอบยัญพิธี เพื่อ

ให้เทพเจ้าโปรดปรานและประทานความดีงาม ความเจริญรุ่งเรือง ความอุดมสมบูรณ์ของพืชพรรณธัญญาหาร ความ

มชียัชนะเหนอืศตัรแูก่พวกตน นอกจากนีย้งัพากนัสมมตสิิง่ของหรอืสถานทีต่่างๆ ในโลกให้เป็นเทพเจ้าด้วย เช่น แม่น�ำ้ 

ภูเขา พืช เครื่องมือที่ใช้ในพิธีบวงสรวงสังเวย 

บทสวดในคัมภีร์ฤคเวทมักกล่าวถึงเทพเจ้าว่ามีสามสิบสามองค์แบ่งเป็น 3 คณะ แต่ละคณะประกอบด้วย

เทพเจ้า 11 องค์  ได้แก่ คณะที่ 1) เทพเจ้าบนสวรรค์ คณะที่ 2) เทพเจ้าบนชั้นบรรยากาศ คณะที่ 3) เทพเจ้าบนพื้น

ดิน ในยุคนี้ พระอินทร์ได้รับการนับถือจากชาวอินเดียอารยะว่าเป็นเทพเจ้าสูงสุด ดังจะเห็นได้ว่าบทสวดสรรเสริญ

พระอินทร์มีจ�ำนวนมกกว่า 250 บท พระอัคนิ มีบทสวดประมาณ 200 บท และโสมเทพมีบทสวดกว่า 100 บท ส่วน

เทพปรชฺนยฺซึง่เป็นเทพแห่งฝนและพระยมเทพเจ้าแห่งคนตายทัง้สององค์มบีทสวดสรรเสรญิเพยีงองค์ละ 3 บทเท่านัน้ 

เทพเจ้าบางองค์ไม่ปรากฏบทสวดเฉพาะเลย เพยีงแต่ได้รบัการสรรเสรญิรวมในบทสวดถงึเทพเจ้าหลายองค์พร้อมกนั

บทสวดในคัมภีร์ฤคเวทได้แสดงถึงความเชื่อเกี่ยวกับพระเจ้าของชาวอินเดียอารยะว่า ในต้นสมัยฤคเวทชาว

อินเดียอารยะนับถือเทพเจ้าแบบพหุเทวนิยม เป็นพระเจ้าที่มีตัวตนปรากฏ แต่ต่อมาในบทสวดสมัยหลังหลายบท ซึ่ง

กล่าวถงึก�ำเนดิของจกัรวาล ท�ำให้มผีูล้งความเหน็ว่า ในช่วงปลายของสมยัฤคเวท ความเช่ือของชาวอนิเดยีอารยะเริม่

เปลี่ยนแปลงไปสู่การนับถือเทพเจ้าแบบเอกเทวนิยม

เมื่อศาสนาพราหมณ์แยกออกเป็นสองนิกายอย่างชัดเจน คือ ไศวนิกาย นับถือพระศิวะเป็นเทพเจ้าสูงสุด 

ไวษณวนิกาย นับถือพระวิษณุเป็นเทพเจ้าสูงสุด ความเป็นเทพเจ้าสูงสุด (อีศฺวร) จึงได้ตกไปอยู่กับพระศิวะและพระ

วษิณ ุและเมือ่พระศิวะหรอืพระวษิณซุึง่มฐีานะเป็นพระอีศวรจะต้องมาท�ำหน้าที ่สร้างโลก รกัษาโลก และท�ำลายโลก 

ก็ต้องปรากฏรูปเป็นสามองค์ คือ พระพรหมา (พฺรหฺม) เพื่อสร้างโลก พระวิษณุ (วิษฺณุ) เพื่อรักษาโลก และพระศิวะ 

(ศิว) เพื่อท�ำลายโลก (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2546, หน้า 3-9) ซึ่งก็วิวัฒนาการเป็นเทพตรีมูรติ

พระวษิณไุด้รบัการยกย่องว่าเป็นเทพเจ้าสงูสดุ ชาวอนิเดยีอารยะนบัถอืเป็นเทพเจ้าพระองค์หนึง่ในคณะเทพ

ตรมีรูต ิมหีน้าทีร่กัษาโลกให้สงบร่มเยน็ แม้ว่าในวรรณคดสีมยัพระเวท พระวษิณเุป็นเพยีงเทพองค์หนึง่ในกลุม่อาทติย

เทพเท่านั้น ไม่มีความส�ำคัญเทียบเท่ากับพระอินทร์ (อินฺทฺร) โสมะ (โสม) และ พระวรุณ (วรุณ) จนกระทั่งในสมัย

หลังพระเวทเรื่อยมาจนถึงสมัยวรรณคดีอิติหาสะ พระวิษณุจึงได้รับการยกย่องให้เป็นเทพเจ้าสูงสุดเหนือกว่าเทพเจ้า

ทุกพระองค์ โดยเฉพาะเทพเจ้าองค์อื่นๆ ที่เคยมีฐานะยิ่งใหญ่ในวรรณคดีสมัยพระเวท และนอกจากนี้พระวิษณุยังมี

ฐานะเป็นหนึ่งในเทพเจ้าสูงสุด เทพตรีมูรติอย่างแท้จริงในวรรณคดีสมัยปุราณะ (Alfred Hillebrandt, 1981, pp. 
197-199) จนถึงยุคปัจจุบัน

พระวิษณุในวรรณคดีสมัยพระเวท
คัมภีร์ฤคเวท ซ่ึงถือว่าเป็นวรรณคดีท่ีเก่าแก่ท่ีสุด ส�ำคัญที่สุด เป็นพื้นฐานของพระเวทอื่นๆ และเป็นแหล่ง

ก�ำเนดิของวรรณกรรมอินเดยี ซึง่ตามความเชือ่แบบโบราณดัง้เดมิทีเ่ชือ่กนัอย่างเคร่งครดัในหมูช่นทีน่บัถอืศาสนาฮนิดู
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ว่า วรรณคดพีระเวทนัน้เป็น “อเปารเุษยะ” (สิง่ทีม่ใิช่ข้อเขยีน หรอืการแต่งขึน้มาของมนษุย์) เป็นสิง่ทีเ่ทพเจ้าเปิดเผย

ให้รู้ และเรียกว่า “ศฺรุติ” (สิ่งที่ได้รับฟังมา หรือ สิ่งที่ถูกเปิดเผยให้รู้) ด้วยเหตุนี้ บทสวด (สูกฺต) ที่กล่าวถึงพระวิษณุ

ในคัมภีร์ฤคเวท จึงเป็นร่องรอยหรือหลักฐานส�ำคัญที่จะสืบค้นย้อนรอยอันจะน�ำไปสู่ต้นตอหรือแหล่งก�ำเนิดของเทพ

ปกรณัม (myth) เกี่ยวกับพระวิษณุในวรรณคดีสันสกฤตสมัยหลัง

บทสวดท่ีกล่าวถึงพระวิษณุโดยตรงมีจ�ำนวน 40 สูกตะเท่านั้น เพราะในวรรณคดีพระเวทนั้น พระองค์มี

ฐานะเป็นเพียงเทพเจ้าชั้นรองในกลุ่มเทพเจ้าบนท้องฟ้า แต่ส่วนใหญ่แล้วพระวิษณุจะปรากฏในวรรณคดีพระเวทคู่

กับพระอินทร์ (RV.V.87.2) มีหลายสูกตะชื่อว่า อินฺทฺราวิษฺณุ เช่น ฤคเวทมณฑลที่ 6 สูกตะที่ 69 แต่ในบทความนี้ 

ส�ำรวจและนับจากมณฑลและสูกตะที่กล่าวถึงพระวิษณุโดยตรงเท่านั้น ดังนี้

	 1. มณฺฑลที่ หนึ่ง มณฺฑลที่ สาม และมณฺฑลที่ สี่ กล่าวถึงพระวิษณุเพียง 7 ครั้งในบทสวด 7 สูกตะ

	 2. มณฺฑลที่ ห้า กล่าวถึง 8 ครั้งในบทสวด 5 สูกตะ

	 3. มณฺฑลที่ หก กล่าวถึง 7 ครั้ง ในบทสวด 7 สูกตะ

	 4. มณฺฑลที่ เจ็ด กล่าวถึง 16 ครั้ง ในบทสวด 8 สูกตะ

	 5. มณฺฑลที่ แปด กล่าวถึง 16 ครั้ง ในบทสวด 13 สูกตะ

ก้าวย่างของพระวิษณุในคัมภีร์ฤคเวท 
	 เพื่อให้เห็นภาพอย่างกว้างๆ และเป็นตัวอย่างอ้างอิง ผู้เขียนจึงได้คัดเลือกบทสวดหรือสูกตะที่กล่าวถึงพระ

วษิณ ุโดยเฉพาะอย่างยิง่บทสวดทีแ่สดงถงึการก้าวย่างสามก้าวของพระองค์ทีป่รากฏในคัมภีร์ฤคเวท พร้อมท้ังข้อความ

ภาษาสันสกฤต ค�ำอ่าน และค�ำแปล

หลักฐานและการแปล

	 1. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 1 สูกตะ ที่ 22 มันตระที่ 16-21

	 	 अतो ॑द े॒वा अ॑वन् तु नो॒ यतो॒ विष्णु॑र्विचक्र॒म।े
	 	 पृ॒थि॒व्याः स॒प्त धाम॑भिः॥
	 	 อโต เทวา อวนฺตุ โน ยโต วิษฺณุรฺวิจกฺรเม

		  ปฺฤถิวฺยาะ สปฺต ธามภิะ

เมื่อใดที่พระวิษณุก้าวไปด้วยแว่นแคว้นทั้ง ๗ แห่งแผ่นดิน เมื่อนั้นขอเทพเจ้าทั้งหลายกรุณาแก่พวกเรา

		  इद॒ ंविष्णु॒ र्वि च॑क्रम ेत ्रे॒धा निद॑ध ेप॒दम।् 
	 	 समू॑ळ्हमस्य पासं ु॒र॥े 
	 	 อิทํ วิษฺณุรฺวิ จกฺรเม เตฺรธา นิทเธ ปทมฺ

		  สมูฬฺหมสฺย ปาํสุเร

พระวิษณุย่อมก้าวย่างนี้ ก้าวทั้ง ๓ ย่อมตั้งลง และโลกทั้งหมดย่อมรวมลงในฝุ่นแห่งบาทของพระองค์

		  त्रीणि॑ प॒दा वि च॑क्रमे॒  विष्णु॑र्गो॒पा अदा॑भ्यः।
	 	 अतो॒ धर् म ा॑णि धा॒रय॑न॥्
	 	 ตฺรีณิ ปทา วิ จกฺรเม วิษฺณุรฺโคปา อทาภฺยะ

		  อโต ธรฺมาณิ ธารยนฺ

พระวิษณุ ผู้คุ้มครอง ผู้ซึ่งไม่หลอกลวง ก้าวพระบาทสามก้าวนี้แล้ว เมื่อนั้น ธรรมทั้งหลายก็เป็นอันทรงอยู่
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		  विष्णो॒ कर् म ा॑णि पश्यत॒ यतो ॑व्र॒तानि ॑पस्प॒श।े
	 	 इन्द्र॑स्य॒ यजु्य॒ सखा॥ 
	 	 วิษฺโณะ กรฺมาณิ ปศฺยต ยโต วฺรตานิ ปสฺปเศ

		  อินฺทฺรสฺย ยุชฺยะ สขา

จงมองดซูึง่การกระท�ำของพระวษิณ ุดงันัน้ขอพรตของพระองค์จงควรเหน็ ผู้เป็นเพ่ือนผูใ้กล้ชดิกบัพระอนิทร์

		  तद ्विष्णो॑ परम॒ ंप॒द ंसदा॑ पश्यन्ति सरूय॑।
	 	 दिवीव॒॑ चक ्षु॒रात॑तम॥् 
	 	 ตทฺ วิษฺโณะ ปรมํ ปทํ สทา ปศฺยนฺติ สูรยะ

		  ทิวีว จกฺษุราตตมฺ

ผู้ฉลาดทั้งหลายย่อมมองเห็นสถานท่ีอันสูงสุดซึ่งแผ่ออกไปนั้นของพระวิษณุพระองค์นั้นตลอดเวลา เหมือน

กับดวงจักษุแห่งสวรรค์

		  तद ्विप्रा॑सो विप॒न्यवो ॑जागृ॒वास॒ं समिन्धत।े 
	 	 विष्णो॒र्य त्प॑रम॒ ंप॒दम॥्
		  ตทฺ วิปฺราโส วิปนฺยโว ชาคฺฤวาํสะ สมินฺธเต

		  วิษฺโณรฺยตฺปรมํ ปทมฺ

ผู้ฉลาดทั้งหลายซึ่งเฝ้ามองและบากบั่นในการสรรเสริญ ได้สรรเสริญซึ่งสถานที่อันสูงสุดของพระวิษณุ

	 2. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 1 สูกตะที่ 154 มันตระที่ 1-3

	 	 विष्णो॒र्नु  कं॑ वी॒र्य  ा॑णि॒ प्र वोच॑ ंयः पार्थि॑वानि विम॒म ेरजां ॑सि।
	 	 यो अस्क॑भ ाय॒दुत्त॑रं स॒धस्थं॑ विचक्रमा॒णस् त्रे॒धोरु॑ग ायः॥ 
	 	 วิษฺโณรฺนุ กํ วีรฺยาณิ ปฺร โวจํ ยะ ปารฺถิวานิ วิมเม รชาํสิ

		  โย อสฺกภายทุตฺตรํ สธสฺถํ วิจกฺรมาณสฺเตฺรโธรุคายะ

ข้าพเจ้าจักประกาศความกล้าหาญของพระวิษณุ ผู้ซึ่งได้วัดรอบพื้นแผ่นดินนี้ ผู้ซึ่งได้ตั้งมั่นสถานที่รวมกันอัน

สูง ผู้ซึ่งมีก้าวไกล ไปไกลโดยส่วนสาม

	 	 प्र तद्विष्णु॑ स्तवत ेवी॒र्य े॑ण मृ॒गो न भी॒मः क॑ुच॒रो गिरिष्॒ठाः। 
	 	 यस्यो॒रुष ु॑ त्रि॒ष ु वि॒क्रम॑णषे्वधिक्षि॒यन्ति॒ भु व॑नानि विश्वा॑॥ 
		  ปฺร ตทฺวิษฺณุะ สฺตวเต วีรฺเยณ มฺฤโค น ภีมะ กุจโร คิริษฺาะ

		  ยสฺโยรุษุ ตฺริษุ วิกฺรมเณษฺวธิกฺษิยนฺติ ภุวนานิ วิศฺวา

พระวิษณุได้รับการสรรเสริญเพราะความกล้าหาญของพระองค์ เหมือนกับ ผู้มีกวางเป็นเหยื่อ ผู้เที่ยวไปใน

แผ่นดิน ผู้อยู่บนภูเขา สัตว์ทั้งหลายทั้งปวง ย่อมถูกครอบคลุมอยู่ในการย่างก้าวที่กว้างไกลทั้งสามของพระองค์ 

	 	 प्र विष्ण॑व ेशू॒ षम ेत॑ ु॒ मन्म॑ गिरिक्॒षित॑ उरुगा॒याय॒ वषृ ्णे॑।
	 	 य इद॒ ंदी॒र्घं प्रय॑त ंस॒धस्थ॒मकेो ॑विम॒म ेत्रि॒भिरित्प॒दभेि॑॥ 
	 	 ปฺร วิษฺณเว ศูษเมตุ มนฺม คิริกฺษต อุรุคายาย วฺฤษฺเณ

		  ย อิทํ ทีรฺฆํ ปฺรยตํ สธสฺถเมโก วิมเม ตฺริภิริตฺปเทภิะ
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ขอค�ำสวดของเราจงยกขึ้นเพื่อพระวิษณุ ผู้เป็นวัวมีก้าวกว้างไกล ผู้อยู่บนภูเขา ผู้ซึ่งได้วัดสถานที่อันเป็นที่อยู่

โดยทั่วไปซึ่งยาวและกว้างไกลด้วยการก้าวเพียงสามก้าวเท่านั้น

	 	 तद॑स्य प्रि॒यम॒भि पाथो ॑अश्यां॒ नरो॒ यत्र॑ दव॒ेयवो॒ मद॑न्ति।
	 	 उ॒रु॒क्र॒मस्य॒ स हि बन्धु॑रि त्था विष्णो॑ प॒द ेप॑रम॒ ेमध्व॒ उत्स॑॥
	 	 ตทสฺย ปฺริยมภิ ปาโถ อศฺยาํ นโร ยตฺร เทวยโว มทนฺติ

		  อุรุกฺรมสฺย ส หิ พนฺธุริตฺถา วิษฺโณะ ปเท ปรเม มธฺว อุตฺสะ

ขอให้ข้าพเจ้าได้เข้าถงึทีอ่ยูอ่นัเป็นทีร่กัยิง่ของพระองค์นัน้ สถานทีซ่ึง่นรชนผู้ภกัดีต่อพระเป็นเจ้าทัง้หลายยนิดี

อยู ่ขอให้ข้าพเจ้าได้เป็นเพือ่นผูใ้กล้ชดิของเทพเจ้าผูก้้าวไปได้ไกลนัน้ ได้เข้าถงึซึง่สถานทีอ่นัเป็นแหล่งก�ำเนดิแห่งน�ำ้ผ้ึง 

ในที่ซึ่งเป็นก้าวอันบรม (ยอดเยี่ยม) ของพระวิษณุเทพเจ้า

	 3. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 7 สูกตะที่ 100 มันตระที่ 4

		  वि च॑क्रम ेपथृि॒वीम े॒ष एत॒ा ंक्षे त्रा॑य॒ विष्णु॒र्म न ुष॑ ेदश॒स्यन।् 
	 	 ध ्रु॒वासो ॑अस्य की॒र्यो॒ जना॑स उरुक्षि॒ तिं स ु॒जनिम॑ा चकार॥
		  วิ จกฺรเม ปฺฤถิวิเมษ เอตาํ เกฺษตฺราย วิษฺณุรฺมนุเษ ทศสฺยนฺ

		  ธฺรุวาโส อสฺย กีรฺโย ชนาส อุรุกฺษิตึ สุชนิมา จการ

พระวิษณุพระองค์นี้ได้ก้าวข้ามผืนโลกเพื่อให้เป็นแดนเกษตรเพื่อหมู่แห่งเทพผู้สรรเสริญพระองค์ ผู้มั่นคง ผู้

ซึ่งก่อให้เกิดความดี ได้กระท�ำที่อยู่ซึ่งอยู่ในอากาศเพื่อผู้บูชาพระองค์

	 4. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 8 สูกตะที่ 12 มันตระที่ 27

		  य॒दा त े॒ विष ्णु॒रोज॑सा॒ त्रीणि॑ प॒दा वि॑चक्र॒म।े
	 	 आदित्ते॑ हर्य॒ ता हरी ॑ववक्षत ुः॥
		  ยทา เต วิษฺณุโรชสา ตฺรีณิ ปทา วิจกฺรเม

		  อาทิตฺเต หรฺยตา หรี ววกฺษตุะ

เมือ่พระวษิณ ุได้ก้าวย่างด้วยการก้าวทัง้ 3 ด้วยอานภุาพของพระองค์นัน้ ม้าทีง่ดงามทัง้สองของท่านได้น�ำพา

พวกท่านไปแล้ว

	 5. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 8 สูกตะที่ 29 มันตระที่ 7

		  त्रीण्ये क॑ उरुगा॒यो वि च॑क्रमे॒  यत्र॑ द े॒वासो॒ मद॑न्ति॥
	 	 ตฺรีณฺเยก อุรุคาโย วิ จกฺรเม ยตฺร เทวาโส มทนฺติ

การก้าวได้ไกลอีกครั้งหนึ่ง ได้ก้าวไปแล้ว 3 ก้าว สู่ที่ซึ่งเทพเจ้าทั้งหลายยินดีอยู่

จากตวัอย่างของมนัตระในคมัภีร์ฤคเวทข้างต้น ลกัษณะอันโดดเด่นประการหนึง่ของพระวษิณขุ้างต้นนัน้ เพือ่

เป็นการยืนยันว่า พระวิษณุได้กระท�ำกิจกรรมบางอย่างที่ประกอบด้วยการก้าว 3 ก้าว พระองค์จึงได้มีพระนามอีกว่า 

อุรุคาย “ผู้ไปได้ไกล” และ อุรุกฺรม “ผู้ก้าวไปไกล” (ṚV I. 155. 5) ในหลายๆ มันตระมักจะกล่าวถึงพระองค์ด้วย

ค�ำสมญาเช่นนั้น 
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พระวิษณุก้าวลงเหยียบสถานที่ใดบ้าง
คมัภีร์วรรณคดสีนัสกฤตสมยัปรุาณะมเีรือ่งเล่าเก่ียวกบั การก้าวข้ามจกัรวาลด้วยการก้าวเพยีง 3 ก้าวของพระ

วิษณุซึ่งกลายมาเป็นต้นเรื่องของอวตารของพระวิษณุเป็นคนแคระ กล่าวคือ มีอสูรชื่อพลิ ซึ่งผู้แย่งชิงความเป็นใหญ่

อยู่กับพระอินทร์ ได้ท้าทายพระวิษณุโดยการมอบพื้นแผ่นดินให้พระองค์ซึ่งในขณะนั้นอยู่ในปางอวตารเป็นคนแคระ 

ท้ายที่สุด เมื่อพระวิษณุได้แสดงรูปที่เป็นจริงและได้ยกขาย่างก้าวเพียง 3 ก้าว ก็สามารถครอบคลุมโลก อากาศ และ

สวรรค์ได้ทั้งสิ้น ดังข้อความที่ปรากฏในภาควตปุราณะว่า

	 	 पञ्चदश ंवामनकं कृत्वागादध्वरं बलेः। 
	 	 पदत्रय ंयाचमानः प्रत्यादित्सुस्त्रिपिष्टपम॥्१९॥ (Bh.Pu. I.3.19)
		  ปญฺจทศํ วามนกํ กฺฤตฺวาคาทธฺวรํ พเละ

		  ปทตฺรยํ ยาจมานะ ปฺรตฺยาทิตฺสุสฺตฺริปิษฺฏปมฺ

ครั้งที่ ๑๕ (พระองค์อวตาร) เป็นคนแคระ เมื่อทรงขอซึ่งแผ่นดินเพียงสามก้าว แต่พระองค์ต้องการที่จะได้

สวรรค์คืน และได้เข้าถึงซึ่งพิธีบูชายัญของอสูรชื่อพลิด้วย

ถึงแม้ว่า คัมภีร์ฤคเวทไม่ได้มีลักษณะเป็นเทพปกรณัมเหมือนสมัยปุราณะ แต่ก็พอจะมองเห็นร่องรอยบาง

ประการซึ่งอาจเป็นเค้าเรื่องให้บรรดาพราหมณ์ (priest) ทั้งหลายได้ท่องเที่ยวไปพร้อมกับเรื่องเล่าสรรเสริญเทพเจ้า

พร้อมกันนี้ก็ประสมประสานเรื่องในต�ำนานวีรบุรุษท้องถิ่นเข้าด้วยกันจนกลายเป็นเรื่องมหัศจรรย์ของเทพเจ้าไปใน

ที่สุด (Winternitz, 1990, p. 452) เช่นที่ปรากรฏในฤคเวท มณฑลที่ 8 สูกตะที่ 29 มันตระที่ 7 ความว่าการก้าวได้

ไกลอีกครั้งหนึ่ง ได้ก้าวไปแล้ว 3 ก้าว สู่ที่ซึ่งเทพเจ้าทั้งหลายยินดีอยู่ (อาณาจักรแห่งพระเป็นเจ้า) (RV. VIII. 29. 7)
พวกเราถูกบอกว่า ก้าวย่าง ๒ ก้าวของพระองค์นั้นเป็นสิ่งที่มองเห็นได้ ส่วนก้าวที่ ๓ นั้นเป็นสิ่งที่ไม่สามารถ

จะหยั่งรู้ได้

	 มณฑลที่ 1 สูกตะที่ 155 มันตระที่ 4-5
	 	 तत्त॒दि द॑स्य॒ पौंस्यं॑ ग णृीमसी॒नस्य॑ त्रा॒तर॑ुवृ॒कस्य॑ मी॒ळ्हुष॑।
	 	 यः पार्थ॑  वानि त्रि॒भिरिद्विगा॑मभिरु॒रु क्रमिष्टोरुगा॒याय॑ जी॒वस े॥॑ 
	 	 द्वे इद॑स्य॒ क्रम॑ण ेस्व॒र्दृशोऽ॑भि॒ख्याय॒ मर्त्यो॑ भु रण्यति।
	 	 तृ॒तीय॑मस्य॒ नकिरा द॑धर्षति  वय॑श्च॒ न प॒तय॑न्तः पत॒त्रिण॥
		  ตตฺตทิทสฺย เปาํสฺยํ คฺฤณีมสีนสฺย ตฺราตุรวฺฤกสฺย มีฬฺหุษะ

		  ยะ ปารฺถวานิ ตฺริภิริทฺวิคามภิรุรุ กฺรมิษฺโรุคายาย ชีวเส

		  เทฺว อิทสฺย กฺรมเณ สฺวรฺทฺฤโศ’ภิขฺยาย มรฺตฺโย ภุรณฺยติ

		  ตฺฤตียมสฺย นกิรา ทธรฺษติ วยศฺจน ปตยนฺตะ ปตตฺริณะ

พวกข้าพเจ้าย่อมสวดสรรเสริญอ�ำนาจอันมากมายของพระองค์ ผู้มีเกรียงไกร ผู้รักษา ไม่มีอันตราย มีใจบุญ 

และมคีวามกรณุา พระองค์ผูซ้ึง่ทรงมก้ีาวได้ไปไกล ด้วยก้าวทัง้สามกค็รอบคลมุโลกทัง้ปวงเพือ่ปลดปล่อยและเพือ่ชวีติ

มนุษย์ผู้ต้องตาย เมื่อเห็นก้าวย่างสองก้าวของพระองค์ ผู้อยู่เหนือแสงสว่างนั้น จึงรู้สึกมหัศจรรย์ใจอย่างยิ่ง 

แต่ครั้นเมื่อพระองค์ก้าวท่ีสามน้ัน ไม่มีผู้ใดเข้าไปถึงได้ อีกทั้งไม่มีแม้แต่ขนของนกที่บินอยู่ในอากาศจะเข้าถึงได้ด้วย

แรงแห่งปีก

ชาวอนิเดยีอารยะจงึเชือ่ว่าก้าวสุดท้ายทีท่รงเหยยีบบนสวรรค์นัน้ เป็นก้าวทีไ่ม่สามารถมองเหน็ได้ อยูเ่หนอืการ

บินไปถึงของสัตว์ปีกทั้งหลาย ซึ่งท�ำให้เชื่อได้ว่า สวรรค์ในจินตนาการของชาวอินเดียอารยะนั้นอยู่เหนือท้องฟ้าขึ้นไป
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อกี เพราะท้องฟ้านัน้คอืส่วนทีเ่ป็นอวกาศหรอืบรรยากาศ (อนตฺรกิษฺ) ซึง่ในคมัภร์ีพระเวททัง้หลายอธบิายว่าส่วนทีเ่ป็น

อันตริกษะนี้คือชั้นบรรยากาศที่อยู่ท่ามกลางระหว่างสรรค์และโลกมนุษย์ (Monier-Williams, Sanskrit-English 
Dictionary (2008 revision)

จึงเป็นการสอดคล้องกับข้อความในฤคเวท มณฑลที่ 7 สูกตะที่ 99 มันตระที่หนึ่งว่า “พวกข้าพเจ้ารู้จักโลก

เพียง 2 เท่านั้น, ข้าแต่พระวิษณุเทพเจ้า, (แต่ว่า) พระองค์ทรงรู้จักโลกที่ยิ่งกว่า (ปรมะ)” ก้าวที่สูงสุดของพระองค์

เป็นเหมือนกับดวงตาท่ีจองมองอยู่ในสวรรค์ซ่ึงส่องแสงลงมาอย่างสว่างไสว เป็นสถานท่ีอันน่ารื่นรมย์ของพระองค์ 

เป็นสถานที่ซึ่งมนุษย์และเทพเจ้าผู้มีศรัทธาแก่กล้ารื่นรมย์

นกัวรรณคดสีนัสกฤตยคุหลงัอธบิายการก้าวย่างของพระวษิณท้ัุงสามก้าวว่าเป็นการแสดงตวัของพระอาทติย์ 

นั่นคือ ก้าวที่หนึ่งคือเวลาพระอาทิตย์ขึ้น ก้าวที่สองคือเวลาพระอาทิตย์เที่ยง ก้าวที่สามคือเวลาพระอาทิตย์ตก ซ่ึง

เป็นการอธิบายปรากฏการณ์ธรรมชาติด้วยลักษณะบุคลาธิษฐาน พระวิษณุก้าวไปแต่ละก้าวพร้อมด้วยเหล่าม้า

อาชาไนย 90 ตัวของพระองค์ (= 90 วัน) พร้อมกับพระนามทั้ง 4 ของพระองค์ (= 4 ฤดูกาล) ซึ่งรวมแล้วน่าจะเท่ากับ

จ�ำนวนวันในหนึ่งปี คือ 360 วัน (Macdonell, 1917, pp.30-31) อีกทั้ง มันตระในฤคเวทเองที่กล่าวถึงการก้าวที่แท้

จรงิของพระวษิณนุบัโดยก้าวทีห่นึง่ทรงเหยยีบบนโลกมนษุย์ ก้าวทีส่องทรงเหยยีบทีช่ัน้บรรยากาศ และก้าวทีส่ามทรง

เหยียบลงที่สวรรค์ นั่นจึงเป็นการก้าวสามก้าวแล้วครอบคลุมจักรวาลได้ทั้งหมด (Macdonell, 1897, p.38) เหมือน

ดงัทีก่ล่าวไว้ในคมัภร์ีวษิณปุุราณะท่ีว่า “เพราะเหตวุ่าโลกท้ังปวงนีถ้กูครอบคลุมอย่างท่ัวถงึด้วยอ�ำนาจแห่งมหาตมนะ

พระองค์นั้น พระองค์จึงถูกเรียกว่า “วิษณุ” ซึ่งมาจากธาตุ วิศฺ ในความหมายว่าผ่านเข้าไปหรือแผ่ปกคลุม เทวดาทั้ง

ปวง มนูทั้งหลาย ฤษีทั้งเจ็ด บุตรแห่งมนุทั้งหลาย พระอินทระ ผู้เป็นใหญ่แห่งเทพทั้งสามสิบสามทั้งหลาย ทั้งหมดนี้

นั้นปรากฏออกมาด้วยอ�ำนาจแห่งพระวิษณุทั้งสิ้น” (Viṣṇu Purāṇa III.1.45-46) 

สรุป
การสืบค้นร่องรอยแห่งรอยเท้าของพระวิษณุซึ่งผู้เขียนเชื่อว่าเป็นที่มาของส�ำนวนไทยและกลายเป็นแม่ไม้

มวยไทยชื่อย่างสามขุมในบทความนี้พบว่า ในวรรณคดีสันสกฤตสมัยพระเวท แม้พระวิษณุจะมีสถานะเป็นเพียงเทพ

ชั้นรองในกลุ่มเทพบนสวรรค์ มีบทบาทเพียงเล็กน้อยในเรื่องราวเทพปกรณัมของคัมภีร์ฤคเวทเมื่อเทียบกับเทพเจ้า

องค์อื่นๆ ทั้งพระอินทระ โสมะ วรุณะ 

มนัตระในบทสวดทีก่ล่าวสรรเสรญิ อ้อนวอนพระองค์กม็จี�ำนวนเล็กน้อย แต่ถ้าเป็นการกล่าวถงึพร้อมกบัพระ

อินทระด้วยแล้วพระองค์มีบทบาทส�ำคัญในฐานะเป็นสหาย/เพื่อนสนิทของพระอินทระร่วมกันสร้างต�ำนานปรัมปรา

เป็นเรื่องเล่าของพราหมณ์อินเดียอารยะโบราณได้มากมาย แต่เม่ือกาลเวลาผ่านไป พระอินทระที่เคยยิ่งใหญ่กลับ

ตกอับ ในขณะที่พระวิษณุได้รับการยอมรับนับถือเป็นอย่างสูงสุดนับเป็นหนึ่งในองค์เทพเจ้าตรีมูรติ 

อย่างไรก็ตาม พระวิษณุในคัมภีร์พระเวทได้สมญานามอีกประการหนึ่งว่าเป็นผู้ก้าวไปได้ไกล ซึ่งชาวอินเดีย

อารยะได้ยกปรากฏการณ์ธรรมชาติซ่ึงก็คือเส้นทางเดินของดวงอาทิตย์ เป็นบุคคลาธิษฐานสู่ความเป็นเทพเจ้าของ

พวกเขาแล้วอธิบายปรากฏการณ์นั้นๆ ว่าเป็นการกระท�ำของเทพเจ้าพระองค์นั้นๆ ด้วยเหตุนี้ ก้าวย่างสามก้าวของ

พระวิษณุจึงเป็นบุคคลาธิษฐานประการหนึ่งของพระอาทิตย์ไปในที่สุด

จากต�ำนานเทพเจ้าปรมัปราหรอืทีเ่รยีกว่าเทพปกรณมัในคัมภีร์ฤคเวทของชาวอนิเดยีอารยะในยคุต้นได้ส่งผล

ต่อมาถึงวรรณคดสีนัสกฤตยุคหลงัและเคลือ่นย้ายมาสูภ่าษาไทย วรรณคดไีทย ภาษาไทย ซึง่คนไทยสามารถรบัเอาไว้

ได้อย่างไม่รูส้กึแปลกแยกแต่ประการใด การก้าวย่างสามครัง้ของพระวษิณไุด้มาอยูใ่นส�ำนวนไทยและท่าทางการต่อสู้

ของคนไทยและมวยไทยไปเสียได้
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บทคัดย่อ
มนสูมฤต ิหรอืมานวธรรมศาสตร์ เป็นคัมภร์ีส�ำคญัของอนิเดยีโบราณ ว่าด้วยหลกัธรรมและข้อควรปฏบิตัขิอง

พราหมณ์และพลเมืองโดยทั่วไป คาดว่าแต่งขึ้นเมื่อ 200 ปีก่อนคริสตกาล ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 2 มีเนื้อหาเป็นการ

สนทนาระหว่างมนุและฤษีภฤคุ

มนูสมฤติมีความส�ำคัญในหลากหลายด้าน โดยเฉพาะการจัดระเบียบสังคม มรดก การพิพาท ซึ่งนอกจากใช้

ในอดีตกาลแล้ว ยังมีอิทธิพลต่อการวางกฎระเบียบสังคมในประเทศอื่นๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น มอญ และ

ไทย ดังปรากฏในคัมภีร์ที่มีชื่อคล้ายกัน 

ลักษณะค�ำประพันธ์ในมนูสมฤติ เป็นร้อยกรอง โดยใช้ฉันทลักษณ์ที่เรียกว่า อนุษฏุภ (หรือโศลก) คณะหนึ่งมี 

4 วรรค วรรคละ 8 ค�ำ(พยางค์) ทั้งหมด 2,694 โศลก แบ่งออกเป็น 12 บท (หรืออัธยายะ) 

เนื้อหาหลักของมนูธรรมศาสตร์อาจแบ่งได้เป็น 9 หมวด ดังนี้ 1) ก�ำเนิดจักรวาล 2) แหล่งที่มาของธรรมะ 3) 

หน้าที่ของวรรณะทั้งสี่ 4) ขั้นตอนของชีวิต 4 ช่วง 5) การตัดสินคดีความและกฎหมาย 18 หมวด 6) การล้างบาป 7) 

การตัดสินปัญหา 8) ผลกรรมและการเวียนว่ายตายเกิด 9) การเข้าถึงพรหมัน เฉพาะคัมภีร์มนูสมฤติ ในอัธยายะที่ 2 

มีเนื้อหาว่าด้วย ธรรมะ และการประพฤติปฏิบัติของของผู้รักษาพรหมจรรย์ บรรจุอยู่ในบทร้อยกรอง 249 บท อาจ

แบ่งหมวดหมู่ตามเนื้อหาเพื่อความสะดวกในการค้นหาเป็น 31 หมวด 

บทความนี ้ผูแ้ปลได้แปลเนือ้หาคมัภร์ีมนสูมฤติ ในอธัยายะที ่2 จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย เป็นการแปล

โดยเน้นรูปโครงสร้างตามภาษาเดิม เพื่อให้ผู้อ่านได้ทราบลักษณะการใช้ภาษาในตัวคัมภีร์เดิม คาดหวังว่าผู้อ่านฉบับ

แปลภาษาไทยจะได้ประโยชน์ในการศึกษาทั้งด้านหลักธรรม ธรรมเนียมของพราหมณ์ และด้านภาษาสันสกฤตด้วย. 

ค�ำส�ำคัญ มนูสมฤติ, มานวธรรมศาสตร์, ภาษาสันสกฤต, การแปล

Abstract 
Manusmṛti or Mānavadharmaśāstra is an important Sanskrit scripture of ancient India, comprises 

of dharmas and rules for brāhmaṇas and general citizen, It is probably composed around 200 before CE 
or the 2nd Century. The text relates conversations of Manu and Ṛṣi Bhṛgu.

Manusmṛti has several important aspects, espectially social orders, heritage and quarrels. It’s not 
only used in the ancient times, but also used in later times in some countries in South East Asia, such as 
Mon, and Thai, as appeared in their legal texts of the similar titles.

The composition of the text is verses. The metre used is called Anustubh (Śloka), consiting of 4 
padas or quarter-verses of eight syllables, totalling 2,694 verses and separated into 12 chapters (adhyāya). 

The main contents of Manusmṛti can be divided into 8 parts: Creation of the world, Source 
of dharma, duties of the four castes, four steps of life, laws and judgment, means of removing sins, 
quarrells and judgement, cycles of life, attending Brahman. The 2nd chapter’s content is dharma and 
rules for Barhmacarin, comprising of 249 verses. This cane be divided into 31 parts.
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In this article, the translator translated the 2nd chapter of Manusmriti from Sanskrit into Thai, 
keeping the scripture’s styles of language for the readers who want to study the style of the texts. The 
translator does hope that the readers of the Thai translation could have academic benefits in aspects of 
dharma, Hindu rites, and Sanskrit, as well.

Keywords: Manusmriti, Manavadharmshastra, Sanskrit, Translation

บทน�ำ
วรรณกรรมภาษาสนัสกฤตมีความหลากหลายทัง้รปูแบบและเนือ้หา การจัดประเภทจงึท�ำได้หลากหลายเช่นกนั 

เฉพาะวรรณกรรมในศาสนาฮนิดู ซึง่แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ วรรณกรรมพระเวท เรยีกอกีอย่างหน่ึงว่า ศรตุ ิ(ศฺรตุ)ิ และ

วรรณกรรมอืน่ๆ ในศาสนาฮินด ูเรยีก สมฤต ิ(สมฺฤฺต)ิ คมัภีร์ศรุตเิป็นการรจนาโดยฤษผีูไ้ด้ยนิจากพระเจ้าโดยตรง (ศรุติ 

หมายถงึ การฟัง) ส่วนคมัภร์ีสมฤต ิเป็นการบอกเล่าสบืกนัมาก (สมฤต ิหมายถงึ การจ�ำได้) (MacDonell, 1900: 36-37)
ในส่วนของวรรณกรรมสมฤตินั้นยังอาจแบ่งได้เป็นสองประเภท ได้แก่ วรรณกรรมพิธีกรรม ได้แก่ สูตรหรือ

บทรวมค�ำสวด หรือค�ำแนะน�ำในการประกอบพิธีกรรม เช่น คฤหยสูตร เป็นสูตรส�ำหรับการประกอบพิธีกรรมในบ้าน

เรือน อีกประเภทหนึ่งคือ คัมภีร์ว่าด้วยหลักศีลธรรม การปกครอง หรือระเบียบของสังคม เช่น ธรรมสูตร ซึ่งมีคัมภีร์

ต่างๆ มากมาย (MacDonell, 1900: 37) และหนึ่งในนั้นก็คือ มนุสมฤติ หรือ มานวธรรมศาสตร์ (อาจเรียกสั้นๆ ว่า 

มนธูรรมศาสตร์) กล่าวสบืทอดกนัมาว่าเป็นคมัภร์ีประเภทสมฤตทิีม่นเูป็นผูป้ระพนัธ์ แต่ทว่าผูป้ระพนัธ์จรงิๆ เป็นใคร

นั้นไม่ปรากฏให้ทราบได้ โดยมีเนื้อหาเป็นการสนทนาระหว่างมนุ (มนุษย์คนแรก) และฤษีภฤคุ 

หากจ�ำแนกประเภทตามเนือ้หาของวรรณกรรม มนสุมฤตกิจ็ดัอยูใ่นประเภทธรรมสตูร หรอืธรรมศาสตร์ คอืต�ำรา

ส�ำหรับการปกครอง เรยีกอกีอย่างว่า อรรถศาสตร์ ซ่ึงมด้ีวยกนัหลายเรือ่ง ทีมี่ชือ่เสยีงได้แก่อรรถศาสตร์ของจาณกัยะ, 

ธรรมสตูรของเคาตมะ, ของเพาธายนะ, ของอาปัสตมัภะ และของหริณัยะเกศนิ เป็นต้น (ธวชัชัย ดุลยสจุรติ, 2559: 87)

ลกัษณะค�ำประพนัธ์ในมนสูมฤต ิเป็นร้อยกรอง เพือ่สะดวกในการท่องจ�ำ โดยใช้ฉนัทลักษณ์ทีเ่รียกว่า อนษุฏุภ 

(หรือโศลก) คณะหนึ่งมี 4 วรรค วรรคละ 8 ค�ำ(พยางค์) ทั้งหมด 2,694 โศลก แบ่งออกเป็น 12 บท (หรืออัธยายะ) 

ส�ำหรับระยะเวลาในการประพันธ์นั้นนักวิชาการคะเนไว้ในช่วง ประมาณ 200 ปีก่อนคริสตกาล ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 

2 (ราวพุทธศตวรรษที่ 3 จนถึงพุทธศตวรรษที่ 7) (Banerji, 1989: 241) ตัวอย่างลักษณะค�ำประพันธ์ของมนูสมฤติ

		  วิทฺวทฺภิะ เสวิตะ สทฺภิรฺนิตฺยมทฺเวษราคิภิะฯ

		  หฺฤทเยนาภฺยนุชฺญาโต โย ธรฺมสฺตํ นิโพธต ๚ อัธยายะที่ 2 โศลกที่ 1

(ค�ำแปล) ธรรมใดที่รับรองแล้วด้วยหัวใจ โดยผู้พ้นแล้วจากความโหดร้ายอยู่เสมอ อันเป็นจริง และได้รับการ

นับถือจากผู้รู้ (พระเวท) ทั้งหลาย จงเรียนรู้ธรรมนั้น

คัมภีร์มนูสมฤติแม้จะเป็นหลักธรรม หรือหลักปกครองที่ใช้ในอินเดียโบราณ แต่ก็มีอิทธิพลต่ออนุชนรุ่น

หลัง แม้แต่ในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ดังปรากฏคัมภีร์มนูธรรมศาสตร์ฉบับภาษามอญ และยังมีเค้าศัพท์ค�ำว่า 

พระธรรมศาสตร์ในกฎหมายของไทยด้วย (ปภัสสร เธียรปัญญษ, 2539: 1-2) อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีการแปลคัมภีร์

มนูธรรมศาสตร์นี้จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยอย่างครบถ้วน ผู้แปลเองเคยเผยแพร่บทแปลภาษาไทยของมนู

ธรรมศาสตร์ อัธยายะที่ 1 เมื่อ พ.ศ.2559 แล้ว (ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2559, 87-98) ในโอกาสนี้ผู้แปลจึงได้น�ำบทแปล

อัธยายะที่ 2 มาเผยแพร่เพื่อเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจทั้งแก่คัมภีร์ศาสนา การปกครอง พิธีกรรม และภาษา ต่อไป

โครงสร้างเนื้อหา
	 เนื้อหาหลักของมนูธรรมศาสตร์อาจแบ่งได้เป็น 9 หมวด ดังนี้ 1) ก�ำเนิดจักรวาล 2) แหล่งที่มาของธรรมะ 

3) หน้าที่ของวรรณะทั้งสี่ 4) ขั้นตอนของชีวิต 4 ช่วง 5) การตัดสินคดีความและกฎหมาย 18 หมวด 6) การล้างบาป 
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7) การตัดสินปัญหา 8) ผลกรรมและการเวียนว่ายตายเกิด 9) การเข้าถึงพรหมัน (คัมภีร์มนูสมฤติที่ปรากฏในปัจจุบัน

แบ่งเนือ้หาออกเป็น 12 อธัยายะ แต่ละอธัยายะมคีวามยาวใกล้เคยีงกนั อย่างไรกต็ามเชือ่ว่าเดมินัน้ คมัภร์ีนีไ้ม่ได้แบ่ง

เนื้อหาเป็นอัธยายะดังที่ปรากฏนี้ (Patrick Olivelle, 2005: 7-8.) คัมภีร์มนูสมฤติ ในอัธยายะที่ 2 มีเนื้อหาว่าด้วย 

ธรรมะ และการประพฤติปฏิบัติของของผู้รักษาพรหมจรรย์ บรรจุอยู่ในบทร้อยกรอง 249 บท อาจแบ่งหมวดหมู่ตาม

เนื้อหาเพื่อความสะดวกในการค้นหาเป็น 31 หมวด (Jha, 1999: vii-viii) 

การแปลมนูสมฤติ
	 ผู้แปลได้แปลเนื้อหาในอัธยายะที่ 2 ทั้งหมด 149 โศลก เป็นภาษาไทย เน้นการแปลโดยพยัญชนะ เพื่อให้

ผู้อ่านท�ำความเข้าใจเนื้อหาการเรียบเรียงคัมภีร์มนูสมฤติได้ง่ายขึ้น โดยอาศัยเนื้อหาภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี 

และจัดแบ่งหมวดหมู่ตามคงคานาถ ฌา ดังกล่าวมาข้างต้น 

บทแปลมนูสมฤติเป็นภาษาไทย มีดังนี้	

		  1. ความหมายแห่งธรรมะ

ธรรมใดที่รับรองแล้วด้วยหัวใจ โดยผู้พ้นแล้วจากความโหดร้ายอยู่เสมอ อันเป็นจริง และได้รับการนับถือจาก

ผู้รู้(พระเวท)ทั้งหลาย จงเรียนรู้ธรรมนั้น (1) 

		  2. การละความเห็นแก่ตัว

ความยินดีในความปรารถนากามน้ันไม่เหมาะสม แต่ความปราศจากปรารถนาก็ไม่มีที่นี่ (ในโลกนี้) เพราะ

ความปรารถนาที่จะท่องพระเวทและการปฏิบัติกรรมโยค กล่าวไว้แล้วในพระเวท (2) แท้จริงแล้ว ความปรารถนา 

เป็นรากฐานแห่งความคิด พิธีสังเวยเป็นเหตุแห่งความคิด วัตรปฏิบัติ และข้อห้ามกับข้อควรปฏิบัติทั้งหลาย ก็ล้วน

ถูกจ�ำได้ว่า มีก�ำเนิดจากความคิด (3)

ไม่มีการกระท�ำใดๆ ในที่นี้ที่เห็นว่าปราศจากความปรารถนา ไม่ว่าในเวลาใด เพราะสิ่งใดๆ ที่กระท�ำแล้ว คือ

การกระท�ำแห่งความปรารถนา (4) ความเป็นไปอันเหมาะสมในลักษณะเช่นนั้น ย่อมไปสู่ภาวะแห่งโลกเทวดา ฉันใด 

ที่นี่(ในโลกนี้) เขาจะบรรลุถึงความปรารถนาทั้งปวงที่เขาพึงปรารถนา (ฉันนั้น) (5)

		  3. แหล่งความรู้แห่งธรรมะ

พระเวททั้งมวล คือรากแห่งธรรมะ, สมฤติ และธรรมเนียมของผู้รู้พระเวท และแนวทางปฏิบัติเป็นของคน

ดี รวมทั้งความยินดีในตนเอง (6) ธรรมะใด ส�ำหรับผู้ใดก็ตาม ที่มนุได้ประกาศไว้ ธรรมะทั้งปวงนั้นมีกล่าวไว้แล้วใน

พระเวท เพราะธรรมะนั้นเองประกอบด้วยความรู้ทั้งมวล (7) แต่ผู้รู้ เมื่อได้เห็นธรรมทั้งหมดโดยสมบูรณ์นี้ด้วยจักษุ

แห่งปัญญา ตามข้อพิสูจน์แห่งศรุติ ก็พึงยินดีในธรรมะของตนเอง (8) เพราะมนุษย์ที่ปฏิบัติธรรมะดังกล่าวไว้ในศรุติ

และสมฤติ เขาจะมีชื่อเสียงในโลกนี้ และเมื่อตายแล้ว จะบรรลุถึงความสุขอันสูงสุด (9)

แต่พึงรู้ว่าพระเวทคือศรุติ พึงรู้ว่าธรรมศาสตร์คือสมฤติ ในความมุ่งหมายทั้งปวง ทั้งสองสิ่งนี้ไม่ควรจะน�ำมา

ถกเถียง เพราะธรรมะจากทั้งสองสิ่งนี้ปรากฏแล้วจริงๆ (10)

ทวชิผูใ้ด เมือ่ได้อาศยัศาสตร์แห่งเหต ุจกัปฏเิสธมลูเหตทุัง้สองนี ้เขาจะต้องถกูก�ำจัดโดยคนด ีเพราะทวชิผูน้ัน้

เป็นผู้ไม่ศรัทธาพระเวท และเป็นผู้ต�ำหนิพระเวท (11) พระเวท สมฤติ และแนวทางปฏิบัติของตน รวมทั้งสิ่งอันเป็น

ที่รักของตนเอง ลักษณะแห่งแนวทางทั้งสี่แห่งธรรมะ ถูกกล่าวแล้วอย่างชัดเจน (12) ความรู้แห่งธรรมะถูกมอบไว้ใน

ผู้ไม่ยึดมั่นในความปรารถนาทรัพย์ ในบรรดาผู้แสวงหาความรู้ แนวทางอันสูงสุดก็คือศรุติ (13)

		  4. ความขัดแย้งในศรุติ

แต่ทีใ่ดมคีวามขดัแย้งกนัในศรตุ ิต้องถอืว่าทัง้สองเป็นธรรมะ เพราะผูฉ้ลาดทัง้หลายกล่าวแล้วอย่างชดัเจนว่า

เป็นธรรมะ (14) เมื่อตะวันขึ้น เมื่อตะวันตกดิน หรือเมื่อไม่มีตะวันหรือดาว พิธีสังเวยถูกปฏิบัติโดยตลอด สิ่งนี้ได้ยิน
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แล้วในพระเวท (15) 

		  5. การปฏิบัติธรรม

		  บุคคลนั้นเอง มิใช่ผู้อื่นใด พึงรู้ว่า กฎแห่งพิธีตั้งแต่พิธีพรมน�้ำ กระทั่งพิธีศพผู้ของใดก็ตาม พิธีของผู้นั้นมี

กล่าวไว้แล้วให้กระท�ำด้วยมนตระ (16)

		  6. แผ่นดินที่พึงอาศัย

แผ่นดินใดที่เทวดาเนรมิตขึ้น ที่อยู่ระหว่างแม่น�้ำทิพย์สองสาย ได้แก่แม่น�้ำสรัสวตีและแม่น�้ำทฤษทวตี แผ่น

ดินนั้นเรียกว่า พรหมาวรรต (17) ในแผ่นดินนั้น การปฏิบัติอันสืบทอดมาแต่ปรัมปราของวรรณะทั้งหลาย และของ

วรรณะผสม การปฏิบัตินั้นเรียกว่า สทาจาร [ความประพฤติดี] (18) ถัดจากพรหมวรรต คือ พรหมรษิเทศ ประกอบ

ด้วยกุรุเกษตร มัตสยา ปัญจาลา และศูรเสนกา (19)

มนุษย์ทั้งปวงในแผ่นดินนั้นพึงศึกษาจริตของแต่ละคน จากผู้เกิดก่อน (พราหมณ์) ที่เกิดในแผ่นดินนั้น (20) 

แผ่นดินใดที่อยู่ตรงกลาง ระหว่างหิมวัตและวินธยะ ทางตะวันออกของวินศนะ และตะวันตกของประยาคะ แผ่นดิน

นั้น เรียกว่า มัธยเทศ นั้นแล (21) 

ส่วนระหว่างภูเขาทั้งสอง ซึ่งไกลไปทางตะวันออกจรดมหาสมุทร และทางตะวันตกจรดมหาสมุทรนั่นแล ผู้มี

ปัญญาทั้งหลายเรียกว่า อารยาวรรต (22) แผ่นดินใดมีกวางด�ำท่องไปโดยธรรมชาติ พึงรู้ว่าแผ่นดินนั้นเป็นที่ควรแก่

การบูชา และถัดจากนั้นออกไป เป็นแผ่นดินของมเลจฉะ [คนป่าเถื่อน] (23) ทวิชาติ [ผู้เกิดสองครั้ง] พึงอาศัยในแผ่น

ดินทั้งหลายเหล่านั้นด้วยความขยัน แต่ศูทร พึงอยู่ในที่อื่นๆ หรือที่มีผู้คนเบาบาง (24) 

		  7. บทสรุป

ก�ำเนดิแห่งธรรมนัน้ถกูประกาศแก่ท่านทัง้หลายโดยกระชับแล้ว ท่านจงเรยีนรูธ้รรมแห่งวรรณะทัง้หลาย และ

ก�ำเนิดแห่งจักรวาลทั้งปวงนั้น (25) 

		  8. ภารกิจและการประกอบพิธีกรรม

การพรมน�้ำเป็นต้นของผู้เกิดสองครั้ง เป็นสิ่งพึงกระท�ำ พร้อมด้วยพิธีกรรมทั้งหลาย อันเป็นมงคล ดังกล่าวไว้

แล้วในพระเวท โดยจะช�ำระบาป และช�ำระสรีระ ในที่นี้และเมื่อตายแล้ว (26)

ด้วยการเผาเครื่องสังเวยในช่วงมีครรภ์ และโดยพิธีชาตกรรม [พิธีหลังเกิด] พิธีเจาฑะ [การโกนจุก] และพิธี

เมาญชีนิพนธ์ (พิธีพันหญ้ามุงคะ) บาปในพีชและครรภ์ของผู้เกิดสองคร้ังจะถูกก�ำจัด (27) ด้วยการสวด ด้วยวัตร

ปฏิบัติ ด้วยการเผาเครื่องสังเวย ด้วยไตรเพท ด้วยการบูชา ด้วยการมีบุตร ด้วยพิธีมหายัชญ์ ด้วยพิธียัชญ์ ร่างนี้ถูก

ท�ำให้เป็นพรหม (28)

		  9. พิธีชาตกรรม 

ก่อนการตดัสายสะดอื จะต้องปฏบัิตพิธิชีาตกรรม โดยการป้อนทองค�ำ น�ำ้ผึง้และเนยใส พร้อมด้วยมนัตระ (29)

		  10. พิธีนามเธยะ 

พึงประกอบพิธีตั้งชื่อในวันที่สิบ หรือวันที่สิบสอง ในชั่วเวลา หรือในดิถีอันเป็นมงคล หรือในฤกษ์มีคุณ (30) 

[ชื่อ]ของพราหมณ์ต้องเป็นมงคล ของกษัตริย์ต้องมีพลัง ของไวศนะต้องมีทรัพย์สมบัติ และของศูทร น่าเกลียด (31) 

[ชื่อ]ของพราหมณ์ต้องมีสิ่งที่มีความสงบ ของราชา(กษัตริย์) ต้องมีความคุ้มครอง ของไวศยะ ต้องมีความรุ่งเรือง ของ

ศูทรต้องว่าด้วยการรับใช้ (32) [ชื่อ]ของสตรี ต้องน่าฟัง ไม่หยาบคาย มีความชัดเจน มีเสน่ห์ มีมงคล ท้ายค�ำเป็นสระ

เสียงยาว และมีค�ำแสดงความนอบน้อม (33)

		  11. พิธีนิษกรมณะและอันนปราศนะ

ในเดือนสี ่พงึประกอบพธินีษิกรมณะจากเรอืนของเด็ก [การก้าวย่างครัง้แรกจากเรอืน] ในเดอืนหก พงึประกอบ

พิธีอันนปราศนะ [การป้อนข้าวครั้งแรก] หรือพิธีใดๆ อันเป็นมงคลของครอบครัว (34)
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		  12. พิธีจูฑากรรม

ในปีที่หนึ่ง หรือปีที่สาม พึงประกอบพิธีจูฑากรรม [โกนจุก] ตามกฎในหมู่ทวิชาติทั้งปวง จากหลักศรุติ (35) 

		  13. พิธีอุปนายนะ

ในปีที่แปดหลังออกจากครรภ์ พึงประกอบพิธีอุปนายนะของพราหมณ์ ปีที่สิบเอ็ดของราชา [กษัตริย์] และปี

ที่สิบสองของไวศนะ (36) พราหมณ์ผู้ปรารถนาความรุ่งเรืองแห่งพรหม พึงประกอบพิธีในปีที่ห้า กษัตริย์ผู้ปรารถนา

ก�ำลงั พงึประกอบพธิใีนปีทีห่ก และไวศยะผูป้รารถนาความรุง่เรอืงทางโลก พงึประกอบพธิใีนปีทีแ่ปด (37) พธิสีาวติรี

ของพราหมณ์ยังไม่ผ่านเลยกระทั่งปีที่สิบหก ของกษัตริย์ปีที่ยี่สิบสอง และของไวศยะปีที่ยี่สิบสี่ (38) หลังจากนั้น ทั้ง

สามวรรณะ ที่ไม่ได้ท�ำพิธีตามเวลาอันเหมาะสม จะเป็นผู้ตกจากสาวิตรี กลายเป็นวราตยะ [คนนอกวรรณะจ�ำพวก

หนึ่ง] ซึ่งถูกดูหมิ่นจากเหล่าอารยะ (39) พราหมณ์ไม่พึงมีความสัมพันธ์ ไม่ว่าโดยผ่านพระเวท หรือการแต่งงานกับ

พวกเขาเหล่านั้น ผู้ไม่ช�ำระตามพิธี แม้ในความยากล�ำบาก ในเวลาไหนๆ (40) พึงให้พรหมจารีสวมผ้าหนัง จากกวาง

ด�ำ กวางดาว และแกะ และผ้าป่าน ผ้าลินิน และขนแกะ ตามล�ำดับ [ของวรรณะ] (41)

สายคาดเอวอนันุม่ของวปิระ [พราหมณ์] ส�ำหรบัพธิ ีฟ่ันสามเส้นจากหญ้ามญุชี สายธนขูองกษตัรย์ิท�ำจากหญ้า

มูรวา แต่ของไวศยะท�ำจากหญ้าศณะ (42) แต่เมื่อไม่มีหญ้ามุญชะ (สายคาดเอว)พึงท�ำด้วยหญ้ากุศะ อัศมันตกะ และ

พลัวชะ โดยพนัสามรอบ เป็นหนึง่ปม สามปม หรอืห้าปม กไ็ด้ (43) สายอปุวตีของวปิระจะต้องท�ำมาจากฝ้ายสามเส้น 

พันจากล่างขึ้นบน ของราชา(กษัตริย์) ท�ำด้วยหญ้าศณะ และของไวศยะท�ำด้วยขนแกะ (44)

มกีล่าวไว้ตามกฎว่า พราหมณ์ควรใช้ไม้เท้า (ท�ำด้วย) ไม้พลิวะและไม้ปาลาศของกษตัรย์ิ ท�ำด้วยไม้วาฏะ และ

ไม้ขาทิระ ของไวศยะ ท�ำด้วยไม้ปิลวะและไม้อุทุมพร (44) ไม้เท้าของพราหมณ์ ต้องวัดได้ระยะจรดผม ของราชา

(กษัตริย์) จรดหน้าผาก และของไวศยะ จรดจมูก (45) และ(ไม้เท้า)ทั้งหมดนั้น ควรตรง ไม่มีต�ำหนิ (สวยงาม) น่ามอง 

ไม่ท�ำให้เกิดความน่ากลัวแก่คนทั้งหลาย มีเปลือก และไม่มีรอยไฟไหม้ (46)

เมื่อได้ไม้เท้าตามที่ต้องการ และเมื่อได้บูชาภาสกร(ดวงอาทิตย์) ท�ำประทักษิณรอบกองไฟแล้ว พึงขออาหาร

ตามความเหมาะสม (48) ส�ำหรับอุปนีต(ผู้เพิ่งบวช) พึงขออาหาร พราหมณ์ให้สวดค�ำว่า “ภวัต” ขึ้นต้น กษัตริย์ให้

สวดค�ำว่า “ภวัต” อยู่ตรงกลาง และไวศยะให้สวดค�ำว่า “ภวัต” อยู่สุดท้าย (49) 

พึงขออาหารทั้งปวงจาก เริ่มจากแม่ หรือพี่สาว หรือพี่สาวของแม่ตนเอง หรือหญิงใดที่จะไม่ปฏิเสธ (50) และ

เมือ่ได้อาหารแล้ว เมือ่ได้มอบแก่ครดู้วยความเตม็ใจ และเมือ่ด่ืมน�ำ้ และบรสิทุธิแ์ล้ว พงึบรโิภคอาหารนัน้ โดยหนัหน้า

ไปทางตะวนัออก (51) หากกนิอาหารโดยหันหน้าไปทางตะวนัออก เขาจะมอีายยุนืยาว หากกนิอาหารโดยหนัหน้าไป

ทางตะวันใต้ เขาจะมีชื่อเสียง หากกินอาหารโดยหันหน้าไปทางตะวันตก เขาจะมีโชคลาภ และหากกินอาหารโดยหัน

หน้าไปทางเหนือ เขาจะพบความจริง (52)

ผู้เกิดสองครั้ง เมื่อช�ำระด้วยน�้ำแล้ว พึงกินอาหารด้วยความส�ำรวมเสมอ เมื่อกินอาหารแล้ว พึงล้างด้วยน�้ำให้

สะอาด และสัมผัสล�ำคอด้วยน�้ำ (53) (เขา) พึงบูชาอาหารเสมอ พึงกินโดยไม่ต�ำหนิ และเมื่อได้เห็น พึงยินดีและพึง

รู้คุณ ทั้งพึงน้อมรับด้วยปีติเสมอ (54) เพราะอาหารที่กินอยู่เสมอด้วยความเคารพ จะให้พละวังชา แต่การกินอาหาร

โดยไม่เคารพ จะไม่ถึงให้สิ่งทั้งสองนี้ (55) ไม่พึงให้สิ่งที่ถ่มออกมาของใคร ไม่พึงกินในระหว่าง(มื้อ) และไม่ควรกินเกิน

ขนาด ไม่ไปที่ใดๆ โดยมีเศษอาหารติดอยู่ (56) การกินอาหารมากเกินไปย่อมก่อให้เกิดโรค ท�ำลายสุขภาพ ไม่พาไปสู่

สวรรค์ ไม่เป็นมงคล และถูกดูหมิ่นจากชาวโลก เพราะเหตุนี้ พึงหลีกเลี่ยงอาหารนั้น (57)

วิประ (พราหมณ์) พึงดื่มน�้ำจากมือเสมอ โดยอุทิศแก่พรหม หรือโดยอุทิศแก่เทพเจ้าทั้งสามสิบ แต่ไม่ใช้เลย

เมื่ออุทิศแก่บรรพบุรุษ (58) ส่วนของมือตรงโคนนิ้วมือ เรียกกันว่า ที่ศักดิ์สิทธิ์แห่งพรหม ที่โคนนิ้วก้อย เรียกว่ากาย 

(ที่ศักดิ์สิทธิ์แห่งพระประชาปติ) ที่ปลายนิ้ว เรียกว่าที่ศักดิ์สิทธิ์แห่งเทวดา ข้างล่างของทั้งสอง เรียกว่า ที่ศักดิ์สิทธิ์ของ

บรรพบุรุษ (59) ก่อนอื่น พึงดื่มน�้ำสามครั้ง ต่อมาพึงเช็ดหน้าสองครั้ง และพึงสัมผัสล�ำคอด้วยน�้ำ รวมทั้งอาตมัน (อก
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และท้อง) และศีรษะ (60) ในกาลทั้งปวง ผู้รู้ธรรมะ ผู้ปรารถนาจะช�ำระตนให้บริสุทธิ์ ด้วยน�้ำที่ไม่ร้อน ไม่มีฟอง ที่รับ

มาด้วยความเหมาะสม ในที่เปลี่ยว พึงดื่มโดยหันหน้าไปทางตะวันออกและทางเหนือ (61)

วิประ (พราหมณ์) พึงช�ำระด้วยน�้ำ ขึ้นไปถึงอก กษัตริย์ช�ำระขึ้นไปถึงคอ ไวศยะด้วยน�้ำที่เพิ่งดื่ม และศูทรด้วย

น�้ำที่เพิ่งสัมผัส (62) ทวิช (พราหมณ์) ถูกเรียกว่า อุปวีติน เมื่อยกมือขวา เรียกว่า ปราจีนวีติน เมื่อยกมือซ้าย และ

เรียกว่า นิวีติน เมื่อห้อยคอ (63) 

สายคาดเอว หนังกวาง ไม้เท้า สายอุปวีต กมัณฑลุ [หม้อน�้ำ] เมื่อเสียหายแล้ว ควรทิ้งน�้ำ แล้วหาใหม่ ดัง

กล่าวไว้ในมันตระ (64)

		  14. พิธีเกศานตะ

พิธีเกศานตะของพราหมณ์จัดขึ้นในปีที่สิบหก ของกษัตริย์ในปีที่ยี่สิบสอง ของไวศยะในอีกสองปีต่อมา (65)

		  15. พิธีของสตรี

พิธีทั้งปวงนี้ของสตรีทั้งหลาย พึงประกอบเพื่อสังสการแห่งร่างกาย ในเวลาที่เหมาะสม ด้วยพิธีอันเหมาะสม 

โดยไม่ต้องสวดมันตระ (66) มีกล่าวไว้ในพระเวท ว่าพิธีแต่งงาน เป็นสังสการของสตรี การปรนนิบัติสามี ที่อาศัยของ

คร ูและการดแูลบ้าน และการดแูลไฟ (67) ทราบกนัว่า พธิอีปุนยกะของผูเ้กดิสองครัง้(พราหมณ์) คอื การก�ำหนดการ

เกิดจริง (บุคคล)พึงเรียนรู้กรรมโยคะอันเป็นมงคล (68)

		  16. ภาระปกติของทวิช

เมื่อท�ำพิธีอุปนยกะแล้ว ก่อนอื่นครูพึงสอนศิษย์ในเรื่องความบริสุทธิ์ ความประพฤติ การดูแลไฟ และพิธียาม

สนธยา (สนธโยปาสนะ) นั่นแล (69)

		  17. กฎของการศึกษา

และในเรือ่งการศกึษา ผูค้วรแก่การสอน (พงึ)ดืม่น�้ำ เงยหน้าขึน้ตามคมัภร์ี กระท�ำพรหมาญชล ีสวมผ้าอนัเบา

(สะอาด) และมีอินทรีย์ควบคุมได้ (70) กล่าวไว้ว่า เมื่อเริ่มต้นพระเวท และจบพระเวท เขาพึงรวบเท้าทั้งสองของครู

และ เขาพึงเรียน โดยประนมมือทั้งสอง ที่เรียกว่า พรหมาญชลี (71) (เขา)พึงกอดเท้าของครู ด้วยมือที่ประนม สัมผัส

เท้าซ้าย(ของครู)ด้วยมือซ้าย และเท้าขวา ด้วยมือขวา (72) ครูผู้ไม่ล้าอยู่เสมอ พึงกล่าวกับ(ศิษย์)ที่ก�ำลังจะศึกษา ว่า 

“อธีษฺว โภ-นี่แน่ จงเรียน” และพึงออกไป เมื่อ(ครูกล่าว) ว่า “วิราโม’สฺตุ-การหยุดจงมีอยู่” (73) พึงเปล่งเสียงปรณ

วะ (โอม) ที่ตอนต้น และตอนท้าย แห่งพรหมัน เสมอ และควรเปล่งเสียงโอม ในตอนต้น และตอนท้าย ที่หายไป (74) 

ผู้ถูกช�ำระด้วยปวิตร ผู้ที่นั่งบน(หญ้า)ที่มีปลายหันไปทางตะวันออก ผู้ช�ำระแล้วด้วยปราณายามสามครั้ง ต่อมา ควร

กล่าวโอม (75) 

พระประชาปตทีรงคัน้เสยีงอะ เสยีงอุ และเสียงมะ จากพระเวททัง้สาม และเสียงภูส เสียงภุวสั เสียง สวสั เช่นกนั 

(76) จากพระเวททัง้สามน่ันแล พระประชาปตใีนประเมษฐนิ (สวรรค์ช้ันสงูสดุ) ได้คัน้ค�ำว่า ตทั จากฤคเวทแห่งบทสวด

สาวิตรนีัน้อย่างละบาท (77) ในสนธยาท้ังสอง การท่องอกัษรนี ้และบทสวดนี ้อนัเริม่ด้วยวยาหฤตแิล้ว วปิระ (พราหมณ์) 

ผูรู้พ้ระเวท จะได้รวมเข้ากบับญุแห่งพระเวท (78) และการท่องสามส่วนนีพ้นัครัง้ ข้างนอก ทวิช (ผูเ้กดิสองครัง้) จะถกู

ปลดปล่อยจากบาปมหนัต์ได้ในหนึง่เดือน เหมอืนงูลอกคราบนัน่แล (79) ผูเ้กิดมาเป็นพราหมณ์ กษตัรย์ิ และไวศยะ ที่

แปลกแยกจากบทสวดนัน้ และจากการกระท�ำของตนเองในเวลาทีเ่หมาะสม ย่อมพบการครหาในหมูค่นด ี(80)

มหาวยาหฤตทีิไ่ม่เสือ่มสามประการ อนัน�ำหน้าด้วยค�ำว่า โอม และบทสวดสาวิตรทีีม่สีามบาท เหล่าน้ี รูจ้กักนั

ว่าเป็นปากแห่งพรหมัน (81) ผู้ใดที่ไม่เฉื่อยชา เมื่อท่องบทสวดนั้นวันแล้ววันเล่า เป็นเวลาสามปี ต่อมาเขาผู้นั้นจะเข้า

ใกล้พรหมัน กลายเป็นอากาศ และมีภาพเป็นอากาศ (82) อักษรเดียว คือพรหมอันสูงสุด การก�ำหนดลมปราณ คือ

ตบะอันสูงสุด แต่ไม่มีอะไรสูงส่งกว่าบทสวดสาวิตรีทั้งหลาย ความจริงยิ่งใหญ่กว่าความเงียบ (83)
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การประกอบพธีิชุโหตแิละยชตแิห่งพระเวททัง้มวลผ่านไปแล้ว อกัษรโอมนัน้ถอืว่ายากทีจ่ะเสือ่ม เช่นเดยีวกนั 

พรหมัน และประชาบดีนั่นแล (84) การท่องมนตร์วิเศษกว่าการประกอบยัชญ์ตามกฎสิบเท่า การท่องเงียบๆ วิเศษ

กว่าร้อยเท่า และการท่องในใจวิเศษกว่าพันเท่า (85) พิธีปากยัชญ์สี่ชนิดใดๆ อันประกอบด้วยยัชญ์ตามกฎ ทั้งหมด

นั้นไม่อาจเทียบได้กับหนึ่งในสิบหกเสี้ยวของการท่องมนตร์ (86) และด้วยการสวดเบาๆ นั่นแล พราหมณ์พึงประสบ

ความส�ำเรจ็ ไม่มคีวามสงสยัใดๆ ในสิง่นี ้เขาพงึกระท�ำ หรอืไม่พงึกระท�ำสิง่อืน่ใด พราหมณ์นัน้ ถกูเรยีกว่า ไมตระ (87)

		  18. การควบคุมวิษัยและอินทรีย์

ผูฉ้ลาด พงึก�ำหนดความพยายามในการควบคมุตนเอง ในวษิยัทีถ่กูพาไป แห่งอนิทรย์ีทัง้หลายทีท่่องไป เหมอืน

ผู้ควบคุมม้าทั้งหลาย (88) ผู้ฉลาดในกาลก่อนได้กล่าวแล้ว ถึงอินทรีย์ทั้งสิบเอ็ดอันใด ข้าจะได้พรรณนาถึงอินทรีย์อัน

หลากหลายเหล่านั้นอย่างเหมาะสมตามล�ำดับ (89) จ�ำได้ว่า หู ผิวหนัง ตา ลิ้น และจมูกนั่นแล เป็นห้า ทวารหนักและ

ทวารเบา เท้าและมือ รวมทั้งจ�ำพูด นั่นแล เป็นสิบ (90)

มีกล่าวไว้ว่า พุทธิอินทรีย์มีห้าอย่าง ได้แก่ หู เป็นต้น ตามล�ำดับ และกรรมอินทรีย์ มีห้าอย่าง ได้แก่ ทวาร

หนัก เป็นต้น (91) เป็นที่ทราบว่าใจเป็นที่สิบเอ็ด ด้วยคุณสมบัติของตนเอง เพราะมีลักษณะของทั้งสองอย่าง และใน

ที่ใดถูกนับ สองกลุ่มกลุ่มละห้านั้นก็ถูกนับด้วย (92) ด้วยการยึดติดกับอินทรีย์ทั้งหลาย บุคคลย่อมไปสู่โทษอย่างไม่

ต้องสงสัย แต่เมื่อท�ำลายสิ่งเหล่านี้แล้ว หลังจากนั้น เขาจะบรรลุความส�ำเร็จ (93) ความอยากย่อมไม่ระงับด้วยการ

ยินดีในความอยาก เหมือนผู้มีทางสีด�ำ (ไฟ) ย่อมเพิ่ม(ความอยาก)เครื่องสังเวยมากขึ้น (มีเนยใส เป็นต้น) นั่นแล (94)

ผู้ใดพึงบรรลุถึงสิ่งทั้งปวงนั้น และผู้ใดพึงสละสิ่งทั้งปวงน้ัน การสละความอยากทั้งปวงยอดเย่ียมกว่าการไป

ถึงสิ่งทั้งมวลนั้น (95) สิ่งเหล่านั้น (อินทรีย์) ที่ติดอยู่กับวิษัยทั้งหลาย ย่อมไม่ถูกท�ำลายด้วยการไม่ปฏิบัติ เท่ากับการ

ท�ำลายด้วยความรู้ที่มีอยู่เสมอ (96) พระเวท การสละ พิธียัชญ์ การควบคุม และตบะ ไม่เคยบรรลุถึงความส�ำเร็จแก่

ผู้กระท�ำความชั่วร้ายยิ่ง (97) เมื่อได้ยิน สัมผัส เห็น กิน และดมแล้ว บุคคลใดไม่ยินดี หรือเบื่อหน่าย บุคคลนั้น ถูกรู้

ว่า เป็นผู้ควบคุมอินทรีย์ได้ (98) ในบรรดาอินทรีย์ทั้งหลายนั้น หากอินทรีย์หนึ่งจากไป ความรู้ของเขาก็ออกไปพร้อม

กับสิ่งนั้น เหมือนน�้ำไหลออกจากรูรั่วของถุงหนัง (99) 

เมื่อกระท�ำตามความปรารถนา และเมื่อเอาชนะอินทรีย์ทั้งปวงและใจ นั่นแล บุคคลพึงประสบผลแห่งความ

ปรารถนาทั้งปวง โดยการควบคุมด้วยดี ไม่เป็นอันตรายต่อร่างกาย (100)

		  19. การบูชายามสนธยา

ตอนเช้า ในยามสนธยา พงึยนืท่องบทสวดสาวติร ีจนกว่าจะได้เหน็ดวงอาทติย์ แต่ในตอนเยน็ (ในยามสนธยา) 

พึงนั่ง จนกว่าจะได้เห็นดวงดาวชัดเจน (101) ในตอนเช้า ยามสนธยา ผู้นั่งท่อง (บทสวดสาวิตรี) ย่อมก�ำจัดบาปตอน

กลางคืน แต่ตอนเย็น ผู้นั่งท่อง ย่อมท�ำลายบาปที่ท�ำตอนกลางวัน (102) แต่ผู้ใดไม่ยืน ในยามเช้าตรู่ และผู้ใดไม่นั่ง

ในยามเยน็ เขาจะถกูขจดัออกจากหน้าทีท่ัง้ปวงของทวชิ (103) พึงปฏบิตัติามกฎทีป่ฏบิตัเิสมอ พงึท่องบทสวดสาวติรี 

ด้วยกายที่สะอาด และจิตแน่วแน่ แม้เมื่อไปสู่ป่าในที่ใกล้น�้ำ (104)

		  20. การไม่ต้องปฏิบัติในวันหยุด

อุปกรณ์แห่งพระเวท และการท่องบ่นด้วยตนเอง ไม่จ�ำเป็นในยามที่ไม่ได้เรียน เช่นเดียวกับการท่องมันตร์

ในพิธีโหตฤนั่นแล (105) ไม่มีช่วงพักเรียนในการท่องประจ�ำวัน เพราะว่านั่นคือ พรหมสัตตร์ [การสังเวยชั่วนิรันดร์

แก่พรหม] ซึ่งเครื่องสังเวยถูกสังเวย และเป็นบุญ เมื่อถึงวันหยุดเรียน ให้ถวายไฟ (106) ผู้ใดศึกษาการท่องพระเวท 

ควบคุมตนเอง และท�ำตนให้บริสุทธิ์ เป็นเวลาหนึ่งปี น�้ำนม นมข้น ฆี และน�้ำผึ้งย่อมไหลให้แก่เขาอยู่เสมอ (107)

		  21. การประกอบพิธีอย่างต่อเนื่อง

ทวิช ผู้เข้าพิธีอุปนยนะแล้ว พึงเติมเชื้อไฟ ขออาหาร นอนบนพื้น มอบเครื่องบูชาครู กระทั่งพิธีสมาวรรตนะ 

[พิธีกลับบ้าน] (108)
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		  22. นักเรียนที่มีคุณสมบัติพิเศษ

ลูกของอาจารย์ ผู้เชื่อฟัง ผู้มีความรู้ ผู้ทรงธรรม ผู้บริสุทธิ์ ผู้ไว้ใจได้ ผู้มีความสามารถ ผู้เอื้อเฟื้อ ผู้สุภาพ และ

(ลูก)ของตนเอง ทั้งสิบนี้ พึงถูกสอน ตามหลักธรรม (109) ไม่พึงพูดกับใคร เว้นแต่จะถูกถามและผู้ถามด้วยความไม่

เหมาะสม แม้จะรู้ คนฉลาดก็พึงปฏิบัติในหมู่ชน ราวกับเป็นคนโง่ (110) ผู้ใดสอนโดยขาดธรรมะ และผู้ใดถามโดย

ขาดธรรมะ เขาทั้งสอง คนใดๆ ย่อมจากไป (ก่อนเวลาอันควร) หรือตกไปสู่ความชิงชัง (111)

ที่ใดไม่มีธรรมะและอรรถะ หรือแม้การรับใช้ เช่นเดียวกับความรู้ ที่ไม่ถูกหว่านไป เหมือนเมล็ดพันธุ์ดี (ไม่ถูก

หว่านไป) ในทีแ่ล้ง (112) ความปรารถนาจะต้องตายพร้อมด้วยความรูแ้ละผู้รู้พระเวทนัน่แล เพราะแม้ในความแร้นแค้น

อย่างยิ่ง ก็ไม่พึงหว่านในที่แล้งเหล่านั้น (113) เข้าไปหาพราหมณ์ และกล่าวว่า “ข้าเป็นทรัพย์ของท่าน จงคุ้มครอง

ข้า อย่าให้เพื่อความไม่พอใจ นั่นแล ข้าพึงมีอ�ำนาจสูงสุด” (114) “และผู้ใดมีพรหมจรรย์อันควบคุมได้ มีความรู้ เป็น

ผู้บริสุทธิ์ เขาทั้งหลายจงพูดถึงข้า แก่วิประ ผู้คุ้มครอง ด้วยความระมัดระวัง” (115) แต่ผู้ใดรับเอา(เรียน)พระเวทโดย

ไม่ได้รับอนุญาตจากผู้ท่อง ผู้นั้นถือว่าเป็นผู้ลักพระเวท (พรหมสเตย) และย่อมตกสู่นรก (116)

		  23. การแสดงความเคารพ 

พึงเคารพ ก่อนอื่น แก่ผู้ที่เราได้ความรู้ทางโลก ทางพระเวท หรือแม้ทางพรหมัน (117) วิประ ผู้ควบคุมตนเอง

ได้ด ีแม้รูเ้พยีงบทสวดสาวติรเีท่านัน้ ยงัดกีว่าผูรู้้ไตรเพท แต่ไม่สามารถควบคมุตนเอง กนิอาหารทกุอย่าง และขายทุก

สิ่ง (118) ไม่พึงนั่งพร้อมกับผู้อาวุโสบนที่นอนที่เตรียมไว้ และ(หากนั่ง) ผู้นั่งบนที่นอนพึงลุกขึ้น และท�ำความเคารพผู้

นั้น (119) เมื่อผู้อาวุโสเข้ามา ลมหายใจของเด็กขึ้นข้างบน และกลับคืนสภาพปกติอีกครั้งด้วยการลุกขึ้นและท�ำความ

เคารพ (120) ผู้มีนิสัยท�ำความเคารพและบูชาผู้อาวุโสอยู่เสมอ ย่อมรุ่งเรืองด้วยสี่สิ่ง ได้แก่ อายุ ธรรมะ ชื่อเสียง และ

พละก�ำลัง (121) เมื่อท�ำความเคารพผู้อาวุโส และทักทายแล้ว วิประพึงประกาศชื่อตัวเองว่า “กระผมชื่อ..นั้นๆ..” 

(122) กับผู้ใดที่ เมื่อออกชื่อแล้ว ไม่เข้าใจการเคารพ ปราชญ์พึงกล่าวกะเขาทั้งหลายว่า “ข้า” เช่นเดียวกับสตรีทั้ง

ปวงนั่นแล (123) พึงออกเสียงว่า “โภสฺ” ต่อท้ายชื่อของเขา ในการท�ำความเคารพ เพราะฤษีทั้งหลายจ�ำได้ว่า ค�ำว่า 

โภ แทนรูปแห่งชื่อทั้งปวง (124)

ในการท�ำความเคารพ วิประพึงตอบว่า “อายุษมานฺ ภว เสามเยติ” [ท่านผู้ประเสริฐ ขอจงมีอายุยืนยาว] และ

พึงออกเสียงชื่อของเขาที่ตอนท้ายเป็นเสียง “อ” ที่ปรากฏท้ายพยัญชนะ ด้วยการออกเสียงยาวพิเศษ (125) วิประผู้

ใดไม่รู้จักการการตอบรับการท�ำความเคารพ ไม่พึงได้รับความเคารพโดยผู้ฉลาด ผู้นั้นก็เป็นเหมือนศูทรนั่นแล (126) 

เมื่อพบพราหมณ์ พึงถามถึงความสุขสวัสดี พบเหล่ากษัตริย์พึงถามถึงความไม่วุ่นวาย เมื่อพบไวศยะ พึงถามถึงความ

รุ่งเรือง และเมื่อพบศูทร พึงถามถึงความไม่มีโรคนั่นแล (127) ผู้เข้าพิธีแล้ว ไม่ควรถูกเอ่ยด้วยชื่อ แม้ผู้ยังหนุ่ม แต่ผู้รู้

ธรรม พึงเอ่ยถึงผู้นั้นโดยขึ้นต้นด้วยค�ำว่า “โภ ภวตฺ” [ดูก่อน ท่านผู้เจริญ] (128)

หญิงใดเป็นภรรยาของคนอื่น และไม่ได้เป็นญาติโดยก�ำเนิด พึงกล่าวกับหญิงนั้นว่า “ภวติ” [คุณผู้หญิง] “สุภ

เค” [ท่านผู้มีโชค] หรือ “ภคินิ” [น้องสาว] นั่นแล (129) พึงลุกขึ้นและกล่าว ว่า ข้าคือ... กะลุง น้า อา พ่อตา พ่อ

ผัว พ่อเลี้ยง ฤตวิช [นักบวชสี่ล�ำดับ] ครู ทั้งหลาย แม้อายุน้อยกว่า (130) น้าสาว อาสาว ป้า แม่เลี้ยง ควรได้รับการ

บูชาเหมือนภรรยาของครู เพราะบุคคลเหล่านี้เสมอภรรยาของครู (131) ภรรยาของพี่ชาย ที่มีวรรณะเดียวกัน พึงได้

รับความเคารพที่เท้า ทุกๆ วัน แต่สตรีอื่นผู้เป็นญาติฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่ พึงได้รับความเคารพที่เท้าเมื่อกลับจากเดิน

ทางไกล (132) พี่สาวของบิดา พี่สาวของมารดา และน้องสาวกับน้องสาว[ของตัวเอง] พึงปฏิบัติเหมือนต่อมารดา แต่

มารดาสูงส่งกว่าบุคคลเหล่านั้น (133)

	 24. ล�ำดับอาวุโส 

พึงนับชาวเมืองว่าเป็นเพื่อน เม่ืออายุห่างช่วงสิบปี นับศิลปินเมื่อห่างไม่เกินห้าปี โศตริยะ [ผู้เรียนพระเวท] 

เมื่อห่างไม่เกินสามปี แต่ในหมู่ญาติ เม่ืออายุห่างกันเล็กน้อย (134) พึงรู้ว่าพราหมณ์อายุสิบปี แต่พระเจ้าแผ่นดิน
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อายุร้อยปี เป็นพ่อลูกกัน แต่ในบรรดาทั้งสองนี้ พราหมณ์เป็นพ่อของเขา (135) ทรัพย์ ญาติ อายุ การประกอบพิธี 

และความรู้ รวมกันเป็นห้าสิ่งที่ควรนับถือยิ่งกว่าสิ่งใด และแต่ละสิ่งน่านับถือยิ่งกว่าสิ่งข้างหน้า ตามล�ำดับ (136) ใน

บรรดาวรรณะทั้งสาม ผู้มีคุณสมบัติทั้งห้ามากที่สุดในบรรดาห้าสิ่งนี้ เป็นผู้ควรแก่การนับถือ แม้ศูทรผู้ไปถึงขั้นที่สิบ 

ก็(ควรได้รับการนับถือ)เช่นกัน (137) 

พึงสร้างถนนเพื่อผู้อยู่ในรถ เพื่อผู้อยู่ในข้ันที่สิบของชีวิต [ผู้มีอายุมาก] เพื่อผู้ทนทุกข์จากโรค เพื่อผู้มีภาระ 

เพื่อสตรี เพื่อสนาตกะ [ผู้เพิ่งจบการศึกษา] เพื่อพระราชา และเพื่อเจ้าบ่าว (138) แต่ในบรรดาคนทั้งหลายเหล่านี้ 

เมื่อมารวมกัน สนาตกะและผู้ปกครองแผ่นดินพึงได้รับความเคารพ และในระหว่างพระราชากับสนาตกะ สนาตกะ

นั่นเองพึงได้รับความเคารพจากผู้ปกครองคน (139)

		  25. ความหมายของอาจารย์ 

ทวิชคนใด เมื่อได้สอนพระเวทแก่ศิษย์แล้ว พึงสอนพร้อมด้วยคัมภีร์ว่าด้วยพิธี และพร้อมด้วยค�ำสอนอันเป็น

ความลับ เป็นที่ทราบกันว่า เขาผู้นั้นคือ “อาจารย์” [อาจารฺย] (140) แต่ผู้ใดที่สอนเกี่ยวกับการใช้ชีวิต สอนส่วนเดียว

ของพระเวท หรือแม้เวทางคะทัง้หลาย ผูน้ัน้ถกูเรยีกว่า อปุาธยายะ [อปุาธยฺาย] (141) วปิระผูใ้ดประกอบพธิทีัง้หลาย 

อันมีพิธีนิเษกเป็นต้น ตามระเบียบอันเหมาะสม และเกื้อกูลด้วยอาหาร เขาผู้นั้นถูกเรียกว่า คุรุ (142) ผู้ใด เป็นผู้ได้

รับเลือก กระท�ำพิธีบูชา การจุดไฟบูชา การบูชาด้วยการปรุงอาการ และพิธีอัคนิษโฏมเป็นต้น ผู้นั้นถูกเรียก ณ ที่นี้ว่า

ฤตวิช [ฤตฺวิชฺ] (143) ผู้ใดเติมหูทั้งสองด้วยพระเวทอย่างเหมาะสม พึงถือเขาเป็นเสมือนบิดามารดา และอย่าท�ำร้าย

เขาไม่ไว้ในกาลไหนๆ (144)

ในการแสดงความเคารพ อาจารย์เหนอืกว่าอปุาธยายะสบิเท่า บิดาเหนอืกว่าอาจารย์ร้อยเท่า แต่มารดา เหนอื

กว่าบิดาร้อยเท่า (145) ในบรรดาผู้ให้ก�ำเนิด และผู้ทรงพระเวท ผู้ทรงพระเวทเป็นบิดาที่น่านับถือกว่า เพราะการ

ก�ำเนิดแห่งพระเวทจะให้สิ่งที่เป็นไปตลอดกาลทั้งที่นี่ และในโลกหน้าของวิประ (146) 

เมื่อบิดาและมารดาให้ก�ำเนิดสิ่งที่ด�ำรงอยู่ ซึ่งกันและกัน และเมื่อเขาเกิดจากในครรภ์ จึงเรียกว่าภูติของพ่อ

และแม่ (147) การเกิด อันอาจารย์ ผู้รู้พิธี ผู้ไปสู่เบื้องปลายแห่งพระเวท ได้ให้ก�ำเนิดแก่เขาเอง โดยใช้สาวิตรีนั้น เป็น

ความจริง ไม่ชรา และไม่ตาย (148) ผู้ใดอุปการะตนด้วยความรู้ ไม่ว่ามากหรือน้อย ในที่นี้พึงเรียกเขาว่า คุรุ ด้วยการ

อุปการะแห่งความรู้ของเขานั่นเอง (149)

วิประ ผู้กระท�ำการเกิดแห่งพระเวท และเป็นผู้สอนธรรมะ(หน้าที่)แห่งตน แม้จะเขาจะเป็นเด็ก แต่ตามหลัก

แล้ว เขาย่อมเป็นบิดาของคนชรา (150) กวิ ผู้เป็นลูกของอังคิรส เมื่อได้สอนบิดาทั้งหลาย (บุคคลผู้เสมอบิดา) ก็เรียก

พวกเขาว่า “ลูกน้อยทั้งหลาย” เพราะเขาให้ความรู้แก่คนเหล่านั้น (151) พวกเขาทั้งหลาย ผู้มีความโกรธมาถึงแล้ว 

ได้ถามเทวดาทั้งหลายในเรื่องนี้ และเทวดาเมื่อได้ชุมนุมกัน ก็กล่าวกับพวกเขาว่า เด็กน้อยได้กล่าวกับท่านทั้งหลาย

ถูกต้องแล้ว (152) ผู้ไม่รู้ย่อมเป็นเด็กอย่างแน่นอน บิดาย่อมเป็นผู้สอนมนตร์ เพราะผู้คนเรียกผู้ไม่รู้กว่าเด็ก แต่ผู้คน

เรียกผู้สอนมนตร์ว่าบิดา นั่นแล (153)

มิใช่ด้วยเวลาปีแล้วปีเล่า มิใช่ด้วยกับความมีผมหงอก มิใช่ด้วยกับความรุ่งเรือง มิใช่ด้วยกับญาติทั้งหลาย ฤษี

ทั้งหลายได้ท�ำแล้วซึ่งธรรมะ ว่า “ผู้ใดช�ำนาญในพระเวท ผู้นั้นเป็นผู้ยิ่งใหญ่ในหมู่เราทั้งหลาย” (154) ในหมู่วิประ ผู้

เหนอืกว่า คอืผูม้คีวามรู ้แต่ในหมูก่ษตัรย์ิ ผูเ้หนอืกว่าคือผู้เก่งกล้า ในหมูไ่วศยะ ผูเ้หนอืกว่าคือผู้มีทรพัย์และธญัญาหาร 

ในหมู่ศูทร ผู้เหนือกว่า คือผู้มีอายุ (155) บุคคลย่อมไม่เป็นผู้น่านับถือเพราะศีรษะมีผมหงอก ผู้ใดเป็นผู้เรียน แม้อายุ

น้อย เทวดาทั้งหลายรู้ว่าผู้นั้นน่านับถือ (156) วิประใดผู้ไม่มีความรู้ในช้างที่ท�ำด้วยไม้ฉันใด กวางที่ท�ำด้วยหนังฉันใด 

ทั้งสามสิ่งนี้มีเพียงชื่อเท่านั้นฉันนั้น (157) ขันทีไร้ประโยชน์ในหมู่สตรีฉันใด พ่อโคไม่ให้ลูกในหมู่โคตัวผู้ฉันใด ทานไม่

ให้ผลในหมู่คนโง่ฉันใด วิประย่อมไม่มีประโยชน์ในหมู่ผู้ไม่รู้ฤคเวท ฉันนั้น (158) 
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		  26. การท�ำร้าย 

พึงสอนแก่สิง่มชีวีติทัง้หลายโดยผูป้รารถนาธรรมะ ค�ำพดูทีไ่พเราะอ่อนหวาน มปีระโยชน์ พงึประกอบพธิกีรรม

ทั้งหลายด้วยการไม่ท�ำร้ายสัตว์ทั้งปวง (159) ค�ำพูดและใจของผู้ใดอันบริสุทธิ์และได้รับการดูแลอย่างเหมาะสม เขา

ย่อมบรรลุผลทั้งปวงที่ได้รับจากเวทานตะ [ค�ำสอนที่สุดแห่งพระเวท] (160) ไม่พึงท�ำให้คนอื่นเจ็บปวด แม้การท�ำให้

คนอื่นเจ็บปวดด้วยการกระท�ำหรือความผิด ไม่พึงยอมให้ค�ำพูดท�ำให้คนอื่นกลัว เพราะส่ิงเหล่านั้นจะท�ำให้พวกเขา

ไม่ได้ขึ้นสวรรค์ (161) 

		  27. การปฏิบัติที่ไม่ดี

พราหมณ์พึงปลกีตัวจากการนอบน้อมเสมอทีเ่ป็นเหมอืนพษิ และพึงเสาะหาความดหูม่ินอยูต่ลอดเวลา ทีเ่ป็น

เหมือนน�้ำอมฤต (162) ผู้ถูกต�ำหนิหลับอย่างมีความสุข ตื่นอย่างมีความสุข และด�ำรงอยู่โลกอย่างมีความสุข ผู้ต�ำหนิ

เองนั้นแหละที่พินาศ (163)

		  28. การศึกษาพระเวท

ทวชิผูอ้าศยักบัคร ูผูไ้ด้รบัพธิบีชูาด้วยกรรมโยคะอนัสงบ เขาจะสะสมตะบะเพือ่การศึกษาพระเวท (164) เหล่า

ทวิชพึงบรรลุถึงพระเวททั้งปวง พร้อมด้วยรหัสยะ ที่กระท�ำในเวลาเดียวกันกับพิธีพิเศษตามหลักอันกล่าวแล้ว (165) 

ผู้เป็นเลิศแห่งทวิช ผู้บ�ำเพ็ญตบะอยู่เสมอ พึงท่องพระเวทอยู่เสมอ เพราะการท่องพระเวทซ�้ำๆ ถูกกล่าวแล้วในโลก

นี้ว่าเป็นตบะสูงสุดของพราหมณ์ (166) จริงๆ แล้ว ทวิชผู้ใด แม้สวมมาลัยดอกไม้ แต่ท่องพระเวทในสมาธิอย่างเต็ม

ก�ำลงัทกุวนั เขาผูน้ัน้ย่อมเผาตบะได้จนถงึสดุปลายนิว้ (167) ทวชิผู้ใด มไิด้เรยีนมนตร์แห่งพระเวท แต่กระท�ำการงาน

อื่นอย่างหนัก ผู้นั้นแลย่อมมีชีวิตไปสู่ความเป็นศูทรอย่างรวดเร็ว พร้อมกับตระกูล (168)

		  29. ความหมายของทวิช

ตามหลักปฏิบัติแห่งศรุติ การเกิดครั้งแรกของทวิช เกิดจากแม่ ครั้งที่สอง จากการผูกหญ้าเมาญชิ ครั้งที่สาม 

จากการเข้าพิธียัชญทีกษา (169) ในการเกิดเหล่านั้น การเกิดแบบพรหม มีเครื่องหมายที่การพันหญ้าเมาญชี สาวิตรี

ถูกเรียกว่ามารดาของเขา และอาจารย์ถูกเรียกว่าเป็นบิดาของเขา (170) เพราะการสอนพระเวท อาจารย์จึงถูกเรียก

ว่าบิดา ในที่นั้น ไม่มีพิธีใดเหมาะส�ำหรับเขา นอกจากการพันหญ้าเมาญชี (171) พึงไม่สวดพระเวท นอกจากบทสวด

สวธานินยนะ ในพิธี(ศพ) เพราะตราบใดเขามิได้เกิดในพระเวท ตราบนั้นเขาย่อมเสมอศูทร (172) ผู้ผ่านพิธีอุปนยนะ

แล้ว จะต้องเรียนพรต และถือพระเวทตามหลักที่กล่าวไว้ด้วยการประกอบพิธีนั่นแล (173) หนังใด สายสูตรใด สาย

คาดเอวใด ไม้เท้าใด และเสื้อผ้าใด อันเหมาะสมของผู้ใด สิ่งนั้นเป็นของเขานั้นเอง ในพิธีทั้งหลาย (174)

		  30. หลักปฏิบัติของนักเรียน

นกัเรยีนผูอ้าศยัอยูก่บัคร ูจะต้องปฏบิตัติามกฎนี ้เมือ่เอาชนะหมูอ่นิทรย์ี เพือ่การเพิม่ตบะของตน (175) ทกุๆ 

วัน เมื่ออาบน�้ำสะอาดแล้ว พึงกระท�ำพิธีตรรปณะ [การช�ำระ] แก่เทวดา ฤาษี และบรรพบุรุษ และแด่เทวดาทั้งหลาย 

รวมทั้งเทวตาภยรรจนะ [การบูชารูปเทวดา] การเติมฟืนในไฟบูชานั่นแล (176) 

พึงห่างจากน�้ำผึ้ง เนื้อทั้งหลาย เครื่องหอม ดอกไม้ รสทั้งหลาย สตรีทั้งหลาย น�้ำส้มทั้งหลายเหล่านี้ และการ

ฆ่าสิ่งมีชีวิตทั้งปวงนั่นแล (177) (รวมทั้ง)การทาผิว การเขียนตา การถือร่มและรองเท้า, ความรัก ความโกรธ ความ

โลภ และการเต้นร�ำ ขับร้อง และเล่นดนตรี (178) (รวมทั้ง)การพนันขันต่อ การทะเลาะกับผู้คน การต�ำหนิ การโกหก

นั่นแล รวมทั้งการสัมผัสและมองสตรี และการท�ำร้ายคนอื่น (179)

พึงนอนคนเดียวในที่ทั้งปวง ไม่พึงปล่อยน�้ำกาม ไม่ว่าในที่ใดๆ เพราะผู้ปล่อยน�้ำกามโดยตั้งใจ เขาย่อมท�ำลาย

พรตของตนเอง (180) เมื่อพรหมจารีปล่อยน�้ำกามออกมาในตอนฝัน แต่ไม่มีความใคร่ เมื่ออาบน�้ำ และเมื่อร้องเพลง

สวด พึงกระซิบบทร้อยกรอง ที่ขึ้นต้นว่า “ปุนรฺมามฺ” สามครั้ง (181)
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พึงไปตักน�ำมา หาดอกไม้ หญ้ากุศะ ดินเหนียว และมูลโค เพื่อใช้ประโยชน์ และพึงท�ำการขออาหารวันแล้ว

วนัเล่า (182) พรหมจารพีงึไปหาอาหารจากบ้านของผูใ้จบญุทกุวนั ผูท้�ำสิง่อนัเป็นมงคล บชูาพระเวท และท�ำการบชูา

เป็นเวลานาน (183) ไม่พึงขอในตระกูลของครู ไม่พึงขอในหมู่ญาติพี่น้อง แต่เมื่อไม่มี พึงหลีกเลี่ยงบ้านเรือนทั้งหลาย

ก่อนหน้านั้น (184) เมื่อทั้งปวงที่กล่าวแล้วไม่มี พึงเที่ยวไปในทั้งหมู่บ้าน โดยยังคงบริสุทธิ์ และมีค�ำพูดที่ควบคุมแล้ว 

แต่พึงหลีกเลี่ยงผู้ที่ต�ำหนิ (185)

เมื่อไปหาฟืนมาจากที่ไกล พึงวางฟืนไว้ในอากาศ และพึงบูชาไฟด้วยฟืนเหล่านี้ ตอนเช้าและตอนเย็น อย่าง

กระตือรือร้น (186) ผู้ไม่ได้เจ็บป่วย เมื่อไม่ได้กระท�ำการจารึกขออาหาร และขอฟืนเพื่อไฟเป็นเวลาเจ็ดวัน พึงประ

พฤติอวกีรณิน (187) นักพรตพึงยังชีพด้วยอาหารที่ขอมาเสมอ ไม่พึงกินจากผู้ใดคนเดียว และการใช้ชีวิตของนักพรต

ด้วยอาหารที่ขอ ถูกจ�ำได้ว่าเสมอกับการอดอาหาร (188)

ในการท�ำพธิ ีในการบูชาเทวดา ในการบชูาบรรพบรุษุ ในการท�ำกิจกรรม ในการบชูา เมือ่ได้รบัเชญิพงึบรโิภค

ตามสบาย เหมือนฤษี พรตของเขาจึงไม่ถูกท�ำลาย (189) การงานที่กล่าวมาแล้วโดยผู้ฉลาดเป็นของพราหมณ์เท่านั้น 

ไม่แบ่งแก่กษัตริย์และไวศยะ (190)

เมื่อครูสั่งหรือแม้ไม่สั่ง พึงกระท�ำเพื่อการเล่าเรียนเสมอ และกระท�ำเพื่อช่วยงานทั้งหลายของครู (191) เมื่อ

ควบคุมร่างกาย วาจา และพุทธิ อินทรีย์ ใจแล้ว พึงยืน กระท�ำอัญชลี โดยมองใบหน้าของอาจารย์ (192) เขาพึงยกมือ

ขึน้เสมอ มคีวามประพฤตอินัด ีและระมดัระวงัตวั จากนัน้เมือ่ถกูส่ังว่า “อาสยฺตาม”ฺ (พึงน่ัง) ก็ควรน่ังหันหน้าเข้าหาครู 

(193) เมื่ออยู่กับครู ในกาลทุกเมื่อ พึงสวมเสื้อผ้าและรับประทานแต่น้อย พึงลุกขึ้นก่อน และเข้านอนทีหลังครู (194) 

ไม่พึงตอบหรือพูดคุย (กับครู) ผู้ที่นอนอยู่ นั่งอยู่ กินอยู่ ยืนอยู่ และเมื่อหันหน้าไปทางอื่น (195) พึงกระท�ำ กล่าวคือ 

ยืน ถ้าครูนั่ง, แต่เข้าไปหาเมื่อครูยืน ออกไปพบถ้าครูเข้ามา และวิ่งตาม ถ้าครูวิ่ง (196) หันหน้าไปหาครู เมื่อครูหัน

หน้าไปทางอื่น เข้าไปใกล้ เมื่อครูอยู่ไกล น้อมไหว้เมื่อครูนอน และอยู่ใกล้เมื่อครูยืนอยู่ (197) เมื่ออยู่ใกล้ครู ที่นั่งและ

ที่นอนของเขาควรอยู่ต�่ำกว่าเสมอ แต่เมื่ออยู่ภายในสายตาของครู ไม่ควรนั่งตามสบาย (198) แม้ลับหลัง ก็ยังไม่พึง

เอ่ยเพียงชื่อของครู และไม่พึงล้อเลียนท่าทาง การพูด และกิริยาอาการของครู (199)

ที่ใดมีการนินทาหรือแม้ว่าร้ายครู ควรอุดหู หรือย้ายไปที่อื่นเสีย (200) จากการครหาครู (เขา) จะกลายเป็น

ลา ผู้กล่าวร้ายครู จะกล่าวเป็นสุนัข ผู้กินแรงครู จะกลายเป็นหนอน และผู้ริษยาครูจะกลายเป็นแมลง (201) ผู้อยู่

ไกลไม่พึงท�ำความเคารพ(ครู) ผู้โกรธไม่พึงท�ำความเคารพ(ครู) ผู้อยู่ใกล้สตรีไม่ท�ำความเคารพ(ครู) และผู้อยู่บนยาน

พาหนะหรือที่นั่ง เมื่อลงมาแล้วพึงอภิวาท(ครู) (202) เมื่อนั่งอยู่กับครู ไม่ควรนั่งเหนือทางลม หรือใต้ทางลม และไม่

ควรสิ่งใดเกินจากที่ได้ยินจากครู (203)

พงึนัง่กบัครบูนเบาะ บนชานบ้าน หรอืบนยานพาหนะทีล่ากด้วยโค ม้า หรอือฐู และบนเสือ่ บนม้านัง่ บนแผ่น

ศิลา และในเรือ (204) เมื่อครูของครูอยู่ใกล้ พึงประพฤติราวกับเป็นครู(ของเรา) และไม่พึงอภิวาทครูทั้งหลายทั้งปวง

โดยมิได้รับอนุญาตจากครู (205) เช่นเดียวกัน ควรประพฤติเช่นนี้เสมอต่อครูผู้ให้ความรู้ ต่อผู้มีสายเลือดเดียวกับตน 

ผู้ที่ดึงกลับจากอธรรม และผู้ที่ให้ค�ำแนะน�ำอันควรบูชา (206)

พึงประพฤติในหมู่ผู้อาวุโส เหมือนประพฤติต่อครูเสมอ และในหมู่บุตรของครู ผู้ได้รับฐานะของครู และต่อ

หมู่ญาติของครูเองนั่นแล (207) ลูกของครู ผู้ให้การสอน (แทนบิดา) ไม่ว่าอายุน้อย หรืออายุเท่ากัน หรือเป็นศิษย์ 

ในยัชญพิธี ควรได้รับเกียรติเยี่ยงอาจารย์ (208) ไม่พึงลูบไล้แขนขา อาบน�้ำ และกินของเหลือของลูกของครู และไม่

พึงล้างเท้าทั้งสอง (209) 

ภรรยาของครู ผู้มีวรรณะเดียวกัน พึงได้รับการบูชาเหมือนครู แต่ผู้ที่ต่างวรรณะ พึงได้รับการบูชา ด้วยการ

ลุกขึ้นและอภิวาท (เป็นต้น) (210) การชโลม การอาบน�้ำ และการลูบไล้แขนขา และการแต่งเส้นผมไม่ถูกกระท�ำเพื่อ

ภรรยาของครู (211) แม้ภรรยาของครู ที่อายุน้อย ไม่เป็นผู้ได้รับการอภิวาทที่เท้าทั้งสอง โดยผู้มีอายุยี่สิบปีบริบูรณ์ ผู้
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รูค้ณุโทษ (212) การท�ำให้ผูช้ายหวัน่ไหวเป็นธรรมชาตขิองสตรีทัง้หลายในโลก ดังน้ัน ด้วยเหตุนี ้ผู้ฉลาดจึงไม่ประมาท

ในบรรดาหญิงสาว (213) เพราะหญิงสาวสามารถน�ำให้หลงทางได้ ไม่เพียงคนโง่ แต่แม้คนฉลาดก็ตาม และยังท�ำให้

เขาเป็นทาสแห่งความโกรธและความปรารถนา (214)

ไม่พึงนัง่ในทีว่เิวกกบัแม่ กบัน้องสาว หรอืกบัลกูสาว(ของคร)ู ผู้มกี�ำลังแห่งอนิทรย์ีทัง้ปวง ยงัมอี�ำนาจเหนอืแม้ผู้

ฉลาด (215) แต่ผูเ้ยาว์พงึกระท�ำการไหว้ตามธรรมเนยีมบนพืน้ต่อภรรยาท่ีอายนุ้อยของคร ูและกล่าวว่า อสาวหม ฺ[ข้า

อยู่ที่นี่] ตามความต้องการ (216) เมื่อกลับจากเดินทาง พึงจับเท้า และกระท�ำอภิวาทภรรยาของครูทุกวัน พึงร�ำลึกถึง

ธรรมะแห่งความถกูต้อง (217) ชนขดุด้วยพลัว่ ย่อมพบน�ำ้ฉนัใด ผู้ปรารถนาจะเรยีน ย่อมพบความรูใ้นครฉูนันัน้ (219)

ความประพฤติ
เขาอาจโกนศรีษะ หรอืถกัเปีย หรอืเพยีงถกับนกระหม่อม (โกนส่วนอืน่) ดวงอาทติย์จกัไม่ขึน้หรอืตก ขณะเขา

อยู่ในหมู่บ้าน (219) ถ้าดวงอาทิตย์ตกหรือขึ้นบนเขา ผู้นอนอยู่ ไม่ว่าตั้งใจ หรือไม่ตั้งใจ เขาพึงอดอาหารทั้งวัน และ

สวด(บทสาวิตรี) (220) เพราะผู้ใดที่นอนอยู่ขณะดวงอาทิตย์ขึ้น และผู้ใดที่นอนอยู่ขณะดวงอาทิตย์ตก และผู้ใดไม่ได้

ท�ำพิธีปรายศฺจิตฺต [การล้างบาป] ผู้นั้นจะกลายเป็นผู้ปนเปื้อนบาปมหันต์ (221) เมื่อจิบน�้ำแล้ว ด้วยความสงบ และมี

ใจเป็นสมาธิ จักคงอยู่เสมอในสนธยาทั้งสอง ในที่อันบริสุทธิ์ พึงสวดมนตร์ตามตามกฎ (222) ถ้าหญิง หรือผู้อ่อนกว่า 

ท�ำสิ่งใดๆ ที่ดี พึงปฏิบัติสิ่งนั้น พึงกระท�ำสิ่งทั้งปวงนั้น เมื่อใจของเขารื่นรมย์ในสิ่งนั้น (223)

ธรรมะและอรรถะถกูเรยีกว่า สิง่ด ีบ้างกว่็ากามและอรรถะ บ้างกว่็าธรรมะเท่านัน้ หรอืบ้างกว่็าอรรถะเท่านัน้ 

แต่ในที่นี้ สิ่งที่ดี ประกอบด้วยสามส่วนนั้น (224) 

อาจารย์ บิดา มารดา พี่ชาย และผู้เกิดก่อน ไม่ควรถูกปฏิบัติแม้ด้วยความเคืองแค้น โดยเฉพาะจากพราหมณ์

ที่ขุ่นเคืองใจ (225) อาจารย์เป็นมูรติของพรหมัน บิดาเป็นมูรติของประชาบดี มารดาเป็นมูรติของแผ่นดิน และพี่ชาย

ของตัวเองเป็นมูรติของตัวเอง (226) มารดาบิดาของคนทั้งหลายคนใดได้รับความเจ็บปวดในขณะเกิด ไม่อาจช�ำระ

บาปของผูน้ัน้แม้เวลาร้อยปี (227) พงึกระท�ำสิง่ทีร่กัของทัง้สองเสมอ และของอาจารย์ในกาลทกุเมือ่ เมือ่ทัง้สามยนิดี 

เขาย่อมได้รับตบะทั้งปวง (228) การเชื่อฟังทั้งสาม กล่าวกันว่า เป็นตบะสูงสุด ไม่พึงประพฤติธรรมะอื่นใดโดยไม่ได้

รับอนุญาตจากพวกเขา (229) สิ่งเหล่านั้นถูกกล่าวแล้วว่าเป็นโลกทั้งสาม สิ่งเหล่านั้นเป็นอาศรมทั้งสาม สิ่งเหล่านั้น

เป็นพระเวททั้งสาม สิ่งเหล่านั้นเป็นไฟทั้งสาม (230)

บดิาถอืว่าเป็นไฟคารหปัตยะ [เจ้าเรอืน] มารดาเป็นไฟทกัษณิ [ใต้] ครเูป็นไฟอาหวนยีะ [ไฟประกอบพธิ]ี และ

ทั้งสามแห่งไฟนี้ ส�ำคัญยิ่ง (231) เจ้าเรือน ผู้ไม่ประมาทในสิ่งทั้งสาม พึงชนะโลกสาม สุกสว่างด้วยตัวเอง และส�ำราญ

ในสวรรค์เหมือนเทวดา (232)

เขาย่อมบรรลุถงึโลกนีด้้วยการภกัดมีารดา บรรลถุงึโลกท่ามกลาง(ท้องฟ้า)ด้วยการภกัดบีดิา แต่บรรลถึุงพรหม

โลก(สวรรค์) นั้นแล ด้วยการเชื่อฟังครู (233) ผู้ใดเคารพสิ่งทั้งสามนั้น หน้าที่ทั้งปวงของผู้นั้นย่อมได้รับการเคารพ แต่

การกระท�ำทั้งปวงของผู้ใดไม่ได้รับการเคารพ การกระท�ำของผู้นั้นย่อมไม่ได้ผล (234)

ตราบใดทัง้สามคนนีม้ชีีวติ ตราบนัน้ไม่พงึประพฤตส่ิิงอืน่ พึงกระท�ำการเช่ือฟังเสมอในเขาเหล่านี ้และยนิดแีล้ว

ในสิง่ทีน่่ายนิดแีละมค่ีา (235) เขาพงึกระท�ำสิง่ใดเพือ่ชวีติอืน่โดยไม่ท�ำร้ายพวกเขาทัง้หลาย พงึบอกสิง่นัน้แก่พวกเขา

ทั้งหลายด้วยใจ วาจา และการกระท�ำ (236) เพราะในบรรดาพวกเขาทั้งสามนี้ สิ่งที่ควรท�ำของบุคคลถูกท�ำให้ส�ำเร็จ 

หน้าที่นั้นปรากฏต่อหน้า สูงส่ง หน้าที่อื่นๆ ถูกกล่าวว่าเป็นหน้าที่รอง (237)

		  31. การเรียนรู้จากผู้ต�่ำต้อย

ผู้ศรัทธาพึงได้รับความรู้อันล�้ำเลิศ แม้จากคนชั้นต�่ำ พึงได้รับธรรมะอันสูงส่งแม้จากคนอื่นๆ พึงได้รับหญิง

งามแม้จากคนตระกูลต�่ำ [จัณฑาล] (238) แม้จากพิษ ก็อาจได้รับอมฤต แม้จากเด็ก ก็อาจได้สุภาษิต แม้จากศัตรู ก็
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อาจได้รับบทความเรื่องพรตอันดี แม้จากสิ่งไม่บริสุทธิ์ ก็อาจได้ทองค�ำ (239) ดังนั้น ภรรยา แก้วมณี ความรู้ ธรรมะ 

ความบริสุทธิ์ สุภาษิต และศิลปะอันหลากหลาย เป็นสิ่งที่ได้รับจากทุกที่ (240) ในเวลาที่ไม่สะดวก การเรียนจากผู้ที่

มิใช่พราหมณ์พึงปฏิบัติ ตราบใดยังคงเชื่อฟังการเรียนจากครู (241) ศิษย์ผู้ปรารถนาการไปสู่สวรรค์ ไม่พึงอาศัยที่อยู่

เป็นเวลานานกับครูที่ไม่ใช่พราหมณ์ หรือกับครูที่เป็นพราหมณ์แต่ไม่ช�ำนาญพระเวท (242) แต่ถ้าปรารถนาจะอาศัย

โดยถาวรในบ้านของครู พึงปรนนิบัติครู กระทั่งหลุดพ้นจากร่าง (243) วิประผู้ใดรับใช้ครูเป็นอย่างดีกระทั่งการสลาย

ของร่าง ผู้นั้นย่อมไปสู่ที่อยู่ชั่วนิรันดร์แห่งพรหมโดยพลัน (244)

ในเบื้องต้น ผู้รู้ธรรมะไม่พึงให้สิ่งใดๆ แก่ครู แต่ผู้ที่จะเข้าพิธีอาบน�้ำ เมื่อได้รับอนุญาตจากครูแล้ว พึงจัดหา 

(ของขวัญ)เพื่อครูตามความสามารถ (245) เป็นผู้น�ำไร่นา เงินทอง แม่โค ม้า ร่มและรองเท้า ที่นั่ง ข้าว เสื้อผ้า ผัก 

หรือความยินดี แก่ครู (246) แต่เม่ือครูถึงแก่กรรม พึงประพฤติพรตต่อบุตรของครู ให้มีคุณสมบัติอันดี ต่อภรรยา

ของครู หรือสปิณฑะ เหมือนที่ปฏิบัติต่อครู (247) เมื่อพวกเขาทั้งหลายนี้ไม่มีอยู่ เขาผู้ครอบครองที่พักผ่อนเพื่อนนั่ง

และยืน พึงปรนนิบัติร่างของตน และด�ำเนินการดูแลไฟต่อไป (248) พราหมณ์ผู้ใดประพฤติเช่นนั้น เป็นผู้ไม่ห่างจาก

พรหมจรรย์ ผู้นั้นย่อมไปสู่สถานที่อันสูงสุด และไม่เกิดอีกแล้วในโลกนี้ (249)

สรุป
มนูสมฤติในอัธยยายะที่ 2 มีเนื้อหาว่าด้วยธรรมชาติ ที่มาของธรรมะ พิธีกรรมและข้อปฏิบัติทั้งปวง ผู้อ่านบท

แปลภาษาไทยน่าจะได้ประโยชน์ในการท�ำความเข้าใจหลักปฏิบัติของฮินดูสมัยโบราณ แม้ว่าจะมีการแปลเป็นภาษา

องักฤษหลายฉบบั แต่การแปลเป็นภาษาไทยช่วยให้ผูอ่้านคนไทยเข้าใจง่ายยิง่ขึน้ ผูเ้ขยีนแปลคาดว่าจะได้แปลเนือ้หา

ในอัธยายะอื่นๆ ตามโอกาสที่อ�ำนวยต่อไป. 
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ท�ำไมพระโหราธิบดีจึงตั้งชื่อแบบเรียนว่า “จินดามณี”
Why did Phra Horadhibodee entitle his textbook as Cintamani?

ปรมัตถ์  ค�ำเอก
Paramat  Kham Ek, Ph.D.

รองศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาตะวันออก  

คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร

บทคัดย่อ
จากการหาทีม่าของค�ำว่า จนิดามณ ีจากศพัท์เดมิซึง่เป็นภาษาสนัสกฤตจากมนตร์ของเทพเจ้าและพระเทว ีกม็ี

ความหมาย เนือ้หาไปในทศิทางเดียวกนัคือ แก้ววเิศษทีผู่ใ้ดครอบครองคดิสิง่ใดกจ็ะได้สิง่ทีป่รารถนา และจนิดามณทีี่

เป็นมนตร์กเ็ช่นเดยีวกนั ผูท้ีใ่ช้มนตร์ด้วยการท่องเสกเป่า ก็จะประสบความส�ำเรจ็ในสิง่ทีป่รารถนาเช่นกัน  วรรณกรรม

มหากาพย์ทมิฬเรื่อง ชีวกะ จินดามณี จะเห็นว่าแม้ในวรรณกรรมทมิฬมหากาพย์ ชีวกะ จินดามณี ก็มีเรื่องราวที่เป็น

ไปในทางหลุดพ้นจากโลกโลกีย์ อาจเป็นเพราะว่ามีค�ำว่า จินดามณี ก็เป็นได้

จินดามณี ของรามจันทระ ศุกละ พรรณนาถึงอารมณ์ ความพยายาม ความเชื่อ ความภักดี ความกรุณา ความ

ละอายและความส�ำนกึผดิ ความโลภและความปีต ิความโกรธ ความอจิฉารษิยา ความกลวั จนิดามณ ีมคีวามหมายใน

ลกัษณะต่างๆ ในอนิเดยี ไม่ว่าจะเป็นด้านวรรณกรรม ความเชือ่เกีย่วกับแก้ววเิศษและมนตร์ศกัดิส์ทิธิ ์ล้วนแล้วแต่มุง่ให้

ผูท้ีป่รารถนา ประสบความความส�ำเร็จดัง่ใจหมาย และเป็นไปในทางน�ำพามนษุย์ให้ข้ามพ้นจากโลกไปสูค่วามหลดุพ้น 

มณีวิเศษ หรือ มนตร์ เมื่อผู้เรียนได้เรียนรู้ ได้ครอบครอง ได้อ่าน ได้ท่อง ก็จะประสบความส�ำเร็จ ซึ่งเนื้อหา

ของแบบเรยีนกเ็ป็นศพัท์อกัษรเหมอืนกบัมนตร์ และยงัแทรกวธิกีารแต่งกาพย์ โคลง ฉนัท์อกีด้วย ผู้ทีแ่ต่งหนงัสือแบบ

เรียนจินดามณีนี้ สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นพราหมณ์ที่มาจากนครศรีธรรมราชหรือประเทศอินเดียที่มีภูมิล�ำเนาอยู่ติด

ทะเล เพราะรู้ศัพท์ภาษาสันสกฤตเป็นอย่างดี รู้ศัพท์ทางศาสนาพุทธและฮินดู

ค�ำส�ำคัญ: จินดามณี, โหราธิบดี, แบบเรียน

Abstract
From studying of the word Cintāmanī comes from Sanskrit means a fabulous gem supposed to 

yield to its possessor all desires. Cintāmanī is called the Mantra of gods and goddess such as the word of 
Ram is Cintamani Mantra of the lord Ram, Ganesh is Cintāmanī Mantra of lord Ganesh, Krīṁ is Cintāmanī 
mantra of kālī, Harīṁ of Sarasvatī. One who use those mantras those will be successful in their life. Due 
to the word “Cintāmanī” the story may give us the knowledge about emancipation from mundane life. 

Cintāmanī is composed by Ramcandra Shukla (1884 -1941) he described the feeling, effort, 
believe, devotee, compassion, ashamedness and repentance, greediness, delightfulness, anger, jealousy, 
fear etc. and the poem which bring our mind beyond the selfish world. The word Cintāmanī means in 
different meaning as literature, jewel of thought and magic mantra giving all desires to us and remove 
human’s mind from selfishness then obtain the liberation.

In the sameway Phrahoradhibadi gave the name of the lesson Cintāmanī. It may is supposed as 
magical jewel or Magic mantra. When the students are learning, its possessor, spelling then it grants 
all desires. The lesson of Cintāmanī contains the words likes mantra and teaching how to compose the 
poem. My idea the writer of Cintamani may be Brahman from Nakhon Srithammarat south of Thailand 
or southern India who had good knowledge in Sanskrit, Buddhism, Hinduism. 

Keywords: Cintamani, Phr Horadhibodee, Textbook
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บทน�ำ
หนังสือจินดามณีมีอยู่หลายฉบับ คือ 1 จินดามณีฉบับความแปลก คือ เป็นฉบับที่มีข้อความไปจากจินดามณี

ฉบับอื่นๆ มีอยู่ 2 ฉบับคือ ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพประทานฉบับหน่ึงกับฉบับ

เดิมที่เป็นสมบัติของหอสมุดฯอีกฉบับหนึ่ง 2. จินดามณีฉบับความพ้องคือ ฉบับที่มีข้อความพ้องกันเป็นส่วนมาก จะ

มีแตกต่างกันบ้างก็เพียงเล็กน้อยมีอยู่หลายเล่มสมุดไทย 3. จินดามณีฉบับพระนิพนธ์กรมหลวงวงศาธิราชนิท ซึ่งทรง

แต่งตามรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวโดยเอาจินดามณีของพระโหราธิบดีเป็นหลักในการแต่ง 4. 

จินดามณีฉบับหมอบรัดเลย์ เป็นฉบับที่มีการเพิ่มประถม ก.กา ปฐมมาลาและปทานุกรมไว้ด้วย (อัมพร แก้วสุวรรณ, 

2527 หน้า 11) หนงัสอืแบบเรยีนจนิดามณ ีถึงจะเหลอืเล่มเดยีวและเนือ้หาจะน้อยก็ตามท ีแต่กยั็งเหลอืผลงานทีพ่ระ

โหราธิบดีแต่งขึ้นให้เราได้ศึกษาวิเคราะห์บ้าง

ความหมายของค�ำว่า จินดามณี
ในค�ำน�ำของจนิดามณ ีฉบบัหมอบรดัเลได้เขียนไว้ว่า จนิดามณ ีหรอื จนิดามนุ ีแปลว่า แก้ววเิศษ (หมอบัรดเล, 

2549, ค�ำน�ำ) ชือ่หนงัสอืทีถ่กูน่าจะเป็น จนิดามณอีย่างเดยีวกเ็พราะว่า จนิดามณนีี ้เป็นชือ่ของแก้วสารพดันกึอย่างหนึง่ 

ซึง่เชือ่กนัมาแต่โบราณว่า ถ้าใครมอียูแ่ล้ว อาจนกึอะไรได้ผลส�ำเรจ็ตามใจนกึของผู้เป็นเจ้าของฉนัใด ท่านผู้แต่งตัง้นาม

ของหนงัสอืนี ้ก็ฉนันัน้ คอื น่าจะตัง้ใจให้มคีวามหมายว่า ถ้ากลุบตุรผูใ้ดเรยีนได้ตามหนงัสอืเล่มนีแ้ล้ว กจ็ะรูแ้ตกฉานใน

อกัษรศาสตร์ของไทยได้เหมอืนหนึง่มแีก้วสารพดันกึคอื จนิดามณ ีจงึมโีคลงบทหนึง่ท้ายหนงัสือนัน้บอกความไว้ชัดว่า

		  ลิขิตวิจิตรสร้อย		  ศุภอรรถ

		  ด่งงมณีจินดารัตน์		  เลอศแล้ว

		  อันมีศิริสวัสดิ์		  โสภาคย์

		  ใครรู้คือได้แก้ว		  ค่าแท้ควรเมืองฯ (จินดามณี เล่ม 1-2, 2514 หน้า 135)

ค�ำว่า “จนิดามณ”ี ในภาษาสนัสกฤตยงัเป็นชือ่ของคมัภร์ีต่าง เช่น คมัภร์ีเกีย่วกบัโหราศาสตร์ทีท่่านทศพลแต่ง

(จินดามณีเล่ม 1-2 น. 137) ถ้าวิเคราะห์ศัพท์ของค�ำว่า “จินดามณี” มาจากค�ำว่า จินตา (cintā) หมายถึง ความคิด 

มณี (maṇi) หมายถืง แก้วมณี เมื่อรวมทั้งสองศัพท์เข้าด้วยกันเป็น จินตามณี “ต” บาลีสันสกฤตกลายเสียงเป็น “ด” 

ในภาษาไทย เช่น ตารา เป็น ดารา ตาปส เป็น ดาบส ตรุณ เป็น ดรุณ เป็นต้น (พัฒน์ เพ็งผลา, 2525 หน้า 336) ดัง

นัน้ จินดามณี จงึหมายถงึ แก้วมณท่ีีวเิศษทีค่ดิแล้วจะประธานความปรารถนาทกุประการแก่ผูท้ีค่รอบครอง (Vaman 
Shivram Apte, 1989) ดังนั้น ค�ำว่า จินดามุนี มาจากค�ำว่า จินดา หมายถึงความคิด และ มุน ี(muni) หมายถึง 

ฤษี,นักบวช จึงไม่มีความหมายเหมือนกับจินดามณี 

จินดามณีนอกจากหมายถึงแก้ววิเศษแล้วยังหมายถึง พระพรหม, เทพเจ้าสูงสุด, พระนามของพระพุทธเจ้า, 

ขนม้าที่ถักไว้ที่คอ (भौंरी bhauṁrī) เป็นมงคล 

ค�ำว่า “จนิดามณ”ี พบในวรรณกรรมภาษาทมฬิทีเ่ก่าแก่และมชีือ่เสยีงคอืยคุสงัคมั (sangam) มบีทกวนีพินธ์ 

8 ผลงาน เป็นบทกวีลูกทุ่ง 10 บท งานเกี่ยวกับไวยากรณ์ 2 เล่ม และมหากาพย์ 5 เล่ม คือ Silappadhikaram, 
Manimekhalai, Valaiyapathi, Kundalakesi, and Jivaka Cintamani (http://www.tamilspider.com/
resources/2552-Civaka-Cintamani-A-Tamil-Epic-Sangam-Age.aspx) 1 ใน 5 มหากาพย์นั้น มีมหากาพย์

เล่มหนึ่งชื่อ “ชีวกะ จินตามณี” จากวรรณกรรมมหากาพย์ทมิฬในศาสนาเชนที่ชื่อว่า “ชีวกะ จินตามณี” แต่งขึ้นใน

สมัยกษัตริย์โจฬะ โดยนักบวชศาสนาเชนชื่อ ติรุตักกะเตวัร เป็นภาษาสันสกฤต เป็นฉันท์ชื่อว่า วิรุตตัม (จินดามณี 

เล่ม 1-2, 2514 หน้า 137) เน้ือหาเป็นเรื่องของพระราชาชื่อพระเจ้า สัสฉันตันที่ทรงมัวเมาอยู่ในกามคุณ ท�ำให้

การย่อหย่อนต่อการปกครองประเทศจึงให้อ�ำมาตย์มนตรี ช่ือ กัตติยันกรัน เป็นผู้แทนพระองค์ในการปกครอง แต่
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เนื่องจากอ�ำมาตย์คนนี้ไม่ซื่อสัตย์จึงคิดกบฏแย่งอ�ำนาจ เขาได้สังหารพระเจ้า สัสฉันตันตันเสีย แต่ก่อนที่พระองค์จะ

ถูกปลงพระชนม์ พระองค์ได้สั่งให้พระมเหสีที่ตั้งพระครรภ์ขึ้นนกยูงบินหนีไป ต่อมาพระมเหสีได้ให้ประสูติพระโอรส

ชื่อ ชีวกะ เป็นตัวเอกของมหากาพย์ พระกุมารได้ถูกเลี้ยงดูโดยพ่อค้าผู้นับถือศาสนาเชน (ไชนะ) เมื่อเจริญเติบโตพระ

กุมารก็ได้กลายเป็นวีรบุรุษและผู้น�ำในศาสนาเชน ต่อมาพระองค์ได้เสด็จกลับไปยังปิตุภูมิเพื่อล้างแค้นแทนพระราช

บดิาพระเจ้า สสัฉนัตนัตนั พระราชกุมารจวีกะได้ชยัชนะและฆ่าอ�ำมาตย์กัตตยินัการนักอบกูร้าชบนัลังก์มาได้ พระเจ้า

จีวกะได้ปกครองด้วยความสงบและเจริญรุ่งเรืองจนถึงวัยชรา ทรงเบื่อหน่ายต่อโลกีย์โลก และได้พบกับท่านมหาวีระ

แล้วสละโลกออกบวชเพือ่ความหลดุพ้น (http://www.tamilspider.com/resources/2552-Civaka-Cintamani-
A-Tamil-Epic-Sangam-Age.aspx)

จนิดามณใีนความหมายทีเ่กีย่วกบัมนตร์  ผูท้ีภั่กดหีรอืนบัถอืพระรามซึง่เป็นอวตารหนึง่ของพระวิษณ ุเมือ่สวด

ชือ่ของพระราม กจ็ะได้สิง่ทีป่รารถนาทัง้ปวง รามเป็นมหามนตร์ เพยีงแค่รามหนึง่ชือ่เป็นทีร่วมชือ่ของเทพเจ้าสงูสดุ ผู้

นบัถอืพระรามควรจะสวดมนตร์ราม เมือ่สวดเขากจ็ะไปถงึพระราม รองรบั (pātra) ความเมตตาจากพระองค์ พระนาม

ของพระหร ิคอื ราม เป็นจนิดามณ ีเป็นสิง่ทีน่กึคดิ คอืผูท้ีป่รารถนาส่ิงใดสิง่นัน้กจ็ะได้สมความปรารถนา ไม่ว่าการงาน

ใดๆ  ท่านครุนุานกัได้สอนว่า โดยการภาวนาระลกึถงึพระศรรีาม การงานทัง้หมดกจ็ะส�ำเรจ็ (https://www.bhaskar.
com/punjab/ludhiana/news/PUN-LUD-HMU-MAT-latest-ludhiana-news-023503-305763-NOR.html)

จนิดามณเีป็นพระนามหนึง่ของคณบด ี(ชือ่หนึง่ของพระคเณศ) เป็นเทวดาแห่งความรู ้ประทานปัญญาแก่เรา 

เรยีกท่านว่าผูก้�ำจดัอปุสรรค มเีรือ่งเล่าว่า คร้ังหนึง่ราชกมุารองค์หนึง่พระนามว่า คณะ มคีวามโหดร้ายมาก  พระองค์

ท�ำความเดือดร้อนให้กับคนยากจนและขัดขวางการบ�ำเพ็ญตบะของนักบวช ครั้งหนึ่งพระองค์ไปล่าสัตว์กับเพื่อนๆ มี

กบลิฤษีตนหนึง่อยูใ่นอาศรม ฤษีได้ท�ำการต้อนรบัพระเจ้าคณะและเชือ้เชญิให้เพือ่นๆ ของพระองค์รบัประทานอาหาร 

พระเจ้าคณะเมือ่เห็นอาศรมของฤษีกบลิจงึทรงพระสรวลหวัเราะและตรสัว่า นกับวชยากจนอย่างท่านจะจัดการเลีย้ง

อาหารคนมากมายได้อย่างไร? จากการพูดเช่นน้ี ฤษีกบิลได้น�ำเอาจินดามณี(มณีที่ให้ส่ิงที่ปรารถนา) จากสร้อยคอ

ของตนและวางไว้บนโต๊ะไม้ขนาดเล็ก ท่านฤษีได้ไหว้แก้วมณีและได้ท�ำการขอพร และเม่ือมองไปก็ปรากฏมีโรงครัว

ห้องหนึ่ง ให้แต่ละคนนั่งบนอาสนะไม้จันทน์ เสริพอาหารที่อร่อยด้วยถาดเงิน พระเจ้าคณะและสหายมีความสุขที่ได้

บริโภคอาหารอร่อย พระเจ้าคณะเมือ่ทรงเสวยพระกระยาหารแล้วได้ทรงขอแก้ววเิศษกบัฤษกีบลิ แต่ฤษปีฏเิสธ เพราะ

ว่าท่านรู้ว่าพระเจ้าคณะมีนิสัยชั่วร้าย ดังนั้นพระเจ้าคณะจึงใช้ก�ำลังแย่งแก้วนั้นไป หลังจากนั้น ฤษีกบิลได้อาราธนา

พระคณบดี(พระคเณศ) คณบดีพอใจในความภักดีของฤษีจึงตัดสินใจที่จะสั่งสอนพระเจ้าคณะ พระเจ้าคณะทรงพระ

ด�ำริว่า จะท�ำร้ายฤษีกบิลเพื่อน�ำแก้วมาอีก ดังน้ันพระองค์จึงท�ำร้ายฤษีกบิล ด้วยพระเมตตาของพระคณบดีได้เกิด

กองทพัใหญ่ขึน้ในป่าและได้ฆ่าทหารทัง้หมดของพระเจ้าคณะเสีย ตอนนีพ้ระคณบดไีด้ลงรบเอง พระเจ้าคณะได้โจมตี

ด้วยการยิงกราดด้วยศรที่พระคณบดี แต่พระองค์ได้ท�ำลายลูกศรเสีย หลังจากนั้นพระคณบดีได้ขว้างอาวุธขวานไปที่

พระคณะและฆ่าเสีย พระราชาอภิชีตผู้เป็นพระราชบิดาของพระเจ้าคณะได้เสด็จมายังสนามรบและพระองค์ได้ไหว้

พระคณบดี พระองค์ได้มอบจินดามณีแก่ฤษีกบิลและได้ขอโทษพระคณบดีแทนพระโอรสของพระองค์ และหลังจาก

พระเจ้าคณะสวรรคตแล้วจึงได้ขอพรให้พระองค์ได้หลุดพ้น พระคณบดีผู้มีพระเมตตาได้ฟังพรของพระราชาแล้ว ดัง

นั้นพระคณบดีจึงได้ช่วยเหลือฤษกบิลเพื่อรับจินดามณีคืน ดังนั้น จึงเรียกพระคณดบีว่า จินดามณี (https://hindi.
boldsky.com/inspiration/short-story/how-ganapati-came-be-known-as-chintamani-005622.html) 

ค�ำว่าจินดามณี เป็นค�ำที่ใช้เรียกชื่อมนตร์ของเทพเจ้าและพระเทวี เช่น มนตร์พระแม่กาลีคือ มนตร์  Krīṁ 

เป็นมนตร์อักษรเดียวของพระแม่กาลี มีอิทธิฤทธิ์มาก เรียกว่า “จินดามณีของพระแม่กาลี” มนตร์ทิพย์ของพระแม่ส

รัสวดี หลังทารกเกิดครึ่งช่ัวโมงก่อนท�ำพิธีเกิด ใช้ดิ้นทองหรือลวดทองเขียนยันต์ที่ล้ินด้วยเนยบริสุทธิ์ผสมด้วยน�้ำผ้ึง 
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แล้วท่องมนตร์ โอม หรีม โอม oṁ harīṁ oṁ จากมนตร์นี้ หรีมเป็นเมล็ดจินดามณี และควรสวดมนตร์นี้ด้วยเสียงที่

ไพเราะข้างๆหูทารก (http://www.pustak.org/index.php/dictionary/word_meaning) 
แม้ในหนังสือจินดามณีเล่ม 1-2 ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมโกศ ได้พูดถึงจินดามณีเป็นมนต์ว่า ยังมีชาดกเรื่อง

หนึ่ง ซึ่งท่านพระสิรมังคลาจารย์ยกเอามาสาธกในมังคัตถทีปนี ตอนแก้วปาปวิรัติกล่าวถึงนางยักษินีบอกวิชาชื่อ 

จินดามณี ให้แก่ลุกชายที่จะมาอยู่ในหมู่มนุษย์ แต่ที่นางพันธุรัตบอกให้พระสังข์ในเรื่องสังช์ทองเรียก มหาจินดามนต์ 

และส�ำหรับร่ายเรียกเนื้อเรียกปลา

	 อันรูปเงาะไม้เท้าเกือกแก้ว  		  แม่ประสิทธิ์ให้แล้วดังปรารถนา

	 ยังมนต์บทหนึ่งของมารดา		  ชื่อว่ามหาจินาดามนต์

	 ถึงจะเรียกเต่าปลามัจฉาชาติ		  ฝูงสัตว์จัตุบาทในไพรสณฑ์

	 ครุฑาเทวัญชั้นบน			   อ่านมนต์ขึ้นแล้วก็มาพลัน (จินดามณี เล่ม 1-2, 2514 หน้า 136)

จากการศกึษาทีม่าของค�ำว่า จนิดามณทีีป่รากฏอยูใ่นทีต่่างๆ หมายถงึ แก้ววเิศษ พระนามของเทพเจ้า บคุคล 

วัตถุที่เป็นมงคล มนตร์ที่ศักดิ์สิทธิ์  ส่วนใหญ่แล้วจะเป็นไปในสิ่งที่ดี เป็นมงคลและมีความศักดิ์สิทธิ์ 

จินดามณียังเป็นผลงานการประพันธ์ลักษณะเป็นบทความหลายๆ เรื่อง ของนักวิจารณ์,นิพนธ์ นัก

ประวัติศาสตร์ นักแปล นักเล่าและกวี รามจันทร ศุกละ (1884 -1941) เช่น เรื่องอารมณ์ ความพยายาม ความเชื่อ 

ความภักดี ความกรุณา ความละอายและความส�ำนึกผิด ความโลภและความปีติ ความโกรธ ความอิจฉาริษยา ความ

กลวั ความโกรธ ช่วงท้ายพดูเกีย่วกับกวคีอือะไร ท่านได้ให้ความหมายของกวว่ีา กวคีอืค�ำพดูของมนษุย์เป็นศพัท์ยกใจ

ของมนษุย์ให้หลดุพ้นเหนอืดนิแดนทีน่่าละอายทีม่คีวามเหน็แก่ตวั ไปยงัโลกทีม่คีวามเสมอภาคกัน มคีวามคดิทีบ่รสิทุธิ์  

จะเห็นว่า ท่านรามจันทระ ศุกละได้เขียนเรื่อง จินดามณีที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับหลักธรรมค�ำสอนทางศาสนา รวงถึงเรื่อง

กว ีซึง่ไม่ใช่กวทีีใ่ห้ความหมายของศพัท์ทีม่คีวามไพเราะลึกซึง้ท�ำให้เกดิความเพลินใจ แต่เป็นกวทีีจ่ะยกจติใจมนษุย์ให้

หลุดพ้นจากโลกแห่งความเห็นแก่ตัว มีจิตใจบริสุทธิ์ (Acharya Ramacandra Shukla, 1992, p. 93)
จากการหาทีม่าของค�ำว่า จนิดามณ ีจากศพัท์เดิมซ่ึงเป็นภาษาสนัสกฤต จากมนตร์ของเทพเจ้าและพระเทว ีก็

มคีวามหมาย เนือ้หาไปในทศิทางเดยีวกนัคอื แก้ววเิศษทีผู่ใ้ดครอบครองคดิสิง่ใดกจ็ะได้สิง่ทีป่รารถนา และจนิดามณี

ที่เป็นมนตร์ก็เช่นเดียวกัน ผู้ท่ีใช้มนตร์ด้วยการท่องเสกเป่า ก็จะประสบความส�ำเร็จในสิ่งที่ปรารถนาเช่นกัน  ส่วน

วรรณกรรมมหากาพย์ทมิฬเรื่อง ชีวกะ จินดามณี เกี่ยวกับพระราชาทรงพระนามว่า ชีวกะ จินตามณีเป็นพระโอรส

ของพระเจ้าสัสฉันตันพระบิดาผู้ฝักใฝ่ในกามคุณละเลยการปฏิบัติหน้าที่ในการปกครองบ้านเมือง จนอ�ำมาตย์มนตรี

ได้ท�ำการกบฏและสังหารพระองค์ ต่อมา ชีวก จินดามณีพระโอรสของพระองค์ก็ได้มายึดราชสมบัติคืนและปกครอง

บ้านเมือง ในวัยชราพระองค์ได้เบื่อหน่ายทางโลกีย์ พบพระมหาวีระแล้วออกบวชในศาสนาเชนเพื่อความหลุดพ้น จะ

เห็นว่าแม้ในวรรณกรรมทมิฬมหากาพย์ ชีวกะ จินตามณี ก็มีเรื่องราวที่เป็นไปในทางหลุดพ้นจากโลกโลกีย์ อาจเป็น

เพราะว่ามคี�ำว่า จนิดามณ ีกเ็ป็นได้ ผลงานการประพนัธ์บทความของท่าน รามจนัทระ ศกุละทีช่ื่อว่า จนิดามณ ีแต่ละ

เรือ่งพรรณาถึงความหลดุพ้นจากความเหน็แก่ตวัของคนในโลก แม้ในเรือ่งบทกวกีเ็ป็นบทกวท่ีีน�ำพาจติใจมนษุย์ให้อยู่

เหนือความเห็นแก่ตัว ที่มีเรื่องความโกรธ ความโลภ ความอิจฉาริษยา ความกลัว  แม้ในหนังสือจินดามณี เล่ม 1-2 

ปรากฏมีประเพณีการไหว้พระรัตนตรัยและเทพเจ้าว่า

ศรีสิทธิวิวิธบวร กรประณต ทศนขประนม บรมไตรโลกยโมลี  ศรีบรมไตรรัตน ชคัต

โลกาจารย นบนมันการ พระสุรัสวดี ค�ำภีรญาณพันลึก อธึกโชติปัญญา ข้อยข้าขอเขียน อาธิ

อักษรปราชแต่งไว้ (จินดามณี เล่ม 1-2, 2514 หน้า 1)  

จะเห็นว่าร่ายบทนี้ผู้ประพันธ์ต้องมีความรู้และความเช่ือศรัทธาในศาสนาพุทธและฮินดู ซ่ึงมีการประณมมือ
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ไหว้พระศรรีตันตรยั ผูอ้าจารย์ของโลก และพระสรสัวด ีผูเ้ป็นพระเทวแีห่งความรู ้ตามพราหมณัฑปุราณะ อธัยายะ ที่ 

43 กล่าวว่า พระสรสัวดเีป็นพระธดิาของพระพรหม พระสรสัวดจีะอยูท่ีป่ลายลิน้ของทกุคน และเต้นร�ำอยูบ่นลิน้ของ

คนที่มีการศึกษา (Vettam Mani, 1993, p. 695) (หมายถงึ การท่องจ�ำต�ำราต้องใช้ลิน้ในการท่อง) ดังนัน้ ผูท้ีจ่ะเริม่

การเรยีน ในพธิเีกีย่วกบัการเรยีนการสอนต้องสกัการบูชาพระสวัสวดีเสมอจะได้ประสบความส�ำเร็จในการเรียน 	

และในบทค�ำนมัสการ	

		  นโมนะมัสการประนม		  อภิวาทวันทา

		  เมแห่งตูข้าประพฤติปรา		  รพภโดยจ�ำนงใจ

		  อัสถุจงมีแก่มนสา			   ทรเจนนาใน

		  ตัสสพุทธัสสวรไตร			   ภพโลกยนาโถ

		  ธรงนามพระภควโต			  พุทธภาคยเดโช

		  พระองค์คืออรหโต			   อันหักก�ำมสงสาร

		  สัมมาสัมพุทธัสสพระสรร		  เพธโพธิโอฬาร

		  ตรัสไญยธรรมวรญา-		  ณ ประเสริฐเลอศไกร

		  นบธรรมพระมกุฏไตรย		  ปิฎกกุดตมีใน

		  โลกุดตราวรวิไส			   ยวิเศศศุกษุม

		  ยอกรกาญจนกฤษดาญ		  ชวลิตกันภุม

		  พุทโธรสาธิกชุมนุม			   คณสงฆอรรษฎารย

		  เสร็จถวายศรีโรตมภิวัน		  ทิยข้านมัสการ

		  ไตรรัตนทิวรญ			   ณ มหามหาศจรรย

		  เดชานุภาพวรไตร			   รัตนโชดิพรายพรรณ

		  จงศุขสวัสดิชัยสรวรร		  ยาธิบัดดิมากมี (จินดามณี เล่ม 1-2, 2514 หน้า 12)

จากบทนมัสการน้ี แสดงให้เห็นผู้วันทากราบไหว้น้อมใจไปยังพระพุทธเจ้าผู้เป็นพระอรหันต์ผู้หลุดพ้นจาก

สงสาร เป็นที่พึ่งของสัตว์โลก ผู้ตรัสสั่งสอนธรรมคือพระไตรปิฎกอันเป็นโลกุตตรธรรมและบุตรของพระพุทธเจ้าคือ

พระสงฆ์ จากการกราบไหว้ขออานภุาพแห่งพระรตันตรยัจงประธานความสขุสวสัด ีมีชยั แสดงให้เหน็ความปรารถนา

ความสุขสงบ ความส�ำเร็จนั่นเอง ดังนั้น ชื่อ จินดามณี หนังสือแบบเรียนนี้ ผู้แต่งคือพระโหราธิบดี ต้องเป็นผู้ที่รอบรู้

จักความหมายของค�ำนี้ดี ก็คือต้องมีการศึกษาวรรณกรรมทมิฬหรือมนตร์ของเทพเจ้าและพระเทวีน�ำความส�ำเร็จ 

ความปรารถนามาให้ เป็นไปได้ว่า ผู้แต่งคงไม่ใช้คนไทย ที่เกิดในเมืองไทยในเวลานั้น อาจจะเป็นพราหมณ์ที่มีความ

รู้ทางภาษาสันสกฤตและวรรณกรรมภาษาทมิฬและสันสกฤตเป็นอย่างดี และการที่ท่านได้น�ำค�ำว่า “จินดามณี” มา

ตั้งชื่อแบบเรียน ก็เพราะว่าแก้วจินดามณีและมนตร์จินดามณีก็จะให้สิ่งที่ผู้ปรารถนาต้องการ และลักษณะของมนตร์

ที่เป็นจินดามณีจะเป็นค�ำหนึ่งศัพท์หนึ่ง เช่น จินดามณีที่เป็นมนตร์พระรามคือ “ราม” ซึ่งเป็นพระนามของพระราม 

จินดามณีมนตร์ของพระคเณศคือ “คเณศ” จินดามณีมนตร์ของพระแม่กาลีคือ “กรีม” จินดามณีมนตร์ของพระสรัส

วดีคือ “หรีม” ลักษณะมนตร์จินดามณีที่เป็นศัพท์เหล่านี้ผู้ใช้ต้องภาวนาเสกเป่าค�ำนั้นๆ เช่นเดียวกับพระโหราธิบดี

ได้ตั้งชื่อแบบเรียนว่า จินดามณี สันนิษฐานว่า น่าจะตั้งไว้เพื่อให้เป็นเหมือนดั่งแก้วมณีวิเศษหรือมนตร์ เมื่อผู้เรียนได้

เรียนรู้ ได้ครอบครอง ได้อ่าน ได้ท่อง ก็จะประสบความส�ำเร็จในการเรียน หรือได้สิ่งที่ปรารถนา 

ในหนังสือจินดามณี เล่ม 1-2 ได้พูดถึงพระโหราธิบดีว่า (ที่เรียกว่าพระมหาราชครูนั้น สันนิษฐานว่า เห็นจะ

เป็นคนเดียวกันกับพระโหราผู้แต่งหนังสือจินดามณีนั้นเอง ท�ำนองจะเรียกกันว่า พระมหาราชครู เพราะสมเด็จพระ
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นารายณ์ทรงยกย่องเป็นครูบาอาจารย์ มิใช้เป็นต�ำแหน่งพระมหาราชครูลูกขุนหรือพระมหาราชครูพราหมณ์ พระ

โหราไม่ใช่ต�ำแหน่งพระมหาราชครูพราหมณ์ ด้วยเหตุนั้นจึงปรากฏว่าหนังสือ สมุทโฆษค�ำฉันท์น้ัน) (เรื่องเดียวกัน, 

หน้า 165) ผู้เขียนขอแสดงความคิดเห็นว่า พระมหาราชครู เป็นต�ำแหน่งของพราหมณ์ในราชส�ำนักที่รับสนองพระ

ราชโองการของรัชกาลที่ 1 เป็นต้นมา พระมหาราชครูพิธีศรีวิสุทธิคุณ (สวาสดิ์ รังสิพราหมณกุล) ได้บันทึกไว้ว่า “ได้

พบประวัติพราหมณ์ในสมุดข่อยในพระบรมมหาราชวัง จึงได้คัดลอกไว้ดังนี้ 

	 รัชกาลที่ 1 มีพระมหาราชครูพิธี ชื่อ สมบุญ

	 รัชกาลที่ 2 มีพระมหาราชครูพิธี ชื่อ บุญคง

	 รัชกาลที่ 3 มีพระมหาราชครูพิธี ชื่อ ทองค�ำ

	 รัชกาลที่ 4 มีพระมหาราชครูพิธี ชื่อ พุ่ม 

	 พราหมณ์เหล่านีโ้ดยมพีราหมณ์จากนครศรธีรรมราชเป็นหลกัได้ร่วมกับพราหมณ์จากกรงุเก่าคอื พราหมณ์

สายตระกูลศิริวัฒน์ ที่หลบหนีสงครามมา ซึ่งได้สืบสายเข้ามารับราชการในช่วงสมัยรัชกาลที่ 1-2 เช่นกันมาร่วมกัน

สร้างเทวสถานโบสถ์พราหมณ์ขึ้น ดังนั้นต�ำแหน่งของพราหมณ์มหาราชครู อาจจะเป็นต�ำแหน่งเดิมที่มีมาตั้งแต่สมัย

อยุธยา ส่วน พระโหราธิบดี ก็น่าจะเป็นพราหมณ์ที่ท�ำหน้าที่นั้นๆ ก็จะเรียกตามหน้าที่ เช่น บทบาทของพราหมณ์ใน

สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น พราหมณ์ในราชส�ำนักกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้นแบ่งเป็นสามประเภท คือ

1. พราหมณ์พิธี ท�ำหน้าท่ีสืบทอดธ�ำรงรักษาและประกอบพระราชพิธีต่างๆ ในราชส�ำนัก คือพวกที่มาจาก

นครศรีธรรมราช

2. พราหมณ์โหรดาจารย์ คือ พราหมณ์ปุโรหิต ท�ำหน้าที่เป็นโหรประจ�ำราชส�ำนักถวายฤกษ์ยามที่ดีในการ

ประกอบพระราชพิธีต่างๆรวมทั้งถวายค�ำท�ำนายทางโหราศาสตร์ 

3. พราหมณ์พฤฒิบาศ คือพราหมณ์มาจากเขมรท�ำหน้าที่จัดการดูแลช้างและพิธีกรรมเกี่ยวกับการคล้องช้าง 

หน้าที่หลักที่ส�ำคัญของพราหมณ์ราชส�ำนักในยุครัตนโกสินทร์ตอนต้น อาจแบ่งได้เป็นหัวข้อต่างๆ ดังนี้

-  เป็นครูของพระมหากษัตริย์ สอนการใช้ศาสตราวุธและเวทย์มนตร์ต่างๆ

-  เป็นที่ปรึกษาราชการแผ่นดิน ถวายค�ำแนะน�ำในเรื่องการบริหารบ้านเมือง

-  เป็นโหรท�ำนายดวงชะตา และเหตุการณ์บ้านเมือง

-  ประกอบยัญพิธีต่างๆ เพื่อพระมหากษัตริย์

-  อ�ำนวยความสวัสดีในการรบ

-  เป็นผู้พิพากษาตัดสินคดีความต่างๆ

-  เป็นราชทูต (กาญจนา สุวรรณวงษ์, 2523, หน้า 65 อ้างใน บ�ำรุง ค�ำเอก, 2547 หน้า 40)

จะเห็นว่าต�ำแหน่งพราหมณ์กับหน้าท่ีพราหมณ์แยกกันอย่างชัดเจน พระมหาราชครูเป็นต�ำแหน่งพราหมณ ์

ส่วนพราหมณ์โหรดาจาย์ คอืพราหมณ์ทีท่�ำหน้าทีท่�ำนายดวงชะตาและเหตกุารณ์บ้านเมอืง กเ็ป็นไปได้ว่า พระมหาราช

ครูมหีน้าทีท่�ำนายดวงชะตา จงึเรยีกว่า พระโหราธบิด ีคอืหวัหน้าพราหมณ์ทีท่�ำหน้าทีท่�ำนายดวงชะตา ในหนงัสือแบบ

เรยีนจนิดามณ ีเล่ม 1-2 กไ็ด้กล่าวถงึการท�ำนายของพระโหราธบิดว่ีา พระโหราธบิดผีูน้ี ้ปรากฏเกยีรตคิณุว่าเป็นผูท้ลู

ถวายค�ำท�ำนายแม่นย�ำ สมเด็จพระเจ้าปราสาททองทรงเช่ือถือมาก มีกล่าวไว้ในพระราชพงศาวดารว่า “พระโหรา

คนนี้แม่นย�ำนัก ครั้งหนึ่ง (สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวปราสาททอง) เสด็จอยู่ในพระที่นั่งจักรวรรดิไพชยนต์มหาปราสาท 

มุสิกตกลงมา ทรงพระกรุณาเอาขันทองครอบไว้ ให้หาพระโหรามาทาย พระโหราค�ำนวณแล้วทูลว่า สัตว์สี่เท้า ทรง

พระกรุณาตรัสว่า กี่ตัว พระโหราค�ำนวณแล้วทูลว่า สี่ตัว ทรงพระกรุณาตรัสว่า สัตว์สี่เท้านั้นถูกอยู่ แต่ที่สี่ตัวนั้นผิด

แล้ว ครั้นเปิดขันทองขึ้น เห็นลูกมุสิกคลานอยู่สามตัวกับแม่ตัวหนึ่งเป็นสี่ตัว ก็ทรงพระกรุณาตรัสสรรเสริญพระโหรา
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ธิบดีว่า ดูแม่นกว่าตาเห็นอีก ให้พระราชทานเงินตราชั่งหนึ่ง เสื้อผ้าสองส�ำรับ แต่นั้นมาก็เชื่อถือพระโหราธิบดีนัก”  

(จินดามณี เล่ม 1-2, 2514, หน้า 166)

เป็นไปได้ว่าพระมหาราชครเูป็นพราหมณ์ทีม่าจากอนิเดยีใต้หรอืจากนครศรธีรรมราช มหีลายอย่างทีแ่สดงให้

ความเป็นพราหมณ์ คอืเป็นผูรู้ภ้าษาสนัสกฤตดเียีย่ม และใช้ศัพท์ภาษาสันสกฤตทีเ่กีย่วข้องกบัความเชือ่ทางศาสนาได้

อย่างช�ำนาญ ดงันัน้ข้อความทีเ่ขียนไว้ในหนังสอืจนิดามณ ีแบบเรียนภาษาว่า จนิดามนุนีี ้พระโหราธบิด ีเดอมอยูเ่มอืง

สุกโขทัย แต่งถวายแต่ครั้งสมเด็จพระนารายน์เป็นเจ้าลพบุรีย (เรืองเดียวกัน, หน้า 27) และบทกลอนที่ว่า 

ขุนปราชหน่ึงเลอศ เป็นโหรประเสรอฐ ปัญญาช�ำนาญ ชาวโอฆบุรี สวัสดีพิศาล  

ข้าพระภูบาล เจ้ากรุงพระนคร 

กาพย์ตรงนี ้ดกูส่็งความราวกะจะบอกว่า พระโหราธบิด ีเพราะกล่าวว่า ขนุปราชญ์ผู้หนึง่เป็นโหรประเสริฐ แต่

แทนที่จะบอกว่าชาวสุโขทัย ไพล่ไปเป็นชาวโอฆบุรี ตามหลักฐานที่นักประวัติศาสตร์ยุติกันในขั้นหลังนี้ เมืองโอฆบุรี 

ได้แก่เมืองพิจิตร ซึ่งเรียกเป็นค�ำไทยๆ ว่า เมืองสระหลวง หรือพระโหราธิบดีผู้นี้ เดิมจะอยู่สุโขทัย แล้วภายหลังย้าย

มาอยู่พิจิตร เป็นอันไม่ทราบแน่20 (เรื่องเดียวกัน, 161-162) จากข้อความนี้ เมื่อดูจากความรู้ความสามารถของพระ

มหาราชครูหรือพระโหราธิบดี ท่านไม่ใช่คนไทยแน่นอน คงจะเดินทางมาจากนครศรีธรรมราชหรืออินเดียใต้แน่นอน 

เพราะค�ำว่า “โอฆ” ก็คือ สายน�้ำ ดังนั้น โอฆบุรี คือเมืองที่มีน�้ำ ถ้ามองดูจากเรื่องที่ท่านพระโหราธิบดีประพันธ์เรื่อง 

สมุทโฆษ ค�ำฉันท์แล้ว บรรยากาศของเนื้อเรื่อง ตอนที่ 1 การขึ้นต้นเรื่องจะพรรณนาการไหว้พระพุทธเจ้า นาค อสูร 

พระพรหม พระวิษณุ พระสงักรเทพเจา้ในศาสนาฮินดู ทะเลมหาสมุทร ชือ่ปลา โดยเฉพาะปลานั้นจะมีปลาทะเล เชน่ 

ปลาวาฬ ปลาจวด ฉลามหนูเมืองต่างๆ สัตว์ป่า นก พรหมบุรี รมยบุรี มัทรบุรี พระบุรีอโยธยาศรี เมืองต่างๆ จะเป็น

ชื่อสันสกฤตและศัพท์ชื่อเมืองจะเหมือนเมืองทางอินเดียใต้ เช่น รมยบุรี คล้ายกับเมืองหนึ่งทางอินเดียคือเมือง ราม

ยนคร และมัทรบุรี ก็เป็นเมืองทางอินเดียใต้คือเมืองมัทราส 

จุดประสงค์ของการแต่งจินดามณี
จากวรรณกรรมหากาพย์ทมิฬพระโหราธิบดีได้แต่งหนังสือแบบเรียนและใช้ช่ือว่า “จินดามณี” น้ัน มีจุด

ประสงค์สิ่งใด น. 162-162) ในหนังสือจินดามณี เล่ม 1-2 ได้เขียนไว้ว่า เหตุใดสมเด็จพระนารายณ์จึงมีรับสั่งให้ให้

พระโหราฯ แต่งหนังสือ 2 เรื่อง คือจินดามณีและพระราชพงศาวดาร ด้วยปรากฏในเรื่องพงศาสาวดารรัชกาลสมเด็จ

พระนารายณ์ว่า เมือ่พวกบาทหลวงฝรัง่เศสแรกเข้ามาตัง้สอนศาสนาครสิตงัในพระนครศรอียธุยานัน้ มาตัง้โรงเรยีนขึน้

ส�ำหรับสอนหนงัสือแก่เดก็ไทยด้วยอาศยัเหตนุัน้ เหน็ว่าพระสมเดจ็พระนารายณ์ทรงพระราชด�ำรว่ิา ถ้าฝ่ายไทยเองไม่

เอาเป็นธรุะจดัการบ�ำรงุการเล่าเรยีนให้รุ่งเรอืงกจ็ะเสยีเปรยีบฝร่ังเศส พระโหราคงเป็นปราชญ์มชีือ่เสยีงว่าเชีย่วชาญ

อกัขรสมยัอยูใ่นครัง้นัน้ สมเดจ็พระนารายณ์จงึมรีบัสัง่ให้เป็นผูแ้ต่งต�ำราสอนหนงัสอืไทยขึน้ใหม่ ส่วนการทีโ่ปรดฯ ให้

แต่งหนงัสอืพระราชพงศาวดารนัน้ จะแต่งเป็นหนงัสอืเรยีนหรอืแต่งส�ำหรบัให้เป็นความรูแ้ก่ทตูต่างประเทศทีเ่ข้ามาใน

ครั้งนั้น ก็อาจจะเป็นได้ทั้งสองสถาน แต่ควรฟังเป็นยุติได้ว่า การที่กวดขันให้ลูกผู้ดีเล่าเรียนหนังสือไทย คงเริ่มขึ้นใน

ครัง้รชักาลสมเดจ็พระนารายณ์ ความทีก่ล่าวนี ้ยงัมหีลกัฐานทีส่งัเกตอกีอย่างหนึง่ด้วยตวัอย่างหนงัสอืฝีมอือาลกัษณ์

เขียนในครั้งนั้น เช่นหนังสือสัญญาที่ท�ำกับฝรั่งเศสยังปรากฏอยู่ กระบวนอักขรวิธีที่ใช้วิปลาสคลาดเคลื่อนมาก เห็น

ได้ว่าความรู้หนังสือไทยคงตกต�่ำมาเสียคราวหนึ่ง เพราะฉะน้ัน ต่อมาถึงรัชกาลหลังๆ จึงมีผู้รู้หนังสือสันทัดมากขึ้น

โดยล�ำดับ จนสามารถแต่งบทกลอน เช่นเพลงยาวกันได้ชุกชุมเมื่อในรัชกาลพระเจ้าบรมโกษฐ์ ดังกล่าวมา ข้างต้น 

(จินดามณี เล่ม 1-2, 2514, หน้า 162-164) 

	 จากข้อความในหนงัสอืจนิดามณ ีเล่ม 1-2 เหน็ว่าจดุประสงค์ของการแต่งหนงัสือจนิดามณเีพราะบาทหลวง

ฝรั่งเศสเข้ามาตั้งศาสนาคริสตังในพระนครศรีอยุธยาพร้อมกับตั้งโรงเรียนส�ำหรับสอนหนังสือแก่เด็กไทย การที่ชาว
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ต่างชาติเข้ามาตั้งโรงเรียนสอนศาสนาท�ำให้เกิดการศึกษาในโรงเรียนขึ้นเป็นครั้งแรก โรงเรียนมิชชันนารีที่เรียกว่า 

“โรงเรียนสามเณร” เป็นรูปแบบใหม่ของการเรียนวิชาหนังสือ และการที่มีระเบียบวิธีศึกษาเล่าเรียนตลอดจนมีต�ำรา

ใช้เรยีน การสอนเช่นนีก่้อให้เกดิวติกกงัวลขึน้ว่า พ่อแม่จะส่งบุตรหลานไปเข้าเรยีนในโรงเรยีนมชิชนันารีและในทีส่ดุก็

จะเป็นหนทางชักจูงให้เปลี่ยนศาสนาได้โดยง่าย อีกประการหนึ่งพระสมเด็จพระนารายณ์ทรงพระราชด�ำริว่า ถ้าฝ่าย

ไทยไม่สนใจจัดการบ�ำรุงช่วยเหลือการเล่าเรียนแล้ว ก็เสียเปรียบทางฝรั่งเศส ประการต่อมา การท�ำหนังสือสัญญา

กับฝรั่งเศส ยังมีความผิดพลาดทางอักษรมากเป็นความตกต�่ำทางการศึกษาของไทย ความต้องการจะให้มีแบบเรียน

ภาษาไทยทีไ่ด้มาตรฐานแน่นอนเช่นเดยีวกบัต�ำราเรยีนของชาวต่างประเทศเพือ่เป็นหลักเกณฑ์ให้สมาชกิของสังคมได้

เรียนรู้ตามแนวทางเดียวกัน คือ สาเหตุที่ท�ำให้พระโหราธิบดีผู้เป็นปราชญ์คนส�ำคัญในเวลานั้นแต่งหนังสือแบบเรียน

จนิดามณขีึน้ไว้ โดยมคีวามมุง่หมายให้เป็นหนงัสอืส�ำคญัทีผู่ใ้ดได้เรยีนแล้วกจ็ะรูแ้ตกฉานในอกัษรศาสตร์ เหมอืนหนึง่

มีแก้วสารพัดนึก (อัมพร แก้วสุวรรณ, 2527, หน้า 10)

	 ค�ำว่า จินดามณี นี้หมายถึง มณี มนตร์ที่ศักดิ์สิทธิ์นี้เอง คนไทยได้น�ำใช้เป็นชื่อยาและ, พระผงยาจินดามณี 
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บทคัดย่อ
บทความนีม้วีตัถุประสงค์ 3 ประการ คอื 1) ศกึษาแนวคดิเรือ่งความหมายของบพุเพสนันวิาส 2) ศกึษาเหตเุกดิ

แห่งบพุเพสนันวิาส 3) ศกึษาอทิธพิลของบพุเพสนันวิาสทีป่รากฏในคมัภร์ีพระพทุธศาสนาเถรวาทบทความนีเ้ป็นการ

ศกึษาค้นคว้าเชงิเอกสาร จากการศกึษาพบว่า บพุเพสนันวิาส หมายถงึ การเคยอยูร่่วมกนัในอดตีชาต ิในส่วนเหตเุกดิ

แห่งบุพเพสันนิวาสในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทนั้นแบ่งได้ 3 ส่วน ได้แก่ 1) เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสฝ่ายกุศล 

2) เหตเุกดิแห่งบพุเพสนันวิาสฝ่ายอกศุล 3) เหตุเกดิแห่งบพุเพสันนวิาสฝ่ายอพัยากตะ ด้านอทิธพิลของบพุเพสนันวิาส

ที่ปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทนั้นแบ่งได้ 4 ด้าน ได้แก่ 1) ด้านที่เป็นต้นแบบของสุตตนิบาตอรรถกถา  

2) ด้านทีเ่ป็นต้นแบบของธมัมบทอรรถกถา 3) ด้านทีเ่ป็นต้นแบบของสมนัตปาสาทกิาอรรถกถา และ 4) ด้านทีเ่ป็นต้น

แบบของสัมโมหวิโนทนีอรรถกถา

 คําสําคัญ: อิทธิพล, บุพเพสันนิวาส, คัมภีร์พระพุทธศาสนา

Abstract
	 This documentary study aimed (1) to study the meaning of Pubbesannivāsa, (2) to study the 

causes of Pubbesannivāsa, and (3) to study the influence of Pubbesannivāsa in Theravada Buddhist 
texts. It was found that Pubbesannivāsa referred to the co-living in the previous life. The causes of Pub-
besannivāsa in Theravada Buddhist texts were classified into three aspects as follows: 1) good deeds, 
2) bad deeds, and 3) Neutral deeds. The influence of Pubbesannivāsa in Theravada Buddhist texts was 
found in the four values as follows: 1) the literature model of Suttanipata Atthakatha, 2) the literature 
model of Dhammapada Atthakatha, 3) the literature model of Samantapasadika Atthakatha, and 4) the 
literature of Sammohavinothani Atthakatha.

Keywords: influence, Pubbesannivāsa, Buddhist texts

บทน�ำ
ในคมัภร์ีพระพทุธศาสนาเถรวาท มหีลกัคําสอนเรือ่งการเวยีนวายตายเกดิหรอืสงัสารวฏั ซึง่ปถุชุนผูยงัมกีเิลส

จะตองตายและเกิด กิเลสนั้นถายังกําจัดไมได บุคคลนั้นๆ ก็ยังตองตายเกิด เพราะกิเลสนําพาไปเกิดในภพใหมดังที่

พระพุทธเจาตรัสตอบผูที่ถามถึงสิ่งที่ทําคนใหเกิดวา “ตัณหายังคนให้เกิด จิตของเขาย่อมวิ่งพล่าน สัตว์เวียนว่ายไป

ยังสงสารทุกข์เป็นภัยใหญ่ของเขา” (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 166-167) บุคคลผูยังมีกิเลสยอมตายเกิด

นับชาติไมถวน ดังพระพุทธพจนที่วา “โครงกระดูก ร่างกระดูก กองกระดูก ของบุคคลคนหนึ่ง ผู้วนเวียนท่องเที่ยว

ไปตลอด 1 กัป ถ้าน�ำกระดูกนั้นมากองรวมกันได้ และกระดูกที่กองรวมกันไว้ไม่สูญหายไป พึงใหญ่เท่าภูเขาเวปุลละ” 

(มหาจฬุาลงกรณราชวทิยาลยั. 2539: 132-133) จากพระพทุธพจน์นี ้หมายความว่าในระยะเวลา 1 กปันัน้ บคุคลคน

เดียวผู้ที่ยังมีกิเลสเกิดตายหลายร้อยหลายพันชาติ นับเป็นแสนๆ ชาติการเกิดเป็นมนุษย์นั้นมีองค์ประกอบส�ำคัญ คือ 
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ต้องมีบิดามารดาเป็นผู้ให้ก�ำเนิดการที่มนุษย์เกิดเป็นญาติกันในแต่ละชาติ เรียกว่า ปุพฺเพนิวาสปฏิสํยุตฺตา (มหาจุฬา

ลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 70) ความว่าธรรมี กถาประกอบด้วย บุพเพสันนิวาส กล่าวคือขันธสันดานที่อาศัยอยู่ใน

ชาติก่อนจ�ำแนกออกอย่างนี้ คือ ชาติหนึ่งบ้าง สองชาติบ้างอันเป็นไปแล้ว ในพระพุทธศาสนากล่าวว่า บุพเพสันนิวาส

มิใช่หมายถึงว่าเคยเกิดเป็นคู่ครองกันอย่างเดียว แต่หมายถึงเคยเกิดเป็นบิดามารดา บุตรธิดา พี่ชายน้องชาย พี่สาว

น้องสาวกัน ดังที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ว่า “ผู้ภิกษุทั้งหลาย สงสารนี้มีเบื้องต้นและเบื้องปลายรู้ไม่ได้ ฯลฯ สัตว์ผู้ไม่เคย

เป็นมารดา สตัว์ผูไ้ม่เคยเป็นบดิา สตัว์ผูไ้ม่เคยเป็นพีช่ายน้องชาย สตัว์ผูไ้ม่เคยเป็นพีส่าวน้องสาว สตัว์ผูไ้ม่เคยเป็นบุตร 

สตัว์ผูไ้ม่เคยเป็นธดิาโดยกาลนานนี ้มใิช่หาได้ง่ายเลย” (มหาจฬุาลงกรณราชวทิยาลัย. 2539: 137-142) จากพระพทุธ

พจน์นี ้แสดงให้เห็นว่า ทกุคนทีเ่กดิมาต้องเคยเกดิเป็นมารดาบดิา ญาตพิีน้่องกนัมาในชาตปิางก่อน ความรกัสนทิสนม

กันนั้น เพราะการเกิดร่วมกันในชาติปางก่อนเป็นเหตุ ดังพุทธภาษิตว่า “ความรักนั้นเกิดด้วยสาเหตุ 2 ประการ คือ 

1. ด้วยการอยู่ร่วมกันในชาติปางก่อน 

2. ด้วยการเกื้อกูลกันและกันในปัจจุบัน” (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 111)

การทีม่นุษย์จะเกดิร่วมกนัในแต่ละชาตินัน้ ตามหลักทางพระพทุธศาสนามหีลักธรรมทีม่นษุย์พงึประพฤตอิย่าง

สม�ำ่เสมอ จงึจะส่งผลให้มนษุย์เกดิร่วมชาตเิปน็ญาตพิีน้่องกนัได้ ดงัเรือ่งทีน่กลุบดิากบันกลุมารดาประสงค์จะเกดิพบ

กันทุกชาติ พระพุทธเจ้าได้ทรงแสดงหลักธรรมที่จะท�ำให้มนุษย์เกิดพบกันในทุกชาติ คือ ถ้าภริยาสามีหวังที่จะได้พบ

กันทั้งในชาตินี้และชาติหน้าไซร้ ทั้งคู่พึงเป็นผู้มีศรัทธาเสมอกันมีศีลเสมอกัน มีจาคะเสมอกัน มีปัญญาเสมอกันเถิด ก็

จะได้พบกันทั้งในชาตินี้และชาติหน้า (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 189)

ฉะนั้นอิทธิพลของบุพเพสันนิวาสท่ีปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท เป็นถ้อยค�ำภาษาทางพระพุทธ

ศาสนาแต่มีอิทธิพลที่ปรากฏในคัมภีร์ของพระพุทธศาสนาเถรวาท ซ่ึงมาจากพื้นฐานของมนุษย์ผู้ที่ยังมีกิเลสย่อมรัก

และปรารถนาดต่ีอบคุคลทีเ่ป็นวงศาคณาญาตแิละมติรสหายทีต่นชอบ และจะเบยีดเบยีนผู้อืน่ท่ีตนไม่ชอบ ดงันัน้แล้ว

จงึจ�ำเป็นท่ีจะต้องรูใ้นเรือ่งอทิธพิลของบพุเพสนันวิาสเพ่ือให้เกิดความเข้าใจอย่างชดัเจน จะให้คนทีศ่กึษาดแีล้วมคีวาม

รู้สึกเมตตากรุณาต่อเพื่อนมนุษย์ผู้ร่วมเกิดแก่เจ็บตายทั้งหลาย ไม่เบียดเบียนกัน เหตุการณ์ที่บุคคลไม่พึงปรารถนา

หลายอย่างจะลดลง จะเกิดความสงบเรียบร้อย สังคมเกิดสันติสุขต่อไป

ความหมายแห่งบุพเพสันนิวาส
บุพเพสันนิวาส ตามความหมายที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถาฎีกา ประกอบขึ้นจากค�ำว่า “ปุพฺเพ” 1 ศัพท์ 

กับ “สนฺนิวาส” อีก 1 ศัพท์ ในพระไตรปิฎกไม่มีการอธิบายความหมาย มีแต่เพียงอธิบายในชั้นอรรถกถาและฎีกา

ค�ำว่า “ปุพฺเพ” (วิ) หรือ “ปุพเพ” ในภาษาสันสกฤต คือ “ปูรฺว” परू्व  หรือ “ปูรฺเว” परू्वे แปลว่า สุด หลัง 

เสร็จ อดีต ส่วนอดีต หน้า ข้างหน้า เคย (ได้) ได้ เดิมที (ป. หลงสมบุญ. 2546: 500) เบื้องแรก เบื้องต้น ก่อน เก่า 

ส�ำเร็จมาจาก ปุพฺพ ธาตุ + อ ปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า ปุพฺพติ ปูรตีติ ปุพฺพํ แปลว่า เบื้องแรก ที่เต็ม ชื่อว่า ปุพพะ ดังที่

ปรากฏในบทวิเคราะห์ว่า ปุพฺพกมฺมํ สริตฺวาน ระลึกถึงกรรมในปางก่อน (พระมหาสมปอง มุทิโต. 2542: 861) หมาย

ถึง ส่วนของกาลที่เป็นอดีตที่ผ่านมา หมายถึง ในกาลก่อน ในอดีตกาล ในอดีตชาติ ในชาติเบื้องต้น ในกาลเบื้องแรก

ค�ำว่า “สันนิวาส” ในภาษาบาลีคือ สนฺนิวาส ประกอบด้วย สํ + นิ บทหน้า วสฺ ธาตุ ใน ความอยู่ + ณ ปัจจัย 

มีรูปวิเคราะห์ว่า สนฺนิวสนฺติ เอตฺถ สตฺตาติ สนฺนิวาโส แปลว่า สัตว์ทั้งหลาย ย่อมอยู่อาศัยในโลกนั้น เหตุนั้น จึงชื่อว่า 

สนฺนิวาส คือ โลกที่สัตว์ทั้งหลายเกิดร่วมกัน หมายถึง การที่ปัญจขันธ์ของหมู่สัตว์อยู่ร่วมกันในชาติก่อน

พระอุดรคณาธกิาร และ ศ. พเิศษ ดร.จ�ำลอง สารพดันกึ ได้กล่าวความหมายแห่ง สนันวิาสไว้ในพจนานกุรม 

บาล-ีไทยว่า ค�ำว่า “สนนฺวิาส” หรือ “สนันวิาส” แปลว่า ท่ีอยู ่การอยู ่หมายถึง ทีท่ีส่ตัว์ทัง้หลายอยู ่เช่น โลก เรยีกว่า โลก

สนันวิาส หรอืการอยูร่่วมกนั ความอยูร่่วมกัน การอยูร่่วมกนันานๆ การอยูอ่าศยัร่วมกนั (พระอดุรคณาธกิาร. 2552: 789)
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ดังนั้น รวมความได้ว่า “บุพเพสันนิวาส” หมายถึง การเคยอยู่ร่วมกันมาในชาติปางก่อน หรือ ในอดีตชาติ

คมัภร์ีพระพทุธศาสนาเถรวาทในชัน้อรรถกถาและฎกีาต่างๆ ได้ให้ความหมายของค�ำ ว่า“บพุเพสนันวิาส” ไว้ได้แก่ 

พระพุทธโฆสาจารย์ได้อธิบาย “บุพเพสันนิวาส” ไว้ในคัมภีร์อรรถกถาว่า ปุพฺพสนฺนิวาเสนาติ ปุริมชาตีสุ 

จริสนนิฺวาเสน แปลว่า บพุเพสนันวิาส หมายถึง การอยูร่่วมกนั เป็นเวลายาวนานในชาติก่อนๆ ปพฺุเพนวิาส...ต ิ“เอกมปิฺ 

ชาตึ เทฺวปิ ชาติโย” ติ เอวํ วิภตฺเตน ปุพฺเพนิวุตฺถกฺขนฺธสนฺตานสงฺขาเตน ปุพฺเพนิวาเสน แปลว่า บุพเพสันนิวาส หมาย

ถึง การอยู่ร่วมกันในปางก่อน กล่าวคือ ความสืบต่อแห่งขันธ์ที่อยู่ร่วมกันในปางก่อน ซึ่งพระพุทธองค์ทรง จ�ำแนกไว้

อย่างนี้ว่า 1 ชาติ 2 ชาติ (มหามกุฏราชวิทยาลัย. 2534: 13)

พระสารีบุตร ชาวศรีสังกาผู้แต่งคัมภีร์สารัตถทีปนี วินัยฎีกา ได้อธิบาย ค�ำว่า “บุพเพสันนิวาส” ไว้ในคัมภีร์

วินัยฎีกาว่า ปุพฺเพ ว สนฺนิวาเสนาติ เอตฺถ ... ปุพฺเพติ อตีตชาติยํ. สนฺนิวาเสนาติ สหวาเสน (มหามกุฏราชวิทยาลัย. 

2534: 161) แปลว่า ด้วยการอยู่ร่วมกันในชาติปางก่อน อธิบายว่า ค�ำว่า ในปางก่อน คือ  ในอดีตชาติ ค�ำว่า การอยู่

ร่วมกันในชาติปางก่อน คือ อยู่ด้วยกัน

พระโจฬิยกัสสปะ ชาวอินเดียใต้ได้อธิบาย “บุพเพสันนิวาส” ไว้ในคัมภีร์วินัยฎีกาว่า ปุพฺเพ ว สนฺนิวาเสนาติ 

ปุพฺเพ วา ปุพฺพชาติยํ วา สหวาเสน (มหามกุฏราชวิทยาลัย. 2534: 37) แปลว่า ด้วยการอยู่ร่วมกันในชาติปางก่อน 

อธิบายว่า ด้วยการอยู่ด้วยกัน ในปางก่อน คือ ในชาติก่อน

พระธรรมปาละ ชาวอินเดียใต้ได้อธิบาย “บุพเพสันนิวาส” ไว้ว่า ปุพฺเพนิวาส... ติ เอตฺถ... ขนฺธา จ สนฺตานว

เสเนว ปวตฺตนฺตีติ อาห “ปุพฺเพนิวุตฺถกฺขนฺธสนฺตานสงฺขาเตน ปุพฺเพนิวาเสน (มหามกุฏราชวิทยาลัย. 2534: 1) แปล

ว่า การอยู่ร่วมกันในชาติปางก่อน หมายถึง ขันธ์ทั้งหลาย เป็นไปด้วยอ�ำนาจการสืบต่อ ดังที่พระอรรถกถาจารย์กล่าว

ว่า คอื ความสบืต่อแห่งขนัธ์ทีอ่ยูร่่วมกนัในปางก่อน พระธรรมปาละได้อธบิายสันนวิาสไว้ในคัมภีร์สังยตุตนกิายฎีกาว่า 

สนฺนิวสติ เอเตนาติ สนฺนิวาโส, จริตํ. โลกสฺส สนฺนิวาโส โลกสนฺนิวาโส (มหามกุฏราชวิทยาลัย. 2534: 74) สันนิวาส 

หมายถึง เหตุที่สัตว์โลกอยู่ร่วมกัน คือ จริต 

พระมหานามเถระ ชาวศรีลังกาได้อธิบาย ค�ำว่า “สันนิวาส” ไว้ในคัมภีร์ปฏิสัมภิทา มรรคอรรถกถาไว้ว่า โลก

สนฺนิวาโสติ ปญฺจกฺขนฺธา ลุชฺชนปลุชฺชนฏฺเฐน โกโก, ตณฺหาทิฏฐิวเสน สนฺนิวสนฺติ เอตฺถ สตฺตาติ สนฺนิวาโส, โลโกว 

สนฺนิวาโส โลกสนฺนิวาโส. ...สตฺตสมูโหปิ โลกสนฺนิวาโส. โสปิ จ สหขนฺธโกเยว. (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2506: 

16) แปลว่า ค�ำว่า โลกสันนิวาส ที่อยู่อาศัยคือโลก ได้แก่ เบญจขันธ์ ชื่อว่า โลก ด้วยอรรถว่า สลายไป ชื่อว่า สันนิวาส 

เพราะเป็นที่อาศัยของสัตว์ทั้งหลาย ด้วยอ�ำนาจตัณหาและทิฏฐิ ที่อาศัยคือ โลกนั่นเอง ชื่อว่า โลกสันนิวาส แม้หมู่

สัตว์ก็ชื่อว่า โลก

ดังนั้น ค�ำว่า “บุพเพสันนิวาส” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท หมายถึง การเคยอยู่ ด้วยกันในกาลก่อน 

การได้อยู่อาศัยร่วมกันมาในอดีตชาติ ในฐานะเป็นบิดามารดา บุตรธิดา ครูอาจารย์ศิษย์ สามีภรรยา ญาติมิตร นาย

บ่าว และ สมณะคฤหัสถ์

เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาส
เมือ่พจิารณาเหตเุกดิแห่งบพุเพสนันวิาสตามชนดิและลักษณะอาการของบพุเพสันนวิาสทีเ่ป็นกศุล อกศุล และ

อัพยากตะ ซึ่งบุพเพสันนิวาสทั้ง 3 ชนิดนีมีเหตุเกิดที่แตกต่างกัน คือ (1) เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสฝ่ายกุศล (2) เหตุ

เกิดแห่งบุพเพสันนิวาสฝ่ายอกุศล และ (3) เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสฝ่ายอัพยากตะ ดังนี้

เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสฝ่ายกุศล

จากลักษณะอาการของบุพเพสันนิวาสที่เป็นกุศลที่ผูกพันธ์กันด้วยเมตตาและฉันทะน้ัน ซ่ึงเหตุเกิดแห่ง

บุพเพสันนิวาสที่เป็นฝ่ายกุศลออกเป็น 2 อย่าง คือ 
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1) เหตเุกดิแห่งบพุเพสนันวิาสทีป่ระกอบด้วยเมตตา เนือ่งจากเหตเุกดิแห่งบพุเพสนันวิาสทีป่ระกอบด้วยเมตตา

มาจากอโทสเจตสกิ ในฝ่ายโสภณเจตสกิ (เจตสกิฝ่ายดงีาม) ประกอบกบัจติฝ่ายกศุล ก่อให้เกดิความปรารถนาฝ่ายกศุล

ทีเ่รยีกว่า ความเมตตา จากนัน้กด็�ำเนนิไปตามขัน้ตอนของพรหมวหิาร 4 หรอื อปัปกญัญา 4 ซ่ึงมหัีวข้อธรรมเป็นอนั

เดยีวกนั แต่มขีอบเขตท่ีแตกต่างกนั คอื พรหมวหิาร แปลว่า ธรรมเคร่ืองอยูอ่ย่างประเสรฐิ ธรรมประจ�ำใจอนัประเสรฐิ 

หลกัความประพฤติทีป่ระเสริฐบรสิทุธิ ์บางทท่ีานกแ็ปลว่า ธรรมเป็นเครือ่งอยูข่องพรหม ธรรมเป็นเครือ่งอยูอ่ย่างพรหม 

ธรรมประจ�ำใจทีท่�ำให้เป็นพรหมหรอืให้เสมอด้วยพรหม (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป.อ. ปยตุโฺต]. 2559: 161) และเรยีก

อกีอย่างว่า อปัปมญัญา เพราะแผ่ทัว่ไปในมนษุย์และสตัว์ทัง้หลายทกุถ้วนหน้า โดยไม่มปีระมาณ ไม่มขีอบเขต ไม่มี

จ�ำกดั ไม่จ�ำเพาะเจาะจง ดงัพระบาลว่ีา อปปฺมาเนส ุสตฺเต สุ กวาติ อปปฺมญญา แปลว่า ธรรมทีเ่ป็นไปในสัตว์ทัง้หลาย

หาประมาณมไิด้ ไม่มจี�ำกดั ฉะนัน้ ชือ่ ว่า อปัปมญัญา (พระสัทธมัมโชตกิะ ธมัมารจรยิะ. 2539: 178) 	

2) เหตเุกิดแห่งบพุเพสันนวิาสท่ีประกอบด้วยฉนัทะ เริม่ต้นทีโ่ยนโิสมนสกิาร กล่าวคอื ฉนัทะมีโยนโิสมนสกิาร

เป็นมลูฐาน หมายความว่า ฉนัทะเกดิมาจากโยนโิสมนสกิาร (การคดิ แยบคาย การคดิทีถ่กูวธิ ีการรูจ้กัคดิ หรอืคดิเป็น) 

ซึ่งเป็นขั้นตอนฝ่ายปัญญา (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป.อ.  ปยุตฺโต]. 2559: 494) เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสเช่นนี้ไม่ได้

เกิดขึ้นเอง แต่ต้องมีความคิดหรือความรู้ความเข้าใจเข้ามาเกี่ยวข้อง กระแสที่ไหลเรื่อยไปโดยไม่ต้องใช้ความคิด คือ 

กระแสอวิชชา - ตัณหา ส่วนความผูกพันธ์ในความดีหรือสิ่งที่ดี หรือการที่จะก�ำหนดได้ว่าอะไรเป็นสิ่งที่ดี ต้องอาศัย

ความรู้คุณค่าของสิ่งหรือภาวะนั้นต่อชีวิต หรือรู้ความจริงเกี่ยวกับสิ่งนั้นก่อน มิใช่เพียงกระทบเข้าก็รู้สึกสุขทุกข์ แล้ว

ก็เกิดความชอบใจ ขัดใจต่อไปเองทันทีเหมือนอย่างกระแสฝ่ายอวิชชาตัณหา ด้วยเหตุนี้เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสที่

ประกอบด้วยฉันทะ จึงต้องใช้โยนิโสมนสิการซ่ึงเป็นปัจจัยของปัญญาเข้ามาตัดกระแสอวิชชาตัณหา เปล่ียนเป็นขั้น

ตอนการดับอวิชชาตัณหา โยนิโสมนสิการนี้เพียงคอยชักน�ำกระแสความคิดให้เดินถูกทาง เข้าสู่แนวทางของฉันทะ

ที่เคยปลูกฝังไว้ค่อนแล้วหรืออาจต้องคิด พิจารณาสืบสาวหาเหตุผล เมื่อพิจารณาเห็นคุณค่าของสิ่งนั้นหรือภาวะนั้น

แล้ว จิตใจจะลาดเอนมุ่งไปหาสิ่งนั้นเอง เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสที่ประกอบด้วยฉันทะ เดินไปอย่างนี้เป็นธรรมดา 

ไม่ต้องบงัคบัหรอืหาสิง่ใดมาหลอกล่อชกัจงู จากนัน้กจ็ะเกดิอตุสาหะหรอืวายามะหรอืวริยิะ ทีจ่ะกระท�ำสิง่ดงีามหรอื

ภาวะที่ดีงามนั้นให้เกิดมีเป็นจริงขึ้น 

เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสฝ่ายอกุศล

เนือ่งจากเหตเุกดิแห่งบพุเพสนันวิาสทีเ่ป็นฝ่ายอกศุลมาจากลกัษณะอาการของ บพุเพสนันวิาสทีผ่กูพนัธ์ด้วย 

“ตัณหา” ดังนั้น เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสที่ประกอบด้วยตัณหา จึง ด�ำเนินตามแนววิถีเดียวกันกับหลักปฏิจจสมุ

ปบาท คือ ปัจจยาการ หมายถึง อาการแห่งธรรมที่อาศัย การเกิดขั้น ค�ำว่า “ปฏิจจสมุปบาท” มาจากภาษาบาลีว่า 

“ปฏจิจฺสมปุบฺาท” ส่วนค�ำว่า “ปัจจยาการ” (มหามกฏุราชวทิยาลัย. 2534: 7) แปลว่า อาการแห่งธรรมทีอ่าศยักันเกิด

ขึน้คือ อาการทีส่ิง่ท้ังหลายเป็นปัจจยัแก่กัน เป็น สภาวธรรมทีอ่าศยัเหตปัุจจยัเกดิขึน้จนเป็นพฤตกิรรมทีเ่กีย่วเนือ่งกัน 

อาการที่สิ่งทั้งหลายเป็นปัจจัย แค่กันระหว่างเหตุผลและสิ่งที่ปรากฎ โดยไม่เกี่ยวเนื่องกันกับเหตุผลนั้นไม่มีเลย เช่น 

อวชิชา เป็นปัจจยัให้เกดิสงัขาร อาการต่างๆ ต้องเกดิตามปัจจยัด้วยปัจจยันัน้ ค�ำว่า “ปัจจยั” หมายความว่า เกือ้หนนุ

สรรพส่ิงให้เกดิขึน้ ตัง้อยูแ่ละเปลีย่นแปลง หลกัปฏจิจสมุปบาทมจีดุมุ่งหมายให้ทราบถงึ ความเป็นปัจจยั โดยด�ำเนนิไป

ตามปฏจิจสมปุบาททีเ่ป็นไปตามปกต ิเพยีงแต่เริม่แยกออกแสดง อาการทีเ่ป็นไปในภายนอกต่อจากตณัหาเป็นต้นไป

ซึ่งปฏิจจสมุปบาทสายเกิดตามแนวปกติ พุทธพจน์ว่า เพราะอวิชชาเป็นปัจจัย สังขารจึงมี เพราะสังขารเป็น

ปัจจัย วิญญาณจึงมี เพราะวิญญาณเป็นปัจจัย นามรูปจึงมี เพราะนามรูปเป็นปัจจัย สฬายตนะจึงมี เพราะสฬายตนะ

เป็นปัจจัย ผัสสะจึงมี เพราะผัสสะเป็นปัจจัย เวทนาจึงมี เพราะเวทนาเป็นปัจจัย ตัณหาจึงมี เพราะตัณหาเป็นปัจจัย 

อุปาทานจึงมี เพราะอุปาทานเป็นปัจจัย ภพจึงมี เพราะภพเป็นปัจจัย ชาติจึงมี เพราะชาติเป็นปัจจัย ชรา (ความแก่) 
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มรณะ (ความตาย) โสกะ (ความเศร้าโศก) ปริเทวะ (ความครํ่าครวญ) ทุกข์ (ความทุกข์กาย) โทมนัส (ความทุกข์ใจ) 

และอุปายาส (ความคับแค้นใจ) ความเกิดขึ้นแห่งกองทุกข์ทั้งปวงนี้จึงมี (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 2)

เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสฝ่ายอัพยากตะ

เนื่องจากเหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสที่เป็นฝ่ายอัพยากตะมาจากลักษณะอาการของบุพเพสันนิวาสที่ผูกพันธ์

ด้วย “เปมะ” ดังนั้น เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสที่ประกอบด้วยเปมะ นั้น สามารถแบ่งหัวข้อออกเป็น 2 ประเด็น คือ 

1) เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสที่ท�ำให้พบกันหรือมีความสัมพันธ์กันได้ จากค�ำถามมากมาย เช่น มีปัจจัยอะไร

หนอแลเป็นเหตใุห้บคุคล บางคนในโลกนีพ้อเหน็กนัเข้าเท่านัน้หัวใจกส็งบนิง่สนทิ คือเยอืกเยน็ดงัเอานีา้หอมพนัหม้อ

มารด บางคนไม่สงบ บางคนพอเหน็กนัเข้าเท่านนัน้กม็จิีตผ่องใสอ่อนลมนุละไม เยือ่ใยต่อกนัด้วยอ�ำนาจความรกั บาง

คนก็ไม่มีเยื่อใยต่อกัน ที่เป็นเช่นนี้เหตุปัจจัยอะไร ดังที่ภิกษุทั้งหลายได้กราบทูลถามพระสัมมาสัมพุทธเจ้าว่า “ข้าแต่

พระผู้มีพระภาคเจ้า เหตุไรหนอ เมื่อบุคคลบางคนในโลกนี้พอเห็นกันเข้าก็เฉย หัวใจก็เฉย บางคนพอเห็นกันเข้าก็

เลื่อมใส” (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 458) พระพุทธองค์ก็ได้ตรัสตอบว่า “ความรักนั้นย่อมเกิดขึ้นด้วย

เหตุ 2 ประการ คือ (1) ด้วยการอยู่ร่วมกันในกาลก่อน (2) ด้วยความเกื้อกูลต่อกันในปัจจุบันเหมือนดอกอุบลและ

ชลชาติ เมื่อเกิดในนี้าย่อมเกิดเพราะอาศัยเหตุ 2 ประการ คือน�้ำและเปือกตม ฉะนั้น

2) เหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสที่ท�ำให้อยู่ร่วมกันได้ เมื่อได้พบกันหรือมีความสัมพันธ์กันแล้ว จะอยู่ร่วมกันได้

หรือไม่นั้น จะต้องมีคุณธรรมที่สมหรือเสมอกัน เรียกว่า สมชีวิธรรมมี 4 ประการ คือ (1) สมศรัทธา มีศรัทธาเสมอ

กัน (2) สมสีลา มีศีลคือความประพฤติเสมอกัน (3) สมจาคะ มีนํ้าใจเอื้อเฟือเผื่อแผ่เสมอกัน (4) สมปัญญา มีปัญญา

สมหรือเสมอกัน (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 44) ดังที่ นกุลบิดาและนกุลมารดา ได้กราบทูลถามพระสัมา

มาสัมพุทธเจ้า ถึงความปรารถนาที่จะอยูด้วยกันได้ตลอดไปทั้งปัจจุบันและในสัมปรายภพว่า

ข้าแต่พระองค์ผูเ้จรญิ นบัแต่เวลาทีต่ระกลูน�ำคฤหปตานผีูน้กลุมารดาซ่ึงยงัเป็นสาวมา

เพือ่ข้าพระองค์ผูย้งัเป็นหนุม่ ข้าพระองค์มไิด้รูสึ้กจะประพฤตนิอกใจ คฤหปตานผู้ีนกลุมารดา

แม้ด้วยใจเลย ที่ไหนจะประพฤตินอกใจด้วยกายเล่า ข้าพระองค์ทั้งสองปรารถนาพบกันและ

กัน ทั้งในปัจจุบันทั้งในสัมปรายภพ 

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสตอบว่า ดูกร คฤหบดีและคฤหปตานี ถ้าภรรยาและสามีทั้ง

สองหวังจะพบกันและกันทั้งใน ปัจจุบัน ทั้งในสัมปรายภพไซร้ทั้งสองเทียวพึงเป็นผู้มีศรัทธา

เสมอกัน มีศีลเสมอกัน มีจาคะ เสมอกันและ มีปญญาเสมอกัน ภรรยาและสามีทั้งสองนั้น

ย่อมได้พบกันและกันทั้งในปัจจุบัน ทั้งในสัมปรายภพ ภรรยาและสามีทั้งสองเป็นผู้มีศรัทธา 

รูค้วามประสงค์ของผูข้อ มคีวามส�ำรวม เป็นอยูโ่ดยธรรม เจรจาค�ำทีน่่ารกัแก่กนัและกนั ย่อม

มคีวามเจรญิรุง่เรอืงมาก ม ีความผาสกุ ทัง้สองฝ่ายมศีลีเสมอกนั รกัใคร่กันมาก ไม่มใีจร้ายต่อ

กนัประพฤตธิรรมในโลก นีแ้ล้ว ท้ังสองเป็นผูมี้ศลีและวตัรเสมอกนั ย่อมเป็นผูเ้สวยกามารมณ์ 

เพลิดเพลินบันเทิงใจอยู่ ในเทวโลกฯ

สรุปได้ว่า ความสัมพันธ์หรือการอยู่ร่วมกันจะเกิดขึ้นไม่ได้ ถ้าขาดจากเหตุปัจจัยทั้ง อดีตชาติที่เป็น

บพุเพสนันวิาสและปัจจบุนัชาตทิีเ่ป็นความเกือ้กลูประกอบกนั ความรูสึ้กทีม่ต่ีอกัน ตอนแรกทีพ่บได้รูจ้กักนัจนกระทัง่

มีความสัมพันธ์ร่วมกัน เป็นผลของบุพเพสันนิวาสจากการเคยอยู่ ร่วมกันมาก่อนเป็นกรรมเก่าในอดีตชาติ แต่การจะ

ร่วมทุกข์ร่วมสุขด้วยกันได้ถือว่าเป็นกรรมใหม่ที่ เกิดจากการกระท�ำต่อกันในปัจจุบันชาติ ไม่ว่าจะเป็นกรรมเก่าหรือ

กรรมใหม่ กุศลและอกุศลที่ได้ สร้าง “คู่สร้างคู่สมหรือคู่เวรคู่กรรม” ต้องมีสิ่งที่เสมอกัน 4 ประการคือ

1. ศรัทธาเสมอกัน คือ เคารพนับถือลัทธิศาสนาสิ่งเคารพและหลักการต่างๆ ตลอดจน แนวความสนใจอย่าง
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เดียวกัน หนักแน่นเข้าหากัน หรือปรับตัวเข้าหากันได้

2. ศลีเสมอกนั คอื มีความประพฤต ิศลีธรรม จรรยา มารยาท พืน้ฐานการอบรม พอเหมาะ สอดคล้องไปกนัได้

3. จาคะเสมอกัน คือ มีความเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ โอบอ้อมอารี ใจกว้าง เสียสละ ความพร้อมที่ จะช่วยเหลือเกื้อกูล

ผู้อื่น พอกลมกลืนกันไม่ขัดแย้งบีบคั้นกันเกินไป

4. ปัญญาเสมอกัน คือ ถ้าเป็นทางโลกก็คุยกันรู้เรื่อง มีเหตุผล หรือถ้าเป็นทางธรรมก็มี ระดับความเห็นตาม

จริงใกล้เคียงกันหรือเป็นไปในทางเดียวกัน

อิทธิพลของบุพเพสันนิวาสที่ปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท
ส�ำหรบัอทิธพิลของบพุเพสนันวิาสทีป่รากฏในคมัภร์ีพระพทุธศาสนาเถรวาท จากการศกึษาพบว่ามอีทิธพิลใน

ด้านที่เป็นต้นแบบน�ำมาอ้างอิงในวรรณกรรมของพระพุทธโฆสาจารย์ ดังที่ปรากฏในวรรณกรรมต่างๆ ของท่าน เช่น 

สุตตนิบาตอรรถกถา ธัมบทอรรถกถา สมันตปาสาทิกาอรรถกถา อภิธรรมอรรถกถา

อรรถกถา คอื คมัภร์ีทีอ่ธบิายความพระบาล ีคมัภร์ีไขความพระไตรปิฎก คมัภร์ีอรรถกถา คอื คมัภร์ีทีใ่ชอธบิาย

ขยายความที่ปรากฏในขันบาลีน้ันใหมีความชัดเจนขึ้นอีกระดับหนึ่ง (คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช

วทิยาลยั. 2549: 10) ซึง่เข้าใจโดยภาพรวมว่าเกดิขึน้ในช่วงเวลาประมาณ พ.ศ. 900 ซึง่พระพทุธโฆสาจารย์ เป็นผูแ้ต่ง

ส�ำหรับเรื่องที่เป็นต้นแบบที่กล่าวถึง “บุพเพสันนิวาส” มาจากชาดกชื่อ “สาเกตชาดก” ว่าด้วยทรงปรารภ

พราหมณ์ชือ่สาเกต เมือ่ภกิษุทัง้หลายทลูถามพระศาสดาว่า “ข้าแต่พระผูม้พีระ ภาคเหตใุดหนอ เมือ่บคุคลบางคนใน

โลกนี้พอพบกันเข้า จิตใจก็เมินเฉยแต่บางคนพอพบกันเข้า เท่านั้น จิตก็เลื่อมใส” พระศาสดาทรงแสดงเหตุแห่งความ

รักแล่ภิกษุเหล่านั้นว่า

ความรักนั้นเกิดด้วยสาเหตุ 2 ประการคือ (1) ด้วยการอยู่ร่วมกันในชาติปางก่อน (2) ด้วยการเกื้อกูลกันและ

กันในป้จจุบัน เหมือนดอกอุบลเกิดในน�้ำ (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 11)

เม่ือได้พิจารณาวรรณกรรมของพระพุทธโฆสาจารย์ที่รจนาแล้ว มีหลายเรื่องที่รจนาตาม เค้าโครงเรื่องเดิม

และที่อ้างอิงที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงเหตุแห่งความรักไว้ในสาเกตชาดก ดังนั้นผู้ศึกษาจึงได้จ�ำแนกอิทธิพลของ

บพุเพสนันวิาสทีป่รากฏในคมัภีร์พระพทุธศาสนาเถรวาทในด้านท่ี เป็นต้นแบบของวรรณกรรมของพระพทุธโฆสาจารย์ 

คือ (1) อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของสุตตนิบาตอรรถกถา (2) อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของธัมมบทอรรถกถา 

(3) อทิธิพลในดา้นที่เป็นต้นแบบของสมนัตปาสาทกิาอรรถกถา และ (4) อทิธพิลในด้านทีเ่ป็นตน้แบบของสมัโมหวโิน

ทนีอรรถกถา ดังนี้

อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของสุตตนิบาตอรรถกถา 

อทิธพิลในด้านทีเ่ป็นต้นแบบน�ำมาใช้อ้างองิในสตุตนบิาตอรรถกถาของพระพทุธโฆสาจารย์ ซึง่ท่านได้อธบิาย

สุตตันตปิฎก สุตตนิบาต คือ อรรถกถาชราสูตร มีค�ำเริ่มต้นว่า อปฺปํ วต ชีวิตํ ชีวิตนี้น้อยนัก สรุปความได้ว่า

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าเสด็จไปถึงเมืองสาเกต พราหมณ์และพราหมณีเห็นพระพุทธองค์ แล้วเกิดความรักดัง

ว่าเป็นบุตร แล้วเดินเข้าไปกอดและรํ่าไห้ กล่าวว่า “ลูกรัก พ่อเห็นลูกมานานแล้ว ลูกได้จากพ่อไปนานแล้ว” เม่ือ

พระพุทธองค์ทรงแสดงธรรม พราหมณ์ทั้งสองก็ได้บรรลุโสดาบัน  พระอานนท์กราบทูลถามเรื่องนี้ พระพุทธองค์ทรง

ตอบว่า “นางพราหมณีและพราหมณ์ได้เคยเป็น มารดาบิดาของเราเป็นล�ำดับมาดลอด 500 ชาติ เป็นลุงเป็นป้าของ

เรามา 500 ชาติ เป็นอาเป็นน้า มา 500 ชาติ พราหมณ์และนางพราหมณีนั้นกล่าว ด้วยความรักในชาติก่อนนั่นเอง” 

และได้ตรัส คาถานี้ว่าด้วย ความรักเกิดเพราะเคยอยู่ร่วมกันมาก่อนหรือเพราะเกื้อกูลกันในปัจจุบัน เหมือน ดอกบัว

เกิดในน�้ำ ฉะนั้น (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 742)

จากอนุภาคที่แสดงมานี้ จะเห็นว่าอรรถกถาชราสูตรนี้เหมือนกับสาเกตชาดก คือ พระพุทธโฆสาจารย์ได้รับ
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อทิธพิลมาจากสาเกตชาดก โดยรจนาตามต้นเรือ่งเดมิ จดัเป็นบพุเพสนันวิาสฝ่ายอพัยากตะ มีจดุก�ำเนดิจากอัพยากตะ 

มลีกัษณะอาการและเกดิแห่ง บพุเพสนันวิาสทีป่ระกอบด้วยเปมะ จดัอยูใ่นประเภทของบพุเพสันนวิาสด้านบดิามารดา

กบับตุร ธดิาและญาตมิติรคอืเป็นลงุป้าและน้าอาด้วย มหีลักธรรมทีเ่กีย่วกับบพุเพสันนวิาส เช่น การเวยีนว่ายตายเกดิ 

สมชีวิธรรม จากการที่พราหมณ์และพราหมณีนี้เคยเกิดร่วมชาติกับพระพุทธเจ้าถึง 3,000 ชาติ เมื่อได้พบพระพุทธ

องค์จึงท�ำให้เกิดความรักดังว่าเป็นบุตร เพราะอาศัยจิดที่จดจ่อ คุ้นเคย ผลสุดท้ายเมื่อได้ฟังธรรมจากพระพุทธองค์

ก็มีผลท�ำให้พราหมณ์และพราหมณีได้บรรลุโสดาบัน พระพุทธเจ้าทรงอาศัยตระกูลนี้ประทับอยู่ 3 เดือน พราหมณ์

และพราหมณีนี้ท�ำให้แจ้งซึ่งพระอรหันผลแล้วก็ปรินิพพาน

อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของธัมมบทอรรถกถา 

อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบใช้อ้างอิงในธัมมบทอรรถกถาของพระพุทธโฆสาจารย์ ซึ่งท่านได้อธิบายสุตตันต

ปิฎก ธรรมบท คือ อรรถกถาธรรมบท เรื่องของโฆษกะ สรุปความได้ว่า

ในเมืองโกสัมพี หญิงงามเมืองคนหนึ่งคลอดลูกชายจึงเอาไปทิ้ง เศรษฐีแห่งโกสัมพี ทราบจากปุโรหิตว่าเด็กที่

เกิดในวนันีจ้กัได้เป็นเศรษฐขีองเมอืงนีใ้นวนัหน้า ด้วยความรษิยา เศรษฐจีงึให้หญงิคนใช้น�ำทารกโฆษกะไปฆ่า เช่น ให้

โคเหยยีบ ให้เกวยีนทบั ให้สตัว์กนิ โยนลงเหว แต่โฆษกะกร็อดมาได้ทกุครัง้ จนถงึให้ช่างป้ันหม้อฆ่าแล้วเผา แต่ลกูชาย

ของตนกลบัมาตายแทน จนกระทัง่โฆษกะเจริญวยั เศรษฐจีงึออกอบุายให้เพ่ือนเศรษฐทีีช่นบทฆ่า โดยผกูจดหมายสัง่

ฆ่าไว้ทีช่ายผ้าของโฆษกะ เศรษฐชีนบทมลีกูสาวอยูค่นหนึง่ เมือ่นางได้ยนิชือ่ “โฆสกะ”เท่านัน้ ความรกักเ็ฉอืนผวิหนงั

จรดถึงเยื่อในกระดูก เพราะลูกสาวของเศรษฐีในอดีตชาติเคยเป็นภรรยาของนายโฆสกะมาก่อน ความรักในปางก่อน

ได้ท่วมทบัยดึหัวใจลูกสาวเศรษฐเีสยีแล้ว เพราะเหตนุัน้พระผู้มพีระภาคเจ้าจงึตรสัว่า ความรกัเกดิด้วยเหตุ 2 ประการ 

คือ การอยู่ร่วมกันในกาลก่อนและ การเกื้อกูลกันในกาลปัจจุบัน เหมือนอุบล อาศัยเปือกตมและนํ้าเกิด ฉะนั้น (มหา

จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 245)

จากอนุภาคที่แสดงมานี้ จะเห็นได้ว่าอรรถกถาธรรมบท เรื่องของโฆษกะที่พระพุทธโฆสาจารย์ท่านได้รับอิทธ

พลมาจากสาเกตชาดก โดยอ้างอิงที่พระพุทธองค์ทรงแสดงเหตุแห่งความรักไว้ในสาเกตชาดก จัดเป็นบุพเพสันนิวาส

ฝ่ายอพัยากตะมจีดุก�ำเนดิจากอพัยากตะ มลีกัษณะอาการและเหตเุกดิแห่งบพุเพสนันวิาสทีป่ระกอบด้วยเปมะ จดัอยู่

ในประเภทของบุพเพสันนิวาสด้านสามีภรรยา    มีหลักธรรมที่เกี่ยวกับบุพเพสันนิวาส เช่น การเวียนว่ายตายเกิด คือ 

อดตีชาตขิองโฆษกะเป็นนายโกตหุลกิตายแล้วไปเกิดเป็นสุนขั ตายแล้วไปเกดิเป็นโฆสกเทพบตุร แล้วจตุมิาเกดิในกรงุ

โกสัมพี ส่วนภรรยาของเขาก็คือนางกาลีมาเกิดเป็นลูกสาวของเศรษฐี กฎแห่งกรรมที่ว่า “ท�ำดีได้ดี ท�ำชั่วได้ชั่ว” และ

สมชวีธิรรมคอืโฆษกะตอนเป็นสนุขัได้น�ำทางและคอยเห่าไม่ไห้สัตว์มาท�ำร้ายพระปัจเจกพทุธเจ้า ผลแห่งกรรมนีท้�ำให้

ได้มาเกิดเป็นเทพบุตรมีเสียงก้องกังวาลและท�ำให้รอดชีวิตจากการถูกเศรษฐีลอบฆ่าถึง 7 ครั้งต่อมาก็ได้เป็นเศรษฐี

ประจ�ำเมืองโกสัมพี ภรรยาของโฆษกะได้ถวายข้าวสุกแก่พระปัจเจกพุทธเจ้า ด้วยอานิสงส์นี้จึงได้มาเกิดเป็นลูกสาว

ของเศรษฐี ส่วนเศรษฐีขี้อิจฉาให้ทุกข์แก่ท่านทุกข์นั้นถึงตัว ต้องการฆ่าโฆษกะแต่ลูกชายของตนกลับลูกฆ่าแทน ผล

สุดท้ายโฆษกะเมื่อได้ฟังเรื่องบุพเพสันนิวาสของตนแล้วเกิดความไม่ประมาท จึงให้ทานโดยสละทรัพย์วันละพัน ให้

ทานแก่คนเดินทางไกลและคนก�ำพร้า เป็นต้น

อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของสมันตปาสาทิกาอรรถกถา 

อทิธพิลในด้านทีเ่ป็นต้นแบบใช้อ้างองิใน สมนัตปาสาทกิาอรรถกถาของพระพทุธโฆสาจารย์ ซึง่ท่านได้อธบิาย 

วินัยปิฎก คือ สมันตปาสาทิกาอรรถกถา ตอนพระเจ้าอโศกทรงเลื่อมใสนิโครธสามเณร สรุปความได้ว่า

สามเณรนิโครธเป็นพระโอรสของสุมนราชกุมาร ผู้เป็นพระเชษฐของอโศกกุมาร โอรส ของพระเจ้าพินทุ

สาร อโศกกุมารได้สั่งจับสุมนราชกุมาร พระนางสุมนาเทวีทรงพระครรภ์แก่หนีไปได้และประสูติพระโอรสพระนาม
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ว่า “นิโครธ” เมื่อพระชนมายุได้ 7 ปีก็บวช ในเวลาปลงผมเสร็จ  พระกุมารได้บรรลุเป็นพระอรหันต์ แล้วเดินไปถึง

พระลานหลวง พระเจ้าอโศกได้ทอดพระเนตรเห็นนิโครธสามเณร ผู้ฝึกฝนคุ้มคุ้มครองตน มีอินทรีย์สงบ สมบูรณ์ด้วย

อริยิาบถ ไม่มจีติฟุง้ซ่าน พระหฤทยัของพระเจ้าอโศกกเ็ลือ่มใสในสามเณร ความรกักไ็ด้ตัง้ขึน้ สาเหตเุพราะในอดตีชาติ 

สามเณรนิโครธเป็นพี่ชายใหญ่ของพระเจ้าอโศก สมจริงดังค�ำที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ว่า ความรักเกิดเพราะเหตุ 

2 อย่างคือ การอยู่ร่วมกันในภพก่อนและการเกื้อกูลกันในปัจจุบัน เหมือนอุบลและปทุม ย่อมเกิดได้เพราะอาศัยเหตุ 

2 ประการ คือ น�้ำและเปือกตม ฉะนั้น (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 83)

จากอนุภาคท่ีแสดงมาจะเห็นได้ว่าสมันตปาสาทิกาอรรถกถา ตอนพระเจ้าอโศกทรงเลื่อมใสนิโครธสามเณร 

พระพุทธโฆสาจารย์ท่านได้รับอิทธพลมาจากสาเกตชาดก โดยอ้างอิงที่พระพุทธองค์ทรงแสดงเหตุแห่งความรัก

ไว้ในสาเกตชาดก จัดเป็นบุพเพสันนิวาสฝ่ายอัพยากตะมีจุดก�ำเนิดจากอัพยากตะ มีลักษณะอาการและเหตุเกิด

แห่งบุพเพสันนิวาสที่ประกอบด้วยเปมะ จัดอยู่ในประเภทของบุพเพสันนิวาสด้านญาติมิตร มีหลักธรรมที่เกี่ยวกับ

บุพเพสันนิวาส เช่น การเวียนว่ายตายเกิด และธาตุสมาคมและสัทธาปสาทะ คือ อดีตชาติของสามเณรนิโครธเป็น

พี่ชายใหญ่ของพระเจ้าอโศก ท�ำให้พระเจ้าอโศกเมื่อได้ทอดพระเนตรเห็นนิโครธสามเณร พระหฤทัยของพระองค์ก็

เลื่อมใสในสามเณรและเกิดความรักขึ้นทันที ผลสุดท้ายเกิดกุศลธรรมแก่พระเจ้าอโศก

อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของสัมโมหวิโนทนีอรรถกถา

อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบใช้อ้างอิงในสัมโมหวิโนทนีอรรถกถาของพระพุทธโฆสาจารย์ ซ่ึงท่านได้อธิบาย 

อภิธรรมปิฎก วิภังค์ คือ สัมโมหวิโนทนีอรรถกถาเมตตาอัปปมัญญา สรุปความได้ว่า

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้ตรัสในบทภาชนีย์เรื่องกรรมฐานอันประกอบด้วยเมตตาเป็น  สัปปายะแก่บุคคลผู้มี

โทสจริต จงึชือ่ว่าอปัปนาในบคุคล เพือ่แสดงถงึบคุคลอนัเป็นทีต่ัง้แห่งเมตตานัน้ พระพทุธองค์ทรงอปุมาเปรยีบเหมอืน

บุคคลเห็นบุคคลคนหนึ่ง ค�ำว่า “ปิยํ” แปลว่า ผู้เป็นที่รักใคร่ ได้แก่เป็นที่ตั้งแห่งความรัก ค�ำว่า “มนาปํ” แปลว่า 

ชอบใจ ได้แก่ ผู้กระท�ำความเจริญให้ใจ และพระพุทธองค์ตรัสว่า “บรรดาค�ำเหล่านั้น ชื่อว่า เป็นที่รัก เพราะอ�ำนาจ

แห่งการเคยอยู่ร่วมกันในกาลก่อน หรือโดยประโยชน์เกื้อกุลในปัจจุบัน ชื่อว่า เป็นที่ชอบใจ เพราะการประกอบด้วย

คุณ มีศีล เป็นต้น (มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 2539: 485)

จากอนภุาคทีแ่สดงมานี ้จะเหน็ได้ว่าสมัโมหวโินทนอีรรถกถา บทเมตตาอปัปมญัญา  พระพทุธโฆสาจารย์ท่าน

ได้รับอิทธพลมาจากสาเกตชาดก โดยอ้างอิงตรงที่พระพุทธองค์ทรงแสดง เหตุแห่งความรักไว้ในสาเกตชาดก จัดเป็น

บุพเพสันนิวาสฝ่ายกุศล มีจุดก�ำเนิดจากอโลภะ อโทสะ  อโมหะ มีลักษณะอาการและเหตุเกิดแห่งบุพเพสันนิวาสที่

ประกอบด้วยเมตตา จัดอยู่ในทุกประเภท ของบุพเพสันนิวาส มีหลักธรรมที่เกี่ยวกับบุพเพสันนิวาส เช่น พรหมวิหาร 

4 (อัปปมัญญา) คือความ เมตตาเป็นที่รัก เป็นที่ชอบใจ เพราะการประกอบด้วยมีศีลไม่ด่างพร้อย สมบูรณ์ด้วยทาน 

มีวาจาไพเราะ ประพฤติประโยชน์ มีหิริโอตตัปปะ ผลสุดท้ายท�ำให้ให้จิตแผ่ขยายกว้างไกลออกไป

 	 สรุป
อทิธพิลของบพุเพสนันิวาสท่ีปรากฏในคมัภร์ีพระพทุธศาสนาเถรวาทนัน้ โดยความหมายของ “บพุเพสันนวิาส” 

ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท หมายถึง การเคยอยู่ ด้วยกันในกาลก่อน การได้อยู่อาศัยร่วมกันมาในอดีตชาติ ใน

ฐานะเป็นบดิามารดา บตุรธดิา ครอูาจารย์ศษิย์ สามภีรรยา ญาตมิติร นายบ่าว และ สมณะคฤหสัถ์ ในส่วนเหตุเกดิแห่ง

บพุเพสนันวิาสนัน้สามารถแบ่งได้ 3 ส่วน ได้แก่ 1) เหตเุกิดแห่งบพุเพสนันวิาสฝ่ายกศุล 2) เหตเุกดิแห่งบพุเพสนันวิาส

ฝ่ายอกศุล และ 3) เหตเุกิดแห่งบพุเพสนันวิาสฝ่ายอัพยากตะ โดยมหีลกัธรรมทีส่�ำคญัท�ำให้บคุคลทีม่าพบกนัสามารถ

ใช้ชีวิตร่วมกันได้ คือ สมชีวิธรรมมี 4 ประการ คือ (1) สมศรัทธา มีศรัทธาเสมอกัน (2) สมสีลา มีศีลคือความประพฤติ
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เสมอกัน (3) สมจาคะ มีน้ําใจเอื้อเฟือเผื่อแผ่เสมอกัน (4) สมปัญญา มีปัญญาสมหรือเสมอกัน ด้านอิทธิพลของ

บุพเพสันนิวาสที่ปรากฏในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทนั้นแบ่งได้ 4 ด้าน ได้แก่ 1) อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบ

ของสุตตนิบาตอรรถกถา 2) อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของธัมมบทอรรถกถา 3) อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของ

สมันตปาสาทิกาอรรถกถา และ 4) อิทธิพลในด้านที่เป็นต้นแบบของสัมโมหวิโนทนีอรรถกถา ซึ่งในแต่ละด้านนั้นได้

รับอิทธพลมาจากที่พระพุทธองค์ทรงแสดงเหตุแห่งความรักไว้ในสาเกตชาดกโดยทั้งสิ้น
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ภาพสะท้อนทางสังคมในไภษัชยวัสตุแห่งคัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุ
Social Reflection in Bhaiṣajyavastu of The Scripture of Mūlasarvāstivāda

ปัทมา สว่างศรี1 เสกสรรค์ สว่างศรี2

Pattama Sawangsri1, Ph.D. Seksan Sawangsri2

1-2 สาชาวิชาบาลี สันกสกฤต ฮินดี ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษย์ศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

บทคัดย่อ
คัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุ-ไภษัชยวัสตุถือว่าเป็นคัมภีร์ท่ีรวบรวมเรื่องราวทางพุทธศาสนาที่เกิดขึ้นหลัง

พุทธศตวรรษที่ 8 แต่ไม่ได้ระบุชัดเจนว่าเกิดขึ้นเมื่อใด เกิดขึ้นที่ไหน หรือว่าใครเป็นผู้ประพันธ์ ลักษณะการประพันธ์

ส่วนใหญ่โดยเฉพาะส่วนที่เป็นร้อยแก้วประพันธ์ด้วยภาษาสันสกฤตมาตรฐาน และส่วนที่เป็นร้อยกรองหรือคาถา

เท่านั้นที่ประพันธ์ด้วยภาษาสันสกฤตผสม เนื้อหาส�ำคัญของคัมภีร์กล่าวถึงเภสัชที่พระพุทธเจ้าทรงอนุญาตแก่เหล่า

ภิกษุ แม้ไภษัชยวัสตุจะเป็นคัมภีร์ทางศาสนาแต่เรื่องราวที่ปรากฏในคัมภีร์ประกอบไปด้วยข้อมูลที่ส�ำคัญในช่วง

ศตวรรษนั้น ซึ่งนับเป็นแหล่งข้อมูลใหญ่ส�ำหรับการสืบสร้างประวัติศาสตร์ของช่วงศตวรรษหน่ึงได้เป็นอย่างดี เรื่อง

ราวที่ปรากฏในไภษัชยวัสตุประกอบไปด้วยข้อมูลที่ส�ำคัญสะท้อนให้เห็นความเป็นอยู่ของชีวิตผู้คนในครั้งพุทธกาล

หรือช่วงต้นหลังพุทธกาลอันมีรูปแบบการปกครองประกอบไปด้วยระบบราชาธิปไตยที่หน้าที่การปกครองเป็นของ

กษัตริย์ทั้งในรูปแบบที่กษัตริย์มีอ�ำนาจโดยเด็ดขาด และกษัตริย์ไม่ใช่ผู้มีอ�ำนาจสูงสุดแต่เป็นผู้ใช้อ�ำนาจในทางที่ถูกที่

ควร และปรากฏรูปแบบการปกครองระบบคณาธิปไตย ด้านระบบสังคมยังคงปรากฏระบบวรรณะ ระบบทาส และ

สถานะของผู้หญิงที่ได้รับโอกาสทางสัมคมมากขึ้น

ค�ำส�ำคัญ: ไภษัชยวัสตุ, ภาพสะท้อน, สังคม

Abstract
Mūlasarvāstivādavinayavastu- Bhaiṣajyavastu Scripture is regarded as a scripture that compiles 

a history of Buddhism which happened after the 8th century of Buddhism. However, the scripture does 
not indicate obviously where it happened or who the author was. Therefore, most of the prose in the 
scripture was written in Classical Sansakrit language, while poems and incantations were mostly written 
in Hybrid Sansakrit language. The important content of the scripture referred to medicine that the monks 
were allowed to use. Although the Mūlasarvāstivādavinayavastu - Bhaiṣajyavastu Scripture is mostly 
about the history of Buddhism, there appeared stories in the scripture included important information 
about that century which was a great source of information to study and retrieve the history of that 
century. The stories found in the Mūlasarvāstivādavinayavastu - Bhaiṣajyavastu Scripture reflected on 
the ways of living in the time of the Buddha, or after the time of Buddha, which was governed by 
following a monarchy system which consisted of Absolute Monarchy and Limited monarchy. What is 
more is that it appears that an Oligarchy system was used in that century also. Furthermore, the social 
system has shown that there was a caste system, a slavery system, and women were more acceptable 
according to their social status. 

Keywords: Bhaiṣajyavastu, Reflection, Social

บทน�ำ
คัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุ เป็นคัมภีร์ว่าด้วยเร่ืองพระวินัยของนิกายมูลสรวาสติวาท ซึ่งแยกออกจาก

นิกายสรวาสติวาท ในราวพุทธศตวรรษที่ 10-11 ศาสตราจารย์ เอส.เลวี่ (S. Lévi) (S. Bagchi, 1967, p. xiii) 
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กล่าวไว้ว่า “คัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุน่าจะถูกรจนาขึ้นก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 3 (พุทธศตวรรษที่ 8) แต่ก็ไม่แล้ว

เสร็จ” ทั้งไม่ปรากฏหลักฐานว่า เกิดขึ้นเมื่อใด เกิดขึ้นที่ไหน หรือว่าใครเป็นผู้ประพันธ์ แต่จากการศึกษาด้านอักขร

วิทยาของนักวิชาการสันนิษฐานได้ว่า คัมภีร์พระวินัยที่ถูกค้นพบที่หมู่บ้านกิลกิต (Gilgit) น่าจะถูกเขียนขึ้นในราว

คริสต์ศตวรรษที่ 5-6 เช่นเดียวกับข้อสันนิษฐานของนารีแมน (Nariman) ที่ว่า “คัมภีร์ มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุน่า

จะถูกรจนาขึ้นในตอนเริ่มต้นคริสต์ศตวรรษ หรือราวพุทธศตวรรษที่ 5 และมีหลักฐานว่าคัมภีร์ถูกแปลสู่ภาษาจีนใน

พุทธศตวรรษที่ 7 และสู่ทิเบตในพุทธศตวรรษที่ 9” (G. K. Nariman, 1992, p. 274-275) ทั้งอักษรที่ใช้บันทึก

ก็เป็นอักษรที่ใช้อยู่ในสมัยคุปตะ (Gupta) ส่วนลักษณะภาษาที่ใช้ในการประพันธ์คัมภีร์มูลสรวาสติวาทวินยวัสตุนั้น

พบว่า ไม่มีความสม�่ำเสมอทางการประพันธ์นัก อาจเนื่องมาด้วยคัมภีร์ใช้เวลาในการประพันธ์หรือรวบรวมเป็นระยะ

เวลาอันยาวนาน รูปแบบการประพันธ์ส่วนใหญ่โดยเฉพาะส่วนที่เป็นร้อยแก้วประพันธ์ด้วยภาษาสันสกฤตมาตรฐาน 

และส่วนทีเ่ป็นร้อยกรองหรอืคาถาเท่านัน้ทีป่ระพนัธ์ด้วยภาษาสันสกฤตผสม ไภษชัยวัสตจุดัอยูใ่นขณัฑะที ่1 เรือ่งที ่1 

ของคมัภีร์มลูสรวาสติวาทวนิยวสัต ุเป็นเรือ่งราวเกีย่วกบัเภสัชทีพ่ระพทุธเจ้าทรงอนญุาตแก่เหล่าภกิษ ุแม้ไภษชัยวสัตุ

จะเป็นคมัภร์ีทางศาสนาแต่เรือ่งราวทีส่อดแทรกในไภษชัยวสัตนุัน้ยงัสะท้อนให้เหน็ถงึชวีติ ความเป็นอยู ่สภาพสงัคม

และเศรษกิจ การเมือง การปกครอง หลักความเชื่อของคนในสมัยพุทธกาล ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้จะกล่าวถึงรูปแบบ

การปกครอง ระบบสังคม ระบบทาสและสถานะของผู้หญิงที่สะท้อนผ่านเรื่องราวในคัมภีร์

รูปแบบของการปกครอง
การปกครอง คือเรื่องที่เกี่ยวกับการบริหาร การวางระเบียบกฎเกณฑ์สําหรับสังคม เพื่อสร้างความเสมอภาค 

เป็นธรรมแก่สงัคม เพือ่ให้สงัคมมคีวามสงบสขุ หรอืเพือ่ให้เกดิการบาํบดัทกุข์บาํรงุสขุ รปูแบบของการปกครองถอืว่า

เป็นองค์ประกอบส�ำคัญของสังคมมนุษย์ทุกๆ สังคม เนื่องจากมีทั้งกติกาที่ก�ำหนดโครงสร้างทางการปกครองและกฎ

ระเบียบต่างๆ ที่ชัดเจนที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกในสังคมในการด�ำเนินกิจกรรมต่างๆ ทางการ

ปกครองเพื่อควบคุมสังคมนั้นๆ ให้อยู่ร่วมกันอย่างสงบสุข เกี่ยวกับรูปแบบของการปกครองนั้นเพลโต (Plato) และ

อริสโตเติล (Aristotle) ได้แบ่งรูปแบบการปกครองโดยพิจารณาจากจ�ำนวนผู้เป็นเจ้าของอ�ำนาจอธิปไตยได้ 3 รูป

แบบดังนี้ (Curtis, Michael, n.d., p. 80-84, สุขุม นวลสกุล และบรรพต วีระสัย, 2521, หน้า 41-42, 60-61) 

1. การปกครองโดยคนคนเดยีว หมายถงึ ระบบการปกครองทีค่นคนเดยีวมอี�ำนาจสงูสุดเหนอืบคุคลทัง้หลาย

โดยเด็ดขาด ซึ่งประชาชนไม่สามารถควบคุมหรือถอดถอนผู้ปกครองได้ ได้แก่รูปแบบการปกครองแบบราชาธิปไตย 

(Monarchy) ค�ำว่า “ราชาธิปไตย” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได้อธิบายไว้ว่า ราชาธิปไตย มาจาก

ค�ำว่า ราช+อธิปเตยฺย ในภาษาบาลี ราชาธิปไตย จึงหมายถึง ระบอบการปกครองแบบหน่ึงที่มีพระราชาเป็นใหญ่ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หน้า 951) ส่วนในภาษาอังกฤษ ค�ำว่า ราชาธิปไตย ใช้ค�ำว่า Monarchy ซึ่งมาจากค�ำ

ว่า Monarchia ในภาษากรีก แปลว่า ปกครองโดยคนเดียว สรุปได้ว่า ราชาธิปไตย หมายถึง การปกครองที่มีพระ

มหากษัตริย์หรือพระราชาเป็นผู้ท�ำหน้าท่ีท้ังผู้น�ำและผู้ปกครอง อีกท้ังมีอ�ำนาจสูงสุดในการปกครองแต่เพียงผู้เดียว 

ราชาธิปไตยแบ่งออกตามขอบเขตพระราชอ�ำนาจของกษัตริย์หรือพระราชาได้เป็น 2 แบบคือ 

1.1 สมบูรณาญาสิทธิราช (Absolute monarchy) กษัตริย์เป็นประมุขสูงสุดของรัฐและมีอ�ำนาจการบริหาร

อย่างเด็ดขาด

1.2 ปรมิตตาญาสิทธิราช (Limited monarchy) กษัตริย์เป็นประมุขที่มีอ�ำนาจจ�ำกัด ซึ่งพระราชอ�ำนาจจะ

จ�ำกัดอยู่ภายใต้รัฐธรรมนูญ พระมหากษัตริย์ทรงเป็นศูนย์รวมจิตใจ แต่อ�ำนาจอธิปไตยอยู่ที่ประชาชน ซึ่งพระมหา

กษตัรย์ิอาจทรงมอี�ำนาจอยูบ้่าง แต่กถู็กจ�ำกดัไว้ด้วยความเหน็ชอบของคณะทีป่รกึษา ประชาชนหรอืบรรทดัฐานของ

พระมหากษัตริย์พระองค์ก่อน
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2. การปกครองโดยคณะบคุคล หมายถงึระบบการปกครองทีบ่คุคลคณะหนึง่สามารถวางหรอืก�ำหนดกฎเกณฑ์

การบริหารประเทศได้ตามที่กลุ่มของตนปรารถนา ได้แก่ รูปแบบการปกครองแบบคณาธิปไตย (oligarchy) เป็น

รูปแบบโครงสร้างอ�ำนาจซึ่งอ�ำนาจอยู่กับกลุ่มบุคคลจ�ำนวนหนึ่ง บุคคลเหล่านี้อาจมีเชื้อเจ้า มั่งมี มีความสัมพันธ์ทาง

ครอบครวั หมูค่ณะหรอืควบคมุทางทหาร ซึง่ถอืได้ว่าเป็นชนช้ันสงูของสงัคมและมอี�ำนาจในการขบัเคลือ่นสงัคม เป็น

ชนกลุ่มน้อย (ชั้นสูง)ที่มีเอกสิทธิ์จึงเรียกอีกแบบหนึ่งว่า อภิชนาธิปไตย (Alistocracy) (สุขุม นวลสกุล และบรรพต 

วีระสัย, 2521, หน้า 42) รูปแบบ การปกครองลักษณะนี้ต่างจากรูปแบบการปกครองแบบราชาธิปไตยอย่างชัดเจน

ในเร่ืองของการใช้อ�ำนาจทางการเมอืงการปกครอง แม้ว่าจะมกีารเลือกบคุคลใดบคุคลหนึง่ขึน้มาท�ำหน้าท่ีประมขุของ

รฐั แต่อ�ำนาจในการตดัสนิทางการเมอืงการปกครองขึน้อยูก่บัมตทิีป่ระชมุ หากทีป่ระชุมมคีวามเหน็ชอบอย่างไรกต้็อง

ยอมรับและด�ำเนินการให้เป็นไปอย่างนั้น

3. การปกครองโดยคนทัง้หมดหรอืเสยีงส่วนใหญ่ หมายถงึ ระบบการปกครองทีป่ระชาชนเป็นเจ้าของอ�ำนาจ

อธิปไตย ได้แก่ รูปแบบการปกครองแบบประชาธิปไตย (Democracy) ซึ่งมีจุดมุ่งหมายเพื่อประชาชน

เมือ่พจิารณาจากหลกัรปูแบบการปกครองดงัข้างต้นจะพบว่าระบบการปกครองท่ีกล่าวถงึในคมัภีร์ไภษัชยวสัต ุ

นั้นประกอบไปด้วยระบบการปกครอง ดังนี้

1. ราชาธิปไตย ระบบการปกครองแบบหนึ่งที่มีพระราชาเป็นใหญ่ ในไภษัชยวัสตุนั้นปรากฏระบบการ

ปกครองราชาธปิไตยท้ังแบบปรมติตาญาสทิธริาช (Limited monarchy) และแบบสมบรูณาญาสิทธริาช (Absolute 
monarchy) ดังนี้

1.1 แบบปรมิตตาญาสิทธิราช (Limited monarchy) ในไภษัชยวัสตุส่วนใหญ่จะปรากฏระบบการปกครอง

แบบราชาธิปไตย (Monarchy) ที่มีลักษณะแบบปรมิตตาญาสิทธิราช (Limited monarchy) กล่าวคือ แม้กษัตริย์

ผู้เป็นประมุขจะมีอ�ำนาจเพียงผู้เดียว แต่เม่ือพระองค์ตัดสินใจท�ำกิจอะไรบางอย่าง ก็จะมีเหล่าอ�ำมาตย์คอยให้ค�ำ

ปรึกษาเสมอ ซึง่แสดงให้เหน็ว่า กษตัรย์ิกมี็อ�ำนาจจ�ำกดั พระองค์ทรงปกครองบ้านเมอืงโดยมีคณะมนตรเีป็นทีป่รึกษา

ด้านต่างๆ ประกอบด้วยมหาอ�ำมาตย์ (mahāmātya/ महामात्या) อ�ำมาตย์ (amātya/अमात्य) ปุโรหิต (purohita/

परुोहित) ซ่ึงเหล่าอ�ำมาตย์น้ีเอง เม่ือพระราชาสวรรคตก็จะเป็นผู้คัดเลือกพระราชาองค์ต่อไปเพื่อขึ้นครองราชย์ ดัง

ข้อความต่อไปนี้

ตโต’มาตฺไยะ ปุนรปิ ตสฺย ทูตสํปฺเรษณํ กฺฤตมฺ | กุมาร ปิตา เต กาลคตะ | อาคจฺฉ ราชฺยํ ปฺรตีจฺเฉติ | มานฺธาตา 

กมุาระ สลํกษฺยต ิ| ยทิ มม ปิตา กาลคตะ กึ ตตรฺ คจฉฺามตี ิวทิตฺิวา ตตไฺรวาวสฺถติะ | อมาตไฺยะ ปนุรปิ สํภูย อคฺรามาตยฺะ 

ปฺเรษิตะ | เตน คตฺวาภิหิตะ | กุมาร อาคจฺฉ ราชฺยํ ปฺรตีจฺฉ อิติ | (S. Bagchi, 1967, Vol.1, p. 45) 
ล�ำดบันัน้เหล่าอ�ำมาตย์ทัง้หลายจงึส่งทตูไปหาพระองค์อกีครัง้ว่า “ข้าแต่พระกมุาร พระราชบดิาของพระองค์

ทรงสวรรคตแล้ว | ขอพระองค์เสด็จกลับมาครองราชสมบัติเถิด” | พระราชกุมารมานธาตะทรงก�ำหนดว่า “ถ้าพระ

ราชบิดาของเราสวรรคตแล้ว เราจะกลับไปนครนั้นเพื่ออะไร” ครั้นทรงทราบดังนี้แล้วทรงประทับอยู่ในชนบทนั้นนั่น

แล | เหล่าอ�ำมาตย์ทั้งหลายได้ส่งอ�ำมาตย์ผู้ใหญ่ไปจ�ำนวนมาก | อ�ำมาตย์นั้นไปแล้วกราบทูลว่า “ข้าแต่พระราชกุมาร 

ขอพระองค์เสด็จกลับมารับราชสมบัติเถิด” |

อาณาจกัรทีป่กครองแบบราชาธปิไตยนัน้ เรยีกว่า ราชอาณาจกัร (Kingdom) การปกครองแบบราชาธปิไตย

ที่ปรากฏในไภษัชยวัสตุนั้น ถ้าพระราชาทรงครองราชย์โดยธรรม ทรงปกครองราชอาณาจักรแบบพ่อปกครองลูก มี

พระราชจรยิาวตัรเป็นทีย่ดึเหนีย่วจติใจประชาชน ส�ำหรบัเป็นแนวทางในการวางนโยบายปกครองบ้านเมอืง ทรงพระ

ปรชีาในการบ�ำรงุธญัญาหารให้บรบิรูณ์ ทรงพระปรชีาในการบ�ำบดัทกุข์บ�ำรงุสขุของราษฎร และการตรสัพระวาจาที่

อ่อนหวานแก่ชนทุกชั้นโดยควรแก่ฐานะ ทรงเป็นศูนย์รวมจิตใจของประชาชนอย่างนี้แล้ว ประเทศของพระองค์ก็จะ
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เจรญิมัง่คัง่ สงบสขุ ประชาชนกม็คีวามสขุ ซึง่ในคมัภีร์แสดงให้เหน็ถงึการยกย่องสรรเสรญิพระราชาทีท่รงครองราชย์

โดยธรรมหรือเป็นธรรมราชาแล้วบ้านเมืองก็จะมีความรุ่งเรืองอย่างยิ่ง ดังข้อความต่อไปนี้

ภูตปูรฺวํ ภิกฺษวะ ปิณฺฑวํโศ นาม ราชา วภูว | ธารฺมิโก ธรฺมราโช ธรฺเมณ ราชฺยํ การยติ | ตสฺย ชนปทา ฤทฺธาศฺจ 

สฺผีฏาศฺจ กฺษิมาศฺจ สุภิกฺษาศฺจากีรฺณพหุชนมนุษฺยาศฺจ สทา ปุณฺย-ผลวฺฤกฺษาะ เทวะ กาลวรฺษี | ศสฺยวตี วสุมติ 

ปฺรศานฺตกลิกลหฑิมฺพฑมรตสฺกรโรคาปคตา | มนุษฺยา นิตฺยํ ธรฺมปรายณาะ | (S. Bagchi, 1967, Vol.1, p. 43) 
ภกิษุทัง้หลาย เรือ่งเคยมมีาก่อนแล้ว ได้มพีระราชาพระนามว่า ปิณฑวงัศะ | พระองค์ทรงเทีย่งธรรม เป็นพระ

ธรรมราชา ทรงครองราชย์โดยธรรม | ชนบททั้งหลายของพระองค์นั้นมั่งคั่ง อุดมสมบูรณ์ปลอดภัย หาอาหารได้ง่าย 

มปีระชาชนมากมายพลกุพล่าน | มต้ีนไม้ทีผ่ลดิอกออกผลอยู่ทกุฤดู เทวดากโ็ปรยฝนลงมาในปรมิาณทีพ่อสมควรตาม

เวลาอันเหมาะสม | ไม่มีการแก่งแย่งแข่งขันทะเลาะเบาะแว้งวุ่นวายหรือท�ำร้ายกัน ปลอดจากโจรผู้ร้ายและโรคภัยไข้

เจ็บ | ประชาชนทั้งหลายต่างก็ประพฤติธรรมอยู่เป็นประจ�ำ | 

แต่ถ้าพระราชาที่ไม่ได้ทรงตั้งอยู่ในธรรม ปกครองโดยใช้ความรุนแรงลงโทษประชาชนโดยการประหารชีวิต 

หรือจับคุมขัง ประชาชนก็จะเกิดความหวาดกลัวและอพยพออกจากแว่นแคว้นภัยพิบัติก็จะตามมาอย่างเช่น ฝนไม่

ตกต้องตามฤดูกาลและด้วยเหตุนี้เองทุรภิกษภัยก็จะเกิดขึ้นดังความว่า

ทกฺษิณปํจาลสฺตุ ราชา อธรฺมภูยิษฺศฺจณฺโฑ รภสะ กรฺกศะ อธรฺเมณ ราชฺยํ การยติ | นิตฺยํ ทณฺฑนตาฑนธาตน

ธารณพนฺธนหฑินิคโฑปโรไธะ ราษฺฏฺรนิวาสินํ ตฺราสยติ | อธรฺมภูยิษฺตยา จาสฺย เทโว น กาเลน กาลํ สมฺยคฺวาริธารา

มนุปฺรยจฺฉติ | ตโต’เสา ชนกายะ สํตฺรสฺตะ สํเวคมาปนฺนะ สฺวชีวิตาเปกฺษยา ราษฺฏฺรปริตฺยาคํ กฺฤตฺโวตฺตรปํจาลสฺย 

ราชฺโ วิษยํ คตฺวา ปฺรติวสติ | (S. Bagchi, 1967, Vol.1, p. 77) 
ฝ่ายพระราชาผู้ครองเมืองทักษิณปัญจาละ ทรงเป็นอธรรม มีความโหดร้าย เกรี้ยวกราด หยาบช้าอย่างมาก 

ครองราชย์โดยอธรรม | พระองค์ทรงกดขีข่่มเหงประชาชนด้วยการลงโทษกล่าวคอืการเฆีย่นต ีส่ังประหาร กกัขงั จองจ�ำ

ด้วยโซ่ตรวนซึง่ท�ำจากไม้และห่วงโซ่เหลก็เป็นประจ�ำ | ก็เมือ่พระองค์ครองราชย์โดยอธรรม (ท�ำให้) เทวดาไม่โปรยฝน

ลงมาในปริมาณที่พอสมควรตามเวลาอันเหมาะสม | ครั้งนั้น ประชาชนนั้นผู้มีความหวาดกลัว ถึงความสังเวช ด้วยมุ่ง

ถึงชีวิตของตนเอง จึงพากันทอดทิ้งเมือง แล้วเดินทางไปยังเมืองของพระราชาผู้ครองเมืองอุตตรปัญจาละอาศัยอยู่ |

1.2 แบบสมบูรณาญาสิทธิราช (Absolute monarchy) กษัตริย์เป็นประมุขสูงสุดของรัฐและมีอ�ำนาจการ

บริหารอย่างเด็ดขาด ในไภษัชยวัสตุจะพบว่าบางครั้งพระราชาเป็นผู้ทรงอ�ำนาจเด็ดขาดเพียงพระองค์เดียวทรงมี

อ�ำนาจเหนือคนทั้งปวงเป็นเจ้าชีวิต ทรงสามารถชี้ขาดและรับสั่งให้ประหารชีวิตใครก็ได้ หากผู้นั้นมีความผิดจะเห็น

ได้ว่า พระราชาทรงมีทั้งอ�ำนาจด้านการบริหาร นิติบัญญัติและตุลาการเด็ดขาดพระองค์เดียวตรงกับลักษณะที่เรียก

ว่า ราชาธิปไตยแบบสมบูรณาญาสิทธิราช ดังในเร่ืองที่มหาชนที่เข้าใจผิดคิดว่าพระปรัตเยกพุทธเจ้าเป็นคนฆ่านาง

ภัทรา จึงพากันจับพระปรัตเยกพุทธเจ้าแล้วน�ำไปเฝ้าพระราชา ซึ่งขณะนั้นพระราชาไม่ทรงพิจารณาเลยได้รับส่ังให้

ประหารทันที ดังความว่า 

ส ศานฺตวาทฺยปิ เตน มหาชนกาเยน ปศฺจาทฺพหุคาฒพนฺธนพทฺโธ ราชฺ อุปนามิตะ | เทวาเนน ปฺรวฺรชิเตน 

ภทรฺยา สารฺธํ ปรจิรติม ฺ| สา ชีวติาท ฺวฺยปโรปิเตต ิ| อปรกีษฺกา ห ิราชานะ | กถยต ิ| ยทเฺยวํ คจฉฺต ฆาตยต | ปรติยฺกโฺต’ยํ 

มยา ปฺรฺวฺรชิต อิติ | (S. Bagchi, 1967, Vol.1, p. 131) 
พระปรตัเยกพทุธเจ้าผูน้ัง่สมาธอิยู ่บดันีไ้ด้ถกูหมูม่หาชนนัน้จบัมดัด้วยเครือ่งพันธนาการมากมายหลงัจากนัน้

จึงน�ำตัวไปเฝ้าพระราชา | ธรรมดาว่าพระราชาทั้งหลายเป็นผู้ไม่ค่อยพิจารณา | พระองค์จึงตรัสว่า “ถ้าเป็นอย่างนั้น 

เจ้าก็จงน�ำไปฆ่าเสียสิ | จะให้เราปล่อยบรรพชิตรูปนี้ไปหรือ” |

ทกฺษิณปํจาลสฺตุ ราชา อธรฺมภูยิษฺศฺจณฺโฑ รภสะ กรฺกศะ อธรฺเมณ ราชฺยํ การยติ | นิตฺยํ ทณฺฑนตาฑนธาตน

ธารณพนฺธนหฑินิคโฑปโรไธะ ราษฺฏฺรนิวาสินํ ตฺราสยติ | (S. Bagchi, 1967, Vol.1, p. 77) 
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ฝ่ายพระราชาผู้ครองเมืองทักษิณปัญจาละ ทรงเป็นอธรรม มีความโหดร้าย เกรี้ยวกราด หยาบช้าอย่างมาก 

ครองราชย์โดยอธรรม พระองค์ทรงกดขีข่่มเหงประชาชนด้วยการลงโทษกล่าวคอืการเฆีย่นต ีสัง่ประหาร กกัขงั จองจ�ำ

ด้วยโซ่ตรวนซึ่งท�ำจากไม้และห่วงโซ่เหล็กเป็นประจ�ำ 

2. คณาธิปไตย (oligarchy) เป็นระบบการปกครองโดยคณะบุคคลกลุ่มหนึ่ง ซึ่งถือได้ว่าเป็นชนชั้นสูงของ

สังคมและมีอ�ำนาจในการขับเคลื่อนสังคม ในไภษัชยวัสตุไม่ได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับการปกครองแบบคณาธิปไตย 

อย่างไรก็ตามรูปแบบการปกครองท่ีเข้าข่ายการปกครองแบบคณาธิปไตยมากที่สุดคือราชอาณาจักรมัลละ แม้ว่า

จะเป็นราชอาณาจักรแต่ก็ไม่ได้ยึดระบบราชาธิปไตยเฉกเช่นราชอาณาจักรอื่นๆ ราชอาณาจักรมัลละนั้นปกครอง

แบบสามัคคีธรรม (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), 2553, หน้า 312, 410) ซึ่งในแคว้นที่ปกครองด้วยรูปแบบ

สามัคคีธรรมเหล่านี้ อภิชน (aristocrat) คือกลุ่มชนชั้นน�ำที่เป็นเจ้าซึ่งเรียกว่า “ราชา” มีบทบาทส�ำคัญอย่างยิ่งใน

ทางการเมืองการปกครองมากกว่าประชาชนโดยทั่วไป เพราะฉะนั้นการปกครองรูปแบบสามัคคีธรรมนี้จึงมีลักษณะ

ใกล้เคียงกับรูปแบบการปกครองที่อริสโตเติลแบ่งไว้คือ ระบบคณาธิปไตยหรือ อภิชนาธิปไตย ซ่ึงเป็นการปกครอง

โดยกลุ่มบุคคล โดยราชอาณาจักรมัลละนั้นมีคณะเจ้ามัลละปกครองร่วมกัน เจ้ามัลละที่กล่าวถึงนี้คือเหล่านักรบเชื้อ

สายกษัตริย์ เป็นบุคคลชั้นสูงที่มารดาเป็นวรรณะกษัตริย์ แต่มารดาไปสมรสกับคนต่างวรรณะ บุตรที่เกิดมาจึงไม่ใช่

ราชาหรือกษัตริย์ แต่จะอยู่ในคณะเจ้ามัลละนี้ (Sir. Monier Williams, 2007, p. 793) ซึ่งรูปแบบการปกครอง

นี้อริสโตเติลมองว่าเป็นรูปแบบการปกครองที่ดี เนื่องจากส่งเสริมให้ผู้ปกครองใช้อ�ำนาจเพื่อประโยชน์ส่วนรวม และ

คณาธิปไตย อภิชนาธิปไตย หรือสามัคคีธรรมนี้มุ่งเน้นเรื่องวัฒนธรรมและคุณธรรมของชนชั้นสูงในสังคมเป็นส�ำคัญ 

โดยก�ำหนดว่าชนชัน้ปกครองคอืผูท่ี้มวีฒันธรรมสงูและมคุีณธรรมเพือ่ให้ท�ำหน้าทีต่รวจสอบในการใช้อ�ำนาจตรวจสอบ

ซึง่กนัและกนั ซึง่รปูแบบการปกครองนีป้รากฏในไภษชัยวสัตุตอนที ่เหล่าเจ้ามลัละผูค้รองนครปาปะได้ทลูนมินต์พระ

ผู้มีพระภาคเจ้าเพื่อรับภัตตาหาร ซึ่งพระพุทธเจ้าก็รับนิมนต์ ดังนี้

อถ ปาเปยา มลฺลาะ สรฺเว สํภูย เยน ภคว�ำสฺเตโนปสํกฺรานฺตาะ | อุปสํกฺรมฺย ภควตะ ปาเทา ศิรสา วนฺทิตฺวา 

เอกานฺเต นิษณฺณาะ | เอกานฺตนิษณฺณานฺ ปเปยานฺ มลฺลานฺ ภควานฺ- ธรฺมฺยยา กถยา สํทรฺศฺย ปูรฺววทฺยาวตฺสํปฺรหรฺษฺย 

ตษฺูณมี ฺ| อถ ปาเปยา มลลฺา อตุถฺายาสนาเทก�ำสมตุตฺราสคํ ํกฤฺตวฺา เยน ภคว�ำสเฺตนาญชฺล ึปรฺณมยยฺ ภควนตฺมทิมโวจต ฺ| 

อธิวาสยตฺวสฺมากํ ภควนฺ ศฺโว’นฺตรฺคฺฤเห ภกฺเตน สารฺธํ ภฺกิกฺษุสํเฆน | อธิวาสยติ ภควานฺ ปาเปยาน�ำ มลฺลาน�ำ ตูษฺณี

ภาเวน | (S. Bagchi, 1967, Vol.1, p. 191) 
ครัง้นัน้เจ้ามลัละผูค้รองเมอืงปาปะทัง้หมดจงึเข้าไปเฝ้าพระผู้มพีระภาคเจ้าโดยพร้อมเพยีงกนั | ครัน้เข้าไปเฝ้า

แล้วถวายบังคมแทบพระยุคลบาทของพระผู้มีพระภาคเจ้าด้วยเศียรเกล้าแล้วทรงประทับ ณ ที่สมควรส่วนข้างหนึ่ง | 

พระผูม้พีระภาคเจ้าทรงชีแ้จงเหล่ากษตัรย์ิมลัละผูค้รองเมอืงปาปะ ผูน้ัง่ ณ ท่ีสมควรส่วนข้างหนึง่ ให้เหน็แจ้ง สมาทาน 

อาจหาญ ร่าเริง เหมือนดังที่กล่าวไว้แล้ว ด้วยธรรมีกถาแล้วทรงนิ่งพระพักตร์ | ครั้งนั้น เจ้ามัลละผู้ครองเมืองปาปะ

ทรงลกุขึน้จากอาสนะครองผ้าเฉวยีงบ่าประคองอญัชลีไปทางพระผู้มพีระภาคเจ้า ได้กราบทลูค�ำนีก้ะพระผู้มพีระภาค

เจ้าว่า “ขอพระผูม้พีระภาคเจ้าพร้อมทัง้ภิกษสุงฆ์โปรดรบันมินต์ด้วยภตัตาหารภายในพระราชวงัของพวกข้าพระองค์

ในวนัพรุง่นีด้้วยเถิด” | พระผูม้พีระภาคเจ้าทรงรบันมินต์ของเจ้ามลัละผูค้รองเมอืงปาปะทัง้หลายโดยพระดษุณภีาพ |

จากการศึกษารูปแบบการปกครองที่กล่าวมาข้างต้น สรุปได้ว่ารูปแบบการปกครองที่ปรากฏในคัมภีร์ไภษัชย

วสัตเุป็นระบบราชาธปิไตยทีห่น้าทีก่ารปกครองเป็นของกษตัรย์ิ ทัง้ในรูปแบบทีก่ษตัรย์ิมอี�ำนาจโดยเดด็ขาดทัง้อ�ำนาจ

ด้านการบริหาร นิติบัญญัติและตุลาการ และกษัตริย์ที่แม้จะทรงมีอ�ำนาจอยู่แต่ก็ทรงปกครองบ้านเมืองโดยมีคณะ

มนตรีเป็นที่ปรึกษาด้านต่างๆ แสดงให้เห็นว่ากษัตริย์ไม่ใช่ผู้มีอ�ำนาจสูงสุด แต่เป็นผู้ใช้อ�ำนาจในทางที่ถูกที่ควร และ

ปรากฏรปูแบบการปกครองระบบคณาธปิไตยทีช่นช้ันผูป้กครองทีเ่ป็นราชามคีวามสามคัคร่ีวมกนัปกครองแว่นแคว้น
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ระบบสังคมและบทบาทของคนในสังคม
ระบบวรรณะ

การศึกษาระบบความคิดเก่ียวกับสังคมอินเดียนั้น แหล่งความคิดที่สําคัญและเก่าแก่ที่สุดก็คือ คัมภีร์ทาง

ศาสนา สงัคมอนิเดยีทีป่รากฏเป็นระบบอย่างเช่นทุกวันนีก้ค็อืผลผลิตทางความคดิของปราชญ์อนิเดยีต้ังแต่สมยัโบราณ 

โครงสร้างของสงัคมอนิเดียปัจจบุนักคื็อผลผลติของอดตี คมัภร์ีทางศาสนาทีส่าํคญัซึง่ถอืได้ว่าเป็นแหล่งบนัทกึวถิชีวีติ

ระบบสังคมของอินเดียและที่ส�ำคัญ เป็นแหล่งความคิดทางสังคมของอินเดียได้แก่ วรรณคดีพระเวท คัมภีร์ปุราณะ 

สตูรต่างๆ มหากาพย์รามายณะ มหาภารตะ รวมถงึคมัภีร์ภควตัคีตา ไม่ว่าจะเป็นเรือ่งราวเกีย่วกบัระบบอาศรม ระบบ

วรรณะ ระบบครอบครัวล้วนแล้วแต่เกิดจากความคิดที่บรรจุอยู่ในคัมภีร์เหล่านี้ทั้งสิ้น ดังนั้นโครงสร้างของระบบ

สงัคมอนิเดยีโบราณจงึวางอยูบ่นรากฐานของระบบวรรณะ ท�ำให้สังคมอนิเดียแต่โบราณแบ่งฐานะและบทบาทหน้าที่

กันชัดเจนตามระบบวรรณะ การได้ท�ำตามหน้าที่ของระบบวรรณะถือเป็นการพัฒนาตัวเอง นอกจากนั้นชาวฮินดูยัง

เชื่อว่า ระบบวรรณะ คืออุดมการณ์ที่มองได้ 2 แง่คือ เพื่อความมั่นคงในสังคม และเป็นการจัดระเบียบความไม่เสมอ

ภาคในสังคมโดยให้แต่ละคนรู้จักหน้าที่ของตน (Ramanohur K. and Ramanohur M., 1982, p. 62) ค�ำสอน

ของศาสนาพราหมณ์-ฮินดูประการหนึง่กล่าวอ้างเอาไว้ว่า การทีม่นษุย์จะประสบผลสําเรจ็ในการประกอบกิจการใดๆ 

อนัรวมไปถงึการบรรลโุมกษะนัน้ มนษุย์พงึปฏบิติัให้เป็นไปอย่างเหมาะสมตามวรรณะ ดงันัน้ชาวฮนิดจูงึเคร่งครดัต่อ

หน้าที่ตามของวรรณะของตน 

อีกประการหนึ่งระบบวรรณะเรียกว่าเป็นการแบ่งงานในสังคมก็ได้ คัมภีร์ของฮินดูทั้งหมดเม่ือจะกล่าวถึง

หน้าที่ของคนต่อสังคมจะยึดเอาระบบวรรณะเป็นมูลเสมอ เพราะเชื่อว่าสังคมทั้งหมดจะด�ำเนินไปได้ ก็ต่อเมื่อแต่ละ

คนในสังคมมีหน้าที่อันเหมาะสมของตน (วิทยา ศักยากินันท์, 2549, หน้า 70) ศาสนาฮินดูแบ่งคนออกเป็น 4 วรรณะ 

(Caste-System) ได้แก่ พราหมณ์ (Brāhmaṇa) กษัตริย์ (Kṣatriya) แพศย์ (Vaiśya) และศูทร (Śūdra) แต่ละ

วรรณะมหีน้าทีห่รอืธรรมะแน่นอนทีต้่องปฏบิตั ิเช่น หน้าทีข่องพราหมณ์คอื มหีน้าทีส่วดมนต์ ให้ค�ำปรกึษากบักษัตรย์ิ 

พวกทีเ่ป็นนกับวชกท็�ำหน้าทีส่อนไตรเพทและประกอบพิธทีางศาสนา กษตัรย์ิมหีน้าทีคุ้่มครองป้องกนัภัยแก่ประชาชน

ในยามสงคราม และบริหารบ้านเมืองให้เป็นไปด้วยความเรียบร้อย แพศย์มีหน้าที่ด้านพาณิชยกรรมและเกษตรกรรม 

ส่วนศูทรมีหน้าที่รับใช้คนวรรณะอื่น แต่เดิมวรรณะสูงสุดคือ พวกพราหมณ์ รองลงมาคือ กษัตริย์หรือราชา วรรณะ

ต่อมาคือ พวกพ่อค้าและพวกกสิกร และวรรณะช้ันต�่ำคือ พวกช่างฝีมือ ศิลปินรวมท้ังพวกจัณฑาล ครั้นถึงช่วงต้น

พุทธกาลกษัตริย์ได้รับการยกย่องว่าเป็นวรรณะสูงสุดแทนวรรรณะพราหมณ์ ในช่วงน้ีวรรณะกษัตริย์และวรรณะ

พราหมณ์ถือว่าเป็นวรรณะชั้นสูง (Jayanti Chattopadhyay, 1973, p. 285) แต่ตามหลักพุทธศาสนาพระพุทธเจ้า

ตรัสสอนไว้ชดัเจนว่า ชีวติคนนัน้ไม่ใช่สงูส่งเพราะเกดิในวรรณะสูงหรอืต�ำ่ ไม่ใช่สงูส่งเพราะความรวยหรอืความยากจน 

แต่สูงส่งเพราะคุณความดี และต�่ำเพราะความชั่วช้าเท่านั้น (มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2538, เล่มที่ 13, หน้า 612-614) 

ฉะนัน้ พระพทุธเจ้าจงึทรงต่อต้านระบบวรรณะของอนิเดยีโดยทรงบญัญตักิารบรรพชาอปุสมบทให้หมูภิ่กษเุคารพกนั

ตามล�ำดับพรรษามากน้อยไม่ว่าผู้นั้นเดิมจะมาจากวรรณะใดก็ตาม 

คมัภร์ีมลูสรวาสตวิาทวนิยวสัต-ุไภษชัยวสัตเุป็นอกีหนึง่คัมภีร์ทีก่ล่าวให้เหน็ถงึการมอียูข่องวรรณะทัง้ 4 อย่าง

ชัดเจนดังความว่า

		  สนฺโต ทานํ ปฺรศํสนฺติ ยทาปตฺสุ ปฺรทียเต |	

		  กฺษตฺริเย พฺราหฺมเณ ไวศฺเย ศูทฺเร จณฺฑาลปุกฺกเส ||

		  ทานํ ทตฺตฺวา จ ทุรฺภิกฺเษ ตรฺปยิตฺวา จ สชฺชนานฺ |

		  อปายานฺ วรฺชยิตฺเวห สฺวรฺคโลเก มหียเต ||
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		  อานุศํสมิมํ ชฺาตฺวา ทานํ เทยํ มนีษิภิะ |

		  ทานาตฺสํปทฺยเต โมกฺษศฺไจศฺวรฺยํ จ สุราลยะ || (S. Bagchi, 1967, Vol.1, p. 71) 
	 สตับรุษุทัง้หลายย่อมสรรเสรญิทานทีบ่คุคลมอบให้ ในคราวทีท่กุข์ยาก บคุคลในโลกนีเ้มือ่ให้ทานในกษัตรย์ิ 

พราหมณ์ แพทย์ ศูทร จัณฑาลและโยคีทั้งหลาย ||

	 อกีทัง้เลีย้งดูสาธชุนคนดทีัง้หลายให้อิม่หน�ำส�ำราญในคราวทรุภกิษภยั (เขา) ละเว้นอบายได้แล้วย่อมบนัเทงิ

ในสรวงสวรรค์ ||

	 นักปราชญ์ทั้งหลายครั้นได้ทราบอานิสงส์นี้แล้วควรให้ทาน เพราะทานเขาย่อมจะได้รับโมกษะไอศวรรย์

สมบัติและสรวงสวรรค์ ||

จากข้อความข้างต้นได้แสดงให้เห็นว่า เมื่อเกิดคราวทุกข์ยากบุคคลไม่ว่าจะให้ทานแก่ใครก็ตามก็จะได้รับผล

เท่าเทียมกัน นั่นแสดงถึงว่าไภษัชยวัสตุไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับระบบวรรณะทั้ง 4 แต่ให้ความส�ำคัญกับความเสมอ

ภาคของคนในสังคมคือ คนทุกคนไม่ว่าจะเป็นกษัตริย์ พราหมณ์ พ่อค้า ชาวนา ชาวสวน จะยากดีมีจนอย่างไรล้วน

มีโอกาสสร้างกรรมและรับผลกรรมเท่าเทียมกัน แต่อย่างไรก็ตามระบบวรรณะซ่ึงหยั่งรากลึกลงในสังคมอินเดียแต่

โบราณก็ยังคงปรากฏให้เห็นอยู่ 

ระบบของทาส

ทาสเป็นกลุม่คนอกีจ�ำพวกหนึง่ทีป่รากฏในไภษชัยวสัตแุละเป็นชนชัน้ทีม่อียูใ่นอนิเดยีโบราณในช่วงเริม่แรกที่

มีการประพันธ์วรรณคดีประเภทอวทาน (Jayanti Chattopadhyay, 1973, p. 290) ทาสเป็นกลุ่มชนที่มีแต่ความ

ยากล�ำบาก ในสังคมอินเดียทาสเป็นกลุ่มคนชั้นล่างที่แตกต่างจากพวกศูทร เพราะศูทรยังมีความอิสระในการใช้ชีวิต 

แต่ทาสจะต้องใช้ชวีติอยูก่บันายคอยปรนนบิตัริบัใช้นายทกุอย่าง เช่น ท�ำอาหาร ท�ำความสะอาดบ้านเรอืน ฉะนัน้ทาส

จึงเป็นกลุ่มคนชั้นล่างที่เสียความเป็นอิสระในการใช้ชีวิตอย่างสิ้นเชิง (Richard Fick, trans., 1920, p. 312-313) 
ไภษัชยวัสตุจึงสะท้อนให้เห็นว่าคนที่เกิดมาเป็นทาสนั้นแสดงว่าได้สร้างอกุศลกรรมมาในอดีตชาติ ดังความว่า 

		  โก’ธุเนมํ ศฺรมณกํ สปฺตวรฺษาณิ โภชเยตฺ |

		  กฺกาถยิตฺวา ศฺวมูตฺเรณ ตโต ภกฺตมปาจยมฺ ||

		  อโภชยมฺฤษึ (ตสฺมาตฺ กฺฤตฺวา กาลมนลฺปกมฺ |

		  สมยํ ทุะขมาปนฺน ) สฺตาปเน’ถ ปฺรตาปเน ||

		  นรกาตฺ ปฺรจฺยุตศฺจาหํ ลพฺธฺวา ไว มานุษํ ภวมฺ |

		  คฺลานกะ ปรวศฺยศฺจ ทุะขีภูตศฺจรามฺยหมฺ || (S. Bagchi, 1967, Vol.1, p. 113) 
“เวลาเช่นนี ้ใครเล่าจะนิมนต์ศรมณะรูปนีใ้ห้ฉันตลอด 7 ปีได้” ขณะนัน้ เราจงึต้มข้าวปรุงอาหารด้วยเยีย่วสุนขั ||

เราได้นิมนต์ฤษีให้ฉันแล้ว จากนั้นมาเราก็ได้ท�ำเช่นน้ัน เป็นเวลานาน สมัยต่อมาเราได้ประสบความทุกข์ใน

ขุมนรกชื่อว่า ตาปนะและปรตาปนะ ||

เมือ่เคลือ่นจากนรกแล้ว เราได้เกิดเป็นมนษุย์ เป็นทาสของคนอืน่เจบ็ไข้ได้ป่วยประสบความทกุข์ เทีย่วเร่ร่อนไป ||

สถานะของผู้หญิง

ในสังคมอินเดียสถานะของผู้หญิงจะถูกให้ความส�ำคัญน้อยกว่าผู้ชาย โดนสันนิษฐานได้จากคัมภีร์พระเวทว่า

ด้วยการประกอบพิธีกรรมทั้งหมดซึ่งกล่าวถึง ผู้ประกอบพิธีกรรมต่างๆ ทั้งหมดว่าคือ พราหมณ์บุรุษ จึงน่าเชื่อว่าสตรี

ได้ถกูกดีกนัมใิห้เข้าร่วมประกอบพธิกีรรมทางศาสนา และก็คงถกูกดีกนัเรือ่งการศกึษาและการประกอบพธิกีรรมเช่น

ในปัจจุบัน นอกจากนี้ศาสนาพราหมณ์ในช่วงนั้นไม่มีแนวคิดเรื่องการออกบวช สตรีก็คงไม่มีโอกาสได้บวชด้วย (พระ

ศรีปริยัติโมลี (สมชัย กุสลจิตฺโต) และคณะ, 2544, หน้า 76-79) และในคัมภีร์ฤคเวทจะมีการกล่าวถึงความปีติยินดีใน
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การได้บตุรชาย โดยแต่ละครอบครวัไม่ปรารถนาทีจ่ะได้บตุรสาว หรอืในอาถรรพเวทกแ็สดงถงึวธิกีารต่างๆ ทีจ่ะท�ำให้

ได้รับบุตรชาย แต่แนวคิดทางด้านพุทธศาสนามิได้เป็นเช่นน้ัน ตามแนวทางแห่งพุทธศาสนาแล้วประตูแห่งนิพพาน

เปิดกว้างส�ำหรับทุกคน ดังน้ันการมีบุตรชายจึงไม่ใช่สิ่งส�ำคัญมากนักในขนบธรรมเนียมทางพุทธศาสนา จะเห็นได้

จากในไภษัชยวัสตุแสดงถึงเหตุการณ์ท่ีพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงประทานบรรพชาอุปสมบทให้แก่หญิงชราที่เข้าใจว่า

พระองค์คือลูกชายของตนเอง ดังความว่า

ตตะ กจํคลา อุทกฆฏํ ปูรยิตฺวา ตฺวริตตฺวริตา เยน ภคว�ำสฺเตโนปสํกฺรานฺตา | ททรฺศ กจํคลา พุทฺธํ ภควนฺตํ 

ทฺวาตฺรึศตา มหาปุรุษลกฺษไณะ สมลํกฺฤตมศีตฺยา จานุวฺยํชไนรฺวิราชิตคาตฺรํ วฺโยมปฺรภาลํกฺฤตํ สูรฺยสหสฺราติเรกปฺรภํ 

ชงฺคมมิว รตฺนปรฺวตํ สมนฺตโต ภทฺรกมฺ | กจํคลาสหทรฺศนาทสฺยาะ ปุตฺรสฺเนหมุตฺปนฺนมฺ | สา อูรฺธฺวพาหุะ ปุตฺร ปุตฺเรติ 

ภควนตฺ ํปรษฺิวฑกฺตฺมุารพธฺา | ภกิษฺวสตฺ�ำ วารยนตฺ ิ| ภควานาห | มา ยยู ํภกิษฺวะ เอต�ำ วฤฺทธฺ�ำ วารยต | ตตกฺสยฺ เหโตะ |

		  ปญฺจ ชนฺมศตานฺเยษา เม มาตาภูนฺนิรนฺตรมฺ |

		  สา เจเทษา นิวาริตา มม คาตฺรสฺย ศฺเลษณาตฺ ||

		  อิทานี  รุธิรํ หฺยุษฺณํ กณฺาเทษา วเมตฺกฺษณาตฺ |

		  กฺฤตชฺตามนุสฺมฺฤตฺย ทฺฤษฺฏฺเวม�ำ ปุตฺรลาลสามฺ ||

		  การุณฺยาทฺคาตฺรสํศฺเลษํ ปฺรททามฺยนุกมฺปยา || อิติ ||

ภควตา ตสยฺาะ กณฺาศเฺลโษ ทตตฺะ | ปตุรฺสเฺนหํ วิโนทยฺ ภควตะ ปรุสตฺานนฺษิณณฺา ธรมฺศรฺวณาย | (S. Bagchi, 
1967, Vol.1, p. 20) 

หลังจากนั้น หญิงชรากจังคลาตักน�้ำจนเต็มหม้อ เข้าไปเฝ้ายังสถานที่ประทับของพระผู้มีพระภาคเจ้าอย่าง

รีบเร่ง | นางกจังคลาได้เห็นพระผู้มีพระภาคพุทธเจ้าทรงประดับด้วยมหาบุรุษลักษณะ 32 ประการ มีพระสรีระแจ่ม

จรัสด้วยอนุพยัญชนะ 80 ประการ ประดับด้วยพระรัศมีประมาณ 1 วาส่องแสงสว่างยิ่งกว่าดวงอาทิตย์ 1,000 ดวง 

ทรงงดงามทุกส่วนประหนึ่งรัตนบรรพตเคลื่อนไป | พร้อมกับการเห็นของนางกจังคลา ความสิเนหาในบุตรได้เกิดขึ้น

แล้วแก่นางกจังคลานั้น | นางร้องเสียงดังว่า “ลูกเอ๋ย ลูกเอ๋ย” ดังนี้แล้วเริ่มน้อมตัวเข้าไปใกล้พระผู้มีพระภาคเจ้า | 

ภิกษุทั้งหลายย่อมห้ามซึ่งนางกจังคลานั้น | พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย พวกเธออย่าได้ห้ามหญิงชรา

นี้เลย” | ข้อนั้นเป็นเพราะเหตุอะไร |

หญิงสูงอายุคนนี้เคยเป็นมารดาของเราตถาคตติดต่อกันตลอดเวลา 500 ชาติ ถ้าหญิงสูงอายุคนน้ีถูกห้าม

จากการสวมกอดท่ีร่างกายของเราตถาคตละก็ เลือดอุ่นๆ ก็จะไหลออกมาจากคอของหญิงสูงอายุคนนี้ในบัดนี้ทันที

แน่นอน ||

เราระลึกถึงกฤตชญตาเห็นหญิงสูงอายุคนนี้ผู้รักลูกอย่างเปี่ยมล้น ||

เพราะความกรุณาเราจึงยอมให้นางสวมกอดร่างกายได้ด้วยความเห็นอกเห็นใจ ||

พระผูม้พีระภาคเจ้าทรงประทานการโอบกอดทีพ่ระศอแก่หญงิชรานัน้แล้ว | หญงิชรานัน้บรรเทาความสิเนหา

ในเพราะบุตรได้แล้ว จึงนั่งเบื้องพระพักตร์ของพระผู้มีพระภาคเจ้าเพื่อจะฟังธรรม | 

บทสรุป
จากการศกึษาเนือ้หาคมัภีร์มลูสรวาสตวิาทวนิยวสัต-ุไภษชัยวัสตนุัน้พบว่า ภาพสะท้อนทางสมัคมทีน่�ำมาศกึษา

ด้านการปกครองเป็นการปกครองด้วยระบบราชาธิปไตย โดยมีกษัตริย์ท�ำหน้าที่ปกครองบ้านเมือง ทั้งในรูปแบบที่

กษัตริย์มีอ�ำนาจโดยเด็ดขาดทั้งอ�ำนาจด้านการบริหาร นิติบัญญัติและตุลาการ และกษัตริย์ที่แม้จะทรงมีอ�ำนาจอยู่

แล้วแต่ก็ทรงปกครองบ้านเมืองโดยมีคณะมนตรีเป็นที่ปรึกษาด้านต่างๆ แสดงให้เห็นว่ากษัตริย์ไม่ใช่ผู้มีอ�ำนาจสูงสุด 

แต่เป็นผูใ้ช้อ�ำนาจในทางทีถ่กูทีค่วร เป็นธรรมราชา ปกครองแผ่นดินโดยอาศัยทัง้หลักกฎหมายและหลักศีลธรรมควบคู่
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กนัไป และกล่าวถงึรปูแบบการปกครองระบบคณาธปิไตยทีช่นชัน้ผูป้กครองท่ีเป็นราชามคีวามสามคัคร่ีวมกนัปกครอง

แว่นแคว้น ทางด้านฐานะและบทบาทของคนในสังคมยังคงแบ่งกันชัดเจนตามระบบวรรณะทั้ง 4 ได้แก่ พราหมณ์ 

กษัตริย์ แพศย์ และศูทร ยกตัวอย่างเช่น กษัตริย์นอกจากจะมีหน้าที่หลักในการท�ำศึกสงคราม และปกป้องปกครอง

บ้านเมืองแล้วยังมีหน้าที่อันน่าสนใจอย่างหนึ่งคือ การท�ำนุบ�ำรุงศาสนา เป็นที่น่าสนใจว่าแม้ในคัมภีร์ไภษัชยวัสตุจะ

ไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับระบบวรรณะท้ัง 4 แต่อย่างไรก็ตามระบบวรรณะซึ่งหยั่งรากลึกลงในสังคมอินเดียแต่โบราณ

ก็ยังคงปรากฏให้เห็นอยู่ เกี่ยวกับระบบทาส จะเห็นว่าทาสเป็นคนชั้นล่างที่เสียความเป็นอิสระในการใช้ชีวิต ผู้ที่เกิด

มาเป็นทาสนัน้เป็นผลมาจากกรรมชัว่ทีท่�ำไว้ในอดตี ส่วนสถานะของผูห้ญงิแม้ว่าในสงัคมอนิเดยีสถานะของผูห้ญงิจะ

ถกูให้ความส�ำคญัน้อยกว่าผูช้าย แต่ว่าในสงัคมทางพทุธศาสนาสะท้อนให้เหน็ว่ามกีารมองเหน็ความส�ำคญัของผูห้ญงิ

เพิ่มขึ้น ขณะเดียวกันผู้หญิงก็เริ่มได้รับโอกาสต่างๆ เพิ่มมากขึ้น เช่น โอกาสในการฟังธรรม และบรรลุธรรมขั้นต่างๆ
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บทคัดย่อ
งานวิจัยนี้ศึกษาเกี่ยวกับการใช้ภาษาไทยเพื่อตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาวิธี

การน�ำค�ำในภาษาไทยมาใช้ในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียและ 2) ศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษา

ไทย กลุ่มตัวอย่างของประชากรที่ใช้ในการศึกษา ได้แก่ รายชื่อภาพยนตร์ประเทศอินเดียที่มีการคัดเลือกแล้วจ�ำนวน

ทั้งสิ้น 148 เรื่อง จากภาพยนตร์ประเทศอินเดียทั้งหมด 240 เรื่อง โดยใช้เกณฑ์การสุ่มเลือกสมาชิกของกลุ่มตัวอย่าง

แบบเจาะจง ตั้งแต่ พ.ศ. 2520-2559 ผลการวิจัยพบว่า มีการใช้ภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย 9 ลักษณะ 

คือ การใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงและการใช้ค�ำเปรียบเทียบ การเล่นค�ำ ค�ำทับศัพท์ ค�ำขยาย ค�ำใหม่ส�ำนวนใหม่ ค�ำ

ปน ค�ำอุทาน ค�ำเสริม และค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ ลักษณะที่พบมากที่สุดคือการใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงและการใช้

ค�ำเปรียบเทียบ ตามด้วยลักษณะการเล่นค�ำ ค�ำทับศัพท์ ค�ำขยาย ค�ำใหม่ส�ำนวนใหม่ ค�ำปน ค�ำอุทาน ค�ำเสริม และ

ค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ ตามล�ำดับ ส�ำหรับกลวิธีที่ใช้ในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย พบ 3 วิธี คือ การ

ตั้งชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร์ การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของเรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของหรือสถานที่ วิธีที่พบมาก

ที่สุด คือ การตั้งชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร์  ตามด้วย การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของ เรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของ

หรือสถานที่ ตามล�ำดับ

ค�ำส�ำคัญ: กลวิธี, การใช้ภาษาไทย, ภาพยนตร์อินเดีย

Abstract
Throughout a study of Thai language usage in naming Indian film, the objectives of this research 

were to study the use of Thai words in naming Indian film titles and to study the strategies in giving 
Indian films titles. For this study, 148 film titles were selected and used from a wide selection of 240 
films through the purposive sampling from B.E. 2520-2559. 

It was found that there were a total of the nine different characteristics of the Thai language used in 
order to name Indian film titles namely; Connotative and comparative words, wordplay, transliteration, 
modifier, new word, compound word, interjection, additional word and onomatopoeia. Connotative 
and comparative words are found to be the most frequently used characteristics, followed by wordplay, 
transliteration, modifier, new word, compound word, interjection, additional word and onomatopoeia. 
Regarding the strategies in giving Indian films titles, the following there are different strategies; the 
content of the films, the main characters of the movies, and the significance of objects and places are 
found. The content of the films (storyline) are found to be the most frequently used strategies, followed 
by the main characters of the films, and the significance of objects and places.

Keywords:  Strategy, Thai Language Usage, Indian Film
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1. บทน�ำ
 การตั้งชื่อเป็นสิ่งส�ำคัญของมนุษย์ เป็นการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารอีกลักษณะหนึ่ง มนุษย์จะตั้งชื่อให้กับสิ่ง

ต่างๆทีอ่ยู่รอบตวั เพือ่ใช้เรยีกแทนและท�ำหน้าทีเ่ป็นสญัลกัษณ์แทนสิง่นัน้ๆ การต้ังชือ่ทีดี่สามารถระบไุด้ถงึอตัลกัษณ์

ของสิง่นัน้ และยงัสามารถท�ำให้ทราบถึงใจความส�ำคญัของเรือ่งราวได้เป็นอย่างดรีวมถงึเป็นการขมวดเรือ่งราวได้ดงัที่ 

อวยพร พานิชและคณะ (2548: 267) กล่าวว่า “การตัง้ชือ่ถอืว่าเป็นการขมวดเรือ่งราวให้เป็นถ้อยค�ำเป็นการรวบรวม

มโนทัศน์ตามหลักความคิดที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมความเชื่อและการใช้ภาษา”

การตัง้ชือ่ภาพยนตร์กเ็ป็นสิง่ส�ำคญัอกีเรือ่งหนึง่ เพราะสิง่แรกในการเลอืกชมภาพยนตร์กค็อืชือ่ของภาพยนตร์ 

ผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์จงึจ�ำเป็นต้องใส่ใจและสรรหาค�ำในภาษาไทยทีม่คีวามหมายครอบคลุมและดงึดดูใจชวนให้ผู้บรโิภค

เลือกชมภาพยนตร์ ดังที่  ธีรารัตน์  บุญกองแสน (2543: 2)  กล่าวไว้ว่า “ชื่อภาพยนตร์เป็นสารชนิดหนึ่งที่ผู้ส่งสาร

ส่งให้ผู้รับสาร ทั้งเพื่อบอกถึงข่าวสารเกี่ยวกับภาพยนตร์ และชักจูงใจผู้ชมพร้อมกัน ชื่อภาพยนตร์มีหน้าที่สื่อสารถึง

แนวคิด (Concept) ของภาพยนตร์เรื่องนั้น และเนื่องจากตัวภาพยนตร์ถือว่าเป็นสินค้าของธุรกิจภาพยนตร์ซึ่งมีการ

แข่งขัน มีการแสวงหาก�ำไร ชื่อของภาพยนตร์จึงถูกใช้เป็นสารโฆษณาเพื่อกระบวนการทางธุรกิจ”

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545: 135) ได้กล่าวการตั้งชื่อภาพยนตร์ไว้ว่า “ชื่อเรื่องทุกชื่อไม่ว่ามาจากชาติใด

ภาษาใด เราจะเห็นว่าชื่อเรื่องจะท�ำหน้าที่บ่งบอกว่ามีเนื้อหานี้อยู่ ดังนั้น ชื่อเรื่องจึงท�ำหน้าที่บ่งบอกเกี่ยวกับความมี

อยู่ของเนื้อหาในภาพยนตร์นั้นๆ”

การศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์นั้นมีผู้สนใจการศึกษาอยู่บ้าง เช่น ปริศนา ฟองศรัณย์ (2550) ศึกษาการใช้

ภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตร์จีนพบว่าในการใช้ภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตร์จีนคนไทยนิยมตั้งชื่อภาพยนตร์

จีนโดยใช้ค�ำน�ำหน้าชื่อและชื่อคนมากที่สุดแต่ในขณะที่การตั้งช่ือโดยใช้ค�ำที่มีค�ำถามพบน้อยที่สุดและในการศึกษา

การใช้ภาษาไทยในการต้ังชื่อภาพยนตร์จีนพบการใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงมาตั้งชื่อภาพยนตร์เพียง 1 เรื่องเท่านั้น 

บงกช สาริมาน (2553) ศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย พบการใช้ค�ำที่มีความหมายแฝง

มกีารน�ำมาใช้ในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษและการใช้ค�ำทบัศพัท์มากทีสุ่ดพบในจ�ำนวนทีเ่ท่ากนัคอื 52 ชือ่เรือ่งท่ีพบ

และที่พบน้อยที่สุดคือการใช้ค�ำเลียนเสียงธรรมชาติพบเพียง 4 เรื่องเท่านั้น

การศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์ในแต่ละประเด็นที่กล่าวมานั้นเป็นการศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์จีนและ

ภาพยนตร์อังกฤษเท่านั้น ซึ่งในปัจจุบันยังไม่มีผู้ศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย ผู้วิจัยเห็นว่าภาพยนตร์อินเดียเริ่ม

เข้ามามบีทบาทในประเทศไทยมากขึน้ ดังนัน้ การตัง้ชือ่ภาพยนตร์อนิเดยีจงึเป็นส่วนส�ำคญัทีจ่ะท�ำให้ได้รบัความสนใจ

จากผู้บริโภค จากการสังเกตการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียมักใช้ค�ำหลายลักษณะ เช่น การใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงใน

การตั้งชื่อภาพยนตร์ ยกตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่าง	    	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ 			   Sumar
	    		  ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 			   สาระแน….โรตี

เรื่องย่อ  ชาร์กี้ (วิษณุ) เป็นผู้ชายคนหนึ่งที่รักและอนุรักษ์ป่า เขาใช้เวลาที่มีพานักท่องเที่ยวเข้าไปในป่าในป่า

ลึก เขามีคนรักชื่อ รูปา (Sunaina) ชาร์กี้เดินทางไปกรุงเทพฯเพื่อไปหาหญิงคนรักของเขา ที่สนามบินเขาได้พบกับ 

มายา (ทรช่ิา), หญงิลกึลบัผูช่้วยให้เขาอยูร่อดในดนิแดนต่างประเทศ แต่จู่ๆ เขาถูกตามล่าจากคนทีอ้่างว่าเป็นศตัรขูอง

เขา เขาจะท�ำอย่างไรดี

จากตัวอย่าง ค�ำในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�ำที่มีความหมายแฝง

ค�ำทีม่คีวามหมายแฝงทีพ่บในภาพยนตร์เรือ่งนีค้อืค�ำว่า “โรต”ี มคีวามหมายว่า ช่ืออาหารแขกชนิดหนึง่ท�ำด้วย

แป้งสาล ี(ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 1025) ซึง่เป็นอาหารทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของประเทศอนิเดยีและเป็นทีรู่จ้กัอย่างแพร่
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หลายผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์จงึน�ำค�ำว่า “โรต”ี มาใช้เรยีกแทนประเทศอนิเดยี โดยในภาพยนตร์เรือ่งนีเ้ป็นภาพยนตร์แนว

เรยีลลต้ีิโชว์ซึง่มคีวามคล้ายคลงึกบัภาพยนตร์ของไทยทีม่ชีือ่เรือ่งว่า “สาระแน” มคีวามหมายว่า เข้าไปยุง่เรือ่งของคน

อื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1223)  จากความคล้ายคลึงของตัวภาพยนตร์ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์จึงน�ำค�ำว่า สาระแน 

มาใช้ตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์และใช้ค�ำว่า “โรตี” มาต่อท้ายเพื่อบ่งบอกให้รู้ว่าเป็นภาพยนตร์อินเดีย   

นอกจากการใช้ค�ำทีม่ลีกัษณะแฝงไปด้วยความหมายเพือ่ต้ังชือ่ภาพยนตร์อนิเดียดงักล่าวข้างต้นแล้ว ผูว้จิยัได้

คดิว่าผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์ต้องมอีงค์ความรูด้้านการใช้ค�ำในภาษาไทยเป็นอย่างด ี อนัรวมไปถงึกลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์

เพื่อให้น่าสนใจและดึงดูดความสนใจจากผู้บริโภค  ดังนั้น การใช้ภาษาในรูปของการตั้งชื่อภาพยนตร์จากภาษาหนึ่ง

ไปสู่อีกภาษาหนึ่งถือเป็นศาสตร์ทางภาษาอีกด้านหนึ่งที่มีความส�ำคัญยิ่ง  ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการใช้ค�ำในภาษาไทย

และกลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียให้เป็นภาษาไทย  เพ่ือให้ทราบถึงกลวิธีในการใช้ภาษาไทยเพื่อใช้ในการตั้งชื่อ

ภาพยนตร์อินเดียต่อไป

2. วัตถุประสงค์ของงานวิจัย
	 2.1 เพื่อศึกษาการใช้ค�ำในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย

	 2.2 เพื่อศึกษากลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียที่เป็นภาษาไทย

3. วิธีการด�ำเนินการวิจัย
งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis Research) โดยจะ

ท�ำการสุม่ตวัอย่างและเกบ็ข้อมลู จากนัน้น�ำข้อมลูทีไ่ด้มาวเิคราะห์โดยใช้การวเิคราะห์ข้อมลูเชงิปรมิาณประกอบการ

พรรณนาวิเคราะห์ มีขั้นตอนด�ำเนินการวิจัยดังนี้

	 3.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

จ�ำนวนภาพยนตร์อินเดียที่มีการตั้งชื่อเป็นภาษาไทย ในช่วงเวลา4 ทศวรรษ ตั้งแต่ พ.ศ. 2520-2559 เป็น

ช่วงระยะเวลาที่มีภาพยนตร์อินเดียเข้ามาฉายในประเทศไทยเป็นจ�ำนวนมาก มีบันทึกอยู่ใน 8 เว็บไซต์ โดยการเก็บ

ข้อมูลจากอินเทอร์เน็ตและคัดเลือกเว็บไซต์ที่น่าเชื่อถือและมีการรับรองว่าเป็นข้อมูลที่เป็นความจริงจ�ำนวนทั้งสิ้น 

240 เรื่อง ดังนี้ 
	 1. Page Bollywood Lover
	 2. http://www.ethaitv.tv
	 3. http://thailandonfilm.blogspot.com/2013/04/partner-2007.html
	 4. http://www.dvdup2u.com/
	 5. https://lakorns-th.blogspot.com/
	 6. http://www.update-dvd.net/
	 7. https://www.9nung.com/
	 8. www.nungmovies.com
	 จากนัน้ใช้เกณฑ์การสุม่เลอืกสมาชิกของกลุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) ซึง่ลกัษณะของ

สมาชกิของกลุม่ตวัอย่างท่ีเลอืกมาจะเป็นไปตามวตัถุประสงค์ของการวจัิย คอืเลอืกเฉพาะภาพยนตร์อนิเดยีทีม่ชีือ่ภาษา

ไทยก�ำกบัเท่านัน้ จากการสุม่ตวัอย่างดงักล่าวได้รายช่ือภาพยนตร์อนิเดียทีม่ชีือ่ภาษาไทยก�ำกบัจ�ำนวน 148 เร่ือง

	 3.2. การวิเคราะห์ข้อมูล 

ผู้วิจัยได้น�ำรายช่ือภาพยนตร์อินเดียท่ีคัดได้ตามเกณฑ์จากข้อที่ 1 มาวิเคราะห์ถึงลักษณะการใช้ค�ำในภาษา

ไทยตามเกณฑ์ท่ีได้กล่าวไว้ข้างต้น โดยจะพิจารณาท้ังลักษณะการใช้ค�ำในภาษาไทยและพิจารณาเนื้อหาโดยน�ำเนื้อ

เรื่องย่อมาไว้ด้วย ซ่ึงการนับจ�ำนวนน้ันจะนับตามเกณฑ์ในแต่ละเกณฑ์ว่ามีจ�ำนวนรายชื่อภาพยนตร์อินเดียที่อยู่ใน
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เกณฑ์นัน้จ�ำนวนก่ีเรือ่ง ผูว้จิยัวเิคราะห์รายชือ่ภาพยนตร์อนิเดยีโดยใช้เกณฑ์กลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์ตามเกณฑ์ข้าง

ต้น โดยใช้วธิกีารนบัจ�ำนวนคดิเป็นร้อยละในแต่ละเกณฑ์และท�ำตารางสรปุจ�ำนวนในทกุเกณฑ์แล้วจงึน�ำมาวเิคราะห์

แบบพรรณนาวิเคราะห์พร้อมเล่าเรื่องย่อประกอบเพื่อท�ำให้เกิดความชัดเจน

3.3 การน�ำเสนอผลข้อมูล 

ผู้วิจัยน�ำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์และจะแสดงข้อมูลเชิงปริมาณ

4. ผลการวิจัย
ผู้วิจัยได้น�ำกลุ่มตัวอย่างที่มาของชื่อภาพยนตร์อินเดียที่ผ่านเกณฑ์การคัดเลือก จ�ำนวน 148 ชื่อ มาวิเคราะห์

ผลการวิจัย โดยพบผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์แต่ละข้อ ดังนี้

4.1 การใช้ค�ำในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย

	 จากการวิเคราะห์การใช้ค�ำในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียจ�ำนวนทั้งสิ้น 148 เรื่อง พบวิธีการ

ใช้ค�ำในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย 9 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้ค�ำปน 2) การใช้ค�ำที่มีความหมายแฝง

และการใช้ค�ำเปรียบเทียบ 3) การใช้ค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ 4) การใช้ค�ำอุทาน 5) การใช้ค�ำสแลง 6) การใช้ค�ำเสริม  

7) การใช้ค�ำขยาย 8) การใช้ค�ำทับศัพท์ 9) การใช้ค�ำคล้องจอง ตามล�ำดับ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

1) การใช้ค�ำปน

	 ค�ำปน คอื ค�ำผสมซึง่ประกอบด้วยค�ำภาษาไทยส่วนหนึง่และค�ำยมืจากภาษาอืน่อกีส่วนหนึง่ รปูศพัท์ของค�ำยมื

ปนจะสามารถสงัเกตได้ว่า ค�ำไทยค�ำแรกเป็นค�ำจ�ำแนกประเภทและค�ำยมืทีท่�ำหน้าทีป่ระกอบให้มคีวามหมายเฉพาะ ดงั

นัน้ค�ำปนคอืการน�ำค�ำภาษาอืน่มาปนกับค�ำไทย เช่น ภาษาองักฤษ ภาษาอินเดยี (ธิตมิา นรตันถรกัษา,2544: 17-19)

ตัวอย่างที่ 1 

	  ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ 	 journey to promethean
 	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 ศึกอภินิหารเเดนศักดิ์สิทธิ์

เรือ่งย่อ  เรือ่งราวของหนุม่น้อยแมก็นสั ผูถ้กูเลอืกให้เป็นผูน้�ำคนของเขาไปสูดิ่นแดนแห่งโพรเมเธยี โดยมพีระ

ราชาใจโหดต้องการก�ำจัดเขา ขณะที่เจ้าหญิงออกตามหาแม็กนัส ร่วมมือกับเขา และมอบดาบดราเดนประจ�ำตระกูล 

อันเป็นอาวุธของสุดยอดนักรบแก่แม็กนัส เพื่อต่อสู้และสร้างสันติให้กับโพรเมธีย

จากตัวอย่างที่ 1 ค�ำในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�ำปน

ค�ำปนที่พบในชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�ำว่า “แดนศักดิ์สิทธิ์”  โดยค�ำว่า “แดน” เป็นค�ำไทยมีความหมายว่า 

เขต,พื้นที่ที่ก�ำหนดไว้โดยตรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 447)  ส่วนค�ำว่า “ศักดิ์สิทธิ์” เป็นค�ำบาลีสันสกฤต ซึ่งมี

ความหมายว่า ว.ที่เชื่อถือว่ามีอ�ำนาจอาจบันดาลให้ส�ำเร็จได้ดังประสงค์, ขลัง, เช่นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ วัตถุมงคลศักดิ์สิทธิ์ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1138)  เมื่อรวมทั้งสองค�ำเข้าด้วยกันแล้วจะได้ความหมายว่า ดินแดนแห่งความศักดิ์สิทธิ์

แสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์ต่างๆที่เกิดขึ้นในภาพยนตร์เรื่องนี้เกิดขึ้นที่สถานที่ที่มีความศักดิ์สิทธิ์และยิ่งใหญ่

2) การใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงและมีการใช้ค�ำเปรียบเทียบ

ความหมายแฝง คอื การใช้ประโยคเปรยีบเทยีบท�ำให้ความชดัเจนขึน้เปรยีบเทยีบโดยนยั แทนท่ีจะใช้ค�ำตรงๆ

แต่ใช้ค�ำทีม่คีวามหมายเป็นนยัไว้ท�ำให้ค�ำมคีวามหมายลึกซึง้กว่าค�ำปกต ิและสามารถชกัน�ำความคิดให้เชือ่มโยงไปกบั

สิ่งอื่นได้  (ผะอบ โปษะกฤษณะ,2544: 76-80)

ตัวอย่างที่ 2

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ 	 Sumar
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 สาระแน….โรตี
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เรื่องย่อ  ชาร์กี้ (วิษณุ) เป็นผู้ชายคนหนึ่งที่รักและอนุรักษ์ป่า เขาใช้เวลาที่มีพานักท่องเที่ยวเข้าไปในป่าในป่า

ลึก เขามีคนรักชื่อ รูปา (Sunaina) ชาร์กี้เดินทางไปกรุงเทพฯเพื่อไปหาหญิงคนรักของเขา ที่สนามบินเขาได้พบกับ 

มายา (ทรช่ิา), หญงิลกึลบัผูช่้วยให้เขาอยูร่อดในดนิแดนต่างประเทศ แต่จู่ๆ เขาถูกตามล่าจากคนทีอ้่างว่าเป็นศตัรขูอง

เขา เขาจะท�ำอย่างไรดี

จากตวัอย่างที ่2 ค�ำในภาษาไทยทีพ่บในชือ่ภาพยนตร์นีค้อืค�ำทีม่คีวามหมายแฝงและมกีารใช้ค�ำเปรยีบเทยีบ

ค�ำที่มีความหมายแฝงที่พบในภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�ำว่า “โรตี” มีความหมายว่า ชื่ออาหารแขกชนิดหนึ่งท�ำ

ด้วยแป้งสาล ี(ราชบณัฑติยสถาน, 2556: 1025) ซึง่เป็นอาหารทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของประเทศอนิเดยี(ดัง้เดิมเป็นอาหาร

แขก กลุ่มประเทศใดก็ได้ที่ไม่ใช่อินเดีย เพราะแขกอินเดียไม่ได้มีโรตี มีแต่จาปาตีซึ่งคล้ายกับโรตีแต่แผ่นหนากว่า ต่อ

มาในภายหลังค�ำว่า แขก คนไทยจะหมายความเฉพาะเจาะจงหมายถึงแขกอินเดียเป็นส่วนใหญ่ จึงน�ำค�ำว่าโรตีเป็น

ตัวหมายถึงประเทศอินเดียและโรตีเป็นอาหารที่รู้จักอย่างแพร่หลายผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์จึงน�ำค�ำว่า “โรตี” มาใช้เรียก

แทนประเทศอนิเดยี โดยในภาพยนตร์เรือ่งนีเ้ป็นภาพยนตร์แนวเรยีลลิตีโ้ชว์ซึง่มคีวามคล้ายคลึงกบัภาพยนตร์ของไทย

ที่มีชื่อเรื่องว่า “สาระแน” มีความหมายว่า เข้าไปยุ่งเรื่องของคนอื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1025)  จากความ

คล้ายคลึงของตัวภาพยนตร์ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์จึงน�ำค�ำว่า สาระแน มาใช้ตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์และใช้ค�ำว่า “โรตี” มา

ต่อท้ายเพื่อบ่งบอกให้รู้ว่าเป็นภาพยนตร์อินเดีย

ตัวอย่างที่ 3

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ 	 Delhi
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 เดลฮี  สวรรค์แดนภารตะ

เรื่องย่อ โรชาน ชายหนุ่มชาวอเมริกันเช้ือสายอินเดีย เดินทางมายังอินเดียเป็นครั้งแรกพร้อมกับคุณยายที่

ก�ำลังป่วยและต้องการจะตายในแผ่นดินเกิด โรชานผู้รู้จักแต่วัฒนธรรมตะวันตกนั้นไม่คุ้นเคยกับสิ่งใดๆ ไม่ว่าจะเป็น

ทัศนียภาพ กลิ่นในอากาศ อาหารการกิน วัฒนธรรมความเชื่อและศาสนา ที่รวมกันอยู่ในเบ้าหลอมที่มีชื่อว่าอินเดีย

แห่งนี ้แต่ไม่นานความอบอุน่และมติรภาพกช่็วยปลอบโยนเขา เขายงัได้พบกบับิตต ูหญงิสาวผูพ้ยายามไขว่คว้าหาตัว

ตนและการแสดงความกล้า และพยายามจะแหกกรอบสังคมอันเคร่งครัดของอินเดีย

จากตัวอย่างที่ 3 ค�ำในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�ำปน + การใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงและมีการ

ใช้ค�ำเปรียบเทียบ

ค�ำปนที่พบในชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�ำว่า “แดนภารตะ”  โดยค�ำว่า “แดน” เป็นค�ำไทยมีความหมายว่า 

เขต,พื้นที่ที่ก�ำหนดไว้โดยตรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 447)  ส่วนค�ำว่า “ภารตะ” เป็นค�ำสันสกฤต ซึ่งมีความ

หมายว่า ชาวอินเดีย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 868)  เมื่อรวมทั้งสองค�ำเข้าด้วยกันแล้วจะได้ความหมายว่า ดิน

แดนของชาวอนิเดยี ซึง่ในช่ือภาพยนตร์เรือ่งนี ้ค�ำว่าแดนภารตะใช้เพือ่แสดงให้เหน็ถงึภาพรวมของประเทศอนิเดยีซึง่

เป็นสถานที่ที่ด�ำเนินเรื่องราวของตัวภาพยนตร์ และค�ำว่า “แดนภารตะ” ยังมีความหมายแฝงซึ่งหมายถึง “ประเทศ

อินเดีย” อีกด้วย เพราะค�ำว่า “ภารตะ” หมายถึง ชาวอินเดีย และแสดงเอกลักษณ์ของประเทศอินเดียผ่านชื่อของ

ภาพยนตร์ได้อย่างชัดเจน

ตัวอย่างที่ 4

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 Vicky Donor
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย	 ผู้ชายขายน�้ำ.... ฮัดช่า

เรื่องย่อ เรื่องราวของ แชดด้า (อันนู กาปูร์) หมอหนุ่มที่เปิดธนาคารสเปิร์มในกรุงเดลีแต่เขาก็ประสบปัญหา

ในเรื่องคุณภาพของหัวเชื้อ เขาจึงออกตามหาคนท่ีจะสามารถให้สเปิร์มที่มีคุณภาพได้ ซึ่งโชคชะตาก็ท�ำให้เขาได้พบ
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กับ วิคกี้ (อายัชมานน์ คูร์ราน่า) หนุ่มชาวปัญจาบที่ก�ำลังขัดสนเรื่องเงิน แซดด้าเชื่อว่าวิคกี้คือตัวเลือกที่สมบูรณ์แบบ

ที่สุดและได้กลายเป็นผู้บริจาครายใหญ่ แต่เมื่อเขาได้พบกับ อชิมา (ยามี กอทัม) สาวเบงกาลีที่ตกหลุมรักตั้งแต่แรก

พบ ซึ่งไม่เพียงแค่วัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน ยังรวมถึงงานของวิคกี้ท่ีกลายเป็นอุปสรรคส�ำคัญของหนุ่มแรงม้าคนนี้ใน

การตามหารักแท้!

จากตวัอย่างที ่4  ค�ำในภาษาไทยทีพ่บในชือ่ภาพยนตร์นีค้อืการใช้ค�ำทีม่คีวามหมายแฝงและมีการใช้ค�ำเปรยีบ

เทียบ + ค�ำใหม่ + การเล่นค�ำ

ค�ำใหม่ที่พบในชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�ำว่า “ฮัดช่า” มาจากค�ำภาษาฮินดีว่า อจฺฉา ค.ดี (ไวยากรณ์ฮินดี 1, 

2539: 136 ) แสดงให้เห็นว่าในภาพยนตร์เรื่องนี้ลักษณะนิสัยของตัวละครเอกเป็นคนดี ค�ำที่มีความหมายแฝงที่พบ

ในภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�ำว่า “ผู้ชายขายน�้ำ” น�้ำในที่นี้มาจาก “น�้ำกาม” หมายถึง น.น�้ำเชื้อที่เกิดจากความก�ำหนัด 

แล้วเคลื่อนออกมาจากอวัยวะสืบพันธุ์ของเพศชาย, น�้ำอสุจิ (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 625) แสดงให้

เห็นถึงเนื้อเรื่องของภาพยนตร์เรื่องนี้ว่าผู้ชายคนนี้ขายน�้ำอสุจิของตนเองไม่ใช่น�้ำที่ใช้ดื่มกินท่ัวไป และการเล่นค�ำใน

ชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�ำว่า “ชาย” และค�ำว่า “ขาย” เป็นการเล่นเสียงสัมผัสตัวสะกดเสียง “ย” และ เสียงสระอา 

ท�ำให้ชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้ไพเราะและเป็นที่จดจ�ำมากขึ้น

3) การใช้ค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ

	 ค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ หมายถึง ค�ำที่สร้างขึ้นโดยการเลียนเสียงธรรมชาติหรือค�ำที่มนุษย์เปล่งเสียงแสดง

อารมณ์ ท�ำให้เนื้อความเกิดภาพและความรู้สึกชัดเจนและท�ำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกและเห็นภาพได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

(กิติมา อินทรัมพรรย์,2549: 56 )

	 เกีย่วกบัลกัษณะการใช้ค�ำเลยีนเสยีงธรรมชาตนิีไ้ม่พบว่าใช้แบบโดดๆ แต่พบว่ามีการใช้ปนกบัลกัษณะอืน่ๆ 

ด้วย เช่น การใช้ปนกับลักษณะการทับศัพท์

 ตัวอย่างที่ 5

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 The new adventure of Aladin
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย	 อะลาดินดิ้งด่อง

เรื่องย่อ   หนังเล่าถึงคืนวันคริสต์มาสอีฟ แซม (Kev Adams) และเพื่อนรัก คาลิด (William Lebghil) 
ปลอมตัวเป็นซานตาคลอส เพือ่ทีจ่ะขโมยของในห้างแต่แล้วเขาต้องเจออุปสรรคใหญ่ นัน่คอืเด็กๆ ทีม่ารมุให้เล่านทิาน

ให้ฟัง เขาเล่านิทานเรื่อง อะลาดิน ในแบบฉบับของเขา และที่ฮาก็คือ ตัวแซมเองกลายเป็นตัวเอกของนิทานก็คือ อะ

ลาดิน หนุ่มลุคเซอร์ เป็นที่หมายปองของสาวๆ ด้วยทรงผมสุดเท่และสายตาอันทรงสเน่ห์ เขาต้องร่วมมือยักษ์ จินนี่ 

(Eric Judor) ยักษ์คู่หูคู่ฮา ผู้พิทักษ์ อะลาดิน เพื่อกอบกู้เมืองจากเสนาบดีผู้ชั่วร้าย พร้อมทั้งพิชิตใจ เจ้าหญิงดาวิกา 

ฮาแน่ (Vanessa Guide) เจ้าหญิงแสนสวยแห่งเมืองแบกแดดไปด้วยในเวลาเดียวกัน เรื่องราวจะจบลงอย่างไร จะ

แปลกแหวกนิยายแค่ไหน ต้องติดตาม

จากตวัอย่างที ่5  ค�ำในภาษาไทยทีพ่บในชือ่ภาพยนตร์นีคื้อการใช้ค�ำเลียนเสียงธรรมชาต ิ+ การใช้ค�ำทบัศัพท์

ค�ำเลยีนเสยีงธรรมชาตทิีพ่บในชือ่ภาพยนตร์เรือ่งนีค้อืค�ำว่า “ดิง้ด่อง” เป็นค�ำทับศพัท์เลยีนเสยีงธรรมชาตโิดย

มีความหมายว่า N.เสียงระฆัง, เสียงที่เป็นจังหวะติดต่อกัน, (ค�ำสแลง) คนโง่  Vi. สั่นกระดิ่ง Adj. ที่กระฉับกระเฉง, ที่

เคลือ่นไหวตลอดเวลา (พจนานกุรมองักฤษ-ไทย ฉบบัทนัสมยัและสมบรูณ์, 2552: 246) ซึง่ “ดิง้ด่อง” ในชือ่ภาพยนตร์

เรื่องนี้หมายถึง เสียงของระฆังที่ดังเป็นจังหวะติดต่อกันในวันคริสต์มาสเนื่องจากเนื้อเรื่องของภาพยนตร์เรื่องนี้เกิด

ขึ้นในช่วงเทศกาลคริสต์มาส และค�ำทับศัพท์อีกหนึ่งค�ำที่พบในชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้คือค�ำว่า “อะลาดิน” เป็นค�ำทับ

ศัพท์มาจากภาษาอังกฤษมาจากค�ำว่า “Aladdin” หมายถึง ตัวละครในนวนิยายอาหรับราตรีผู้เป็นเจ้าของตะเกียง
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แก้ววิเศษที่สามารถเนรมิตทุกสิ่งทุกอย่างได้ (พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ฉบับทันสมัยและสมบูรณ์, 2552: 19) และ

เป็นตัวละครเอกของภาพยนตร์เรื่องนี้ ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้ต้องการผู้บริโภคเข้าใจถึงเนื้อเรื่องของภาพยนตร์ได้

อย่างชัดเจนผ่านชื่อของตัวละครเอก

 	 4) การใช้ค�ำอุทาน

	 ค�ำอุทาน คือ ค�ำที่เกิดจากการเปล่งเสียงแสดงอารมณ์ ความรู้สึกและแสดงจุดประสงค์บางอย่างที่สื่อออก

มาและแสดงภาพให้เห็นชัดเจน  (นววรรณ พันธุเมธา, 2551: 6-116 )

ตัวอย่างที่ 6

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ 	 Govinda Govinda
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 โอ้!...คุณพระช่วย

เรือ่งย่อ  นาวน่ีา ช่างภาพสาวสวยบนิจากกรงุเทพฯเมอืงไทยไปทีอ่นิเดยี ว่าจ้าง สรนี ูขบัรถไปส่งทีโ่รงแรมและ

พาเธอเที่ยว ที่พักเธอมีพนักงานหน้าตาน่ากลัว สถานที่ที่นาวีน่าไปเคารพสักการะคือที่โควินทา ซึ่งพวกมิจฉาชีพมัน

ก็คิดแผนร้ายอยู่เหมือนกัน หลังจากนาวีน่ากลับกรุงเทพฯ พวกมิจฉาชีพก็บุกไปฆ่าคนในสถานโควินทาตายหมดแล้ว

ขโมยสิ่งศักดิ์สิทธิ์ไป สรีนูอาสาไปตามหาที่กรุงเทพฯโดยมีเด็กน้อยตัวแทนของสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ผู้เป็นพยานไปด้วย ที่

นั่นนาวีน่าต้องออกโรงมาช่วยเขา

จากตัวอย่างที่ 6 ค�ำในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�ำอุทาน

ค�ำอุทานท่ีพบในช่ือภาพยนตร์เรื่องน้ีคือค�ำว่า “โอ้!” เป็นค�ำอุทานบอกอาการเปล่งออกมาเพื่อให้รู้อาการ

ต่างๆของผู้พูดซึ่งหลังค�ำอุทานพวกนี้มักมีเครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) ก�ำกับเสมอ จากชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้บอกถึงอาการ

ตกใจในภาพยนตร์เรื่องนี้มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับช่างภาพสาวที่ไปเจอกับเรื่องที่น่ากลัวและการต่อสู้กับพวกหัวขโมยเพื่อ

น�ำสิ่งของที่ถูกขโมยกลับมา

5) การใช้ค�ำใหม่ ส�ำนวนใหม่

	 ค�ำใหม่ คือ ค�ำที่ใช้ถ้อยค�ำหรือส�ำนวนที่ใช้เข้าใจกันเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นหรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไม่ใช่ภาษาที่

ยอมรับกันว่าถูกต้อง (ผะอบ โปษะกฤษณะ, 2544: 90-94)

ตัวอย่างที่ 7

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 Dil Toh Baccha Hai Ji
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย	 สามหนุ่มรักจริงไม่ติงนัง

เรื่องย่อ ชายสามคน นาราน (Ajay Devgn) เป็นผู้จัดการธนาคารและก�ำลังมองหาทางหย่าจากภรรยาของ

เขา ซูริ (Emraan Hashmi) เป็นครูฝึกออกก�ำลังกายนิสัยเพลย์บอย และ มิลินด์ (Omi  Vaidya) ท�ำงานใน บริษัท 

เกีย่วกบัการแต่งงาน ทัง้สามมาอยูร่วมกนัและค้นหาความรกัทีแ่ท้จรงิ ซึง่นารานเริม่ชอบจูน (Shazahn Padamsee) 
เด็กฝึกงานในธนาคารของเขา มิลินด์เริ่มรัก ซาร์การ์ (Shraddha Das) ดีเจวิทยุ ส่วนซูริ ตกหลุมรัก นารัง (Tisca 
Chopra) อดีตนางสาวอินเดีย ความรักเริ่มไปด้วยดีแต้แล้ว แต่จู่ๆนารังก็หอบนิกกี้ลูกสาวของ เธอออกไปจากชีวิตซูริ  

ส่วนชาร์กา้ไดส่้งจดหมายไปหามิลนิดเ์พือ่บอกเลกิพราะเธอจะไปแสดงภาพยนตร์ทีเ่ชนไน  และจนูบอกนารานว่าเธอ

ต้องแต่งงานกับคริสแฟนหนุ่มสามหนุ่มอกหักดังเป๊าะ...จากนั้นก็พากันไปเที่ยวคลายเจ็บปวดที่เกาหลี

6) การใช้ค�ำเสริม

ค�ำเสริม คือ ค�ำที่เสริมเข้าไปในประโยคช่วยแสดงเจตนาและท่าทีของผู้พูดและแสดงความสัมพันธ์ระหว่างผู้

พูดกับผู้ฟังท�ำให้เข้าใจถึงสิ่งต่างๆ ที่สื่อสารกันง่ายขึ้น
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ตัวอย่างที่ 8

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 Will You Marry Me
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย	 คุณครับ จะแต่งงานกับผมไหมครับ? 

เรื่องย่อ สามหนุ่มโสด อาหรับ (Shreyas Talpade) นิคิล (Muzamil Ibrahim) และ ราเจีย (Rajeev 
Khandelwal) ที่ลงนามในสัญญาซึ่งมีสองข้อ หนึ่งใน สองข้อคือต้องอยู่เป็นโสดจนเรียนจบ แล้วเพื่อนๆต่างก็หายไป

มีครอบครัวเหลือสามหนุ่มสามมุมเป็นโสดอยู่ นิคิลรักอยู่กับเพื่อนในวัยเด็กชื่ออัญชลี (Tripta Prashar) แต่อีกสอง

หนุ่มสนใจ เสน่หาสาวงามในงานแต่งงาน ถ้าอาหรับท�ำให้ราเจียแต่งงานกับเสน่หาได้ เขาจะเป็นผู้รับหถุ้นทั้งหมดที่

ร่วมลงขันกันไว้ เขาจะท�ำอย่างไร ราเจียจะรู้ทันหรือไม่...

จากตัวอย่างที่ 8 ค�ำในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�ำเสริม

ค�ำเสริมที่พบคือค�ำว่า “ครับ” ซึ่งเป็นค�ำบอกสถานภาพ แสดงเพศวัยของผู้พูด ฐานะของผู้ฟัง และท่าทีของ

ผู้พูดต่อผู้ฟัง (นววรรณ พันธุเมธา, 2551: 6-116 ) โดยสถานภาพของตัวละครในภาพยนตร์เรื่องนี้เป็นหนุ่มโสดที่มี

ลักษณะนิสัยเรียบร้อยและต้องการแต่งงานกับหญิงสาวที่ตนเองตกหลุมรักและได้ขอหญิงสาวผู้นั้นแต่งงาน แสดงให้

เห็นถึงนิสัยของตัวละครเอกในเรื่องว่ามีนิสัยสุภาพและเรียบร้อย ท�ำให้ผู้บริโภคสามารถเข้าใจได้ถึงลักษณะนิสัยและ

สถานภาพของตัวละครเอกจากชื่อของภาพยนตร์

7) การใช้ค�ำขยาย

	 ค�ำขยาย คอื ค�ำทีน่�ำมาขยายความให้ชดัเจนมากยิง่ข้ึน ซึง่อาจจะเป็นค�ำวเิศษณ์ขยายค�ำนาม ขยายค�ำกรยิา 

หรือขยายค�ำวเิศษณ์ ในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์มกีารใช้ค�ำขยายเพ่ือให้เกิดความน่าสนใจ (สริวิรรณ นันทจนัทลู, 2558: 28)

ตัวอย่างที่ 9

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ 	 Acid Factory 

	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 หนุ่มระห�่ำดุเด็ดสุดขั้ว

เรื่องย่อ ชาย 5 คนและหญิง 1 คนถูกขังอยู่ในโรงงานแห่งหนึ่ง พวกเขาจ�ำอะไรไม่ได้เลยแต่มีเบาะแสเพียงว่า

พวกเขา 4 คนเป็นโจรลักพาตัว และอีก 2 คนเป็นคนถูกลักพาตัวมา และ2 คนที่ถูกลักพาตัวมาจะต้องถูกฆ่าตาย พวก

เขาต้องรู้ให้ได้ว่าพวกเขาเป็นใคร และใครที่จะถูกฆ่าก่อนที่นายใหญ่ของแก๊งจะมาจัดการด้วยตัวเอง

จากตัวอย่างที่ 9  ค�ำในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือการใช้ค�ำขยาย

ค�ำขยายที่พบคือค�ำว่า “ระห�่ำ” ขยายค�ำว่า “หนุ่ม” โดย “ระห�่ำ” หมายถึง “บ้าระห�่ำ” แปลว่า ว. มุทะลุ 

ทะลึ่งตึงตัง (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 666) ซ่ึงเป็นค�ำที่มาขยายค�ำว่า “หนุ่ม” เม่ือรวมความหมาย

แล้วจะหมายถึง ชายหนุ่มที่มีลักษณะนิสัยมุทะลุ เลือดร้อน ผู้ตั้งช่ือภาพยนตร์ต้องการแสดงให้เห็นถึงลักษณะนิสัย

ของตัวละครเอกผ่านช่ือภาพยนตร์และผู้บริโภคสามารถเข้าใจถึงเนื้อเรื่องของภาพยนตร์ได้ว่ามีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับการ

ต่อสู้จากชื่อของภาพยนตร์

8) การใช้ค�ำทับศัพท์

ค�ำทับศัพท์ คือค�ำท่ีถ่ายเสียงมาจากรูปค�ำในภาษาอื่น และน�ำมาเขียนในรูปแบบของภาษาเรา เพ่ือให้คนที่

ใช้ภาษาสามารถออกเสียงได้ถูกต้อง หรืออย่างน้อยใกล้เคียงกับภาษาเดิม เป็นการยืมค�ำศัพท์ที่มีลักษณะใกล้เคียง

กับศัพท์เดิมในภาษาของผู้ให้และอาจมีเสียงแตกต่างกันไปจากระบบเสียงของภาษาผู้รับไม่มากก็น้อยแต่ยังคงความ

หมายเดิมไว้  (ธิติมา นรัตนถรักษา, 2544: 17-19)

ตัวอย่างที่ 10

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ 	 Casanova
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 คาสโนว่า เกิดมาอึด



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561108

เร่ืองย่อ คาสโนวา นกัธรุกิจระหว่างประเทศและเพลย์บอยตวัพ่อ พยายามทีจ่ะแก้แค้นให้กับการตายของแฟน

สาวของเขาทีถ่กูฆ่าตายโดยแก๊งของพวกโจรหนุม่ทัง้สามคน โดยการตามจบัพวกโจรแข่งกบัต�ำรวจ และน�ำพวกโจรมาส

อบสวน สอบปากค�ำออกทางรายการโทรทัศน์ในรายการ “เรื่องจริงผ่านจอ” ให้คนทั้งประเทศได้ดูสดๆ ภาพยนตร์

เรื่องนี้เขาเรียกตัวเองว่ามายาลามมูฟวี่ ออกแนวแอ๊คชั่น โลดโผน โจนทะยาน มีดราม่าหน่อยๆ ซึ่งว่าไปแล้วมันไม่เข้า

กับบุคคลิคของพระเอก mohanlal เอาเสียเลย ทั้งบทเพลย์บอยผู้หญิงตรึม บทแอ๊คชั่นที่ต้องการเคลื่อนไหว รวดเร็ว  

แคล่วคล่อง แต่ลองดูรูปร่างหน้าตาของพระเอกเรื่องนี้สิ ทั้งท้วมน้องๆ อ้วน หล่อก็ไม่น่าจะระดับขั้นเทพ ไม่น่าจะใช่   

ดาราที่ตุ้ยนุ้ยแล้วเล่นบทแอ๊คช่ันได้มันหยด ยอมรับได้อยู่คนเดียว หงจินเป่า ดาราคนอื่นๆ นอกน้ันรู้สึกขัดสายตา   

แต่ก็ไม่ใช่ว่า mohanlal จะท�ำไม่ได้ มีสตั้นแมนเก่งๆมากมายคอยเล่นแทนอยู่แล้ว

จากตัวอย่างที่ 10 ค�ำในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือค�ำทับศัพท์

ค�ำทับศัพท์ที่พบคือค�ำว่า “คาสโนว่า” เป็นค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษมาจากค�ำว่า “Casanova” แปลว่า นัก

รัก,นักเขียนชาวอิตาลี,นักล่าผู้หญิง,ยอดนักรัก,ดอนจวน (พจนานุกรมอังกฤษ – ไทย, 2539: 154) แสดงให้เห็นถึง

ลกัษณะนสิยัของตวัละครเอกว่ามลีกัษณะนสิยัเจ้าชูแ้ละมผู้ีหญงิมาชอบมากมาย ผู้บรโิภคสามารถคาดเดาเนือ้เรือ่งได้

จากชื่อภาพยนตร์ว่าตัวละครเอกมีนิสัยเจ้าชู้และเป็นนักล่าผู้หญิง โดยในเนื้อเรื่องของภาพยนตร์เรื่องนี้เกี่ยวกับผู้ชาย

ที่ไม่หล่อแต่มีเสน่ห์ท�ำให้มีผู้หญิงเข้าหาเขาตลอดเวลา

9) การเล่นค�ำ

	 การเล่นค�ำ คือ การเลือกใช้ค�ำที่มีหลายความหมายในต�ำแหน่งที่ใกล้เคียงกัน แต่มีความหมายแตกต่างกัน

ไปตามบริบท ทั้งนี้รวมทั้งค�ำที่ออกเสียงเหมือนกันแต่สะกดต่างกันด้วย (สมเกียรติ รักษ์มณี, 2551: 39-41  )

ตัวอย่างที่ 11

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ 	 Deewanapan
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 ฟ้าลิขิต ชีวิต ต้องสู้ 

เรื่องย่อ สุราจ อาศัยอยู่ในหุบเขาที่ห่างไกลของอินเดียพร้อมกับพ่อ แม่ และน้องสาว วันหนึ่งเขาได้พบกับ 

คิราน ซึ่งเดินทางมาในวันหยุดกับกลุ่มสาวๆ เขาเสนอที่จะพาเธอไปเที่ยวและได้ตกหลุมรักกันสุราจ ไม่สามารถที่จะ

กลบับ้านโดยรถไฟเพราะพ่อของเขามอีาการเจบ็หน้าอกอย่างรนุเเรงและต้องรบีไปทีโ่รงพยาบาล แต่สรุาจไม่สามารถ

ลมืราจนัได้ หลงัจากทีพ่ีส่าวของเขาได้แต่งงานครอบครวัตดัสินใจทีจ่ะย้ายไปอยูท่ีเ่มอืงบอมเบย์ซึง่ สุราจได้เรยีนต่อใน

มหาวทิยาลยัและมเีพือ่นใหม่หลายคนและได้เป็นนกัฟตุบอลของมหาวทิยาลยั ในทีส่ดุเขากพ็บกบัคริานและทัง้คูก่ไ็ด้

ตกหลุมรักกันอีกครั้ง เเค่ครอบครัวของคิรานไม่เห็นด้วยเพราะเห็นว่าสุราจเป็นคนจน	

	 จากตัวอย่างที่ 11  ค�ำในภาษาไทยที่พบในชื่อภาพยนตร์นี้คือการเล่นค�ำ

การเล่นค�ำที่พบคือค�ำว่า “ขิต” และค�ำว่า “วิต”  โดยมีการเล่นเสียงเล่นจังหวะและเล่นสัมผัสพยัญชนะคือ

พยัญชนะ “ด” สัมผัสสระคือสระ “อิ” ท�ำให้ชื่อภาพยนตร์เรื่องนี้มีความไพเราะและน่าฟังมากยิ่งขึ้นท�ำให้สามารถ

จดจ�ำชือ่ของภาพยนตร์เรือ่งนีไ้ด้ดยีิง่ขึน้ และการตัง้ช่ือภาพยนตร์โดยใช้ค�ำคล้องจองยงัสร้างจุดเด่นให้กบัตวัภาพยนตร์

เพราะมีแปลกใหม่แตกต่างจากชื่อภาพยนตร์เรื่องอื่น

4.2 กลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียที่เป็นภาษาไทย

จากการศึกษากลวิธีท่ีใช้ในการตั้งช่ือภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย พบ 3 วิธี คือ การตั้งชื่อตามเนื้อหา

ภาพยนตร์ การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของเรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของหรือสถานที่ วิธีที่พบมากที่สุด คือ การตั้ง

ชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร์  ตามด้วย การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของ เรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของหรือสถานที่ ตาม

ล�ำดับ ดังตัวอย่าง ดังนี้
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1) ตั้งชื่อตามเนื้อหาของภาพยนตร์

การต้ังชื่อภาพยนตร์อินเดียตามเน้ือหาของภาพยนตร์นั้นยังพบกลวิธีย่อยๆ ตามเนื้อหาของภาพยนตร์ต่างๆ 

ได้แก่ 1) เนื้อหาตื่นเต้น เร้าใจ ผจญภัยและการต่อสู้ 2) เนื้อหาความรัก  3) เนื้อหาเขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือ

ธรรมชาติ 4) เนื้อหาสนุกสาน ตลก และ 5) เนื้อหาสะท้อนชีวิต  ยกตัวอย่างเช่น การตั้งชื่อภาพยนตร์ตามเนื้อหา 

ลักษณะกลวิธีย่อย คือ เนื้อหาเขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือธรรมชาติ และภาพยนตร์ที่มีเนื้อหาสะท้อนชีวิต 

ตัวอย่างที่ 12

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 Bloody Isshq
  	ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 อ�ำมหิตพิศวาส

เรื่องย่อ สาวชื่อ นาตาชาที่ร�่ำรวย เธอเป็นหญิงที่ใช้ของแบรนด์เนมราคาแพง นอกจากนี้เธอยังคบผู้ชายมาก

หน้า วันหนึ่งในขณะที่เธอจะไปงานเลี้ยง เธอประสบอุบัติเหตุ แต่เธอก็รอดชีวิตมาได้เพราะการช่วยเหลือของ นิรวาน 

เธอรู้สึกสนใจและชอบเขา และเธอก็เริ่มที่จะพยายามหลอกล่อให้เขาหัวหมุน แต่ในไม่ช้าเธอก็ค้นพบว่า นิรวานน้ัน 

แต่งงานแล้วกับ เรดิกา เธอผิดหวังและเคืองแค้นอย่างแรง แน่นอนในไม่ช้านี้ เกมนองเลือดอาจจะเกิดขึ้น

จากตัวอย่างที่ 12 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อที่มีเนื้อหาเขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือธรรมชาติ

จากชื่อภาพยนตร์ “อ�ำมหิตพิศวาส” ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์ใช้ค�ำที่มีเนื้อหาสื่อถึงความน่ากลัว สยดสยอง เขย่า

ขวัญผู้บริโภคและท�ำให้เข้าใจถึงเน้ือหาของภาพยนตร์ได้ชัดเจนย่ิงขึ้นว่าภาพยนตร์มีเนื้อหาเกี่ยวกับการผิดหวังจาก

ความรักของตัวละครท�ำให้ความรุนแรงขึ้นภายในภาพยนตร์เรื่องนี้ ผู้ตั้งต้องการสื่อถึงความอาฆาตแค้นของตัวละคร

ผ่านประโยคที่ว่า “อ�ำมหิต” แสดงให้เห็นถึงความโกรธแค้นของตัวละครที่มีอยู่อย่างชัดเจน

ตัวอย่างที่ 13

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 Pata Nahi Rabb Kehdeyan Rangan Ch Raazi
	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 ชีวิตลิขิตเอง

 	 เรื่องย่อ ชายชื่อฮาร์มาน (Tarun Khanna) ต่อสู้เพื่อความฝันของเขา ความฝันของเขาคือการเห็นพ่อแม่

ของเขาที่ป่วยมีความสุขและมีสุขภาพดีข้ึน เขาปรารถนาที่จะได้แต่งงานกับ ศิมรา (Neeru Bajwa) สาวสวยท่ีมา

จากครอบครัวที่ร�่ำรวยมาก เขามากรุงเทพฯด้วยความช่วยเหลือของ โอลเทียร์, เกอร์วินด้า และพรีตลูกสาวสวยของ

เขา พรีตแอบมีใจให้ฮาร์มาน แต่เขาไม่ได้ตระหนักถึงความรู้สึกของเธอเลย ฮาร์มานกลับไปยังประเทศอินเดียอย่าง

คนรวย เขาเข้าเรียนมหาวิทยาลัยที่เดียวกับศิมรา ทั้งคู่เริ่มมีความรักความผูกพันต่อกัน เขาจะท�ำทุกอย่างที่จะท�ำให้

ศิมรามีความสุขได้ วันวาเลนไทน์ที่จะถึง...คือวันที่เขาจะสารภาพรักกับเธอ

จากตัวอย่างที่ 13 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อที่มีเนื้อหาสะท้อนชีวิต

จากชือ่ภาพยนตร์ “ชวีติลขิติเอง”  ผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์ใช้ค�ำทีมี่เนือ้หาส่ือถงึการด�ำเนนิชวีติของตวัละครหลกัใน

เรือ่งทีต้่องก้าวผ่านอปุสรรคต่างๆทีต้่องเผชญิและถูกบบีคัน้ท�ำให้เขาต้องก�ำหนดทางเดนิชีวติด้วยตนเองและไม่ย่อท้อ

ต่อความยากล�ำบากท่ีเกิดข้ึนจากเน้ือเรื่องแสดงให้เห็นว่าตัวละครหลักต้องต่อสู้เพื่อความฝันของเขาเพื่อท�ำความฝัน

ของเขาให้เป็นจริง ท�ำให้ผู้บริโภคเข้าใจถึงเนื้อเรื่องได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น

 	 2) การตั้งชื่อโดยใช้ชื่อตัวละครเอกของเรื่อง

การตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียโดยใช้ชื่อตัวละครเอกของเรื่องนั้นยังพบกลวิธีย่อยๆ อีก คือ 1) การใช้ชื่อตัวแสดง

เอก 2) การใช้ลกัษณะเด่นของตวัละครเอกและ 3) บาทบาทและอาชพีของตวัละครเอก เช่น การตัง้ชือ่ภาพยนตร์โดย

ใช้ชื่อตัวละครเอกของเร่อง ลักษณะกลวิธีย่อย คือ บทบาทและอาชีพของตัวละครเอก ดังนี้ 
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ตัวอย่างที่ 14

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 Family - Ties of Blood
  	ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 สิงห์เฒ่า

 	 เรื่องย่อ สหาย (Amitabh Bachchan) เป็นผู้ทรงอิทธิพลไปทั่วประเทศอินเดีย อาบี้ (Sushant Singh)  
ลูกชายของเขาจึงเลวนิสัยเสียเพราะเชื่อว่าเขาสามารถท�ำอะไรได้เนื่องจากอ�ำนาจของบิดาของเขา เมื่อข่าน (Kader  
Khan) ศัตรูของสหายเล่นงานอาบี้  สหายจึงต้องไปแก้แค้นฆ่าเช็คก้าตายไป ร้อนถึงบาเทีย (Akshay Kumar) น้อง

ชายเช็คก้ากับเพื่อนหกคนร่วมกันจับคนในครอบครัวของสหายไปเป็นตัวประกันให้สหายยอมจ�ำนนต่อพวกเขา  แล้ว

ยอมมอบตัวกับต�ำรวจ  แต่เจ้าพ่ออย่าง วิเรนดรา สหายมีหรือจะโดนลูบคมง่ายๆ

จากตัวอย่างที่ 14 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อโดยใช้บทบาทและอาชีพของตัวละครเอก

จากชื่อภาพยนตร์ “สิงห์เฒ่า”  ผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์ใช้บทบาทของตัวละครเอกของเรื่องในการตั้งชื่อภาพยนตร์

เร่ืองนีจ้ากเร่ือง “สงิห์เฒ่า” บทบาทของตวัละครกค็อื “สิงห์” เป็นการเปรยีบคนมลีกัษณะนสัิยเหมอืนกบัสงิโตทีด่รุ้าย

และเป็นผูน้�ำของผูอ้ืน่ถงึแม้ว่าตวัละครหลกัจะมอีายมุากแต่กย็งัมคีวามน่าเกรงขามอยูแ่ละได้รบัความเคารพจากผู้อืน่

และยกย่องให้เป็นสิงห์

ตัวอย่างที่ 15

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 Jai Veeru: Friends Forever
  	ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 ต�ำรวจกับโจรเพื่อนกันนิรันดร

 	 เรือ่งย่อ เวร ุโจรขโมยรถ ไปรูค้วามลบัของท่านเจ้าพ่อทชัปาลเข้า จงึถูกตามล่า ซึง่ ไจ นายต�ำรวจนอกเคร่ือง

แบบทีพ่ยายามจะหาหลกัฐานจบัทชัปาลกเ็ข้ามาช่วยไว้แล้วครบหาเวรเุป็นเพือ่นรกักนั ทัง้คูด่ืม่กนิ จบีหญงิไปด้วยกนั

อย่างสนกุสนานเฮฮา  จนกระทัง่ถงึวนัทีไ่จต้องเปิดเผยตวัเข้าถล่มแก๊งของทชัปาลให้ราบคาบ  และเขาต้องจบัเวรเุพือ่น

รักอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้

จากตัวอย่างที่ 15 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อโดยใช้บทบาทและอาชีพของตัวละคร

จากช่ือภาพยนตร์ “ต�ำรวจกับโจรเพื่อนกันนิรันดร” ผู้ตั้งช่ือภาพยนตร์ใช้อาชีพหลักของตัวละครเอกในการ

ตั้งชื่อภาพยนตร์ จากภาพยนตร์เรื่องนี้มีตัวเอกในการด�ำเนินเรื่องอยู่ 2 ตัวละครคือ โจรและต�ำรวจซึ่งเป็นอาชีพ ผู้ตั้ง

ชื่อภาพยนตร์ได้น�ำอาชีพของ 2 ตัวละครหลักนี้มาตั้งชื่อภาพยนตร์เพื่อให้ผู้บริโภคเข้าใจถึงอาชีพของตัวละครเอกได้

ดียิ่งขึ้น ว่าทั้งสองคนมีอาชีพที่แตกต่างกันและไม่สามารถเข้ากันได้แต่กลับกันผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์ท�ำให้ทั้งสองอาชีพนี้

สามารถเป็นเพื่อนกันได้และท�ำให้ผู้บริโภคเข้าใจถึงตัวภาพยนตร์ได้ชัดเจนมากขึ้น

3) การตั้งชื่อโดยใช้สิ่งของหรือสถานที่ในเรื่อง

การตั้งช่ือภาพยนตร์อินเดียตามการต้ังชื่อโดยใช้ส่ิงของหรือสถานที่ในเรื่องน้ันยังพบกลวิธีย่อยๆ โดยการตั้ง

ชื่อตามสิ่งของ เช่น โรตี หรือตามสถานที่ส�ำคัญๆ ในเรื่อง ยกตัวอย่างการตั้งชื่อตามสถานที่ เช่น  

ตัวอย่างที่ 16

	 ชื่อภาพยนตร์ต้นฉบับ	 Bye Bye Bangkok
 	 ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย 	 พัทยาลาก่อน

 	 เรื่องย่อ คู่รัก อัญชนา-ชิลลาจิต, โสนารี-การาจ, คานจัน-กาญจนา, นีล-ชัตเตอร์จี พวกเขาทั้งหมดไปเที่ยว

กนัทีพ่ทัยา ทุกคูร่กัเหล่านีเ้หมอืนได้รบัการล่อลวงให้กนิผลไม้ต้องห้ามซ่ึงจะน�ำไปสู่งานสมรสในสถานการณ์ทีพ่วกเขา

เฮฮา สนุกสนาน

จากตัวอย่างที่ 16 พบกลวิธีในการตั้งชื่อคือ การตั้งชื่อโดยใช้สถานที่ในเรื่อง
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จากชือ่ภาพยนตร์ “พัทยาลาก่อน”  ผูต้ั้งชือ่ภาพยนตร์ใช้สถานทีใ่นภาพยนตร์ในการตัง้ชือ่เรือ่งจากภาพยนตร์

เรื่องนี้สถานการณ์ภายในเนื้อเรื่องเกิดข้ึนที่พัทยา ผู้ตั้งช่ือเรื่องจึงได้น�ำช่ือสถานที่น้ีมาตั้งเป็นช่ือเรื่องเพื่อให้ผู้บริโภค

เข้าใจตรงกันว่าเหตุการณ์ต่างๆที่เกิดขึ้นนั้น เกิดขึ้นที่พัทยาและมีการด�ำเนินเรื่องที่เกี่ยวกับความเศร้า เสียใจจากค�ำ

ว่า “ลาก่อน” ท�ำให้ผู้บริโภคเห็นภาพชัดเจนมากยิ่งขึ้น

5. สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
	 5.1 สรุป

	 จากผลการศึกษาการใช้ค�ำในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียพบลักษณะการใช้ค�ำเพื่อตั้งชื่อ

ภาพยนตร์ทั้งหมด 9 ลักษณะ คือ การใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงและการใช้ค�ำเปรียบเทียบ การเล่นค�ำ ค�ำทับศัพท์ ค�ำ

ขยาย ค�ำใหม่ส�ำนวนใหม่ ค�ำปน ค�ำอุทาน ค�ำเสริม และค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ การใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงและมี

การใช้ค�ำเปรียบเทียบเป็นที่นิยมน�ำมาใช้ตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 40.57 เนื่องจากการใช้ค�ำที่มีความ

หมายแฝงนัน้ช่วยให้เกดิความน่าสนใจในชือ่ของภาพยนตร์และท�ำให้ผู้อ่านเกดิความรูสึ้กสงสยัต้องการทราบเนือ้เรือ่ง

ว่ามเีนือ้เรือ่งอย่างไรและการใช้ค�ำทีม่คีวามหมายแฝงยงัช่วยให้ชือ่ของภาพยนตร์นัน้ๆแสดงเอกลกัษณ์ออกมาได้ดอีกี

ด้วย การใช้ค�ำในภาษาไทยรองลงมาคอื การใช้ค�ำคล้องจอง คดิเป็นร้อยละ 23.59 เนือ่งจากการใช้ค�ำคล้องจองในการ

ตั้งชื่อภาพยนตร์นั้นท�ำให้เกิดความไพเราะของตัวภาษาและท�ำให้ชื่อเรื่องน่าฟังมากยิ่งขึ้นท�ำให้ง่ายต่อการจดจ�ำ เมื่อ

ได้อ่านแล้วจะท�ำให้ผูอ่้านเกิดความเข้าใจทีล่กึซึง่เกีย่วกับชือ่ภาพยนตร์เรือ่งนีม้ากยิง่ขึน้ ยิง่ไปกว่านัน้ เกีย่วกบักลวธิทีี่

ใช้ในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย พบ 3 กลวิธีส�ำคัญ คือ การตั้งชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร์ การตั้งชื่อตาม

ตัวแสดงหลักของเรื่อง และการตั้งชื่อตามสิ่งของหรือสถานที่ ซึ่งกลวิธีที่พบมากที่สุดในการใช้ตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย 

คอื การตัง้ชือ่ตามเนือ้หาภาพยนตร์ กลวิธท่ีีใช้รองลงมาคอืการตัง้ชือ่ตามตวัแสดงหลักของเรือ่งและตามด้วยการตัง้ชือ่

ตามสิ่งของหรือสถานที่ซึ่งพบแต่การตั้งชื่อตามสถานที่เท่านั้น

5.2 อภิปรายผล

1) การใช้ค�ำในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเป็นภาษาไทย

จากผลการศึกษาการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียท�ำให้เห็นถึงแนวคิดของการใช้ภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร์

อนิเดยีต้องตัง้ชือ่ให้เห็นใจความส�ำคัญของเรือ่ง แนวเรือ่ง และสามารถขมวดเรือ่งราวได้เพราะชือ่ภาพยนตร์นัน้เป็นสาร

ชนดิหนึง่ทีผู่ส่้งสารส่งให้กับผูร้บัสารสิง่แรกในการเลอืกชมภาพยนตร์ก็คอืช่ือของภาพยนตร์และจากผลการศกึษาจงึได้

พบการใช้ค�ำทีม่คีวามหมายแฝงและค�ำทีค่ล้องจองกนัมาตัง้ชือ่ภาพยนตร์อนิเดยีเป็นจ�ำนวนมากทีส่ดุ สอดคล้องกนัอยู่

บ้างกบัผลการศกึษางานวจิยัของปรศินา ฟองศรณัย์ เรือ่งการใช้ค�ำในภาษาไทยเพือ่การตัง้ชือ่ภาพยนตร์จนี ผลการวจิยั

พบการใช้ค�ำคล้องจองนิยมน�ำมาใช้ตั้งชื่อภาพยนตร์จีนมากที่สุดถึง 43 เรื่องจากทั้งหมด รองลงมาคือ การใช้ค�ำขยาย

ในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์ จ�ำนวน 39 เรือ่งจากทัง้หมด และการใช้ค�ำในภาษาไทยเพือ่การต้ังชือ่ภาพยนตร์ทีพ่บน้อยทีส่ดุ

คอื การใช้ค�ำแสลงพบเพยีง 3 เรือ่งจากทัง้หมด แสดงให้เหน็ว่าผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์ใช้ค�ำในภาษาไทยทีเ่ป็นค�ำคล้องจอง

มาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุดเพื่อให้ชื่อของภาพยนตร์นั้นมีความไพเราะและสวยงามน่าจดจ�ำ และรองลงมาคือการใช้

ค�ำขยายเพื่อให้ชื่อเรื่องของภาพยนตร์เรื่องน้ันมีความหมายที่ลึกซึ้งและชัดเจนมากขึ้น ท�ำให้ผู้บริโภคเกิดความสนใจ

ในชือ่ของภาพยนตร์และอยากรบัชมภาพยนตร์เรือ่งนัน้ นบัว่าสอดคล้องกบังานวจิยัเล่มน้ีเพราะการตัง้ชือ่ภาพยนตร์

โดยใช้การเล่นค�ำ โดยส่วนใหญ่เป็นค�ำทีม่สีมัผสัคล้องจองกนัเพือ่ให้ชือ่ของภาพยนตร์มคีวามไพเราะและน่าสนใจมาก

ยิง่ขึน้ และพบขอ้แตกต่างของงานวจิัยเลม่นี้เพราะการตัง้ชื่อภาพยนตร์อนิเดียมกีารใช้ค�ำทีม่ีความหมายแฝงและการ

ใช้ค�ำเปรียบเทียบมากที่สุด แต่ในการตั้งชื่อภาพยนตร์จีนพบจ�ำนวนน้อย แสดงให้เห็นว่าผู้ตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียนั้น
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ต้องการทีจ่ะใช้ค�ำทีม่คีวามหมายแฝงมาตัง้ชือ่ภาพยนตร์เพือ่แสดงให้เหน็ถงึเนือ้หาของภาพยนตร์ทีน่่าค้นหาและใช้ค�ำ

ทีม่คีวามหมายแฝงมาต้ังช่ือภาพยนตร์เพือ่ให้ผูบ้รโิภคเกดิความสนใจและอยากค้นหาเนือ้เรือ่งของภาพยนตร์เรือ่งนัน้ๆ 

นอกจากนี ้จากผลการศกึษางานวจิยัของ บงกช สารมิาน เรือ่งการศกึษากลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษเป็น

ภาษาไทย พบผลการวจิยัในหวัข้อการใช้ค�ำในภาษาไทยในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษ หวัข้อการใช้ค�ำเปรยีบเทยีบและ

ค�ำทบัศพัท์ พบเท่ากนัอยูท่ี ่52 เรือ่งจากทัง้หมด ซึง่สอดคล้องกบังานวจิยัเล่มนีท้ีพ่บการใช้ค�ำทีม่คีวามหมายแฝงและค�ำ

เปรียบเทยีบมากทีส่ดุ แสดงให้เหน็ถงึแนวคดิและวธิใีนการตัง้ชือ่ภาพยนตร์ของผู้ตัง้ช่ือภาพยนตร์ทีต้่องการให้ผู้บริโภค

เกิดความสนใจในตัวภาพยนตร์มากขึ้น แสดงให้เห็นว่าการตั้งช่ือภาพยนตร์อังกฤษและภาพยนตร์อินเดียมีแนวคิด

ในการตั้งชื่อภาพยนตร์ที่คล้ายคลึงกันเพราะกลุ่มผู้บริโภคมีรสนิยมในการเลือกชมภาพยนตร์ไปในทิศทางเดียวกัน

2) กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียที่เป็นภาษาไทย

ลกัษณะการใช้กลวธิใีนการตัง้ชือ่ภาพยนตร์อนิเดยีทีเ่ป็นภาษาไทยทีพ่บโดยส่วนมากคอืหวัข้อการตัง้ชือ่โดยใช้

เนือ้หาของเรือ่ง คอื การใช้เนือ้หาต่ืนเต้น เร้าใจ การใช้เนือ้หาความรกั การใช้เนือ้หาเขย่าขวญั สยดสยอง การใช้เนือ้หา

สนุกสนาน ตลก การใช้เนื้อหาสะท้อนชีวิต โดยพบทั้งหมดถึง 126 เรื่องหรือคิดเป็นร้อยละ 61.46 จากทั้งหมดแสดง

ให้เห็นว่าการใช้เนื้อหาของภาพยนตร์มาใช้ในการตั้งช่ือนั้นมีความนิยมเป็นอย่างมากในการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดีย

เพราะจะแสดงให้เหน็ถงึตัวเนือ้หาคร่าวๆของภาพยนตร์เรือ่งนัน้ได้เป็นอย่างดีและเป็นการปทูางให้กบัผู้บรโิภคในการ

เลือกชมภาพยนตร์ให้สามารถตัดสินใจเลือกชมภาพยนตร์เรื่องนั้นๆได้รวดเร็วยิ่งขึ้นและมั่นใจในความสนุกที่จะได้รับ

มากยิ่งขึ้น และจากการวิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียที่เป็นภาษาไทยนั้นยังพบค�ำศัพท์ที่แสดงให้เห็นถึง

วัฒนธรรมของประเทศอินเดียเช่นศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับอาหารหรือว่าความเชื่อต่างๆของคนอินเดียเช่นภาพยนตร์เร่ือง 

“จอมยุทธ์โรตีบี้แดนมังกร” และ “ศิวะ…เดือดสิวะ”  แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมและเอกลักษณ์ของประเทศอินเดียได้

อย่างชดัเจนโดยจากค�ำว่า “โรต”ี นัน้เป็นการใช้กลวิธกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์โดยการใช้ส่ิงของในเร่ืองมาตัง้ช่ือภาพยนตร์ 

“โรต”ี ถอืว่าเป็นอาหารทีแ่สดงถึงเอกลกัษณ์ของความเป็นประเทศอนิเดีย ส่วนจากภาพยนตร์ “ศวิะ…เดอืดสิวะ” นัน้

เป็นการใช้กลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์โดยการใช้ชือ่ตวัละครเอกของเรือ่งมาตัง้ชือ่ภาพยนตร์ แสดงให้เหน็ถงึเอกลักษณ์

และความเชื่อทางศาสนาของประเทศอินเดียที่ว่า “พระศิวะ” คือเทพเจ้าที่ชาวอินเดียนับถือ

จากการศึกษางานวิจัยเรื่อง การศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของ บงกช สาริ

มาน พบการใช้กลวธิกีารตัง้ชือ่ภาพยนตร์โดยใช้เนือ้หาของภาพยนตร์มาตัง้ชือ่ภาพยนตร์มากทีสุ่ดในหวัข้อ เนือ้หาเขย่า

ขวัญ สยดสยอง ลึกลับเหนือธรรมชาติ จ�ำนวน 59  เรื่องจากทั้งหมด รองลงมาคือ การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของ

เรื่อง จ�ำนวน 42 เรื่องจากทั้งหมด และพบการตั้งชื่อตามอาชีพของตัวละครพบน้อยที่สุด จ�ำนวน 4 เรื่อง จากข้อมูล

ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าการตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษนัน้นยิมใช้การตัง้ชือ่ตามเนือ้หาของภาพยนตร์เป็นจ�ำนวนมากทีสุ่ด

ซึ่งสอดคล้องกับการตั้งชื่อภาพยนตร์อินเดียเนื่องจากมีการใช้เน้ือหาของเรื่องมาตั้งช่ือเรื่องเหมือนกันแต่แตกต่างกัน

ที่ภาพยนตร์อังกฤษจะนิยมใช้เนื้อหาเขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือธรรมชาติ แต่ภาพยนตร์อินเดียนิยมใช้เนื้อหา

ตื่นเต้น เร้าใจ การต่อสู้และผจญภัยมาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุด จะเห็นได้ว่าวัฒนธรรมการชมภาพยนตร์ของทั้ง 2 

ประเทศมีความแตกต่างกันในเรื่องของรสนิยมการเลือกชมภาพยนตร์ที่ชาวตะวันตกจะนิยมชมภาพยนตร์ที่มีเน้ือหา

เขย่าขวัญ สยดสยอง ลึกลับ เหนือธรรมชาติ ส่วนชาวตะวันออกจะนิยมชมภาพยนตร์ที่มีเนื้อหาตื่นเต้น เร้าใจ การ

ต่อสู้และผจญภัยมากกว่า ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของการเลือกชมภาพยนตร์ของผู้บริโภค

จากการศึกษางานวิจัยของ ปริศนา ฟองศรัณย์ เรื่องการใช้ค�ำในภาษาไทยเพื่อการตั้งชื่อภาพยนตร์จีน พบ

การใช้เนื้อหาของภาพยนตร์น�ำมาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุดจ�ำนวน 112 เรื่องจากทั้งหมด และพบการใช้สถานที่ของ

เรื่องน�ำมาตั้งเป็นชื่อภาพยนตร์น้อยสุดเพียง 8 เรื่องจากทั้งหมด แสดงให้เห็นว่าสอดคล้องกับงานวิจัยเล่มนี้ที่หัวข้อ
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การน�ำเนื้อหาของภาพยนตร์มาตั้งชื่อภาพยนตร์มากที่สุดเช่นกัน เพราะผู้บริโภคสนใจชื่อภาพยนตร์ที่แสดงถึงเนื้อหา

ของภาพยนตร์และท�ำให้เข้าใจถึงลักษณะของภาพยนตร์ว่าจะมีการด�ำเนินเรื่องไปในทิศทางใด 

ผลการศกึษางานวจัิยของ บงกช สารมิาน และ ปรศินา ฟองศรณัย์ แสดงให้เหน็ว่า การตัง้ชือ่ภาพยนตร์อนิเดยี

เป็นภาษาไทยและการตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษเป็นภาษาไทยมลีกัษณะทีส่อดคล้องกนัแสดงให้เหน็ถงึลักษณะนสิยัของ

ผูบ้รโิภคในการเลอืกรบัชมภาพยนตร์ว่าเป็นไปในทศิทางเดยีวกนัเพราะผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์มจีดุมุง่หมายเดยีวกนัในการ

ตัง้ชือ่ภาพยนตร์เพือ่ดงึดดูใจผูบ้รโิภคทีเ่ป็นชาวไทยทีม่รีสนิยมเกีย่วกับการเลือกรบัชมภาพยนตร์ทีเ่หมอืนกนัท�ำให้การ

ตัง้ชือ่ภาพยนตร์องักฤษและภาพยนตร์อินเดยีใช้กลวธิใีนการตัง้ชือ่ภาพยนตร์ลกัษณะเดยีวกนัและใช้มากทีส่ดุเหมอืน

กนั ส่วนงานวจิยัของ ปรศินา ฟองศรณัย์ ทีศ่กึษาการตัง้ช่ือภาพยนตร์จนีเป็นภาษาไทยพบกลวธิใีนการตัง้ช่ือภาพยนตร์

ทีแ่ตกต่างไปจากภาพยนตร์อนิเดยีและภาพยนตร์องักฤษเพราะภาพยนตร์จนีนัน้มเีอกลกัษณ์ในการตัง้ชือ่ภาพยนตร์

เป็นของตนเองและสามารถดงึดดูใจผูบ้ริโภคชาวไทยได้เป็นอย่างด ีผู้ตัง้ชือ่ภาพยนตร์จีนต้องการแสดงเอกลักษณ์ของ

ภาพยนตร์จนีให้เด่นชดัและภาพยนตร์จนีได้รบัความนยิมในประเทศไทยมายาวนานท�ำให้ผูต้ัง้ชือ่ภาพยนตร์จนีสามารถ

ตัง้ชือ่ภาพยนตร์ทีน่่าสนใจและเป็นเอกลกัษณ์ของตนเองออกมาได้อย่างด ีซึง่แตกต่างกบัภาพยนตร์อนิเดยีทีพ่ึง่ได้รบั

ความนิยมในช่วงหลังจึงท�ำให้ลักษณะในการต้ังช่ือภาพยนตร์อินเดียนั้นคล้ายคลึงกับภาพยนตร์อังกฤษเพราะยังไม่รู้

แนวทางในการตั้งชื่อภาพยนตร์เพื่อดึงดูดใจผู้บริโภคได้มากนัก

5.3 ข้อเสนอแนะ

จากการได้ศึกษาวิจัย เรื่อง กลวิธีการใช้ภาษาไทยเพื่อการต้ังช่ือภาพยนตร์อินเดีย น้ี ท�ำให้ผู้วิจัยมองเห็น

ประเด็นต่างๆ ที่เกี่ยวข้องซึ่งน่าสนใจศึกษาวิจัยต่อไป เช่น ควรศึกษาการใช้ภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร์ต่างประเท

ศอื่นๆ เพิ่มเติม เช่น ประเทศเกาหลี ประเทศอังกฤษ เพื่อให้เห็นถึงการใช้ภาษาที่แตกต่างกันไปในแต่ละประเทศและ

ความหลากหลายในการใช้ภาษาที่มากขึ้น
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บทอาเศียรวาท: ศึกษาบทบาทหน้าที่ทางสังคม กรณีศึกษาจากหนังสือ 

“89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน”
A-Sian-Ra Wat: Social Roles’ Study; a Case Study of the Book 

“89 Years of King Bhumibol”

สัจภูมิ  ละออ
Sajjabhoum La-or

นักศึกษาปริญญาเอก สาขาวิชาจารึกศึกษา 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี  มหาวิทยาลัยศิลปากร

บทคัดย่อ
บทอาเศยีรวาท วรรณกรรมยอพระเกยีรตพิระมหากษตัรย์ิ พระบรมวงศานวุงศ์และชนชัน้สงู ไทยรบัอทิธพิลมา

จากอนิเดยี ปรากฏมาตัง้แต่สมยัสโุขทยั และมต่ีอเนือ่งมาตราบจนปัจจบุนั บทบาทหน้าทีข่องบทอาเศยีรวาทมอีย่างไร

บ้าง กรณีศึกษาจากหนังสือ “89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน” มีบทประพันธ์ทั้งหมด 89 ส�ำนวน พบว่ามี 7 ประการ 

คอื 1. บทบาทหน้าทีส่ร้างส�ำนกึในพระมหากรณุาธคิณุ ในฐานะทรงเป็นร่มฉตัรของปวงชนชาวไทย 2. บทบาทหน้าที่

สร้างส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณด้านพระราชกรณียกิจ 3. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกให้มองพระมหากษัตริย์เสมือน

สมมตุเิทพ 4. บทบาทหน้าทีส่ร้างส�ำนกึให้ตระหนกัในปรชัญา และพระบรมราโชวาทของพระมหากษัตรย์ิ 5. บทบาท

หน้าทีส่ร้างส�ำนกึให้ปวงประชาท�ำความดีถวายในหลวง  6. บทบาทหน้าทีส่ร้างส�ำนกึทดแทนพระมหากรณุาธคิณุพระ

มหากษัตริย์ 7. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกให้ร่วมกันอนุรักษ์มรดกไทย

ค�ำส�ำคัญ: บทอาเศียรวาท, รัชกาลที่ 9, บทบาทหน้าที่วรรณกรรม, วรรณกรรมยอพระเกียรติ 

Abstract 
Eulogy (A-Sian-Ra Wat) is the literature praised honor of kings, royal family and aristocrats. 

Thailand was influenced by India. It has been consistently appeared from the Sukhothai period to pres-
ent time. What is the role of A-Sian Wat? A case study from a book, ‘89 Years of King Bhumibol’, and 
from all 89 verses was found seven roles; 1) The role to raise awareness in the royal grace as the king 
is the spiritual anchor of Thai people, 2) The role to raise awareness in royal duties, 3) The role to raise 
awareness in admiring him as the divine king, 4) The role to raise awareness in the philosophy and 
king’s speech, 5) The role to instill conscience to Thai people in doing good deeds for the king, 6) The 
role to instill conscience to Thai people in repaying kindness of the king, 7) The role to instill conscience 
to Thai people in preserving the heritage of Thailand.

Keywords: Eulogy (A-Sian-Ra Wat), The King Rama IX, the role of literature, the literature 
praised honor of kings.

บทน�ำ	
บทอาเศียรวาทอยู่คู่สังคมไทยมายาวนาน นับตั้งแต่ไทยมีศิลาจารึกหลีกที่ 1 หรือศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง

มหาราช วรรณคดเีรือ่งแรกทีม่อีกัษรใช้อย่างเป็นทางการนี ้เนือ้หาเตม็ไปด้วยค�ำยกย่องพระเกียรตคิณุบรุพกษตัรย์ิ  จดั

เป็น“วรรณคดียอพระเกียรติ” หรือเรียกได้ว่า “อาเศียรวาท” เรื่องแรกของวรรณคดีไทย   
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ความหมายของบทอาเศียรวาท
ความหมาย “บทอาเศียรวาท” ส�ำนักงานบัณฑิตยสภา อธิบายว่า เป็นค�ำที่ประกอบขึ้นจากศัพท์ 2 ค�ำ คือ 

1. อาศิร (อ่านว่า อา-สิ-ระ) แปลว่า ค�ำสรรเสริญ และ 2. วาทะ (อ่านว่า วา-ทะ) แปลว่า ถ้อยค�ำ รวมความแล้วแปล

ว่า ค�ำสรรเสริญ ค�ำอ�ำนวยพร (ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2 มกราคม 2561)

และยังอธิบายว่า “ในภาษาไทยใช้ค�ำว่า อาศิรวาท (อ่านว่า อา-สิ-ระ-วาด) เรียกถ้อยค�ำที่ประพันธ์ขึ้น เพื่อ

ถวายพระพรชัยมงคลแด่สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว สมเด็จพระบรมราชินีนาถ สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช และสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี”

อาศิรวาท แผลงเป็น อาเศียรวาท ดังน้ัน แม้จะใช้ค�ำไหนก็มีความหมายอย่างเดียวกัน คือ ค�ำที่ใช้เรียกบท

สรรเสริญ ยอพระเกยีรต ิสดดุ ีพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วั สมเดจ็พระราชิน ีตลอดจน พระบรมวงศานวุงศ์ และจ้านาย

ตัวอย่างบทอาเศียรวาทท่ีเก่าแก่ท่ีสุด ตั้งแต่ไทยมีอักษรใช้อย่างเป็นของชาติตนเองคือ ศิลาจารึกพ่อขุน

รามค�ำแหงมหาราช เพราะมีเนื้อหายอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ราชวงศ์พระร่วง ทั้งพ่อขุนศรีอินทราทิตย์ พ่อขุน

รามค�ำแหงมหาราช พญาลิไท และยังฉายภาพความร่มเย็นเป็นสุขของไพร่ฟ้าประชากรใต้ร่มพระบารมี  

ต้นธารของ “บทอาเศียรวาท”  ดร.อเุทน วงศ์สถติย์ อาจารย์หวัหน้าภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร อธิบายว่า อินเดียเรียก “บทอาเศียรวาท” ว่า “สตุติ” ไทยเราน�ำมาใช้ว่า “สดุดี” และใช้อยู่

ตราบจนปัจจุบัน

การประพันธ์ สตุดี มีจุดมุ่งหมายเพื่อบูชาเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์

ศาสนาพราหมณ์มมีหาเทพอยู ่3 องค์คอื 1.พระศวิะ 2.พระวิษณ ุและ 3.พระพรหม กวไีทยน�ำมาใช้ไหว้พระพทุธ 

พระธรรม พระสงฆ์ ไหว้พ่อแม่ ครบูาอาจารย์ และทีก่วนี�ำมาใช้อย่างแพร่หลายคอื น�ำมาสรรเสรญิพระเกยีรติคณุของ

พระมหากษัตริย์ และพระบรมวงศานุวงศ์ (อุเทน วงศ์สถิตย์, ดร. สัมภาษณ์ 5 มีนาคม 2560)

บทอาเศียรวาทในสมัยต่างๆ 
ในเมื่อ“บทอาเศียรวาท” ไทยเรารับ“ขนบ”การประพันธ์มาจากอินเดีย และต้นธารของอาเศียรวาทมาจาก

บทสรรเสรญิเทพเจ้า ท�ำให้บทประพนัธ์ประเภทนีเ้ตม็ไปด้วยค�ำ“บาลีสนัสกฤต” ด้วยกวตีระหนกัว่าเป็นค�ำสงู เหมาะ

ส�ำหรับใช้สรรเสริญพระเกียรติคุณ และพระบารมี แม้กวีไทยจะพยายามใช้ค�ำในภาษาไทย เพื่อให้คนไทยอ่านเข้าใจ

ได้อย่างกว้างขวาง แต่ก็ไม่อาจหลักเลี่ยงการใช้ค�ำจากสันสกฤตและบาลีได้ ดังตัวอย่างบทอาเศียรวาทผลงานของกวี

ไทยในสมัยต่างๆ ต่อไปนี้ 

บทอาเศียรวาทในสมัยสุโขทัย ในศิลาจารึกหลักที่ 1 จารึกเมื่อปี พ.ศ.1835 จารึกหลักนี้มีข้อความยืนยันว่า 

พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชประดิษฐ์อักษรไทยเมื่อปี พ.ศ.1826 เนื้อที่ส่วนใหญ่ยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ราชวงศ์

พระร่วง ตัวอย่างเช่น... 

“เมื่อกูขึ้นใหญ่ได้สิบเก้าเข้า ขุนสามชนเจ้าเมืองฉอด มาท่เมืองตาก พ่อกูไปรบขุนสามชนหัวซ้าย ขุนสามชน

ขับมาหัวขวา  ขุนสามชนเกลื่อนเข้า ไพร่ฟ้าหน้าใส พ่อกูหนีญญ่าย พายจแจ้น กูบ่หนี กูขี่ช้างเบกพล กูขับเข้าก่อน

พ่อกู กูต่อช้างด้วยขุนสามชน..” (ด้าน1 บรรทัดที่ 3-8)

สมัยสุโขทัย แม้พระมหากษัตริย์จะปกครองไพร่ฟ้าประชากรแบบ “พ่อปกครองลูก” ยังไม่ได้รับ “ลัทธิเทว

ราชา” เข้ามา เมือ่เขยีนค�ำยอพระเกยีรตพิระมหากษตัรย์ิ ยงัอดเจอืด้วยค�ำบาลีสันสกฤตไม่ได้ อย่างค�ำว่า “พล” เป็นต้น

บทอาเศียรวาทในสมัยกรุงศรีอยุธยามีความหลากหลายขึ้น วรรณคดีสมัยกรุงศรีอยุธยาเฟื ่องฟู และ

เกิดวรรณกรรมเทิดพระเกียรติมากมาย อาทิ ลิลิตยวนพ่าย ไม่ปรากฏนามผู้แต่ง เป็นวรรณกรรมยอพระ 
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เกียรติ สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ, โคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนารายณ์ พระศรีมโหสถเป็นผู้แต่ง และ 

โคลงชะลอพระพุทธไสยาสน์ สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ พระราชนิพนธ์ เป็นต้น 

วรรณกรรมยอพระเกียรติในสมัยกรุงศรีอยุธยา เต็มไปด้วยค�ำที่มาจาก “บาลีสันสกฤต” เนื่องจากได้รับเอา

พระพุทธศาสนามานับถือ การเรียนรู้ยังอยู่กับวัด และยังรับเอาวัฒนธรรมขอมโบราณ ซึ่งใช้ค�ำบูชาเทพด้วยถ้อยค�ำ

สันสกฤตเป็นส่วนใหญ่อีกด้วย การประพันธ์ในกรุงศรีอยุธยาแม้จะเป็นต�ำราเรียนอย่าง จินดามณี ฉบับพระเจ้าอยู่หัว

บรมโกศ เริ่มต้นก็สรรเสริญพระเกียรติบุรพกษัตริย์สมัยสุโขทัย เพียงค�ำแรกก็มีค�ำบาลีสันสกฤตแล้ว ดังนี้

“ศักราช 645 ปีมะแมศก พญาร่วงเจ้าได้เมืองศรีสัชนาไล จึงแต่งหนังสือไทยแลแม่อักษรทั้งหลายตามพากย

ทังปวง อันเจรจาซึ่งกันและกัน...” (จินดามณี, 2558, หน้า 37) 

เพียงค�ำเริ่มต้นว่า “ศักราช” กวีก็ใช้ค�ำสันบาลีสกฤตแล้ว และยังมีค�ำว่า ศรีสัชนาลัย, อักษร และ พากย ตาม

มาอีกด้วย

สมัยกรุงธนบุรี แม้จะเป็นช่วงสั้นๆ ก็ยังมีโคลงยอพระเกียรติ สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี แต่งโดย นายสวน 

มหาดเล็ก เนื้อหากล่าวถึง สมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชเสด็จกรีธาทัพจากจันทบุรีมาธนบุรี ทรงสถาปนาธนบุรีเป็น

เมอืงหลวง ท�ำนบุ�ำรงุพระพทุธศาสนา และทรงปราบหวัเมอืงต่างๆ  นายสวน มหาดเลก็ แต่งในปี พ.ศ. 2314 ตวัอย่าง

ที่กล่าวถึงพระบารมีพระเจ้ากรุงธนบุรี  เช่น 

		        บุญเดียวพระลาภเลี้ยง   	ประชากร

		  เป็นปิตุมารดร                  	ทั่วหล้า

		  เป็นเจ้าและครูสอน            	สั่งโลก

		  เป็นศักดิ์เป็นศุภเจ้า  	 โอบให้เป็นคุณ

เพียงแต่โคลง 1 บทที่ยกมา จะเห็นว่าเต็มไปด้วยค�ำบาลีสันสกฤต อาทิ บุญ, พระ, ปิตุ, มารดร, ครู, ศักดิ์ 

และศุภ เป็นต้น

สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ กวีรับอิทธิพลการแต่งค�ำประพันธ์ และการใช้ค�ำมาจากสมัยกรุงศรีอยุธยา การศึกษามี

ความเจรญิมากข้ึน ประกอบกบัความส�ำนกึในพระมหากรุณาธคุิณต่อพระมหากษตัรย์ิอย่างแรงกล้า ท�ำให้เกดิวรรณคดี

ยอพระเกียรติขึ้นอย่างกว้างขวาง ทั้งที่เป็นเรื่องยาวอย่าง โคลงสรรเสริญพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลก ของ พระช�ำนิโวหาร โคลงยอพระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย พระราชนิพนธ์ในรัชกาล

ที่3 และกลอนเพลงยาวสรรเสริญพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ของนายมี มหาดเล็ก เป็นต้น

นอกจากประพนัธ์ยอพระเกียรติทัง้เรือ่งดงักล่าวแล้ว ยงัมยีอพระเกยีรตช่ิวงเริม่เรือ่งอกีด้วย ตัวอย่างเช่น โคลง

นิราศนรินทร์ ของ นรินทร์ธิเบศร์ (อิน) ซึ่งแต่งในสมัยรัชกาลที่ 2 คราวไปศึกพม่าที่มาตีเมืองถลางและเมืองชุมพร ใน 

พ.ศ. 2352 เริ่มต้นว่า... 

“ศรีสทิธิพ์ศิาลภพ เลอหล้าลบล่มสวรรค์ จรรโลงโลกกว่ากว้าง แผนแผ่นผ้างเมอืงเมร ุศรีอยธุเยนทร์แย้มฟ้า....”

						        	     (นายนรินทร์ธิเบศร์ (อิน), 2525 หน้า 1)

ค�ำที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต มีทั้ง ศรี สิทธิ์ พิศาล ภพ สวรรค์ เมรุ อยุธเยนทร์ จะเห็นว่าค�ำประพันธ์

ของนายนรินทร์ แค่เริ่มต้นก็เต็มไปด้วยภาษาบาลีและสันสกฤต ทั้งนี้ส่วนหนึ่งมาจากเป็นบท สรรเสริญพระเกียรติ 

พระมหากษัตริย์กรุงรัตนโกสินทร์ จึงน�ำเอาค�ำบาลีและสันสกฤตซึ่งถือกันว่าเป็นค�ำ “สูง” มาใช้ในบทประพันธ์ เพื่อ

ให้สมพระเกียรติพระมหากษัตริย์ 

เราจะเห็นได้ว่า ทั้งกรุงสุโขทัย กรุงศรีอยุธยาและกรุงรัตนโกสินทร์ กวีน�ำเอาบาลีและสันสกฤตมาใช้ในการ

ประพันธ์ประเภท บทอาเศียรวาท อย่างยากที่จะหลีกเลี่ยงได้
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บทบาทหน้าที่ของบทอาเศียรวาท
	 บทอาเศยีรวาท กวไีทยประพันธ์มาอย่างต่อเนือ่ง นบัแต่กรงุสโุขทยัจนถงึปัจจบุนัมบีทบาทหน้าทีท่างสงัคม

อย่างไรบ้าง และท�ำไมจึงปรากฏในพื้นที่สื่อสารมวลชนแต่ละประเภทมาอย่างต่อเน่ืองและยาวนาน เรื่องน้ีน่าหาค�ำ

ตอบจาก “ตัวบท” เป็นอย่างยิ่ง  

	 การศกึษา “ตวับท” ตามแนวทางคตชินวทิยา ไม่ว่าจะเป็นเรือ่งเล่า นทิาน ต�ำนาน และวรรณกรรม วลิเลียม 

บาสคอม (William Bascom) นักวิชาการคนส�ำคัญของทฤษฎีบทบทหน้าที่ให้แนวทางไว้ว่า “ตัวบท” มีบทบาท

หน้าที่อย่างน้อย 4 ประการคือ

	 1. เป็นทางออกส�ำหรับความขัดแย้งและกฎเกณฑ์ทางสังคม

	 2. ให้การศึกษาและอบรมระเบียบสังคม

	 3. การถ่ายทอดความเชื่อและพิธีกรรม

	 4. สร้างเอกลักษณ์และประวัติศาสตร์ท้องถิ่น

ขณะที่ภานุพงศ์ อุดมศิลป์ เสนอบทบาทหน้าที่ของวรรณกรรมประเภทนิทานของชาวไทพวนไว้ 5 หัวข้อ คือ 

1. ให้ความบันเทิงแก่กลุ่มชนไทพวน 2. ช่วยให้วัฒนธรรมสมบูรณ์และเข้มแข็งขึ้น 3. เป็นเครื่องมือให้การศึกษาแก่

กลุ่มชนไทพวน 4. เป็นเครื่องมือควบคุมและรักษาแบบแผนของสังคม และ 5. สร้างความเป็นน�้ำหน่ึงใจเดียวของ

ชุมชน (ศิราพร ณ ถลาง, 2557, หน้า 362)

ส�ำหรบั บทอาเศยีรวาท แม้จะเป็นบทประพนัธ์ทีม่มีาตัง้แต่สมยัสุโขทยั แต่ยงัไม่พบว่ามผีูศ้กึษาบทบาทหน้าที่

ทางสงัคมไว้ จงึสนใจศกึษาว่า มบีทบาทหน้าทีท่างสงัคมอย่างไรบ้าง ผูศ้กึษาได้น�ำ “ตวับท” จากหนงัสอื  “89 พรรษา

แห่งภูมพิลงัแผ่นดนิ” หนงัสือร้อยกรองส�ำนกึพระมหากรณุาธคุิณในพระบาทสมเด็จพระปรมนิทรมหาภูมพิลอดลุยเดช 

บรมนาถบพิตร ฉบับกรมศิลปากรจัดพิมพ์เผยแพร่ ปี พ.ศ.2560

เหตุผลที่เลือกหนังสือ “89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน” มี 4 ประการดังต่อไปนี้ 

	 1. เป็นบทอาเศียรวาทร่วมสมัย ผ่านการกลั่นกรองและจัดพิมพ์โดยหน่วยงานส�ำคัญทางราชการ

	 2. เป็นผลงานของกวี 89 นามที่ยังสร้างสรรค์ผลงานอยู่อย่างต่อเนื่อง

	 3. บทอาเศียรวาทในหนังสือฯมีเนื้อหาหลากหลายและหลากมุมมองตามโลกทัศน์ของกวีผู้สร้างสรรค์ 

	 4. เนื้อหาของหนังสือเผยแพร่ในเว็บไซต์ http://www.finearts.go.th/หนังสืออิเล็กทรอนิกส์/book/ ผู้

สนใจสามารถเข้าถึงตัวบทได้อย่างง่ายดาย โดยไม่ต้องหาซื้อหนังสือแต่อย่างใด 

ข้อมูลเบื้องต้นหนังสือ “89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน” มีขนาดกว้าง 21 ซม. กว้าง 29 ซม. จ�ำนวน 256 

หน้า บทอาเศยีรวาทจ�ำนวน 89 ส�ำนวน ผูป้ระพนัธ์ 89 นาม ตัวเลขเท่ากบัพระชนมายใุนพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วั 

รัชกาลที่ 9 แต่ละส�ำนวนมีความยาวประมาณ 1 หน้า หน้าซ้ายมือคนอ่านเป็นภาพประกอบสี่สี ส่วนด้านขวาเป็นบท

ประพันธ์สลับกันไปจนครบทุกส�ำนวน (89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน, 2560) 

การเรียงบทประพันธ์ เรียงตามอักษรนามของผู้ประพันธ์เริ่มต้นด้วยอักษร ก. ได้แก่ กรองแก้ว เจริญสุข ใน

หน้า 63 และจบด้วยอักษร อ. ได้แก่ อ�ำไพพรรณ น้อยหนูจัตุรัส หน้า 237 บทประพันธ์ที่ใช้มีทั้ง ร่าย กลอน โคลง 

กาพย์ ฉันท์ หลายประเภทรวมกันใน 1 ส�ำนวน (กวีวัจนะ) และเพลงพื้นบ้าน 

บางส�ำนวนใช้ค�ำประพันธ์ชนิดเดียว อย่างส�ำนวนชื่อ บรรทัดไทย ผลงานของเนาวรัตน์ พงษ์ไพบูลย์ ศิลปิน

แห่งชาติสาขาวรรณศิลป์ (น.125) บางส�ำนวนใช้บทกวีหลากฉันทลักษณ์ อย่างส�ำนวนชื่อ ภูมิพลมหาธรณินทร์ปิ่น

จักรี ผลงานของเตือนใจ บัวคลี่ ค�ำประพันธ์ที่ใช้มีทั้งโคลงสี่ วสันตดิลกฉันท์ 14 ร่ายสุภาพ กาพย์สุรางคนางค์ 28 

และกลอนสุภาพ (น.99)
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บทอาเศียรวาททั้ง 89 ส�ำนวนมีบทบาทหน้าที่ทางสังคมอย่างไรบ้าง ดูค�ำว่า“บทบาทหน้าที่” ก่อน ค�ำว่า

บทบาทในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 อธิบายว่า “บทบาท น. การท�ำท่าตามบท, การท�ำตามบท, 

โดยปริยายหมายความว่า การท�ำตามหน้าที่ที่ก�ำหนดไว้ เช่น บทบาทของพ่อแม่ บทบาทของครู”

ส่วนค�ำว่า หน้าที ่ ในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2525 ให้ความหมายว่า “หน้าที ่น. กจิทีค่วรท�ำ, 

กิจที่จะต้องท�ำ, วงแห่งกิจการ” รวมความแล้ว “บทบาทหน้าที่” หมายถึง ภารกิจที่ท�ำ ในบทความนี้ ค�ำว่า บทบาท

หน้าที่ทางสังคมก็คือ ภารกิจของบทอาเศียรวาทที่มีต่อสังคมนั่นเอง  

ผลการศึกษา สามารถแยกประเภทบทบาทหน้าที่ตามเนื้อหาที่ปรากฏ ดังต่อไปนี้

1.บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณ ในฐานะทรงเป็นร่มฉัตรของปวงชนชาวไทย	

บทบาทหน้าที่ด้านนี้ได้แก่บทประพันธ์ชื่อ 1.อัครศิลปิน ผลงานของคุณหญิงกุลทรัพย์ เกษแม่นกิจ 2.ภูมิพลอดุลยเดช

มหาราช ผลงานของก้องภพ รื่นศิริ เนื้อหาเด่นชัดในโคลงบทที่ 2 ความว่า 

		  “ร่ม ชีวาทุกเชื้อ		  ชาติชน

		  เกล้า กราบแทบยุคล	 บาทไท้

		  ผอง พสกมอบกมล		 สนองพระ ด�ำรินา

		  นิกรสยาม นั้นได้		  สุขด้วยพระบารมี”(น.65) 

3.พระยังอยู่คู่ฟ้าไทย ผลงานของกานติ ณ ศรัทธา (น.67) 4.องค์ภูมิพล...จะสถิตในดวงใจประชา...นิจนิรันดร์ 

ผลงานของกิตติกร สุขทวี (น.69) 5.เล่าเรื่องจากรูป ผลงานของแกมกาญจน์ พิทักษ์วงศ์ (น.71) 6.น�้ำตาฟ้าห่มฟ้า 

ผลงานของขรรค์ชัย บุนปาน (น.73) 7.ทิพย์ธารา ผลงานของจิระนันท์ พิตรปรีชา (น.77) 8.ร�ำลึกพระมหาสัตว์ 

ผลงานของชวนิ พงษ์ผจญ (น.85) 9.สตมวารานุสรณ์ ผลงานของ ชชัพล ไชยพร (น.87) 10.ความคดิถงึซึง้สลกัประจกัษ์

แล้ว ผลงานของโชคชัย บัณฑิต (น.91) 11.วิศวกรผดุงชาติทวยราษฎร์พ้นยากจน ผลงานของดุสิต คร�่ำสุข (น.97) 

12.ภูมิพลมหาธรณินทร์ปิ่นจักรี ผลงานของเตือนใจ บัวคลี่ (น.99) 13.89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน ผลงานของ

ทวีสิทธิ์ ประคองศิลป์ (น.101)14.ทุกราษฎร์รักราชเป็น หนึ่งน้อม ผลงานของทศพล ศรีพุ่ม (น.103) 15.จากนี้ตราบ

นิรันดร ผลงานของ ทองย้อย แสงสินชัย (น.105) 16.น้อมรฤกธิราชเจ้าสยามินทร์ ผลงานของ ธานีรัตน์ จัตุทะศรี (น.

107) 17.89 พรรษา มหาภมูพิล ผลงานของนพดล จนัทร์เพญ็ (น.115) 18.วนัภมูพิล ผลงานของนภาลยั สวุรรณธาดา 

(น.117) 19.กววีจันาโศกาลยัร�ำลกึในพระมหากรณุาธคิณุ ผลงานของนนัทา ขนุภกัด ี(น.119) 20.กราบถงุข้าว พอเพียง 

ที่พ่อท�ำ ผลงานของนิภา บางยี่ขัน (น.123) 21.บรมธรรมทศพิธพิสัย ผลงานของประพจน์ อัศววิรุฬหการ (น.135) 

22.พระเดชพระคุณแม้น เทพไท้อวตาร ผลงานของประพนธ์ เรืองณรงค์ (น.137) 23.ส�ำนึกพระกรุณาด้วยอาลัย 

พงษ์ศิลป์ บุญยะนิวาศ (น.143) 24.ทุกชาติขออุบัติใต้ บาทเบื้องยุคลเสมอ ผลงานของพรเทพ โตชยางกูร (น.145) 

25.วปิโยคแห่งโลกหล้า ผลงานของ พระเทพปฏภิาณวาท ี(น.149) 26.ถวายความอาลัย ผลงานของพระธรรมกติตเิมธี 

(เกษม สญฺโต) (น.151) 27.วันสิ้นฟ้า ผลงานของพิทักษ์ บุณยะโอภาส (น.155) 28.เกิดถิ่นแผ่นดินพระองค์ ผล

งานของไพวรินทร์ ขาวงาม (น.159) 29.บันทึกภักดิ์ ผลงานของรพีพรรณ เพชรอนันต์กุล (น.163) 30.เทิดเหนือ

เกล้า ธ สถิตในหทัยราษฎร์ วรวุฒิ ภักดีบุรุษ (น.167) 31.จารจากหยาดน�้ำตา ต่างถ้อย ผลงานของวันเนาว์ ยูเด็น 

(น.171) 32.แต้มค�ำถวายฯ ผลงานของวิลักษณ์ ศรีป่าซาง (น.173) 33.เอกูนนวุติวัสสาศิรวาท ภูมิพลมหาราชสดุดี 

ผลงานของศรัณยภูมิ ผู้พึ่ง (น.179) 34.น้อมเกล้าผจงแก้วบุปผาบูชานิรันดร์ ผลงานของศิวกานท์ ปทุมสูติ (น.183) 

35.องค์ภูมิพลเสด็จสู่สวรรคาลัย อาศิรวาทร้อยใจน้อมภักดี ผลงานของศุภชาติ เสถียรธนสาร (น.187) 36.ตามเส้น

ทางรอยพระบาททรงยาตรา ผลงานของสถาพร ศรีสัจจัง (น.189) 37.เล่าเรื่องพ่อ ผลงานของ สมจินตนา เทียมวิไล 

(น.191) 38.มหาราชเอกราชันขวัญสยาม ผลงานของสมชาย ขจรศักดิ์ชัย (น.193) 39.ใต้ร่มพระบารมี ผลงานของสม

ศกัดิ ์ศรเีอีย่มกลู (น.197) 40.กราบรปูข้างฝา ผลงานของสจัภมู ิละออ (น.203) 41. ปณธิาน...เพ่ือพ่อ ผลงานของสนัติ 
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ชนะเลิศ (น.205) 42.อยู่หัวอยู่ทั่วทั้ง แดนไทย ผลงานของสายพร แจ่มข�ำ (น.209) 43. “ภูมิพล มหาราชา” จารึก

ใจไทยทุกคน ผลงานของสุเทพ เอกปัจชา (น.213) 44.พระมหากษัตริย์นักพัฒนา ผลงานของสุภ์ชาต สะอิมิ (น.217) 

45.นวมินทราศิรวาทราชสดุดี ผลงานของหม่อมราชวงศ์อรฉัตร ศุขสวัสดิ์ ซองทอง (น.223) 46.ธ ประทับ ณ ใจเรา 

ผลงานของอภินันท์ นาคเกษม (น.225) 47.อูนนวุติวัสส์รัชนวมินทร์ ผลงานของอร่าม อินพุ่ม (น.229) และ 48.พระ

ผู้เป็นพลังแห่งแผ่นดินผลงานของอาทิตย์ ชีรวณิชย์กุล (น.231) 

บทอาเศียรวาทจ�ำนวน 89 ส�ำนวน เนื้อหามุ่งสร้างส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณด้านทรงเป็นร่มฉัตรของปวง

ชนใต้ร่มพระบารมีถึง 48  ส�ำนวน

2. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณด้านพระราชกรณียกิจ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

รัชกาลที่ 9

บทบาทหน้าที่ด้านนี้ มีกวีหลายนามประพันธ์ ได้แก่ 

1.พระสถิตในจิตชนทุกหนแห่ง ผลงานของกรองแก้ว เจริญสุข เนื้อหาเน้นไปที่พระราชกรณียกิจ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งโครงการพระราชด�ำริ ดังบทที่ 2 ความว่า 

		  “โครงการพระราชด�ำริพิเศษยิ่ง	 รังสรรค์สิ่งพร้อมก้าวไกลไทยสุขศานต์ 

		  อเนกอนันต์สี่พันกว่าโครงการ 	 โลกจดจารพระมหาบารมี...” (น.63)

2.บทประพันธ์ชื่อ กลอนเพลงอีแซว ถวายอาลัย พ่อหลวง ร.9 ผลงานของ ขวัญจิต ศรีประจันต์ ศิลปินแห่ง

ชาติ สาขาศิลปะการแสดง ดังความว่า 

		  “70 ปีที่พระองค์ทรงครองราชย์ เอย  	 ด้วยพระปรีชาสามารถประเทศชาติก้าวหน้า 

		  โครงการในพระราชด�ำริ สุทธิประมาณ 	สี่พันกว่าโครงการ พระราชทานแก่ประชา... (น.75)

และยังมีส�ำนวนอื่นๆ ได้แก่ ส�ำนวนชื่อ 3. สัตยาข้าพระบาท ผลงานของฉวีวรรณ พันธุ (น. 81) 4.เทิดภูมินทร์

เหนอืวญิญาณ ผลงานของธรีวฒัน์ กล่าวเกลีย้ง (น.109) 5.ขอเป็นข้ารองบาททกุชาติไป ผลงานของนนทวรรณ บุญวงษ์ 

(น. 113) 6.ภูมิแผ่นดิน ถิ่นไผท ผลงานของ นารถ กิตติวรรณกร (น. 121) 7.บรรทัดไทย ผลงานของ เนาวรัตน์ 

พงษ์ไพบลูย์ (น.125) 8.ต�ำนานแห่งพระราชา ผลงานของปรมนิท์ จารวุร (น.133) 9.น้อมส�ำนกึในพระมหากรณุาธคิณุ 

ผลงานของประยอม ซองทอง (น.139) 10.หยาดน�้ำตาไหลอาบแก้มที่ซับตะเคียน ผลงานของเผด็จ บุญหนุน (น.141) 

11.ภูมิพลังธาตุสี่สร้างชีวิต ผลงานของพระทายาท ปภสฺสโร (เพชรงาม) (น.147) 12.แด่ พ่อของผองไทย ผลงาน

ของศรีสุรางค์ พูลทรัพย์ (น.181) 13.“ภูมิพล” กษัตริย์ไทย ชนะความยากจนเพื่อประชาชนเอง ผลงานของศุภกิจ  

นิมมานรเทพ (น.185) 14.ตามรอยพ่อ...ผลงานของสมบัติ กิ่งกาญจนวงศ์ (น.195) 15.89 พรรษา หนึ่งราชาเหนือ

ราชนั ผลงานของสรศักดิ ์มชีืน่ (น.199) 16.89 พรรษา แห่งภมูพิลงัแผ่นดนิ ผลงานของอปุถมัภ์ กองแก้ว จนัทรสกนุต์ 

(น.233) และ 17.กราบถวายความอาลัย “พ่อของแผ่นดิน” ผลงานของอุษณีย์ เกษมสันต์ ณ อยุธยา (น.235) 

บทอาเศยีรวาทจ�ำนวน 89 ส�ำนวน มบีทบาทหน้าทีส่ร้างส�ำนกึในพระมหากรณุาธคิณุเนือ่งในพระราชกรณยีกจิ 

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 มี 17 ส�ำนวน 

3. บทบาทหน้าที่สร้างสร้างส�ำนึกให้มองพระมหากษัตริย์เป็นเสมือนเทพ

 1.บทประพันธ์ชื่อ มหาโพธิสัตว์นฤพาน ผลงานของพอพล สุกใส เปรียบพระมหากษัตริย์เสมือนมหาเทพ ดัง

ความว่า 

		  “ตรีเนตรมลายโศกหล้า	 เหลือศุข

		  จตุรพักตร์สิมาผาย		  แผ่นแผ้ว

		  นาเอกอุปัทว์ท�ำนุก		  หริรักษ ไสร้แฮ

		  ฤาเดชเทียมฟ้าแกล้ว	 กอปรสยาม” (น.153)  
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2.นิราศพระมิ่งขวัญสู่ฟ้า ผลงานของรัตนพล ชื่นค้า มองพระมหากษัตริย์เสมือนสมมุติเทพ ดังความว่า 

		  “ไขพิมานเทเวศร์ทั้ง		 สุธาสวรรค์

		  นิราศพระมิ่งขวัญ		  สู่ฟ้า

		  ทิพยสมบัติพื้นพรรณ	 ไพจิตร

		  ควรแหล่งดิลกหล้า		  เลิศล้วนควรชม” (น.165) 

3.ประชาพิลาป ผลงานของสายป่าน ปุริวรรณชนะ (น.207) 4.บุญราษฎร์รัฐฉัตรแก้ว ผลงานของสิชล 

สะอิมิ (น.211) 5.ธรรมราชภูมิพล ผลงานของสุพจน์ ชีรานนท์ (น.215) 6.อาศิรวาท ผลงานของเสาวณิต วิงวอน (น.

219) 7.ภาคสวรรค์-ภาคพื้นดิน ผลงานของอดุล จันทรศักดิ์ (น.221) 8.ไวทยราชานุกูล พระอัจฉริยภาพและพระ

มหากรุณาธิคุณ ด้านการแพทย์และการสาธารณสุข ผลงานของอภิลักษณ์ เกษมผลกูล (น.227) 

บทประพันธ์ 89 ส�ำนวน เนื้อหามุ่งสร้างสร้างส�ำนึกให้มองพระมหากษัตริย์เป็นเสมือนเทพ 8 ส�ำนวน 

4. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกให้ตระหนักในปรัชญาพระมหากษัตริย์

	 บทประพันธ์ชื่อ 1. ค�ำพ่อ ผลงานของเจริญ มาลาโรจน์ หรือ มาลา ค�ำจันทร์ นักเรียนรางวัลซีไรต์เรื่อง เจ้า

จันทน์ผมหอม ดังความว่า

		  “อยู่อย่างพอเพียง เลี้ยงตัวสืบไส้ จักอยู่ยืนไป ชั่วฟ้า 

		  อยู่กินพอตัว บ่มัวปั่นว้า กลายเป็นผีบ้า เมาเงิน” (น.79) 

2.บทประพันธ์ชื่อ น�้ำตาไทย ผลงานของ ชมพร เพชรอนันต์กุล ดังความว่า 

		  “ทุกยามตื่นลูกไทยร้องไห้ซ�้ำ 		 ส�ำนึกพร้อมน้อมน�ำค�ำพ่อสอน 

		  ประคองภาพกราบไท้ใจอาวรณ์ 	 ฟ้าอมรอยู่ไกลไทยเหลือเกิน” (น.83) 

3.น้อมส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณล้นเกล้าฯ ผลงานของโชษิตา มณีใส (น.93) 4.เศรษฐกิจพอเพียง เลี้ยง

พลโลก ผลงานของบุญครอง คันธฐากูร (น.129)  5.น้อมส�ำนึกพระมหากรุณาธิคุณ ผลงานของวิวัฒน์ บัตรเจริญ (น.

175) 6.เศรษฐกจิพอเพยีงของพระผูท้รงเป็นครแูห่งแผ่นดนิไทย ผลงานของวษิณ ุพุม่สว่าง (น.177) 7.ใต้ร่มพระบารมี

วิถีทอง ผลงานของอ�ำไพพรรณ น้อยหนูจัตุรัส (น.237) 

	 บทประพนัธ์ 89 ส�ำนวน เนือ้หามุง่ สร้างส�ำนึกให้ตระหนกัในปรชัญาพระมหากษตัรย์ิ อาทิปรชัญาเศรษฐกจิ

พอเพียง และพระบรมราโชวาท ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 จ�ำนวน 7 ส�ำนวน 

5. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกให้ปวงประชาท�ำความดี ถวายในหลวงรัชกาลที่ 9  

	 1. บทประพันธ์ชื่อ องค์อมรภูมิพลดลสวรรค์ ผลงานของชูชาติ ชุ่มสนิท ดังความว่า

		  “ให้ไทยรักสามัคคีหนีกรรมชั่ว		 ให้เกลียดกลัวแล้วเลิกละอกุศล

		  ให้อยู่ดีมีสุขทุกทุกคน 		  ให้มีพลังตั้งตนเป็นคนดี” (น.89) 

	 2. บทประพันธ์ แก้วจักรี ผลงาน ญาดาอรุณเวช อารัมภีร ดังความว่า

		  “ควรไทยทุกถิ่นที่			   ครองความดีมีศรัทธา

		  ตามรอยกษัตรา			   เพื่อส่วนรวมร่วมใจกัน” (น.95) 	

	 3.ท�ำความดีน้อมถวายไท้ทรงธรรม ผลงานของนฎา กล้วยไม้ ความว่า 

		  “ทะเลน�้ำตาหาได้ช่วยพ้นม้วยมอด	 ไทยต้องถอดใจดื้อรั้นมั่นเหตุผล

		  รวมความคิดความดีที่ทุกคน		  เป็นกุศลน้อมถวายไท้ทรงธรรม” (น.111)

	 4.แผ่นดินอาลัย บทประพันธ์ของบันลือ จินดาศรีความว่า

		  “โอ้พระผู้สถิตในดวงใจราษฎร์	 มิ่งขวัญชาติจากไปให้ใจหาย

		  ขอตั้งจิตอธิษฐานชีพบั้นปลาย		 ท�ำความดีอุทิศถวายเป็นราชพลี” (น.127) 
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บทประพันธ์ 89 ส�ำนวน เนื้อหามุ่งสร้างส�ำนึกให้ปวงประชาท�ำความดีถวายในหลวงรัชกาลที่ 9 มี 4 ส�ำนวน 

6. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกทดแทนพระมหากรุณาธิคุณพระมหากษัตริย์ 

	 1.บทประพันธ์ชื่อ มิอาจทดเท่าแทนคุณ ผลงานของไพฑูรย์ ธัญญา ความว่า  

		  “รอยยุคลบาทภูวนัย		  จารจดกลางใจ

		  แห่งพระเมตตาการุณ

		  กี่ชาติเกิดมาแทนคุณ		  เวียนว่ายหมดบุญ

		  ฤาอาจทดเท่าหนึ่งธุลี (น.157) 

	 2.น้อมกราบพระทราบธุลิพระบาท ผลงานของมะเนาะ ยูเด็น ความว่า

		  “ภักดีจะมีมิละมิเลือน		  ฐิตะเหมือนสมัยหลัง

		  จงรักจะรักษ์จิรจิรัง			  ณ พระบาทมิคลาดคลา

		  หากบุญจะมี ณ ปุนชาติ		  ก็จะมาดอุบัติมา

		  ใต้เบื้องพระบาทมุลิกา		  มนะคิดประสิทธิ์เทอญ”(น.161)

	 3.89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน ผลงานของวรา จันทกูล ความว่า 

		  “กราบลงกับพื้นพระธรณี		  ถามตัวเองวันนี้อยู่ที่ไหน

		  ตอบว่ายังอยู่ในถิ่นแผ่นดินไทย	 ยังตั้งใจตอบแทนคุณแผ่นดิน” (น.169) 

บทประพันธ์ 89 ส�ำนวน เนื้อหามุ่งสร้างส�ำนึกทดแทนพระมหากรุณาธิคุณพระมหากษัตริย์ มี 3 ส�ำนวน

7.บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกอนุรักษ์มรดกไทย

	 1. พระบิดาแห่งการอนุรักษ์มรดกไทย ผลงานของบุญเตือน ศรีวรพจน์ ความว่า 

		  “พระบาทบพิตรพร้อม	 ผดุงศิลป์

		  จอมจุฑาธิปหมาย		  มั่นแม้น

		  อารยะเลื่องลือระบิล	 ระบือโลก

		  บูรณ์บ�ำรุงฟุ้งแคว้น		 เฟื่องสมัย (น.131) 

	 2.เสียงน�้ำไหลจากฝายดิน ผลงานของสวรรค์ แสงบัลลังก์ ดังความว่า

		  “ป่า-ดิน”เป็นสินทรัพย์		  “น�้ำ”รองรับน�ำทรัพย์สิน 

		  มีน�้ำฉ�่ำธานิน			   ชาติชีวินมิสิ้นชัย

		  รินรักพิทักษ์ราษฎร์			  รินชีวาตม์ชูชาติใส

		  รินธรรม ธ น�ำไทย			   หลอมชนไว้ในหลักธรรม์”  (น.201) 	  

บทประพันธ์ 89 ส�ำนวน เนื้อหามุ่งสร้างส�ำนึกอนุรักษ์มรดกไทย มีจ�ำนวน 2 ส�ำนวน 

สรุปบทบาทหน้าที่ของบทอาเศียรวาททางสังคม 

บทอาเศียรวาทจ�ำนวน 89 ส�ำนวน บทบาทหน้าที่ทางสังคมในแต่ละด้าน มีจ�ำนวนมากน้อยต่างเพราะอะไร 

ท�ำไมถึงเป็นอย่างนั้น 

1. บทบาทหน้าทีส่ร้างส�ำนกึในพระมหากรณุาธคิณุ ในฐานะทรงเป็นร่มฉตัรของปวงชนชาวไทย ท่ีอยูใ่ต้ร่มพระ

บารม ีมจี�ำนวนมากถงึ 48 ส�ำนวน เจ้าของบทประพนัธ์เป็นกวีทีม่ชีือ่เสียงเป็นทีย่อมรบัหลายนาม มลูเหตทุีก่วใีห้ความ

สนใจประพันธ์บทบาทหน้าทีด้่านนีม้าก เพราะว่า “สารพดัทีพ่ระองค์ทรงกระท�ำ ล้วนตอกย�ำ้พระมหากรณุาธคุิณ” (น.189) 

และใครก็ปฏิเสธไม่ได้ว่า “มหาภูมิพลอดุลยเดช ฉัตรประเทศเขตคามสยามถ่ิน พระปกครองโดยธรรมค�้ำ

ธานินทร์ ถ้วนถวิลทวยราษฎร์ทั่วชาติไทย” (น.197) 
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สาเหตุที่กวีเป็นจ�ำนวนมากเขียน “บทอาเศียรวาท” ในบทบาทหน้าที่ปลุกให้ประชาชนส�ำนึกในพระ

มหากรณุาธคิณุ แม้จะเป็นไปตามขนบ แต่กม็ปัีจจยัอืน่ๆ มากกว่านัน้ อาท ิประการแรก กวไีด้รบัการปลกุส�ำนกึด้านนี้

มาจากกวรีุน่ก่อนๆ เมือ่ถงึคราวทีต่วัเองเขยีนออกมาบ้างกอ็าศัยพืน้ประสบการณ์ความคิดดัง้เดมิมาใช้  ประการทีส่อง 

ต้องการฉายพระพระมหากรุณาธิคุณพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 ออกมาทั้งรูปธรรมและนามธรรม เพื่อ

ให้ผูอ่้านได้ซาบซึง้เหมอืนท่ีกวเีองเคยได้รบัมา และประการทีส่าม พระมหากรณุาธคุิณในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วั 

“มากพ้นร�ำพัน” กวีสามารถหยิบจับแง่มุมใดมาเขียนให้ซาบซึ้งก็ได้ 

บทบาทหน้าที่ของ “บทอาเศียรวาท” ในการปลุกให้ประชาชนส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณพระมหากษัตริย์ 

แท้จริงมิได้เพิ่งเกิดในสมัยรัตนโกสินทร์ หากแต่มีหลักฐานว่าใช้กันมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยอย่างจารึกหลักที่ 1 กรุง

ศรีอยุธยา อย่างลิลิตยวนพ่าย กรุงธนบุรี อย่างโคลงยอพระเกียรติสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี และในปัจจุบัน 

2. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณด้านพระราชกรณียกิจ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

รัชกาลที่ 9 จ�ำนวน 17 ส�ำนวน  แม้บทบาทหน้าที่นี้จะอยู่ในอันดับที่ 2 ในเล่ม แต่ก็แสดงให้เห็นว่า พระราชกรณียกิจ

ในพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัรชักาลท่ี 9 นัน้ แฝงฝากอยูใ่นส�ำนกึของกว ีในฐานะ “ตวัแทน” ของไพร่ฟ้าประชากร

เป็นอย่างมาก 

พระราชกรณียกิจในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 นั้น “จะจารจดบทกวีกี่หมื่นถ้อย จะเรียงร้อย

กลอนกานท์กี่ล้านบท จะบันทึกพระกรณีย์กี่แสนพจน์ จึงรวมหมดทุกโครงการที่ผ่านมา” (น.121) กวียังฉายภาพ

ส�ำนึกอันละเอียดอ่อน เผยภาพในใจของพสกนิกรออกมาอีกว่า “บรรลุเจ็บสิบปีที่ครองฉัตร เปล่งพระราชจริยวัตรนิ

รัติศัย พระเสโทท่วมทั้งองค์พระทรงชัย โลกซึ้งในผองพระราชกรณีย์” (น.139)

3. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกให้มองพระมหากษัตริย์เป็นเสมือนเทพ มีทั้งหมด 8 ส�ำนวน อาทิ 

		  “ตรีเนตรมลายโศกหล้า	 เหลือศุข

		  จตุรพักตร์สิมาผาย		  แผ่นแผ้ว

		  นาเอกอุปัทว์ท�ำนุก		  หริรักษ  ไสร้แฮ 

		  ฤาเดชเทียมฟ้าแกล้ว 	 กอปรสยาม” (น.153)  

และ 

		  “ไขพิมานเทเวศร์ทั้ง		 สุธาสวรรค์

		  นิราศพระมิ่งขวัญ 		  สู่ฟ้า

		  ทิพยสมบัติพื้นพรรณ 	 ไพจิตร

		  ควรแหล่งดิลกหล้า 		 เลิศล้วนควรชม (น.165) 

4. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกให้ตระหนักในปรัชญาพระมหากษัตริย์ อาทิ ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง และ

พระบรมราโชวาทในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 กวีประพันธ์ไว้จ�ำนวน 7 ส�ำนวน ด้วยส�ำนึกในพระ

มหากรุณาธิคุณที่พระราชทานโครงการราชด�ำริต่างๆ กว่า 4,000 โครงการ 

กวีน�ำเอาพระมหากรุณาธิคุณด้านนี้มา “ปลูก” ส�ำนึกของประชาชน ด้วยถ้อยค�ำที่ไพเราะ กินใจ และโวหาร

ชวนให้เห็นภาพพระราชกรณียกิจจากพจน์ที่ร้อยเพียง อาทิ “อยู่อย่างพอเพียง เลี้ยงตัวสืบไส้ จักอยู่ยืนไป ชั่วฟ้า อยู่

กินพอตัว บ่มัวปั่นว้า กลายเป็นผีบ้า เมาเงิน” (น.79) 

5. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกให้ปวงประชาท�ำความดี ถวายในหลวงรัชกาลที่ 9  มีจ�ำนวน 4 ส�ำนวน เนื่องใน

พระบารมพีระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วั รชักาลที9่ แผ่ไพศาลปกเกล้าปกกระหม่อมพสกนกิรไทยมาอย่างต่อเนือ่งและ

ยาวนานใกล้ 100 ปี นอกจากชาวไทยจะส�ำนึกในพระมหากรุณาธิคุณแล้ว ยังตั้งปณิธานท�ำความดีถวายแด่มหาราช
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แห่งชาติไทยอีกด้วย

		  “ให้ไทยรักสามัคคีหนีกรรมชั่ว		 ให้เกลียดกลัวแล้วเลิกละอกุศล

		  ให้อยู่ดีมีสุขทุกทุกคน		  ให้มีพลังตั้งตนเป็นคนดี” (น.89)

และ 

		  “ควรไทยทุกถิ่นที่		  ครองความดีมีศรัทธา

		  ตามรอยกษัตรา		  เพื่อส่วนรวมร่วมใจกัน” (น.95) 	

6. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกทดแทนพระมหากรุณาธิคุณพระมหากษัตริย์  มีจ�ำนวน 3 ส�ำนวน บทบาทหน้าที่

นี้ เสมือนดอกผลของพระมหากรุณาธิคุณ ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 เมื่อพสกนิกรได้รับสิ่งดีงาม 

อยู่เย็นเป็นสุขใต้ร่มพระบารมี จึงเกิดส�ำนึก “ท�ำความดีถวายในหลวง” กวีในฐานะตัวแทนของคนทั่วไป จึงประพันธ์

บทร้อยกรองเพื่อปลุกและสร้างส�ำนึกออกมา “ควรไทยทุกถิ่นที่ ครองความดีมีศรัทธา ตามรอยกษัตรา เพื่อส่วนรวม

ร่วมใจกัน” (น.95)

7. บทบาทหน้าที่สร้างส�ำนึกอนุรักษ์มรดกไทย มีจ�ำนวน 2 ส�ำนวน แม้กวีจะร้อยเรียงออกมาน้อยในหนังสือ 

89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน แต่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 ก็ทรงมีพระราชกรณียกิจด้านนี้โดดเด่น 

ทั้ง “พระบาทบพิตรพร้อม ผดุงศิลป์” (น.131) และรักษา

		  “ป่า-ดิน” เป็นสินทรัพย์ 		  “น�้ำ” รองรับน�ำทรัพย์สิน

		  มีน�้ำฉ�่ำธานิน			   ชาติชีวินมิสิ้นชัย

		  รินรักพิทักษ์ราษฎร์ 		  รินชีวาตม์ชูชาติใส

		  รินธรรม ธ น�ำไทย			   หลอมชนไว้ในหลักธรรม์”  (น.201) 

บทบาทหน้าที่ทั้ง 7 ประการในหนังสือ “89 พรรษาแห่งภูมิพลังแผ่นดิน” เป็นตัวอย่างบางประการของ 

“หน้าที่” ค�ำประพันธ์ประเภท “บทอาเศียรวาท” ที่เปรียบเสมือน “เสียงจากใจ” กวีซึ่งเป็นตัวแทนในการสะท้อน

ภาพในใจประชาราษฎร์ออกมา

เหนือสิ่งอื่นใดคือ พระมหากรุณาธิคุณในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 เป็นท้ัง “ต้นธาร”ของ

แรงบันดาลใจกวี และ“ธรรมาธิราชเจ้า จอมไผท” (น.171) ท�ำให้ประชาไทย “เย็นศิระ เพราะพระบารมี” (น.203) 
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การประเมินหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ (หลักสูตรปรับปรุง 

พ.ศ. 2559) มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตล้านนา
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ธีรศักดิ์ แสนวังทอง1 พระมหาสมชาย ปภากโร2 พระมหาจุลชีพ เขมชีโว3 

พระมหาวีรเดช อธิปญฺโญ, ดร.4 ประดิษฐ์ ค�ำมุงคุณ5

1-5 มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตล้านนา

บทคัดย่อ
บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ประเมนิการใช้หลักสูตรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาองักฤษ (หลกัสูตร

ปรับปรุง พ.ศ. 2559) มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตล้านนา กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยคือ นักศึกษา 

อาจารย์ประจ�ำหลกัสตูร และอาจารย์ผูส้อน โดยใช้การสุม่ตวัอย่างแบบเฉพาะเจาะจง และประเมนิตามรปูแบบ CIPP 

Model ของ Daniel L. Stufflebeam โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บ

ข้อมูล คือ แบบสอบถามและแบบสัมภาษณ์ ผลการวิจัยพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามมีความคิดเห็นต่อการใช้หลักสูตร

ในภาพรวมทุกด้านอยู่ในระดับดีมากที่สุดโดยด้านผลผลิตของหลักสูตรมีค่าเฉลี่ยสูงสุด และด้านปัจจัยเบื้องต้นของ

หลกัสตูรมค่ีาเฉลีย่น้อยทีส่ดุและได้เสนอแนะไว้ว่าไม่ควรจดัรายวิชา GE3004 การแปลองักฤษ และรายวชิา HU2005 

การแปลภาษาองักฤษ ให้นกัศกึษาเรยีนซ�ำ้ซ้อนกนั ควรพจิารณาซือ้อุปกรณ์สือ่เทคโนโลยทีีท่นัสมยัและต�ำราเอกสาร

ประกอบการเรยีนการสอนและเอกสารอ้างองิเพิม่มากขึน้ให้เพยีงพอ ควรจดัโครงการเกีย่วกบัการใช้สือ่การเรยีนการ

สอนเพือ่เพิม่ทกัษะด้านการสอนให้กบัอาจารย์ผูส้อนและควรส่งเสรมิการประชาสัมพนัธ์หลกัสูตรให้เป็นทีรู่จ้กัมากข้ึน 

และจดัโครงการต่างๆ ในการพฒันาศกัยภาพของนกัศกึษาให้สอดคล้องกบัความต้องการของสังคมและตลาดแรงงาน

เพื่อสร้างความมั่นใจให้กับนักศึกษาในหลักสูตร

ค�ำส�ำคัญ: หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ, การประเมินหลักสูตร, มหาวิทยาลัย- 

มหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตล้านนา

Abstract
The purpose of this research article was to evaluate the curriculum of the Bachelor of Arts in 

English, Mahamakut Buddhist University:Lanna Campus. The samples were students, curriculum 
lecturers and instructors, using the purposive sampling. This evaluative research was based on the CIPP 
Model of Daniel L. Stufflebeam using both quantitative method and qualitative method. The tools used 
to collect the data were questionnaires and interview schedules. The research results were found that 
all 4 aspects were at the highest level. In each aspect, the product was in the highest level and the input 
was at the lowest level.

 The suggestions were as follow: each subject in the curriculum shouldn’t be the same content 
such as GE3004 English Translation and HU2005 English Translation, modern educational equipment 
and text book should be increased in order to be sufficient with the amount of the students, the Campus 
committee should set the program to train the instructors to use the study equipment and the technology 
used in teaching, supporting the curriculum advertisement, setting the activities to train the students 
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to be the good people for all companies in order to encourage the students to have confidence in the 
program.

Keywords: The Bachelor of Arts Degree in English, Curriculum evaluation, Mahamakut 
Buddhist University, Lanna Campus

1. บทน�ำ
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากลซึ่งท�ำให้ผู้ที่มีความรู้ในสาขาวิชานี้สามารถเข้าสู่ข้อมูล ด้านความบันเทิง ด้าน

ความรู้หรือด้านเศรษฐกิจได้ทั่วโลก (McKay, 2002, p. 4) วัฒนธรรมต่างๆ มีการเชื่อมโยงหรือแบ่งปันในรูปแบบ

ที่เรียกว่าหมู่บ้านโลก (Global village) ซ่ึงเป็นผลมาจากเทคโนโลยี การขนส่งและการแผ่ขยายของการปกครอง

ระบอบประชาธิปไตย (Ericson, 1995, p. 25 อ้างถึงใน วรากรณ์สามโกเศศ, 2550, หน้า 12) ส่งผลให้เกิดการแพร่

กระจายของผู้คน สินค้า ความคิดในหลายแง่มุม (Connelly, 2008, p. 350) ในการเชื่อมโยงโลกเข้าด้วยกัน ข้อมูล

ข่าวสารต่างๆ ถูกน�ำเสนอด้วยภาษาอังกฤษ เนื่องจากมีจ�ำนวนผู้ใช้กว่าหนึ่งพันล้านคน (McKay, 2002, p. 10) การ

เรียนการสอนภาษาองักฤษให้มคีณุภาพและประสทิธภิาพตรงตามเป้าหมายได้นัน้ จ�ำเป็นต้องมกีารประเมนิและพฒันา

หลักสตูรอย่างต่อเนือ่งซึง่สอดคล้องกบัพระราชบญัญตักิารศึกษาแห่งชาต ิพทุธศักราช 2542 และแก้ไขเพิม่เติม (ฉบบั

ที่ 2) พุทธศักราช 2545 ก�ำหนดว่า การจัดการศึกษาตามรัฐธรรมนูญจะให้ความส�ำคัญกับการปฏิรูปการศึกษาในทุก

ด้าน เนื่องจากหลักสูตรเป็นตัวก�ำหนดจุดมุ่งหมาย เนื้อหา สาระ การจัดกิจกรรมการเรียนรู้และสื่อการเรียนรู้เพื่อใช้

เป็นแนวทางในการจัดการศึกษาให้มีมาตรฐาน โดยมุ่งให้ผู้เรียนมีความรู้ ทักษะ เจตคติและคุณลักษณะที่พึงประสงค์ 

(วิโรจน์ สารรัตนะ, 2548, หน้า 4) ดังน้ัน การประเมินและพัฒนาหลักสูตรจึงมีส่วนในการก�ำหนดคุณลักษณะอัน

พึงประสงค์ที่บัณฑิตพึงมีให้แก่นักศึกษาส�ำหรับใช้ในอาชีพการงานในอนาคต (อรจรีย์ ณ ตะกั่วทุ่ง, 2546, หน้า 44) 

การประเมนิหลกัสตูรมคีวามส�ำคญัและจ�ำเป็นต่อคณุภาพของหลกัสตูรทีใ่ช้สอนเป็นอย่างมากเพราะจะท�ำให้

รู้คณุค่าและผลทีไ่ด้จากการใช้หลกัสตูรว่าเป็นอย่างไร สามารถน�ำไปใช้ได้ดเีพยีงใด ข้อมลูทีไ่ด้จากการประเมนิหลักสูตร

จะเป็นประโยชน์ต่อการปรบัปรงุหลกัสตูรให้มคีณุภาพทีด่ขีึน้และเป็นประโยชน์กบัการผลติบคุลากรให้สอดคล้องกบั

สภาพเศรษฐกิจและสังคม และเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตรระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2558 ข้อ 16 ก�ำหนดว่า การพัฒนา

หลักสูตรโดยให้ทุกหลักสูตรมีการพัฒนาหลักสูตรให้ทันสมัย โดยมีการประเมินและรายงานผลการด�ำเนินการของ

หลักสตูรทกุปีการศกึษา เพ่ือน�ำข้อมลูทีไ่ด้ไปปรบัปรงุหลักสูตรเป็นระยะๆ อย่างน้อยตามรอบระยะเวลาของหลักสูตร 

หรือทุกรอบ 5 ปี และมีการประเมินเพื่อพัฒนาหลักสูตรอย่างต่อเนื่องเพื่อให้ผู้เรียนมีองค์ความรู้ที่เป็นสากลและก้าว

ทนัโลกเพือ่รองรับการเข้าสูป่ระชาคมอาเซยีนและการเพิม่ขดีความสามารถในการแข่งขนัของประเทศต่อไป (ประกาศ

คณะกรรมการอุดมศึกษา, 2559, ออนไลน์)

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2559) ได้จัดการเรียนการสอน

มาตั้งแต่ปีการศึกษาท่ี 1/2559 ซ่ึงรวมเป็นเวลา 1 ปี คณาจารย์ของสาขาภาษาอังกฤษซึ่งมีส่วนร่วมในการด�ำเนิน

การบริหารหลักสูตรต้องการทราบถึงคุณภาพของหลักสูตรที่ก�ำลังใช้อยู่น้ีว่ามีคุณภาพตรงตามเป้าหมายมากน้อย

เพียงใด มีจุดอ่อนและจุดแข็งอย่างไรบ้าง มีปัญหาอะไรในการน�ำไปใช้ (วิชัยวงษ์ใหญ่, 2537, หน้า 217) ดังนั้น คณะ

ผู้วิจัยจึงได้ท�ำการประเมินหลักสูตรเพื่อทราบข้อเท็จจริงและแนวทางการพัฒนาหลักสูตรให้ทันสมัย มีคุณภาพและ

ได้มาตรฐานต่อไป

2. วัตถุประสงค์
เพื่อประเมินการใช้หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2559) 

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตล้านนา
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3. ค�ำถามวิจัย
หลงัการประเมนิหลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาองักฤษ (หลกัสตูรปรบัปรุง พ.ศ. 2559) หลกัสตูร

ควรได้รับการปรับปรุงด้านใดบ้าง 

4. ขอบเขตของการวิจัย
การวจิยัครัง้นีเ้ป็นการวจิยัเชงิพรรณนา (Descriptive research) โดยใช้รปูแบบประเมนิแบบซปิป์ (CIPP 

Model) ของ Daniel L. Stufflebeam ซึง่เป็นการประเมนิหลักสูตรใน 4 ด้านได้แก่ด้านบรบิทของหลักสูตร (Context) 
ด้านปัจจยัน�ำเข้าของหลกัสตูร (Input) ด้านกระบวนการบรหิารจดัการหลกัสตูร (Process) และด้านผลผลติของหลกัสตูร 

(Product) โดยเกบ็รวบรวมข้อมลูท้ังเชิงปรมิาณและเชงิคณุภาพจากผูท้ีม่ส่ีวนเกีย่วข้องกบัหลกัสตูร

5. ขอบเขตประชากรและการสุ่มตัวอย่าง 
ประชากรและกลุ่มตัวอย่างประกอบด้วยอาจารย์ประจ�ำหลักสูตรและอาจารย์ผู้สอน จ�ำนวน 7 ท่านและ

นักศึกษาที่ศึกษาในหลักสูตร จ�ำนวน 29 คนโดยใช้การสุ่มกลุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) 
โดยตัวแปรที่ศึกษามีดังนี้

1. ตวัแปรตาม ได้แก่ ผลการประเมนิหลกัสตูร ด้านบรบิท ด้านปัจจยัน�ำเข้า ด้านกระบวนการและด้านผลผลติ

2. ตัวแปรต้น ได้แก่ อาจารย์ประจ�ำหลักสูตร อาจารย์ผู้สอน และนักศึกษาที่ศึกษาในหลักสูตร 

6. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
1. ทราบลักษณะของหลกัสตูร ทัง้จดุเด่น จุดด้อย ซึง่ใช้เป็นแนวทางในการปรบัปรุงหลักสูตรศิลปศาสตรบณัฑติ 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตล้านนา ให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น

7. วิธีด�ำเนินการวิจัย
คณะผูว้จัิยได้เลอืกใช้ระเบยีบวธิวีจิยัแบบผสมผสาน (Mixed Research Methods) โดยใช้การวจิยัเชงิปรมิาณ 

(Quantitative Method) ในการศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษาระดับปริญญาตรีของหลักสูตรและการวิจัยเชิง

คณุภาพ (Qualitative Method) ในการศกึษาความคดิเห็นของอาจารย์ประจ�ำหลกัสตูรและอาจารย์ผูส้อนโดยใช้รปู

แบบประเมนิแบบซปิป์ (CIPP Model) ของ Daniel L. Stufflebeam โดยได้สร้างแบบสอบถามและแบบสมัภาษณ์

พร้อมน�ำไปให้ผูเ้ชีย่วชาญตรวจสอบความถกูต้องของเครือ่งมอืวจิยัแล้วน�ำแบบสอบถามไปแจกให้กบันกัศกึษาทีศ่กึษา

ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษจ�ำนวน 29 คนและให้นักศึกษากรอกแบบสอบถามแล้วส่ง

คืนให้กับคณะผู้วิจัยซึ่งได้แบบสอบถามกลับมาครบ 29 ชุด เม่ือได้ข้อมูลเชิงปริมาณมาแล้วจึงน�ำไปวิเคราะห์ข้อมูล

ด้วยโปรแกรมส�ำเรจ็รปูทางสถิตเิชิงพรรณนาโดยใช้ความถีแ่ละร้อยละในการวเิคราะห์ลกัษณะพืน้ฐานส่วนบุคคลของ

นกัศกึษาทีศ่กึษาในหลกัสตูรและใช้ค่าเฉลีย่และค่าเบ่ียงเบนมาตรฐานในการวเิคราะห์ระดบัความคดิเหน็ของนกัศกึษา

ในการประเมินหลักสูตรส�ำหรับแบบสัมภาษณ์ได้น�ำไปสัมภาษณ์อาจารย์ประจ�ำหลักสูตร 4 ท่านและอาจารย์ผู้สอน

จ�ำนวน 3 ท่าน และใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงเนื้อหา แล้วน�ำผลวิเคราะห์ข้อมูลทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพมา

เขียนบรรยายและอธิบายตามความเป็นจริงเพื่อตอบวัตถุประประสงค์ของการวิจัย

8. ผลการวิจัย
8.1 ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษามีความพึงพอใจต่อหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

(หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2559) มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตล้านนา ในด้านบริบทของหลักสูตรโดย
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รวมอยู่ในระดับมากที่สุด มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.23 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .250 โดยข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูงสุด 

คอื วชิาปฏบิตักิารและฝึกประสบการณ์วชิาชีพทีห่ลกัสตูรก�ำหนดให้เรยีนมคีวามเหมาะสม มค่ีาเฉลีย่เท่ากบั 4.90 และ

ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั .310 และข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่น้อยทีส่ดุ คอื รายวชิาหมวดศกึษาทัว่ไปทีห่ลกัสตูรก�ำหนดให้

เรียนมีความเหมาะสม มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 3.52 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .574 และผู้ให้สัมภาษณ์ทุกท่านมี

ความคิดเห็นตรงกันว่าหมวดวิชาศึกษาทั่วไป 30 หน่วยกิตหมวดกลุ่มวิชาปฏิบัติการและฝึกประสบการณ์วิชาชีพ 8 

หน่วยกิตหมวดวิชาเอกภาษาอังกฤษ 66 หน่วยกิต และหมวดวิชาเลือกเสรี 6 หน่วยกิต มีความเหมาะสมดีแล้ว แต่

ส�ำหรับหมวดวิชาพระพุทธศาสนา 30 หน่วยกิตนั้น ผู้ให้สัมภาษณ์ 2 ท่านเห็นว่า ไม่เหมาะสม ควรปรับลดจ�ำนวน

หน่วยกิตให้น้อยลง ส่วนผู้ให้สัมภาษณ์อีก 5 ท่านเห็นว่าเหมาะสม

8.2 ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษามีความพึงพอใจต่อปัจจัยเบื้องต้นของหลักสูตรโดยรวมอยู่ในระดับมาก มีค่า

เฉลี่ยเท่ากับ 4.01 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .277 โดยข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูงสุด ได้แก่ อาจารย์ผู้สอนมีคุณวุฒิ

และความรู้ความสามารถในเนื้อหารายวิชาของหลักสูตร มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.79 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 

.412 และประเด็นที่มีค่าเฉลี่ยน้อยที่สุด มี 2 ประเด็น ได้แก่ ประเด็นที่มีการน�ำอุปกรณ์สื่อเทคโนโลยีที่ทันสมัยมา

ใช้ประกอบการเรียนการสอนมีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 3.66 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .484 และประเด็นที่ต�ำรา 

เอกสารประกอบการเรยีนการสอนและเอกสารอ้างองิทีใ่ช้มคีวามเหมาะสม มค่ีาเฉลีย่เท่ากบั 3.66 และส่วนเบีย่งเบน

มาตรฐานเท่ากับ .553 และผู้ให้สัมภาษณ์ทุกท่านมีความคิดเห็นว่า การจัดล�ำดับการเรียนรายวิชาในแต่ละภาคการ

ศึกษามีความเหมาะสมดี แต่ยังมีรายวิชา GE3004 การแปลอังกฤษ ในหมวดวิชาศึกษาทั่วไปที่ซ�้ำซ้อนกับรายวิชา 

HU2005 การแปลภาษาอังกฤษ ในหมวดวิชาเอกภาษาอังกฤษ ซึ่งควรได้รับการปรับปรุงให้เหมาะสมในโอกาสต่อ

ไป อาจารย์ผู้สอนมีคุณสมบัติและความรู้ความสามารถในเนื้อหารายวิชาของหลักสูตรมาก อาจารย์ที่สอนสาขาวิชา

ภาษาองักฤษ มจี�ำนวนเพยีงพอแต่ยกเว้นอาจารย์ทีส่อนหมวดวชิาศึกษาทัว่ไปบางรายวชิาทีย่งัมีอาจารย์ผูส้อนไม่เพยีง

พอ เช่น วิชาสถติเิพือ่การวจิยั และ เทคโนโลยสีารสนเทศเพือ่การศกึษาค้นคว้าส�ำหรบัเรือ่งอปุกรณ์และสือ่เทคโนโลยี่

ที่ใช้ในการสอนมีจ�ำนวนเพียงพอและเหมาะสมดีแล้วเนื่องจากห้องเรียนทุกห้องมีเคร่ืองโปรเจ็คเตอร์ไว้ให้อาจารย์ใน

แต่ละรายวิชาได้ใช้ในการสอนนักศึกษา แต่ยังขาดห้องปฏิบัติการทางภาษาอังกฤษเพื่อใช้ในการฝึกฟังภาษาอังกฤษ

8.3 ผลการวจิยัพบว่า นกัศกึษามคีวามพงึพอใจต่อประสทิธภิาพของกระบวนการเรยีนการสอนและการบริหาร

จดัการหลกัสตูรโดยรวมอยูใ่นระดบัมาก มค่ีาเฉลีย่เท่ากบั 4.11 และมส่ีวนเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั .313 โดยข้อทีม่ี

ค่าเฉลีย่สงูสดุ คอื การเรยีนการสอนช่วยให้นกัศกึษาสามารถน�ำความรูไ้ปใช้ในสถานประกอบการได้มค่ีาเฉลีย่เท่ากบั 

4.69 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .471 และข้อที่มีค่าเฉลี่ยน้อยที่สุด คือ ผู้สอนเลือกใช้อุปกรณ์การสอนและ

สื่อการเรียนรู้ได้อย่างเหมาะสม มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 3.59 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .568 และผู้ให้สัมภาษณ์

ทุกท่านมีความคิดเห็นว่า การจัดตารางเวลาของการเรียนมีความเหมาะสมดี กิจกรรมการเรียนการสอนสอดคล้อง

กับเนื้อหาของแต่ละรายวิชามาก  การวัดและการประเมินผลรายวิชามีความเหมาะสมและสอดคล้องกับเนื้อหาของ

รายวชิาด ีอาคารและห้องเรยีนมคีวามสะอาดและเหมาะสมด ีและการให้บรกิารของคณะในภาพรวมมคีวามเหมาะสมดี

8.4 ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษามีความพึงพอใจต่อผลผลิตของหลักสูตรโดยรวมอยู่ในระดับมากที่สุด มีค่า

เฉลี่ยเท่ากับ 4.52 และมีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .397 โดยข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูงสุด คือ การศึกษาในหลักสูตรนี้

ท�ำให้นกัศกึษามคีวามรูแ้ละประสบการณ์การเรยีนรูซ้ึง่สามารถปฏิบตังิานในสถานประกอบการทีใ่ช้ภาษาองักฤษเป็น

สื่อได้อย่างถูกต้องและแม่นย�ำ มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.69 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .471 และข้อที่มีค่าเฉลี่ย

น้อยที่สุด คือ ความพึงพอใจในการศึกษาในหลักสูตรนี้โดยรวม มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.17 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

เท่ากับ .602 และผู้ให้สัมภาษณ์ทุกท่านมีความคิดเห็นว่า เนื้อหารายวิชาในหลักสูตรตรงกับความต้องการของผู้เรียน
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มาก การสอนในหลกัสตูรนีท้�ำให้นกัศกึษามคีวามรูแ้ละสามารถปฏิบัตงิานในสถานประกอบการทีใ่ช้ภาษาองักฤษเป็น

สื่อได้อย่างถูกต้องและนักศึกษามีคุณสมบัติที่พึงประสงค์ตรงตามความต้องการของตลาดแรงงาน

9.สรุปผลการวิจัย	
9.1 นักศึกษามีความพึงพอใจต่อด้านบริบทของหลักสูตรโดยรวมอยู่ในระดับมากท่ีสุด โดยข้อที่มีค่าเฉล่ีย

สูงสุดคือ วิชาปฏิบัติการและฝึกประสบการณ์วิชาชีพท่ีหลักสูตรก�ำหนดให้เรียนมีความเหมาะสมและข้อที่มีค่าเฉล่ีย

น้อยที่สุดคือรายวิชาหมวดศึกษาทั่วไปที่หลักสูตรก�ำหนดให้เรียนมีความเหมาะสมและผู้ให้สัมภาษณ์ทุกท่านเห็นว่า 

หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป หมวดกลุ่มวิชาปฏิบัติการและฝึกประสบการณ์วิชาชีพหมวดวิชาเอกภาษาอังกฤษและหมวด

วิชาเลือกเสรี มีความเหมาะสมดี แต่ส�ำหรับหมวดวิชาพระพุทธศาสนานั้น ผู้ให้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่เห็นว่า เหมาะสม 

9.2 นกัศึกษามคีวามพงึพอใจต่อปัจจยัเบือ้งต้นของหลกัสตูรโดยรวมอยูใ่นระดบัมาก โดยข้อท่ีมค่ีาเฉลีย่สงูสดุ 

ได้แก่ อาจารย์ผู้สอนมีคุณวุฒิและความรู้ความสามารถในเนื้อหารายวิชาของหลักสูตรและข้อที่มีค่าเฉล่ียน้อยที่สุด 

ได้แก่ มกีารน�ำอปุกรณ์ส่ือเทคโนโลยทีีท่นัสมยัมาใช้ประกอบการเรยีนการสอนต�ำราและเอกสารประกอบการเรยีนการ

สอนและเอกสารอ้างองิทีใ่ช้มคีวามเหมาะสมและผูใ้ห้สมัภาษณ์ทกุท่านเหน็ว่า การจดัล�ำดบัการเรยีนรายวชิาในแต่ละ

ภาคการศกึษามคีวามเหมาะสมดแีล้ว ยกเว้นรายวชิา GE3004 การแปลองักฤษ ทีซ่�ำ้ซ้อนกบัรายวชิา HU2005 การ

แปลภาษาอังกฤษ อาจารย์ผู้สอนมีคุณสมบัติและความรู้ความสามารถในเน้ือหารายวิชาของหลักสูตรมาก อาจารย์

ที่สอนสาขาวิชาเอกภาษาอังกฤษมีจ�ำนวนเพียงพอแต่ยกเว้นอาจารย์ที่สอนหมวดวิชาศึกษาทั่วไปบางรายวิชาที่ยังไม่

เพียงพอ เช่น วิชาสถิติเพื่อการวิจัย และ เทคโนโลยีสารสนเทศเพื่อการศึกษาค้นคว้าและเรื่องอุปกรณ์และสื่อเทคโล

ยี่ที่ใช้ในการสอนมีจ�ำนวนเพียงพอและเหมาะสมดีแล้ว แต่ยังขาดห้องปฏิบัติการทางภาษาอังกฤษ

9.3 นกัศกึษามคีวามพงึพอใจต่อประสทิธภิาพของกระบวนการเรยีนการสอนและการบรหิารจดัการหลกัสตูร

โดยรวมอยูใ่นระดบัมาก โดยข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่สงูสดุคือ การเรยีนการสอนช่วยให้นกัศกึษาสามารถน�ำความรูไ้ปใช้ในสถาน

ประกอบการได้และข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่น้อยทีส่ดุคอืผูส้อนเลอืกใช้อปุกรณ์การสอนและสือ่การเรยีนรูไ้ด้อย่างเหมาะสมและ

ผูใ้ห้สมัภาษณ์ทกุท่านเหน็ว่า การจดัตารางเวลาของการเรยีนมคีวามเหมาะสมด ีกจิกรรมการเรยีนการสอนสอดคล้อง

กับเนื้อหาของแต่ละรายวิชามาก การวัดและการประเมินผลรายวิชามีความเหมาะสมและสอดคล้องกับเนื้อหาของ

รายวชิาด ีอาคารและห้องเรยีนมคีวามสะอาดและเหมาะสมด ีและการให้บรกิารของคณะในภาพรวมมคีวามเหมาะสมดี

9.4 นกัศกึษามคีวามพงึพอใจต่อผลผลติของหลกัสตูรโดยรวมอยูใ่นระดบัมากทีส่ดุ โดยข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่สงูสดุคอื 

การศึกษาในหลักสูตรนี้ท�ำให้นักศึกษามีความรู้และประสบการณ์การเรียนรู้ซึ่งสามารถปฏิบัติงานในสถานประกอบ

การทีใ่ช้ภาษาองักฤษเป็นสือ่ได้อย่างถกูต้องและแม่นย�ำและข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่น้อยทีส่ดุคอืความพงึพอใจในการศกึษาใน

หลักสูตรและผู้ให้สัมภาษณ์ทุกท่านเห็นว่า เนื้อหารายวิชาในหลักสูตรตรงกับความต้องการของผู้เรียนมาก การสอน

ในหลักสูตรนี้ท�ำให้นักศึกษา มีความรู้และสามารถปฏิบัติงานในสถานประกอบการที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นส่ือได้อย่าง

ถูกต้อง และนักศึกษามีคุณสมบัติที่พึงประสงค์ตรงตามความต้องการของตลาดแรงงาน

10. อภิปรายผล
10.1 ด้านบรบิทของหลกัสตูร พบว่า นกัศกึษามคีวามพงึพอใจโดยรวมอยูใ่นระดบัมากทีส่ดุ ซึง่มีค่าเฉลีย่สูงสดุ 

3 อันดับแรก คือ วิชาปฏิบัติการและฝึกประสบการณ์วิชาชีพรายวิชาเอกภาษาอังกฤษที่หลักสูตรก�ำหนดให้เรียนมี

ความเหมาะสมและหลกัสตูรมกีารจดัการเรยีนการสอนเพือ่ปลูกฝังให้นกัศึกษามคุีณธรรมจรยิธรรมและมคีวามรับผิด

ชอบต่อตนเองและสงัคมซึง่เป็นการผลติบณัฑติทีม่คีวามรูคู้ค่ณุธรรมสอดคล้องกบัความต้องการของสงัคมในปัจจบุนั

และตลาดแรงงานซึง่ถอืว่าเป็นจดุเด่นทีห่ลกัสตูรมวีตัถปุระสงค์ทีช่ดัเจนและมรีายวชิาเอกภาษาองักฤษตรงตามความ
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ต้องการของผู้ที่ต้องการประกอบอาชีพที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อซึ่งสอดคล้องกับรุ่งทิวา จักร์กร (2527, หน้า 6-7) ที่

กล่าวว่า ลักษณะของหลักสูตรที่ดีต้องสอดคล้องกับสภาพสังคม เศรษฐกิจ และการปกครองของ จากการวิจัยพบว่า 

วิชาปฏิบัติการและฝึกประสบการณ์วิชาชีพท่ีหลักสูตรก�ำหนดให้เรียนมีความคิดเห็นอยู่ในระดับมากที่สุด ซึ่งเป็นจุด

เด่นของหลักสูตรที่มีทั้งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัตใิห้นักศกึษาไดฝ้ึกใช้ภาษาอังกฤษในสถานประกอบการจริงได้ และ

ยงัมปีระเดน็เกีย่วกบัรายวชิาเอกภาษาองักฤษทีห่ลกัสตูรก�ำหนดให้เรียนมคีวามเหมาะสมซึง่โครงสร้างของหลกัสูตรมี

รายวชิาครบตามเกณฑ์ประกาศกระทรวงศกึษาธกิารเรือ่ง เกณฑ์มาตรฐานคณุวฒุหิลักสตูรระดบัปรญิญาตร ีพ.ศ. 2558 

และหลกัสตูรมกีารจดัการเรยีนการสอนหมวดวชิาทางพระพทุธศาสนาจ�ำนวน 30 หน่วยกติเพือ่ปลกูฝังให้นกัศกึษามี

คณุธรรมจรยิธรรมและมคีวามรบัผดิชอบต่อตนเองและสังคม ส่วนข้อทีม่ค่ีาเฉล่ียน้อยทีสุ่ด ได้แก่ รายวชิาหมวดศึกษา

ทั่วไปที่มีรายวิชา GE3004 การแปลอังกฤษ ซ�้ำซ้อนกับรายวิชา HU2005 การแปลภาษาอังกฤษในหมวดวิชาเอก

ภาษาอังกฤษซึ่งอาจารย์ประจ�ำหลักสูตรต้องวางแผนปรับปรุงให้เหมาะสมในโอกาสต่อไป

10.2 ด้านปัจจัยเบื้องต้นของหลักสูตร พบว่า หลักสูตรมีความเหมาะสมในภาพรวมในระดับมาก โดยข้อที่

มีค่าเฉลี่ยสูงสุดคือ อาจารย์ผู้สอนมีคุณวุฒิและความรู้ความสามารถในเนื้อหารายวิชาของหลักสูตรอาจารย์ผู้สอนมี

ความสามารถในการถ่ายทอดความรูแ้ละอธบิายได้อย่างชดัเจนและเข้าใจง่ายส�ำหรบัจ�ำนวนอาจารย์มเีพยีงพอต่อการ

จัดการเรียนการสอนแต่ยังมี 2 ประเด็นคือมีการน�ำอุปกรณ์ส่ือเทคโนโลยีที่ทันสมัยมาใช้ประกอบการเรียนการสอน 

และต�ำราเอกสารประกอบการเรียนการสอนและเอกสารอ้างอิงที่ใช้มีความเหมาะสมซึ่งมีค่าเฉลี่ยน้อยที่สุด ดังนั้น 

จึงควรพิจารณาเพ่ิมจ�ำนวนอุปกรณ์สื่อเทคโนโลยีท่ีทันสมัยและต�ำราเอกสารประกอบการเรียนการสอนและเอกสาร

อ้างอิงมาใช้ประกอบการเรียนการสอนของหลักสูตรให้มีปริมาณที่เพียงพอและเหมาะสมต่อไป

10.3 ด้านประสทิธภิาพของกระบวนการเรยีนการสอนและการบรหิารจดัการหลกัสตูรพบว่าเป็นข้อทีม่คีวาม

คิดเห็นอยู่ในระดับมาก โดยข้อที่มีค่าเฉลี่ยมากที่สุด คือ การเรียนการสอนช่วยให้นักศึกษาสามารถน�ำความรู้ไปใช้ใน

สถานประกอบการจรงิได้เนือ่งจากหลกัสตูรมรีายวชิาครบตามเกณฑ์ประกาศกระทรวงศกึษาธกิารซึง่มวีชิาครบทัง้ภาค

ทฤษฎีและภาคปฏิบัติที่นักศึกษาทุกคนต้องฝึกใช้ภาษาอังกฤษในระหว่างเรียนและออกฝึกประสบการณ์วิชาชีพทาง

ภาษาองักฤษในสถานประกอบการเป็นจ�ำนวนเวลา 1 ภาคการศกึษาซ่ึงเป็นแนวทางในการจดัการเรยีนรูท่ี้ด ีสอดคล้อง

กับสงัด อุทรานันท์ (2532, หน้า 212) กล่าวว่า หลักสูตรที่ดีต้องมุ่งเน้นและส่งเสริมให้คิดเป็น มีความสนใจ มีความ

กระตือรือร้น และควรให้ผู้เรียนได้รับผลประโยชน์ กิจกรรมการเรียนการสอนสอดคล้องกับเนื้อหารายวิชาการวัดผล

และประเมินผลรายวิชามีความเหมาะสมและสอดคล้องกับเนื้อหาของวิชาที่เรียนส�ำหรับประเด็นนักศึกษาสามารถ

ตดิต่ออาจารย์ผูส้อนได้อย่างสะดวกและ ช่วงเวลาในการเข้าพบอาจารย์ทีป่รกึษา (Office Hours) มคีวามสะดวกและ

เหมาะสมส่วนข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่น้อยทีส่ดุ คอืผูส้อนเลอืกใช้อปุกรณ์การสอนและสือ่การเรยีนรูไ้ด้อย่างเหมาะสมทีเ่ป็นเช่น

นีเ้นือ่งจากการพฒันาด้านอาคาร สถานทีแ่ละอปุกรณ์การเรยีนการสอนในห้องเรยีนรวมถงึการพฒันาเทคโนโลยเีพือ่

การสืบค้นให้มีประสิทธิภาพมากขึ้นทั้งในห้องเรียนและบริเวณมหาวิทยาลัยยังไม่มีประสิทธิภาพเพียงพอ ดังนั้น ควร

เพิม่อปุกรณ์การเรยีนการสอนตลอดจนการสร้างห้องปฏบิตักิารทางภาษาองักฤษไว้เป็นส่ือในการเรยีนให้กบันกัศกึษา

และส่งเสริมให้อาจารย์ผู้สอนเลือกใช้อุปกรณ์การสอนและสื่อการเรียนรู้ให้เหมาะสมกับรายวิชาที่สอน

10.4 ด้านผลผลติของหลกัสตูร พบว่า ภาพรวมมคีวามคดิเหน็อยูใ่นระดบัมากทีส่ดุ โดยข้อทีม่ค่ีาเฉลีย่มากทีส่ดุ 

คอื การศกึษาในหลกัสตูรนีท้�ำให้นกัศกึษามคีวามรูแ้ละประสบการณ์การเรียนรูซ้ึง่สามารถปฏิบตังิานในสถานประกอบ

การที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อได้อย่างถูกต้องและแม่นย�ำ  ที่เป็นเช่นนี้ นอกจากหลักสูตร คณาจารย์ และกระบวนการ

จัดการเรียนการสอนมีคุณภาพแล้ว มหาวิทยาลัยยังตั้งอยู่ในย่านแหล่งท่องเที่ยวซึ่งเหมาะกับการพัฒนาด้านภาษา

องักฤษมากและนกัศกึษาได้สนทนากบัชาวต่างชาตทิกุวนัท�ำให้นกัศกึษาเกดิความม่ันใจในการใช้ภาษาองักฤษซ่ึงแสดง
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ให้เห็นว่านักศึกษาในหลักสูตรได้รับประโยชน์จากการมาเรียนในหลักสูตรมากซึ่งเป็นจุดแข็งที่ส�ำคัญของหลักสูตร 

สอดคล้องกับรุ่งทิวา จักร์กร (2527, หน้า 6-7) ที่กล่าวว่า ลักษณะของหลักสูตรที่ดีจะต้องให้ประสบการณ์และการ

เรียนรู้ที่ผู้เรียนสามารถออกไปเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วของสังคมได้โดยพัฒนาให้ผู้เรียนเกิดความคิด 

มีทักษะในการท�ำงาน สามารถแก้ปัญหาได้และด�ำรงชีวิตอยู่ในสังคมอย่างราบรื่น นอกจากนี้การศึกษาในหลักสูตรนี้

ท�ำให้นักศึกษาสามารถน�ำความรู้และประสบการณ์ไปใช้ในสถานประกอบการได้จริง ส่วนประเด็นที่มีค่าเฉลี่ยน้อย

ที่สุด คือ ความพึงพอใจในการศึกษาในหลักสูตร ที่เป็นเช่นนี้เนื่องจากนักศึกษาในหลักสูตรรุ่นแรกก�ำลังเรียนอยู่ชั้นปี

ที ่2 ซึง่ยงัไม่ได้เรยีนครบทกุรายวชิาตามหลกัสตูรและยงัไม่ได้ร่วมกจิกรรมครบทกุกจิกรรมกบัทางหลกัสตูรจงึส่งผลก

ระทบต่อความพึ่งพอใจของนักศึกษาที่มีต่อหลักสูตรซึ่งเมื่อนักศึกษาได้ศึกษาและร่วมกิจกรรมกับมหาวิทยาลัยมาก

ขึน้จะช่วยเพิม่ความพงึพอใจและความภาคภมูใิจให้กบันกัศกึษาได้ นอกจากนีเ้นือ่งจากหลกัสตูรพึง่เปิดการเรยีนการ

สอนได้แค่ 1 ปี จึงยังไม่เป็นที่รู้จักของคนส่วนใหญ่และขาดการประชาสัมพันธ์ให้เป็นที่รู้จักในวงกว้าง ดังนั้น จึงควร

ประชาสัมพันธ์หลักสูตรให้เป็นที่รู้จักมากขึ้นและจัดโครงการหรือกิจกรรมต่างๆ ในการพัฒนาศักยภาพของนักศึกษา

ให้สอดคล้องกับความต้องการของสังคมและตลาดแรงงานเพื่อสร้างความมั่นใจให้กับนักศึกษาในหลักสูตร

11. ข้อเสนอแนะ
11.1 ข้อเสนอแนะในการน�ำผลการประเมินหลักสูตรไปใช้

11.1.1 ผลการวิจัยพบว่า ด้านบริบทรายวิชา GE3004 การแปลอังกฤษ ในหมวดวิชาศึกษาทั่วไป ซ�้ำซ้อน

กับรายวิชา HU2005 การแปลภาษาอังกฤษ ในหมวดรายวิชาเอกภาษาอังกฤษ ดังนั้น อาจารย์ประจ�ำหลักสูตรควร

วางแผนปรับปรุงให้เหมาะสมในโอกาสต่อไป

11.1.2 ผลการวิจัยพบว่า ด้านปัจจัยเบ้ืองต้นของหลักสูตรอุปกรณ์ส่ือเทคโนโลยีที่ทันสมัยที่ใช้ประกอบการ

เรียนการสอนมีน้อยและต�ำราเอกสารประกอบการเรียนการสอนและเอกสารอ้างอิงที่ใช้ประกอบการเรียนการสอน

มีน้อยและไม่เพียงพอดังนั้น จึงควรพิจารณาซื้ออุปกรณ์ส่ือเทคโนโลยีท่ีทันสมัยและต�ำราเอกสารประกอบการเรียน

การสอนและเอกสารอ้างอิงเพิ่มมากขึ้นเพื่อให้มีปริมาณที่เพียงพอและเหมาะสมต่อไป

11.1.3 ผลการวิจัยพบว่า ด้านกระบวนการเรียนการสอนและการบริหารจัดการหลักสูตร อาจารย์ผู้สอนบาง

รายวิชาเลือกใช้อุปกรณ์การสอนและสื่อการเรียนรู้ไม่เหมาะสมเท่าที่ควร ดังนั้น คณะกรรมการบริหารวิทยาเขตล้าน

นา ตลอดจนถึงอาจารย์ประจ�ำหลักสูตร คณะมนุษยศาสตร์ สาขาวิชาภาษาอังกฤษ ควรจัดโครงการเกี่ยวกับการใช้

สื่อการเรียนการสอนเพื่อเพิ่มทักษะด้านการใช้สื่อประกอบการเรียนการสอนให้กับอาจารย์ผู้สอน

11.1.4 ผลการวจิยัพบว่า ด้านผลผลติของหลกัสตูรซึง่มค่ีาเฉลีย่อยูใ่นระดบัมากทีส่ดุ แต่พบว่าประเดน็ทีเ่กีย่ว

กบัความพงึพอใจในการศกึษาในหลกัสตูรนีโ้ดยรวมมค่ีาเฉล่ียน้อยทีสุ่ด ทีเ่ป็นเช่นนีเ้นือ่งจากหลักสูตรพึง่เปิดการเรยีน

การสอนมาได้แค่ 1 ปี จงึยงัไม่เป็นทีรู่จ้กัของคนส่วนใหญ่และขาดการประชาสัมพนัธ์ให้เป็นทีรู่จั้กในวงกว้าง ดงันัน้ จงึ

ควรส่งเสรมิการประชาสมัพนัธ์หลกัสตูรให้เป็นทีรู่จ้กัมากขึน้และจดัโครงการหรอืกจิกรรมต่างๆ ในการพฒันาศักยภาพ

ของนกัศกึษาให้สอดคล้องกบัความต้องการของสงัคมและตลาดแรงงานเพือ่สร้างความมัน่ใจให้กับนกัศึกษาในหลกัสตูร

11.2 ข้อเสนอแนะในการท�ำวิจัยครั้งต่อไป

11.2.1 ควรท�ำการศึกษาต่อยอดจากผู้จบการศึกษา และศึกษาความพึ่งพอใจของสถานประกอบการหรือ

นายจ้างที่มีต่อผู้จบการศึกษาในหลักสูตรนี้

11.2.2 ควรท�ำวิจัยเรื่อง ทัศนคติของคณาจารย์สาขาวิชาภาษาอังกฤษที่มีต่อหลักสูตร ศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2559)
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ความส�ำคัญของการประยุกต์หลักธรรมทางพระพุทธศาสนาในหลักสูตรภาษาอังกฤษ

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย: การบูรณาการเชิงวิชาการภาษาโลกตะวันออกใน

ภาษาโลกตะวันตก
The Importance of Applications of Buddhist Dharma Principles into 

English Curriculums in Mahamakut Buddhist University: An Academic 
Integration of Eastern Languages and Western Languages

พระมหาสมัคร มหาวีโร

อาจารย์ประจ�ำหลักสูตร สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย

บทคัดย่อ
บทความวชิาการนีน้�ำเสนอความส�ำคญัของการประยกุต์หลกัธรรมะในหลักสตูรการเรียนการสอนภาษาองักฤษ

ในมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยซึ่งเป็นบทบาทที่จ�ำเป็นอย่างยิ่งตามปรัชญาของมหาวิทยาลัยที่เน้นความเป็น

เลิศทางวิชาการพระพุทธศาสนา โดยจะเน้นหลักการและความส�ำคัญทางการประยุกต์และสอดแทรกหลักธรรมะใน

พระพุทธศาสนาในสาระการเรียนการสอนทางภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นความแตกต่างของบริบทการเรียนการสอนภาษา

จากสถาบนัการศกึษาอืน่ๆในประเทศไทย และเป็นข้อได้เปรยีบในการพฒันาศักยภาพของผู้เรยีนในมหาวทิยาลัยสงฆ์

ที่ไม่เพียงแต่พัฒนาวิชาการตามแนวตะวันตกเท่านั้น แต่ยังเป็นการพัฒนาด้านคุณธรรมจริยธรรมในตัวผู้เรียน อันจะ

น�ำไปสู่การพัฒนาสังคมประเทศชาติในมิติแห่งคุณธรรมที่เป็นที่จ�ำเป็นอย่างยิ่งในสังคมไทยปัจจุบัน 

ค�ำส�ำคัญ: หลักธรรมะ, การประยุกต์ใช้, หลักสูตรภาษาอังกฤษ, การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ

Abstract
	 This article presents the importance of the applications of Dharma principles in Buddhism into 

English curriculums at Mahamakut Buddhist University which is regarded as the vital role according 
the educational philosophy of the university in the fact that “Academic excellence is based on Bud-
dhism”. It highlights some significance of the applications of Dharma principles in Buddhism into the 
essence of English teaching and learning which are different from other institutions in Thailand. It also 
highlights the advantages of potential developments in students in the Buddhist university which do not 
only follow the academic view and educational philosophy from the western world but the development 
of morality and ethics in the students from the eastern world which will help develop the country in 
terms of spiritual dimension which is needed for Thai current society. 

Keywords: Dharma rinciple, applications, English curriculum, English teaching-learning

1. บทน�ำ
การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย เป็นภารกิจส�ำคัญอย่างหนึ่งของ

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยในการที่จะพัฒนานักศึกษาให้มีศักยภาพด้านภาษาอังกฤษในทุกทักษะ โดย

มหาวทิยาลยัจดัให้มกีารเรยีนการสอนทัง้ในรายวชิาพืน้ภาษาองักฤษพืน้ฐานให้กบันกัศกึษาทกุคณะและนอกจากนัน้ 

ยงัมกีารจดัการเรยีนการสอนหลักสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ (ภาษาองักฤษ) และหลักสูตรศกึษาศาสตรบณัฑติ (การสอน

ภาษาอังกฤษ) และหลักสูตรอื่นๆ ด้วย ในหลักสูตรต่างๆ ด้านภาษานั้น จะพบได้ว่า มีการประยุกต์และสอดแทรก
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หลักธรรมะเป็นภาษาอังกฤษเข้าไปในทุกรายวิชาท้ังนี้เพ่ือให้นักศึกษาน�ำหลักธรรมะไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน

ซึง่ถอืว่าเป็นสาระส�ำคัญประการหนึง่นอกเหนอืจากการเรยีนรูอ้งค์ความรู้ด้านภาษาองักฤษตามสาระรายวิชา เป็นกา

รบรูณาการหลกัธรรมะในพระพทุธศาสนาเข้าไปในหลกัสตูรการเรยีนการสอนเป็นสนองตอบต่อนโยบายและปรชัญา

การศึกษาและพันธกิจของมหาวิทยาลัย 

2. ความส�ำคญัการประยุกต์หลกัธรรมะในหลกัสตูรการเรียนการสอนภาษาองักฤษในมหาวทิยาลยั

มหามกุฏราชวิทยาลัย
การบรูณาการหลกัธรรมะในพระพทุธศาสนาเข้าไปในหลักสูตรการเรยีนการสอนนบัว่าเป็นส่ิงทีม่คีวามส�ำคัญ

ไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าการสอนในสาระเนื้อรายวิชาของอาจารย์ผู้สอน เน่ืองด้วยมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยนั้น 

ถือว่าเป็นมหาวิทยาลัยที่ผลิตบัณฑิตเฉพาะทางด้านพระพุทธศาสนา ดังน้ัน การเน้นหรือน�ำหลักของธรรมะเข้าไป

ในเนื้อหาการเรียนการสอนน้ัน เป็นตอบสนองต่อปรัชญาของมหาวิทยาลัยท่ีกล่าวไว้ว่า เน้นความเป็นเลิศทางด้าน

พระพทุธศาสนา (Academic Excellence based on Buddhism) ความส�ำคัญและประโยชน์ของการประยกุต์หลัก

ธรรมะเข้าไปหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาอังกฤษนั้น สามารถแบ่งได้เป็น 4 ประการใหญ่ๆ ดังนี้ 

21. การส่งเสริมการเผยแผ่ค�ำสอนในพระพุทธศาสนาเป็นภาษาต่างประเทศ (Propagation Buddhist 
Teachings into Foreign Language) กล่าวคอื นกัศกึษาสามารถเผยหลักธรรมทีส่�ำคญัเป็นภาษาต่างประเทศในรปู

แบบการฟัง การพูด การอ่านและการเขียนไปสู่บริบทต่างๆ เช่น การเผยแพร่หลักธรรมะไปสู่ชาวต่างประเทศที่สนใจ

ศึกษาค�ำสอนและปฏิบัติในพระพุทธศาสนา ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนในเรื่องนี้คือ การแปลค�ำสอนหรือหลักธรรมะใน

พุทธศาสนาเป็นภาษาอังกฤษเพื่อเผยแพร่ในสื่อสังคมมีเดียต่างๆ ซึ่งนับว่าเป็นการส่งเสริมพระพุทธศาสนาได้อย่าง

ดีทางหนึ่ง จะเห็นได้ว่าในหลักสูตรการเรียนการสอนในสาขาภาษาอังกฤษนั้น จะมีวิชาธรรมะพากย์ภาษาอังกฤษ 

(Dharma in English) ซึ่งเป็นรายวิชาที่นักศึกษาต้องเรียนรู้หลักธรรมะเป็นภาษาอังกฤษ โดยจะมีการศึกษาธรรมะ

เป็นภาษาอังกฤษผ่านโครงสร้างภาษาอังกฤษในบทเรียนต่างๆ โดยเฉพาะหลักธรรมะที่ส�ำคัญๆ เช่น อริยสัจ 4 (The 
Four Noble Truth) อริยมรรคมีองค์ 8 (The Eightfold Path) 

2.2 การพฒันาศกัยภาพด้านการคดิวเิคราะห์ของนกัศกึษา (Critical thinking development of students) 
กล่าวคอื เป็นการพฒันาศกัยภาพและความสามารถของนกัศึกษาในด้านการคิดวเิคราะห์ หาเหตผุลในส่ิงต่างๆ โดยใช้

ภาษาอังกฤษเป็นเครือ่งมอืในการสือ่สาร ในการพฒันาทักษะการวเิคราะห์โดยผ่านธรรมะทีเ่ป็นภาษาองักฤษ นกัศกึษา

จะได้ค้นคว้า คดิ วิเคราะห์อย่างลกึซึง้ในสิง่ทีก่�ำลงัเรยีนรู้หรอืสาระส�ำคัญด้านหลกัธรรมะในพทุธศาสนา ซึง่ทกัษะการ

คิดวิเคราะห์นี้ถือว่ามีความส�ำคัญอย่างยิ่งในการที่จะท�ำให้นักศึกษาประสบความส�ำเร็จในการเรียน การท�ำงานหรือ

การประกอบอาชีพในอนาคต ดังนั้น การประยุกต์หลักธรรมะในพระพุทธศาสนาเข้าไปในหลักสูตรการเรียนการสอน

นัน้ จงึนบัได้ว่าเป็นส่ิงท่ีจ�ำเป็นอย่างยิง่ต่อความก้าวหน้าและความส�ำเรจ็ในชวีติของนกัศึกษาในอนาคต ดงันัน้ การส่ง

เสริมการประยุกต์หลักธรรมะเข้าไปในหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาอังกฤษอย่างต่อเนื่อง จะช่วยท�ำให้นักศึกษา

สามารถพัฒนาตนเองด้านการคิดวิเคราะห์ได้เป็นอย่างดีทั้งในขณะเรียนหรือหลังจบการศึกษาและสามารถน�ำไปใช้

ในชีวิตได้ตลอดไป 

หลกัส�ำคญัในการพฒันาศกัยภาพด้านการคดิวิเคราะห์นัน้ ผูส้อนและผูเ้รยีนต้องร่วมกนัคดิหาเหตุผล (causes 
and effects) ในเรื่องนั้นๆ อย่างลึกซึ้งโดยการวิเคราะห์หาเหตุและผลและความสัมพันธ์ของสิ่งที่จะศึกษา งานวิจัย

มากมายได้ศกึษาความส�ำคญัของเรือ่งนี ้ดงัเช่นในงานวจิยัจฑุารตัน์ พนัธ ุ(2556) ทีศ่กึษา การพฒันาการคดิวเิคราะห์

โดยกระบวนการคิดวิเคราะห์ 5W1H ส�ำหรับนักเรียนชั้น มัธยมศึกษาปี ที่ 6 โรงเรียนดอนเมืองทหารอากาศบ�ำรุง 
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ในรายวชาิโลจสิตกิส์ ผลการวจิยั พบว่า การวเิคราะห์แบบประเมนิผลงานการคดิวเิคราะห์ 5W1H พบว่าผูเ้รยีนส่วน

ใหญ่มกีารพฒันากระบวนการคดิวเิคราะห์ทีด่ข้ึีน รูห้ลกัการคดิวิเคราะห์และสามารถปฏบิตังิานและความถูกต้องของ

งานอยู ่ในระดบัดแีละกล้าทีจ่ะคดิอย่างเตม็ทีซ่ึง่ผูเ้รยีนได้ให้เหตผุลประกอบในทกุหวัข้อได้อย่างชดัเจนอยูใ่น ระดบัที่

ดี หัวข้อการประเมินกลุ่มเป้าหมาย (Who) พบว่าผู้เรียนไม่มีปัญหาในการเลือกกลุ่มเป้า สามารถให้ เหตุผลประกอบ

ได้อย่างชัดเจนหัวข้อการประเมินประเภทสินค้า (What) ผู้เรียนมีการเลือกประเภทสินค้าได้ เหมาะสมกับกลุ่มเป้า

หมายและมีความคิดเชิงสร้างสรรค์ในการเลือกสินค้า หัวข้อการประเมินเวลา (When) ผู้เรียนมีการเลือกช่วงเวลา

ในการจัดจ�ำหน่ายได้เหมาะสม และมีความตรงต่อยุคสมัย หัวข้อการประเมิน สถานที่ (Where) ผู้เรียนเลือกสถาน

ที่ในการจัดจ�ำหน่ายได้เหมาะสม และตรงกับกลุ่มเป้าหมาย หัวข้อการ ประเมินเพราะเหตุใด (Why) ผู้เรียนสามารถ

บอเหตุผลประกอบการเลือกและออกแบบได้อย่างถ้วนชัดเจน หัวข้อการประเมินอย่างไร (How) ผู้เรียนมีความคิด

สร้างสรรค์ในการออกแบบสามารถบอกเหตุผลการ ออกแบบได้ขดัเจนและสามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ไดจ้รงิซึง่สรปุได้

ว่าวิธีการพัฒนานาการคิดวิเคราะห์โดย กระบวนการคิดวิเคราะห์ 5W1H เป็นทักษะที่ใช้ได้ผลดีในระดับที่น่าพอใจ 

สามารถช่วยพัฒนากระบวนการคิดวิเคราะห์ของผู้เรียนได้ดีขึ้นตามจุดประสงค์ที่ก�ำหนด ไว้และผลแบบสะท้อนการ

เรยีนรู ้พบว่าผูเ้รยีนได้เรยีนรูก้ระบวนการออกแบบทีใ่ช้กระบวนการคดิวเิคราะห์ 5W1H ซึง่ท�ำให้ ผูเ้รยีนเกดิการ คดิ

ที่เป็นกระบวนการ มีขั้นตอนในการคิดที่เป็นระบบ มีกระบวนการเรียนรู้ที่เป็นขั้นตอน มีแนวทางในกระบวน ความ

คิดที่เป็นระบบ มีเหตุผลในการตัดสินใจ ออกแบบผลงานได้ถูกต้องตรงตามจุดประสงค์ที่ได้ตั้งไว้ ผู้เรียนมีความสนุก 

สนานทีไ่ด้ท�ำกจิกรรมร่วมกบัเพือ่นๆ ดังนัน้ จงึสรปุได้ว่าวธิกีารพฒันา การคดิวเิคราะห์โดย กระบวนการคดิวิเคราะห์ 

5W1H เป็นทักษะที่ใช้ได้ผลดีในระดับที่น่าพอใจ สามารถช่วยพัฒนา กระบวนการคิดวิเคราะห์ของผู้เรียนได้ดีตาม

วัตถุประสงค์ที่ก�ำหนดไว้

จากงานวิจัยดังกล่าว จะเห็นได้ว่า การพัฒนากระบวนการคิดวิเคราะห์ จึงเป็นเรื่องส�ำคัญอย่างยิ่ง และใน

หลกัสตูรการเรยีนการสอนภาษาองักฤษของมหาวทิยาลยัมหามกฏุราชวิทยาลยักไ็ด้เน้นกระบวนการดงักล่าวอยูแ่ล้ว 

อย่างไรก็ตาม จะเป็นดีมากยิ่งขึ้นถ้าหากอาจารย์ผู้สอนได้ท�ำการศึกษาวิจัยการประยุกต์ใช้หลักธรรมะในพุทธศาสนา 

เช่น หลกัโยนโิสมนสกิารเข้าไปในกระบวนการเรยีนการสอนอย่างเป็นระบบโดยเน้นการกระบวนการวจิยั ซึง่กจ็ะท�ำให้

นกัศึกษาของมหาวทิยาลยัมหามกุฏราชวทิยาลยัสามารถพฒันาศกัยภาพการคดิวเิคราะห์ของตนเองได้อย่างเป็นระบบ 

2.3 การส่งเสริมด้านการพัฒนาคุณธรรมจริยธรรมของนักศึกษา (Promotion of morality and ethics of 
students) กล่าวคอื การประยกุต์หลกัธรรมะในพระพทุธศาสนาซึง่เป็นโลกฝ่ายตะวนัออกเข้าไปสาระเนือ้หาด้านการ

เรยีนการสอนภาษาองักฤษซึง่เป็นโลกตะวนัตกนัน้เป็นการส่งเสรมิด้านการพฒันาคณุธรรมจรยิธรรมในตวันกัศกึษาซึง่

ถอืว่าเป็นคุณลกัษณะ (Domain) ทีส่�ำคญัมากประการหนึง่ในกระบวนการการประกนัคณุภาพด้านการศกึษาทีร่ฐับาล

และหน่วยงานทางด้านการศึกษาของชาติก�ำลังมุ่งมั่นพัฒนา ดังนั้น การที่ครูอาจารย์ผู้สอนในมหาวิทยาลัยมหามกุฏ

ราชวิทยาลยัประยกุต์หลกัธรรมะในพระพทุธศาสนาเข้าไปในหลกัสตูรการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในทกุหลกัสตูร 

ทุกระดับชั้น จึงนับได้ว่า เป็นการส่งเสริมและพัฒนาคุณธรรมจริยธรรมให้เกิดในตัวนักศึกษาทั้งทางตรงและทางอ้อม

ซึง่เป็นตอบสนองต่อนโยบายการศกึษาของชาตอิย่างแท้จรงิ ดงัจากเหน็จากวตัถปุระสงค์ของการประกนัคุณภาพการ

ศึกษาระดับอุดมศึกษาของประเทศไทยระดับหลักสูตรในหมวดการพัฒนาบัณฑิต องค์ประกอบที่ 2 บัณฑิตที่ระบุว่า 

“พันธกิจท่ีส�ำคัญที่สุดของสถาบันอุดมศึกษา คือ การผลิตบัณฑิต หรือการจัดกิจกรรม การเรียนการสอนให้ผู้เรียน

มีความรู้ในวิชาการและวิชาชีพ มีคุณลักษณะตามหลักสูตรที่ ก�ำหนด บัณฑิตระดับอุดมศึกษาจะต้องเป็นผู้มีความ

รู้มีคุณธรรมจริยธรรม มีความสามารถ ในการเรียนรู้และพัฒนาตนเอง สามารถประยุกต์ใช้ความรู้เพื่อการด�ำรงชีวิต

ในสังคมได้อย่าง มีความสุขทั้งทางร่างกายและจิตใจ มีความส�ำนึกและความรับผิดชอบในฐานะพลเมืองและพลโลก 
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มีคุณลักษณะตามอัตลักษณ์ของสถาบันอุดมศึกษา” (คู่มือการประกันคุณภาพการศึกษาภายใน ระดับอุดมศึกษา 

ส�ำนักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา, 2557 หน้า 58) 

การประยกุต์หลกัธรรมะในการพฒันาคณุธรรมจรยิธรรมในนกัศกึษานัน้ ยงัเป็นส่ิงทีส่�ำคญัต่อการพฒันาจติใจ

ของนกัศกึษา เป็นความต้องการทีค่วรจะมอีย่างยิง่ในการสถานศึกษา ดงัเช่น งานวจิยัของสุณ ีพณาสกลุการและคณะ 

(2549) ทีศ่กึษาทศันคตต่ิอหลกัธรรมและการน�ำหลกัพทุธธรรมมาใช้ในชวีติประจ�ำวนัของนกัศกึษาพยาบาลชัน้ปีที ่1 

วิทยาลัยพยาบาลเกื้อการุณย์ และผลการวิจัยที่ส�ำคัญพบว่า 1) นักศึกษาพยาบาลชั้นปีที่ 1 มีระดับทัศนคติต่อการน�ำ

หลกัพทุธธรรมมาใช้ในชวิีตประจ�ำวนัอยูใ่นระดบัปานกลาง 2) ความสัมพนัธ์ระหว่างทศันคตต่ิอหลักพทุธธรรมและน�ำ

หลักพุทธธรรมไปใช้ในชีวิตประจ�ำวันของนักศึกษาเป็นไปในทางในทางบวก 

นอกจากนี้ ในการวิจัยของนคร จันทราชและคณะ (2560) ที่ศึกษาการศึกษาเชิงประยุกต์หลักพุทธธรรม

กับการแก้ปัญหาบริโภคนิยมของวัยรุ่นจังหวัดอุบลราชธานี พบว่า วัยรุ่นในสังคมไทยมีค่านิยมเสพวัตถุนิยม มีความ

ฟุ้งเฟ้อและฟุ่มเฟือย การใช้จ่ายฟุ่มเฟือยเกินวัย ท�ำให้เกิดปัญหาที่เกิดจากบริโภคของวัยรุ่นในสังคมไทยมี 3 อย่างคือ 

1) วิกฤติด้านกายภาพ 2) วิกฤติด้าน จิตภาพ และ 3) วิกฤติทางสังคม การบริโภคตามหลักพุทธธรรมและในรายงาน

วิจัยดังกล่าวสรุปว่า ในพุทธศาสนามีหลักพุทธธรรมว่าด้วยเรื่องของการบริโภคตามหลัก พุทธศาสนามี 2 อย่าง คือ 

หลักพุทธธรรมที่ส่งเสริมการบริโภคตามหลักพุทธศาสนามี 9 หลัก คือ 1) หลัก โยนิโสมนสิการ 2) หลักอินทรีย์สังวร 

3) หลักสติสัมปชัญญะ 4) หลักโภชเน มัตตัญญุตา 5) หลักมัชฌิมา ปฏิปทา 6) หลักสันโดษ 7) หลัก คิหิสุข 8) หลัก

วัฒนมุข 9) หลักทิฎฐิธัมมิกถัตประโยชน์ และ 2) หลักพุทธ- ธรรมที่ขัดแย้งการบริโภคตามหลักพุทธศาสนามี 3 หลัก 

คือ1) ตัณหา 2) อกุศลมูล และ 3) อบายมุข ส่วนการประประยุกต์หลักพุทธธรรมกับแก้ปัญหาบริโภคนิยมของวัยรุ่น

จังหวัดอุบลราชธานีมี 2 กลุ่ม พบว่า วัยรุ่นสามารถประยุกต์หลักพุทธธรรมเกี่ยวกับการบริโภคตามหลักพุทธศาสนา

ท�ำให้มี ประโยชน์ต่อการด�ำเนินชีวิตของวัยรุ่นมีความขยันและอดทน รู้จักความประหยัด รู้จักใช้จ่ายทรัพย์ในสิ่งที่ 

เป็นประโยชน์ในด�ำเนินชีวิตด้วยความพอดีและความพอเพียง

เสริบศักดิ์ แสงสุข และ บุญร่วม ค�ำเมืองแสน (2560) ได้ศึกษาวิจัย การพัฒนาคุณภาพชีวิตด้วยหลักพุทธ

ธรรมของ นักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ หมู่บ้านจอมบึง อ�ำเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี โดยน�ำเสนอแนวทางและ

การสร้างองค์ความรู้ใหม่เก่ียวกับ “รูปแบบการพัฒนา คุณภาพชีวิตด้วยหลักพุทธธรรมของนักศึกษามหาวิทยาลัย

ราชภัฏหมู่บ้านจอมบึง อ�ำเภอจอมบึง จังหวัด ราชบุรี” การวิจัยครั้งนี้ใช้ระเบียบวิธีการวิจัยแบบผสมผสาน การ

วิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณใช้สถิติเชิง พรรณนา คือ ค่าความถี่ ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และ

การทดสอบค่าสหสมัพนัธ์ของเพยีร์สนั ส่วนข้อมลูเชงิคณุภาพใช้วธิกีารวเิคราะห์ข้อมลูแบบกรณศึีกษา ผลการวจิยัพบ

ว่า นักศึกษามีความคิดเห็นต่อปัจจัยสนับสนุนเพื่อการพัฒนาคุณภาพชีวิต โดยรวมทั้ง 4 ด้าน อยู่ใน ระดับมาก และมี

คุณภาพชีวิตด้วยหลักพุทธธรรม โดยรวมทั้ง 4 ด้าน อยู่ในระดับมาก ปัจจัยสนับสนุนเพื่อ การพัฒนาคุณภาพชีวิต มี

ความสัมพันธ์เชิงบวกกับการพัฒนาคุณภาพชีวิตด้วยหลักพุทธธรรม อยู่ในระดับสูง (r = 0.72) ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ

ว่า ควรอยู่ในท้องถิ่นที่มีความพร้อมทุกๆ ด้าน มีการเลือกคบคนดีมีศีลธรรม ควร ยึดหลักธรรมในการด�ำเนินชีวิตและ

การเรียน และการท�ำความดีเป็นสิ่งที่ส�ำคัญต่อการด�ำรงตนในสังคม สรุปแนวทางและองค์ความรู้ใหม่ของการพัฒนา

คุณภาพชีวิตด้วยหลักพุทธธรรมของนักศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏหมู่บ้านจอมบึงอ�ำเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี ที่จะ

ท�ำให้นักศึกษาประสบความส�ำเร็จ มี ความสุข สุขภาพร่างกายที่สมบูรณ์ และสุขภาพจิตที่ดี ก็คือ “MIGA” model,  
M (Motivation) หมายถึง แรงจูงใจเพื่อกระตุ้นตนเอง I (Inspiration) หมายถึงการได้รับแรงบันดาลใจสู่ความ

ส�ำเร็จ G (Goal) หมายถึง เป้าหมายในการพัฒนาคุณภาพชีวิต และ A (Activity) หมายถึงกิจกรรมที่ส่งเสริมการ

พัฒนาคุณภาพชีวิต
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จากงานวจิยัดงักล่าวข้างต้น จะเหน็ได้ว่า การประยกุต์หลกัธรรมะเข้าไปในหลักสตูรการศกึษาและชวิีตประจ�ำ

วนัเป็นท่ีมคีวามจ�ำเป็นและส�ำคญัอย่างยิง่ เพราะเป็นการแก้ไขปัญหาและส่งเสรมิคณุธรรมจรยิธรรมในเกดิในตวัผู้เรยีน

และจะน�ำไปสูค่วามสขุในการด�ำเนนิชวีติ การประกอบหน้าทีก่ารงาน ซึง่จะส่งผลดต่ีอการพฒันาประเทศชาตใินทีส่ดุ 

2.4 การส่งเสริมและพัฒนาความงอกงามทางด้านจิตปัญญาในนักศึกษา (Promotion and development 
of spiritual growth in students) กล่าวคือ การประยุกต์หลักธรรมะในพุทธศาสนาเข้าไปในการเรียนการสอน 

เป็นการส่งเสรมิและพฒันาความงอกงามทางด้านจติปัญญาของนกัศึกษาในขณะทีเ่รยีนรูส้าระทางวชิาการด้านภาษา 

หากกล่าวไปแล้ว การท�ำอย่างนีค้อืการพฒันาและยกระดบัจติใจของตวัเองให้สงูขึน้ ซึง่เป็นสิง่ทีม่นษุย์พงึกระท�ำขณะ

ที่ก�ำลังด�ำรงชีวิตอยู่ในสังคมที่เต็มไปด้วยการแก่งแย่งชิงดีชิงเด่น หรือที่เต็มไปด้วยอกุศลธรรม ดังนั้น การพัฒนาจิต

ปัญญาจงึเป็นเรือ่งส�ำคญัอย่างยิง่ ทีห่ลกัสตูร/ครูอาจารย์ต้องกระท�ำอย่างต่อเนือ่ง เป็นสร้างความเจรญิทางด้านจติใจ 

(Spiritual and mind growth) ดังเช่น พระพรหมคุณภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต) (2551) ได้กล่าวไว้ว่า การพัฒนาจิตตาม

แนวทางพระพทุธศาสนา จดัเป็นหลกัจติตานปัุสสนาสตปัิฏฐาน ในมหาสตปัิฏฐานสตูร คอืการตัง้สตกิ�ำหนดพจิารณา 

ให้รู้เห็นตามเป็นจริงว่า เป็นแต่เพียงจิต ไม่ใช่สัตว์บุคคลตัวตน เราเขา คือมีสติอยู่พร้อมด้วยความรู้ชัดจิตของตนที่มี

ราคะ ไม่มีราคะ มีโทสะ ไม่มีโทสะ มีโมหะ ไม่มีโมหะ เศร้าหมองหรือผ่องแผ้ว ฟุ้งซ่านหรือเป็นสมาธิ เป็นต้น 

ในด้านการสะท้อนคิดเกี่ยวการพัฒนาจิตปัญญาในนักศึกษานั้น นฤมล จันทรเกษม (2560) ได้ท�ำศึกษาการ

วิเคราะห์การพัฒนาคุณลักษณะบัณฑิตท่ีพึงประสงค์ ตามแนวคิดจิตตปัญญาศึกษาในนักศึกษาพยาบาล วิทยาลัย

พยาบาลบรมราชชนนี พระพุทธบาท สระบุรี และพบว่า จิตตปัญญาศึกษา เป็นกิจกรรมเสริมหลักสูตรที่ส�ำคัญในการ

ที่จะพัฒนานักศึกษาให้เกิดการ เปลี่ยนแปลงภายในตนเองอย่างลึกซึ้ง ประกอบด้วยกระบวนการ 3 ลักษณะ คือ การ

ฟังอย่างลึกซึ้ง การน้อม สู่ใจอย่างใคร่ครวญ และการเฝ้ามองเห็นตามที่เป็นจริง น�ำไปสู่การเป็นนักศึกษาที่มีความรัก

ความเมตตาต่อ ตนเองและผู้อื่น เสียสละต่อวิชาชีพ เห็นคุณค่าและศักดิ์ศรีของความเป็นมนุษย์ และให้การพยาบาล

ผู้รับ บริการอย่างเป็นองค์รวม ผู้วิจัยได้ ได้เสนอประเด็นเกี่ยวกับการพัฒนาคุณลักษณะบัณฑิตที่พึงประสงค์ผ่าน 

กระบวนของค่ายจิตตปัญญาศึกษา มีวัตถุประสงค์ให้นักศึกษาสามารถน�ำแนวคิดจิตตปัญญาศึกษาไป ประยุกต์ใช้ใน

การด�ำเนินชีวิตเพื่อให้เกิดคุณลักษณะบัณฑิตที่พึงประสงค์ นักศึกษาได้สะท้อนคุณลักษณะ บัณฑิตในด้านคุณธรรม

จรยิธรรม ความรูแ้ละทกัษะทางปัญญา ความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคลและความรบัผดิ ชอบ การสือ่สาร และการปฏบิตัิ

ทางวชิาชีพ ซึง่คณุลกัษณะดงักล่าวจะหล่อหลอมให้นกัศกึษาเป็นพยาบาล วชิาชีพทีม่คีวามพร้อมทัง้ด้านร่างกาย จติใจ 

อารมณ์ และสตปัิญญา อนัน�ำไปสูก่ารดแูลผูร้บับรกิารด้วยหวัใจ ความเป็นมนษุย์และมคีวามสุขในเส้นทางวชิาชพีต่อไป

จากแนวคดิและความส�ำคัญของการพัฒนาจติตปัญญาต่างๆ ดงักล่าว จะเหน็ได้ว่าการส่งเสรมิและพฒันาความ

งอกงามทางด้านจิตปัญญาในนักศึกษาเป็นสิ่งหน่ึงท่ีมีบทบาทต่อการพัฒนาทุนมนุษย์ในนักศึกษาของมหาวิทยาลัย

มหามกุฏราชวิทยาลัยซ่ึงเป็นพันธกิจของมหาวิทยาลัยที่ต้องได้รับการส่งเสริมอย่างต่อเนื่องเพื่อให้นักศึกษาของ

มหาวิทยาลัยจบการศึกษาเป็นบัณฑิตที่มีคุณภาพเพียบพร้อมด้วยมิติแห่งการพัฒนาจิตใจ ไม่เพียงแต่การพัฒนาด้าน

วิชาการเพียงอย่างเดียว 

3. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
จากความส�ำคัญของการประยุกต์หลักธรรมะในพระพุทธศาสนาในหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ

ของมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยที่ได้น�ำเสนอไปดังกล่าว สามารถสรุปความส�ำคัญได้เป็น 4 ด้านคือ 1) การส่ง

เสริมการเผยแผ่ค�ำสอนในพระพุทธศาสนาเป็นภาษาต่างประเทศ (Propagation Buddhist Teachings into For-
eign Language) 2) การพัฒนาศักยภาพด้านการคิดวิเคราะห์ของนักศึกษา (Critical thinking development of 
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students) 3) การส่งเสรมิด้านการพัฒนาคณุธรรมจรยิธรรมของนกัศกึษา (Promotion of morality and ethics of 
students) 4) การส่งเสรมิและพฒันาความงอกงามทางด้านจติตปัญญาในนกัศกึษา (Promotion and development 
of spiritual growth in students) ผูเ้ขยีนหวงัเป็นอย่างยิง่ว่า ความส�ำคัญเหล่านีค้วรได้รบัการส่งเสรมิและสนบัสนนุ

อย่างต่อเนือ่งจากผูท้ีเ่กีย่วข้องทัง้ในระดบัมหาวทิยาลยั ระดบัคณะ ระดบัภาควชิา และระดบัหลกัสตูร ทัง้นีเ้พือ่ให้น�ำ

ไปสูก่ารพฒันาศกัยภาพและความสามารถของนกัศกึษาทัง้ในด้านวชิาการและการพฒันาจติใจให้ควบคูกั่นไปตามอตั

ลักษณ์ ปรัชญาและพันธกิจของมหาวิทยาลัยที่เน้นความเป็นเลิศทางด้านวิชาการพระพุทธศาสนา และความส�ำคัญ

เหล่านี้จะส่งผลต่อการพัฒนาทุนมนุษย์ในระดับประเทศชาติในที่สุดต่อไป
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บทคัดย่อ
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำเสนอแนวคิดและการเปล่ียนแปลงของกระแสการสอนภาษาอังกฤษใน

ประเทศไทย พร้อมท้ังปัญหาท่ีท่ีคาดว่าประเทศไทยน่าจะก�ำลังเผชิญและการเสนอแนะแนวทางการแก้ไขซ่ึงจะเป็น

ประโยชน์ส�ำหรับการวางนโยบายและเป็นแนวทางส�ำหรับการปฏิบัติส�ำหรับน�ำไปประยุกต์ใช้ในการสอนวิชาภาษา

อังกฤษในประเทศไทยต่อไป 

ค�ำส�ำคัญ: การสอนภาษาอังกฤษ, ปัญหา, นโยบาย, การประยุกต์ใช้

Abstract
This article aims at providing the view and changes of the trend in English Language Teaching 

(ELT) in Thailand including challenges that Thailand is supposed to face and possible solution which 
is beneficial for providing some though in policy setting and practical application of ELT in Thailand.

Keywords: English teaching, Problem, Policy, Application

บทน�ำ
ยคุสมยัหน่ึงเราอาจยดึมัน่หรอืได้ยอมรบัว่า การสือ่สารภาษาองักฤษหรือการเรยีนภาษาองักฤษนัน้จะต้องยดึ

ส�ำเนยีงองักฤษ หรอือเมรกินัเท่านัน้ หรอืเน้นการเรยีนการใช้ไวยากรณ์ทีเ่ข้มงวด จงึมักจะมคี�ำถามตามมาอยูเ่รือ่ยๆว่า 

ภาษาองักฤษท่ีคณุพูดอยูน่ัน้เป็นส�ำเนยีงขององักฤษหรอือเมรกัิน หรอืใช้ภาษาองักฤษถกูต้องตามหลักไวยากรณ์หรอืไม่ 

และใช้เวลาส่วนใหญ่ไปกบัการเรยีนไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ดงัทีจ่ะเหน็ได้โดยทัว่ไปในยคุก่อนหน้านี ้ซึง่ไม่น่าจะถอืว่า

เป็นเรื่องแปลกแต่อย่างไร เน่ืองจากว่าบริบทท่ีเราใช้ภาษาอังกฤษอยู่ในขณะนั้นเรามักจะใช้ภาษาอังกฤษกับเจ้าของ

ภาษาหรือประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารเป็นหลัก แต่เนื่องจากบริบทของการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร

ได้เปลี่ยนไปโดยเฉพาะในกลุ่มประเทศที่ไม่ได้มีการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองหรือเป็นภาษาราชการ ประชากร

โลกจะมกีารตดิต่อสือ่สารกนัมากข้ึนกบัประเทศทีไ่ม่ได้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการ ตวัอย่างเช่นประเทศไทยซึง่

ไม่ได้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกัในการสือ่สาร ประเทศไทยไม่ได้แค่ตดิต่อสือ่สารกับกลุ่มประเทศทีใ่ช้ภาษาองักฤษ

ในการสือ่สารเป็นหลกัหรอืเจ้าของภาษาเท่านัน้ แต่ยงัต้องใช้ภาษาองักฤษตดิต่อสือ่สารกับกลุม่ประเทศทีไ่ม่ได้ใช้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาแรกหรือภาษาราชการอีกด้วย เช่น เราใช้ภาษาอังกฤษติดต่อกับคนกัมพูชา คนญี่ปุ่น คนเกาหลี คน

มาเลเซียเป็นต้น มกีารคาดการณ์ว่ามแีนวโน้มทีจ่ะขยายหรอืเพิม่มากขึน้เรือ่ยๆในการใช้ภาษาอังกฤษเพือ่ตดิต่อส่ือสาร

กับกลุ่มประเทศที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ซึ่งการเปล่ียนแปลงน้ีเป็นสิ่งที่เราปฏิเสธหรือหลีกเล่ียงไม่ได้ ดังน้ัน 

ด้วยบริบทของสังคมและภาษาที่ก�ำลังเปลี่ยนแปลงไป เราจึงหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงและ
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จ�ำเป็นต้องรบัมอืกบัความเปลีย่นแปลงนีใ้ห้ได้ เพือ่ให้ก้าวทนักบัสถานการณ์บริบททีเ่ปลีย่นแปลงไปของภาษา ฉะนัน้ 

แนวคดิของการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลกจงึเข้ามามบีทบาทส�ำคัญในการเป็นตวักลางในการเช่ือม

โยงผู้คนฝั่งตะวันตกกับตะวันออกหรือแม้แต่คนที่อยู่ในภูมิภาคเดียวกันเองก็ตามอย่างที่เราพยายามจะปฏิเสธเท่าไร

แต่ก็ไม่ได้สามารถที่จะปฏิเสธได้

ในยคุกระแสโลกาภวิฒัน์ เป็นท่ีซ่ึงสิง่ต่างๆ ได้มกีารพฒันาการจนสามารถเชือ่มถึงกนัได้หมดทกุทีไ่ม่ว่าเราจะอยู่

ในสถานทีใ่ดกต็าม ไม่มข้ีอยกเว้นแม้แต่สิง่ท่ีมนษุย์ใช้ในการตดิต่อสือ่สารกนัอย่างเช่นภาษา มนษุย์ตดิต่อสือ่สารกนัโดย

ใช้ภาษา ด้วยการขยายตวัเพิม่จ�ำนวนของคนใช้ภาษาเพือ่การติดต่อส่ือสารกนั ภาษาองักฤษถอืว่าเป็นภาษาทีส่�ำคัญทีสุ่ด

ภาษาหนึง่ การขยายตวัของภาษาองักฤษนัน้ได้ส่งผลกระทบต่อประเทศต่างๆท่ัวโลก รวมไปถงึประเทศไทยด้วย ส�ำหรบั

ประเทศไทยแล้ว ความส�ำคญัของภาษาองักฤษสามารถเหน็ได้จากตวัขบัเคลือ่นหลักๆสองประการ ได้แก่ การปฏรูิปการ

ศกึษาและการเข้าสูป่ระชาคมเศรษฐกจิอาเซียน ซึง่ได้ก�ำหนดให้ภาษาองักฤษเป็นภาษากลางส�ำหรบัใช้ในการตดิต่อ  ทัง้นี้

ประเทศไทยได้พยายามอย่างหนักมาโดยตลอดในการทีจ่ะพฒันาประชากรของประเทศให้มขีดีความสามารถหรอืศักยภาพ

ในการใช้ภาษาองักฤษเพือ่ให้พลเมอืงไทยได้มขีดีความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการตดิต่อสือ่สาร

การเปลี่ยนแปลงกระบวนทัศน์การสอนภาษาอังกฤษ
เนือ่งจากภาษาองักฤษได้เข้ามามบีทบาทอย่างมากในบรบิททีห่ลากหลายซึง่มวีตัถปุระสงค์ทีแ่ตกต่างกนัออก

ไปขึ้นอยู่กับบริบท ดังนั้นจึงได้มีนักวิจัยในสายการสอนภาษาได้พยายามน�ำเสนอให้มีการเปลี่ยนแปลงกระบวนทัศน์

ของการสอนภาษาอังกฤษจากการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศหรือการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ที่สอง ให้มาเป็นการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลก ทั้งนี้เนื่องด้วยว่ามีจ�ำนวนของคนผู้ใช้ภาษาอังกฤษส�ำหรับ

การติดต่อส่ือสารท่ัวโลกท่ีเพิ่มข้ึนเรื่อยๆ (Bolton, 2013; Galloway, 2014) ในการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

โลกนั้นไม่ได้เน้นถึงการให้เจ้าของภาษาเป็นแบบหรือโมเดลหลัก (Wang, 2013) แต่จะเน้นถึงความเข้าใจในภาษาที่

ได้สื่อสารออกไป (intelligibility of language) ซึ่งจะท�ำให้เป็นการเพิ่มโอกาสให้กับประชากรโลกได้ติดต่อสื่อสาร

กันด้วยความหลากหลายของภาษาอังกฤษ (varieties of English)
ผลจากการขยายตัวของการสอนภาษาอังกฤษในฐานะเป็นภาษาโลกในทั่วโลกนั้น เราไม่สามารถที่จะปฏิเสธ

ได้เลยว่าประเทศไทยเราจะต้องพบเจอกับความท้าทายที่ส�ำคัญในหลายๆประการด้วยกัน ตามท่ี Kachru ได้แบ่ง

ประเทศต่างตามรูปแบบของการใช้ภาษา ประเทศไทยนั้นได้ถูกจัดให้อยู่ในกลุ่ม Expanding Circle ซึ่งจะมีการใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศและผู้ใช้ภาษาส่วนใหญ่นั้นจะเป็นกลุ่มคนที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา 

ปัญหาในการเปลี่ยนกระบวนทัศน์การสอนภาษาอังกฤษที่ประเทศไทยก�ำลังเผชิญ
การน�ำเอาแนวความคิดการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกส่งผลกระทบต่อประเทศไทย เนื่องมาจาก

สาเหตุส�ำคัญดังต่อไปนี้

ประการแรก ประเทศไทยยังไม่มีหลักสูตรการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลก ซึ่งดูเหมือนจะเป็นปัญหา

ที่หนักมากส�ำหรับครูผู้สอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกด้วย ในส่วนของหลักสูตรนั้นจะท�ำหน้าที่เหมือนแนวทาง

และระเบียบที่ต้องปฏิบัติเกี่ยวกับสิ่งท่ีจะสอนหรือสิ่งที่จะต้องเรียนและวิธีการที่จะวัดผล มาตรฐานรายวิชา วิธีการ

สอนและการวัดผล ประเทศไทยเองมีหลักสูตรระดับชาติซ่ึงมุ่งที่จะปฏิรูปการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษในการ

ศกึษาระดบัพืน้ฐานซึง่จะเป็นแนวทางในการปฏบิตั ิแต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่าแนวคดิการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษา

โลกนัน้ยงัไม่ได้รบัการบรรจุเข้าไปในหลกัสตูร ซึง่หากปราศจากการบรรจเุข้าไว้ในหลกัสตูรเสยีแล้วกจ็ะยิง่ก่อนให้เกิด

ปัญหาในทางปฏิบัติอย่างมากมาย	
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ส�ำหรบัแนวทางการแก้ไขทีเ่ป็นไปได้ส�ำหรบัปัญหานีค้วรทีจ่ะเริม่จากส�ำนกังานคณะกรรมการการอดุมศกึษา

หรอืหน่วยงานทีเ่กีย่วข้อง ควรต้ังให้มคีณะกรรมการในการท�ำวจิยัเกีย่วกบัการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลกซึง่

ให้สอดคล้องกับบรบิท มกีารระดมสมองจากหน่วยงานหรอืบคุคลทีเ่กีย่วข้องเพือ่จะได้ก�ำหนดหรอืสร้างหลกัสตูรการ

สอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลก ซึง่ประเดน็นีด้เูหมอืนจะเป็นเรือ่งยากอนัเนือ่งจากว่าจะต้องมคีวามเกีย่วข้องกบั

หลายๆเรือ่งหรอืหลายๆหน่วยงาน เช่น เกีย่วกบังบประมาณและเวลาเป็นต้น แต่อย่างไรก็ด ีการสร้างหรอืการก�ำหนด

ให้มีหลักสูตรการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกนั้นก็เป็นเรื่องจ�ำเป็นเร่งด่วนที่ควรท�ำเป็นอันดับแรกๆ

ปัญหาประการทีส่องทีป่ระเทศไทยก�ำลงัเผชญิคอืการขาดแคลนครสูอนวชิาภาษาองักฤษทีม่คีณุสมบตัพิร้อม 

ซึ่งตัวครูเองถือว่าเป็นหนึ่งในองค์ประกอบท่ีส�ำคัญท่ีสุดอย่างหน่ึงในประบวนการเรียนของนักเรียน (Geringer, 
2003) จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวกับสภาพปัญหาของการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยท�ำให้ทราบว่า

ประเทศไทยเองได้ขาดแคลนครูสอนภาษาอังกฤษท่ีมีคุณสมบัติพร้อมแทบจะทุกระดับช้ันของระบบการศึกษาเลยก็

ว่าได้ (Noom-ura, 2013) แต่อย่างไรก็ดี ประเทศไทยเองยังไม่ได้มีการเตรียมครูสอนวิชาภาษาอังกฤษเพื่อสอนใน

บริบทที่เป็นระดับโลกอย่างเห็นได้ชัดเจน 

ในการจัดการกับปัญหาประเด็นทีสองน้ันจะขอน�ำเสนอวิธีการหรือแนวทางในการแก้ไขไว้สองประเด็นได้แก่ 

การจดัให้มกีารฝึกอบรมครปูฏบิติัการอย่างต่อเน่ือง และ การก�ำหนดมาตรฐานการผลติครสูอนภาษาองักฤษทีมี่ความ

สอดคล้องกับบริบท ในประเด็นที่เกี่ยวกับครูปฏิบัติการสอนอยู่แล้วซึ่งส่วนมากเป็นครูที่ไม่มีคุณสมบัติทั้งในเรื่องของ

ความรูใ้นตัวของภาษาองักฤษเองและวิธกีารสอนทีเ่พยีงพอ แนวทางการแกไ้ขทีเ่ป็นไปไดดู้เหมือนจะเป็นการจัดใหม้ี

การฝึกอบรมเพือ่ยกระดบัมาตรฐานให้ถงึระดบัทีเ่ป็นทีย่อมรบัได้ ซึง่ควรจะมกีารจดัการอบรมให้ทัง้ในเรือ่งของเนือ้หา

รายวิชาที่จะสอนและเทคนิควิธีการสอนท่ีทันสมัย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องของความรู้ในเนื้อหาของภาษาอังกฤษ 

ควรจะมีการท�ำให้มั่นใจว่าครูปฏิบัติการสอนวิชาภาษาอังกฤษทุกคนนั้นมีศักยภาพหรือมีความรู้มากพอในเรื่องของ

เนือ้หาภาษาองักฤษและทกัษะทีส่�ำคญัของภาษาองักฤษด้วย อกีอย่างหนึง่ส�ำหรบัการผลติครทูีจ่ะมาเป็นครสูอนวชิา

ภาษาองักฤษนัน้ ส�ำนักงานคณะกรรมการการอดุมศกึษาควรจะก�ำหนดมาตรฐานการผลติครสูอนเฉพาะด้านให้เหมาะ

สม ครูสอนวชิาภาษาอังกฤษทีจ่ะระดบัปรญิญาตรีควรทีจ่ะต้องสอบผ่านมาตรฐานหรอืมกีารก�ำหนดการทดสอบทเีป็น

มาตรฐานที่ค่อนข้างสูงให้กับผู้ที่ต้องการจะเป็นครูสอนวิชาภาษาอังกฤษ

ประการที่สาม อีกปัญหาที่ส�ำคัญที่ประเทศไทยต้องเผชิญก็คือการตัดสินใจว่าเราจะยึดส�ำเนียงภาษาอังกฤษ

แบบใดถงึจะเหมาะสมกับบรบิทของประเทศไทย มคี�ำถามหนึง่ทีส่�ำคัญเกดิขึน้มาว่า สรปุแล้วประเทศไทยเองควรจะใช้

หรอืยดึส�ำเนยีงของเจ้าของภาษาหรอืว่าของผูท้ีไ่ม่ได้เป็นเจ้าของภาษา เนือ่งจากกระแสโลกาภิวฒัน์ของภาษาองักฤษ

ทัว่โลก ประเทศไทยเองถูกจดัให้อยูใ่นกลุม่ประเทศทีม่กีารขยายตวัหรอืการใช้ภาษาองักฤษทีเ่พ่ิมมากขึน้ (expanding 
circle) ซึง่ภาษาองักฤษถกูใช้เป็นภาษาต่างประเทศ โดยจ�ำนวนของประชากรหรอืคนทีใ่ช้ภาษาองักฤษในกลุ่มประเทศ

นี้มีเพิ่มข้ึนอย่างต่อเน่ือง ปรากฏการณ์น้ีเป็นการสร้างหรือเพิ่มโอกาสให้มีการส่ือสารกันเป็นภาษาอังกฤษมากข้ึนใน

กลุ่มประชากรท่ีไม่ได้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรกหรือเป็นภาษาที่สอง ประชากรของประเทศต่างๆเหล่านี้ก็จะมี

โอกาสที่จะได้สนทนาหรือพูดคุยกันต่อหน้ามากข้ึนโดยใช้ภาษาอังกฤษท่ีหลากหลาย (varieties of English) ซึ่ง 

Baker (2012) ได้เสนอค�ำแนะน�ำว่าการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยนั้นในเบื้องต้นแล้วไม่ควรที่จะยึดส�ำเนียง

ของเจ้าของภาษาเป็นหลักเนื่องจากว่าประชากรหรือผู้ใช้ภาษาอังกฤษในประเทศไทยน้ันไม่ได้มีโอกาสมากนักที่จะ

ใช้ภาษาอังกฤษในการติดต่อกับกลุ่มประเทศที่อยู่ในกลุ่ม Inner circle ที่จะมีการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ดัง

นั้นแล้วการเตรียมพร้อมให้กับนักเรียนหรือผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษให้มีความพร้อมในการรับมือกับความหลากหลายของ

ส�ำเนียงภาษาอังกฤษ (varieties of Englishes) จึงเป็นเรื่องที่จ�ำเป็นอย่างยิ่ง นอกจากนั้นแล้ว เราควรจะมุ่งเน้น
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ความสนใจไปทีก่ารน�ำเสนอหรอืจดัให้นกัเรยีนหรอืผูใ้ช้ภาษาองักฤษเองได้คุน้ชนิกบัส�ำเนยีงของภาษาองักฤษทีห่ลาก

หลาย (a variety of English accents) และส่งเสริมให้ผู้เรียนให้มีความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม

ในห้องเรียนภาษาอังกฤษอีกด้วยเพื่อให้บรรลุตามเป้าหมายของการส่ือสารอย่างมีประสิทธิภาพ (วิไลวัลย์ ก้องเกิด, 

2013) ดังนั้นแนวทางการแก้ไขหรือต้องเตรียมการส�ำหรับประเด็นนี้ก็คือควรพยายามให้ผู้เรียนได้คุ้นเคยกับส�ำเนียง

ของภาษาอังกฤษที่หลากหลายให้ได้มากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้

อีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจเกี่ยวข้องกับการใช้สื่อในการเรียนการสอน เช่น หนังสือเรียน  การใช้หนังสือเรียน

หรือการเลอืกสือ่การเรยีนการสอนในประเทศไทยนัน้ส่วนมากแล้วจะถกูเลอืกโดยโรงเรยีนเป็นผู้ก�ำหนด ซึง่หนงัสอืส่วน

ใหญ่ทีถ่กูเลอืกมาใช้จะมาจากบรษิทัในเชงิการค้าและจะถกูเขยีนหรอืแต่งโดยเจ้าของภาษา ต้องยอมรบัว่าหนงัสอืส่วน

ใหญ่นี้ได้ถูกออกแบบมาหรือแต่งมาเพื่อให้เหมาะสมหรือใช้ในบริบทของเจ้าของภาษา ถึงแม้ว่ารูปแบบหรือลักษณะ

ทางภาษาที่ใช้ในหนังสือเรียนนั้นจะเป็นสิ่งที่ถูกต้องและส�ำหรับในด้านเน้ือหาและวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาแล้ว

ค่อนข้างมีความแตกต่างกันกับบริบทของผู้ใช้ภาษาที่ไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา (non-native speaker of English) 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงในกลุ่มประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ดังนั้นเพื่อให้ได้หนังสือเรียนหรือส่ือการ

เรียนการสอนที่ตอบโจทย์ความต้องการได้ตรงประเด็น ประเทศไทยควรจะมีการแก้ปัญหานี้ด้วยการหาผู้เช่ียวชาญ

หรือนักการศึกษาท่ีมีความรู้ความสามารถตรงสาขาโดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริทบที่เป็นนานาชาติ (global context) 
เพื่อมาท�ำการออกแบบหรือแต่งต�ำราเรียนนี้ ซึ่งควรจะต้องมีกระบวนการในการท�ำวิจัย ผ่านการระดมสมองจากผู้ที่

เกี่ยวข้องและท�ำการออกแบบหนังสือเรียนเพื่อใช้ในกระบวนการสอนที่เหมาะสมกับบริบทของตนเอง

สรุป
เมื่อกล่าวโดยสรุปความแล้ว เราจะเห็นประเด็นปัญหาที่ส�ำคัญและแนวทางที่เป็นไปได้ในการที่จะท�ำให้การ

เรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยประสบความส�ำเรจ็หรอืบรรลุตามวตัถปุระสงค์ในการสอนวชิาภาษาองักฤษ

ในฐานะภาษาโลก ซึ่งกระบวนการในการแก้ไขหรือจัดการกับปัญหาเหล่านี้จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ต้องได้รับความร่วมมือ

จากหน่วยงานและบุคคลต่างๆที่เกี่ยวข้อง
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การเสนอทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาอังกฤษโดยอาศัยสถานการณ์: อิทธิพลจากมุมมอง

ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ในโลกตะวันตกสู่การบูรณาการในการสร้าง

ทฤษฎีใหม่การเรียนรู้ภาษาในโลกตะวันออก
Proposition of Situational Based English Language Learning Theory 
(SBELLT): Influence from the Perspective of Systemic Functional 

Linguistics in the Western World to an Integration on Building a New 
Language Learning Theory in the Eastern World

อุดมกฤษฎิ์ ศรีนนท์
Udomkrit Srinon, Ph.D.

คณะศิลปศาสตร์และวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตก�ำแพงแสน

บทคัดย่อ
บทความวชิาการนีเ้สนอทฤษฎีการเรยีนรูภ้าษาอังกฤษโดยอาศัยสถานการณ์ ซ่ึงเป็นแนวคิดและความเช่ือว่ามนุษย์

สามารถเรียนรู้ภาษาได้ดจีากสถานการณ์และปัจจยัสิง่แวดล้อม ทฤษฎนีีส้ร้างและพฒันามาจากมมุมองทฤษฎภีาษาศาสตร์

เชงิระบบและหน้าที ่ทีเ่สนอหลกัการว่า ภาษาและการเรยีนรูภ้าษาเกดิปรากฏในสองบรบิทคอื บรบิทแห่งวฒันธรรม และ 

บริบทแห่งสถานการณ์ ในบทความนี ้ผูเ้ขยีนจะได้น�ำเสนอทฤษฎใีหม่แห่งการเรยีนรูภ้าษาโดยอาศัยบรบิทแห่งสถานการณ์ 

เพ่ือเป็นข้อท้าท้ายแก่นกัภาษาศาสตร์ในประเดน็ทีว่่า มนุษย์เราสามารถเรยีนรู้ภาษาได้ดีจากสถานการณ์ต่างๆทีพ่บและ

ในบริบททางสงัคมต่างๆ ทีอ่ยูร่อบตวั ผูเ้ขียนอภปิรายเพิม่เตมิว่า บนพืน้ฐานของทฤษฎนีี ้หากมกีารจดัสถานการณ์ในการ

เรยีนรูท่ี้เหมาะสมแก่ผูเ้รยีน ผูเ้รยีนก็จะสามารถเรยีนรู้ภาษาได้อย่างมีประสทิธภิาพผ่านสถานการณ์และวฒันธรรมหลาก

หลายท่ีปรากฏในบรบิททัง้ในแง่ภาษาพดูและภาษาเขยีน ผูเ้ขยีนคาดหวงัว่า บทความนีจ้ะช่วยเตมิเต็มช่องว่างและสร้าง

ความเข้าใจทีดี่ด้านการพัฒนาและการเรยีนรูภ้าษาทีห่นึง่ ภาษาทีส่องและภาษาต่างประเทศแก่นกัภาษาศาสตร์ นกัการ

ศกึษาทีเ่กีย่วข้องและน�ำไปสูก่ารประยกุต์ทฤษฎใีนอนาคตต่อไป 

ค�ำส�ำคญั: ทฤษฎกีารเรียนรูภ้าษาองักฤษโดยอาศัยสถานการณ์, ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที,่ บรบิท

แห่งวัฒนธรรม, บรบิทแห่งสถานการณ์

Abstract
This article proposes Situational Based English Language Learning Theory (SBELLT) which is a 

principle and an assumption in that human being can learn a language well from situations and environmental 
factors. This theory is constructed and developed from the perspective of Systemic Functional Linguistics 
which proposes a principle in that language and learning occur in two contexts; context of culture and 
context of situation. Therefore, in this article the author proposes a new language learning theory based 
on situations to challenge linguists in that human being can learn a language well from situations they 
encounter and in social contexts which are around them. It is further discussed that based on this theory 
if appropriate situations are provided for language learning for learners, they can learn a language effec-
tively through different situations and cultures which are embedded in various contexts, both in spoken 
and written modes. The author anticipates that this article will help fulfill a gap in the literature and offer 
better understanding on first, second and foreign language acquisition and development for linguists and 
educators involved and will lead to some applications of the theory in the future. 

Keywords: Situational Based English Language Learning Theory, Systemic Functional Linguistics, 
Context of Culture, Context of Situation
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บทน�ำ
เป็นทีย่อมรบักนัว่า การเรยีนรูภ้าษาอังกฤษหรอืภาษาศาสตร์เป็นเรือ่งทีม่คีวามส�ำคญัอย่างยิง่ต่อความส�ำเรจ็

ในหลายๆ ด้านในชวีติ ในโลกแห่งการเรยีนรูภ้าษาองักฤษหรอืการเรยีนการสอนภาษาองักฤษนัน้ มทีฤษฎีหรอืศาสตร์

มากมายในฝั่งทางตะวันตกที่ถูกพัฒนาข้ึนมาเพื่อค้นหาและตอบโจทย์ว่า มนุษย์เรียนรู้ภาษาอย่างไร มีกระบวนการ

และการพัฒนาการอย่างไรในการเรียนรู้ตั้งแต่วัยเริ่มต้นจนถึงวัยผู้ใหญ่ เช่น ทฤษฎีการเรียนภาษาที่หนึ่งและภาษาที่

สอง (Foreign and Second Language Acquisition) ทฤษฎีการเชื่อมต่อช่องว่างการเรียนรู้ทางภาษา (Zone 
of Proximal Development) ทฤษฎีไวยากรณ์เพิ่มพูน (Generative Grammar) ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงสังคม 

(Sociolinguistics) ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) ทฤษฎีไวยากรณ์ดั้งเดิม (Traditional 
Grammar) ทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต (Transformational Grammar) ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ 

(Systemic Functional Linguistics) เป็นต้น ดังเช่นที่ วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2559 หน้า ii ) ที่กล่าวไว้ว่า ทฤษฎี

ภาษาศาสตร์นั้นมีส่วนเกี่ยวข้องกับศาสตร์ต่างๆ จนเกิดเป็นแขนงวิชาต่าง เช่น ภาษาศาสตร์สังคม ภาษาศาสตร์

ชาตพัินธุ ์ภาษาศาสตร์คอมพวิเตอร์ ภาษาศาสตร์จติวทิยา ภาษาศาสตร์ประยกุต์เป็นต้น กล่าวคือ วโิรจน์ อรณุมานะกลุ 

(2559 หน้า 10-11) กล่าวว่า ภาษาศาสตร์ยังเป็นศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับศาสตร์อื่นๆ อีกมากมายเช่น การศึกษาทาง

ภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics) ที่ศึกษาความแตกต่างของภาษาที่พบในกลุ่มคนในสังคมที่แตกต่างกัน 

ว่ามีปัจจัยอะไรบ้างที่มีผลท�ำให้มีลักษณะการใช้ภาษาที่ต่างกันในกลุ่มต่างๆ การศึกษาทางภาษาศาสตร์ชาติพันธ์ 

(Ethnolinguistics) ที่ศึกษาระบบความคิดความเชื่อของคนในสังคมวัฒนธรรมหน่ึงผ่านมิติทางภาษา การศึกษา

ภาษาศาสตร์จิตวิทยา (Psycholinguistics) ท่ีศึกษาปัจจัยทางจิตวิทยาและระบบประสาทที่มีผลต่อการรับรู้และ

เข้าใจภาษา การใช้ภาษา ตลอดจนถึงการรับภาษา การศึกษาภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied linguistics) ที่เน้น

น�ำความรู้ความเข้าใจทางภาษาศาสตร์ไปประยุกต์ในการเรียนการสอนภาษา การศึกษาภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ 

(Computational linguistics) ที่สนใจวิธีการพัฒนาระบบคอมพิวเตอร์ให้สามารถประมวลผลภาษาและดูเสมือน

มีความสามารถทางภาษาเช่นเดียวกับมนุษย์ การศึกษาทางภาษาศาสตร์วิพากษ์ (Critical linguistics) ที่ว่าด้วย

การวิพากษ์สังคมที่เรียกว่าวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical discourse analysis) โดยอาศัยหลักฐานทาง

ภาษาที่พบในสื่อต่างๆ หรือจากการวิเคราะห์วาทกรรมต่างๆ เพ่ือเปิดเผยให้เห็นถึงอุดมการณ์ที่ซ่อนเร้น ต่อสู้และ

ด�ำเนินอยู่ในสังคม

เมือ่กล่าวถงึบรบิทการเรยีนรูแ้ละการศกึษาภาษาศาสตร์ ภาษาองักฤษและการเรยีนการสอนภาษาองักฤษใน

ประเทศไทยน้ัน มีประวัติและวิวัฒนาการที่ยาวนานนับตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาที่เริ่มมีการติดต่อส่ือสารกับชาวต่าง

ชาติทั้งในด้านการค้า การทูต การศาสนาเรื่อยมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร์และสมัยปัจจุบัน จะเห็นได้ว่าการเรียน

รู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศในประเทศไทยมีประวัติศาสตร์ที่ยาวนานนับร้อยๆ ปี และสถานศึกษาต่างๆ 

ในประเทศไทยก็มีการรับเอาทฤษฎี ศาสตร์และวิธีการเรียนการสอนภาษาอังกฤษต่างๆ มาใช้อย่างต่อเนื่องตามช่วง

เวลาและยุคสมัยต่างๆ  

ในแง่การศึกษาภาษาศาสตร์ ภาษาอังกฤษ และการเรียนการสอนทางภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศ

นั้น เป็นที่ทราบกันว่ามีทฤษฎีและวิธีการมากมายที่ถูกเสนอขึ้นจากภาษาศาสตร์และนักการศึกษาทางด้านภาษาใน

ฝั่งประเทศตะวันตก เกิดการคิดค้นและพัฒนาอย่างต่อเนื่องและยาวนานตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ดังที่ศาสตราจารย์ 

Jack C. Richard และ Theodore S. Rodgers (1986) ที่รวบรวมและอธิบายวิธีการสอนและเรียนรู้ภาษาด้วยวิธี

การต่างๆ ทีถ่กูพฒันาและน�ำเสนอขึน้ในยคุต่างๆ ในโลกฝ่ังตะวันตก เช่น วธิกีารสอนแบบฟังพดู ( The Audiolingual 
Method) การสอนภาษาแบบสื่อสาร (Communicative Language Teaching) การเรียนการสอนภาษาแบบ
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ตอบสนองทางกาย (Total Physical Response) การเรียนรู้ภาษาในบริบทของชุมชน (Community Language 
Learning) วิธีสอนไวยากรณ์แบบแปล (Grammar Translation method) การสอนแบบเงียบ (The Silent way) 
การสอนแบบตรง (Direct method) การสอนภาษาโดยอาศัยสถานการณ์และการพูด (The Oral and Situational 
Lange Teaching) การสอนภาษาแบบธรรมชาติ (The Natural Approach) การเรียนรู้ภาษาในแบบสบาย 

(Suggestopedia) เป็นต้น และนอกจากนี้ยังมีทฤษฎีการเรียนการสอนภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศที่ได้รับ

การพฒันาขึน้มาอย่างมากมายในปัจจบุนั เช่น การเรยีนการสอนภาษาแบบบรูณาการ (Integrations of Language 
Learning) การเรยีนการสอนภาษาทีเ่น้นภาระงาน  (Task-based approach) การเรยีนการสอนภาษาทีเ่น้นปัญหา

เป็นตวัตัง้ (problem-based approach) การเรยีนการสอนภาษาทีเ่น้นอรรถลักษณ์ (Genre based approach) การ

เรียนการสอนภาษาที่เน้นโครงงาน (Project based approach) การเรยีนแบบก้าวหน้า (Active learning) เป็นตน้ 

แนวคดิและหลักการเรยีนรูภ้าษาองักฤษโดยสถานการณ์ Situational Based English Language 
Learning Theory (SELLT)

ในบทความนี ้ผูเ้ขยีนมุง่ทีจ่ะน�ำเสนอทฤษฎกีารเรยีนภาษาองักฤษโดยอาศยัสถานการณ์ Situational Based 
English Language Learning Theory (SELLT) ซึ่งได้รับอิทธิพลและพัฒนามาจากมุมองภาษาศาสตร์เชิงระบบ

และหน้าที ่(Systemic Functional Linguistics) โดยมีหลักการ แนวคิดและสมมติฐานดังนี้ คือ

1. การเรียนภาษาอังกฤษหรือภาษาเพื่อให้ได้ผลดีและมีประสิทธิภาพนั้นขึ้นอยู่กับสถานการณ์ต่างๆ ที่หลาก

หลายในเรยีนรูซ้ึง่สถานการณ์ทีน่�ำมาเรยีนเรยีนรูห้รอืน�ำมาสอนนัน้เก่ียวข้องกบัสภาพสังคม เศรษฐกจิ วฒันธรรมและ

อื่นๆ ที่เกี่ยวกับการด�ำเนินชีวิตหรือการใช้ชีวิตที่เป็นปกติวิสัยของมนุษย์

 2. สถานการณ์การเรยีนรู้ควรมกีารตอบโต้สือ่สารทีเ่ป็นการส่ือสารสองทาง (Two – way communication) เพือ่

ให้เกดิการขยายการพดูคยุหรอืการเรยีนรูโ้ดยมตีวัภาษาเป็นเครือ่งมอืสือ่สารซึง่น�ำไปสูก่ารขยายความของการพดูคยุ 

(dialogic expansion) ของบทสนทนาหรือการเรียนรู้มากขึ้น

3. สถานการณ์การเรียนรู้ที่เหมาะสมและน่าสนใจจะน�ำไปสู่การเรียนรู้ทางภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ เพราะ

ภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้ เกิดจากตัวสถานการณ์เป็นตัวก�ำหนดโดยมีโครงสร้างทางภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้จาก

สถานการณ์จะเป็นโครงสร้างที่เน้นหน้าที่ทางภาษา (Functions) มีวัตถุประสงค์ของหน้าที่ทางภาษาที่ชัดเจนเพื่อ

การสื่อสาร เป็นหน้าที่ทางภาษาที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจ�ำวันหรือกิจกรรมทางสังคม (Social activities) 
4. ความยาวหรือปริมาณของตัวภาษาท่ีมากพอที่เกิดจากสถานการณ์มีผลต่อการเรียนรู้ในแง่ของการขยาย

ความหมายของตวัภาษาท่ีปรากฏในสถานการณ์ซึง่ช่วยส่งเสรมิกระบวนการคดิ การวเิคราะห์และวิจารณ์กบัตวัผูเ้รยีน

5. การฝึกภาษาจากสถานการณ์บ่อยๆ มีผลต่อความส�ำเร็จและความคงทนในการจดจ�ำและการเรียนรู้ การ

ฝึกและความคุ้นเคยจะช่วยส่งเสริมการเรียนรู้ทางภาษาได้ดีกว่า การไม่ฝึกหรือความไม่คุ้นเคยกับสถานการณ์ที่เกิด

จากประสบการณ์การเรียนรู้ของผู้เรียนมีผลต่อการเรียนรู้ทางภาษา

6. สถานการณ์ท่ีใกล้ตัวหรือเก่ียวข้องประสบการณ์เดิมของผู้เรียนมีผลต่อการเรียนรู้ดีกว่าสถานการณ์ที่ไกล

ตัวและที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย กล่าวคือประสบการณ์และความรู้เดิม (Poirier knowledge/experience) มีผลและส่ง

เสริมการเรียนรู้ภาษาของผู้เรียนได้ดีกว่าสถานการณ์ที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย 

หลักการ แนวคิดและสมมติฐานทั้ง 6 ประการน้ี ผู้เขียนได้เสนอและพัฒนาขึ้นมาจากมุมมองของทฤษฎี

ภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ (Systemic Functional Linguistics) ที่ค้นคิดและพัฒนาขึ้นโดยศาสตราจารย์ 

J.R. Firth ศาสตราจารย์ M.A.K Halliday ศาสตราจารย์ JR Martin และนักภาษาศาสตร์ในกลุ่มนี้ที่ระบุว่า การ

เรียนภาษาเกิดขึ้นในสองบริบทใหญ่ๆ คือ บริบทแห่งวัฒนธรรม (Context of culture) และบริบทแห่งสถานการณ์ 
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(Context of situation) กล่าวคือ ผู้เรียนจะเรียนรู้ภาษาได้ดีในบริบทแห่งวัฒนธรรมและบริบทแห่งสถานการณ์ 

บริบททั้งสองอย่างนี้เป็นบ่อเกิดแห่งตัวภาษาและการพัฒนาภาษาในสังคมมนุษย์และน�ำไปสู่กรอบแห่งสถานการณ์ 

3 ประการคือ Field, Mode, Tenor ซึ่งในดิกชั่นนารี Oxford reference (2018 online) ได้อธิบายถึงบริบทแห่ง

สถานการณ์ที่เกี่ยวข้องกับนักภาษาศาสตร์สามท่านที่มีชื่อเสียงของโลกดังนี้คือ 

1. Malinnowski เป็นคนแรกได้คิดค�ำนี้ขึ้น (Context of situation) ในปี ค.ศ.1923 เพื่อที่จะหมายถึง

บริบทแห่งการใช้ทางวัฒนธรรมซ่ึงการเป็นแสดงออกทางภาษาในวิถีทั้งหมดในชีวิตมนุษย์ซึ่งเกิดขึ้นในจิตใจในการ

ตีความหมายของการพูดหรือการแสดงอออก 

2. Firth ได้ให้ความหมายว่า สิ่งแวดล้อมทั้งหมดที่ภาษาพูดเกิดขึ้นซึ่งเกี่ยวข้องในการท�ำให้เกิดความเข้าใจ 

โดยได้เน้นย�้ำว่า ความหมายคือสิ่งที่ต้องอาศัยบริบท (Meaning is context – dependent.)
3. Halliday ได้ให้ความหมายว่า บรบิทหมายถงึ บรบิทการใช้ภาษาศาสตร์ทีพ่เิศษทีม่อีทิธพิลต่อรปูแบบการ

พูดหรือแสดงออกทางภาษาศาสตร์ ไม่ใช่เพียงแค่บริบทแห่งรูปธรรมและทางสังคมเท่านั้น แต่หมายถึงองค์ประกอบ

ต่างๆ เช่น ความสัมพันธ์เชิงสังคม ธรรมชาติของช่องทางการสื่อสาร ภาระงานและหัวข้อ เขาได้เสนอแนวคิดว่า มี

ความสัมพันธ์เชิงระบบระหว่างสถานการณ์ที่เป็นแบบแผน (Typical situations) และประเภทของภาษาที่ปรากฏ

ในสถานการณ์เหล่านั้น 

เพ่ือให้เห็นวิวัฒนาการท่ีมาแห่งแนวคิดน้ี วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2559 หน้า 7 ) ได้สรุปที่มาแห่งทฤษฎี

ภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ไว้ว่า ในขณะที่ทางอังกฤษ น�ำโดย J.R. Firth (ค.ศ.1890-ค.ศ.1960) ได้ให้ความ

ส�ำคัญกับบริบทสถานการณ์ ด้วย ซ่ึงน�ำไปสู่แนวคิดที่มองภาษาเป็นเรื่องเก่ียวข้องกับสถานการณ์การใช้ แตกต่าง

จากนักภาษาศาสตร์โครงสร้างอื่นๆ ตรงท่ีไม่ได้มองว่าระบบของภาษาว่าประกอบด้วยระบบย่อยๆ ที่เป็นอิสระจาก

กัน เช่น สัทวิทยา วจีวิภาค วากยสัมพันธ์เหมือนพวก Bloomfield แต่มองว่าเป็นพหุระบบ (polysystemic) ซึ่งมี

การทับซ้อนและการข้ามระดับ (level) กันได้ ต่อมา M.A.K Halliday (ค.ศ. 1925-ปัจจุบัน) จึงได้พัฒนาทฤษฎี

ไวยากรณ์ระบบหน้าที่ (Systemic Functional Grammar) ต่อจากงานของ Firth โดยให้เป็นทฤษฎีที่เน้นหน้าที่

และความหมายมากกว่ารปูแบบหรอืโครงสร้าง ระบบในทฤษฎีนีม้ลัีกษณะเป็นเซท็ของตวัเลือกต่างๆ และเงือ่นไขของ

แต่ละตัวเลือก ตามเงื่อนไขหน้าที่การใช้ ไม่ใช่ระบบที่เน้นโครงสร้างองค์ประกอบ และเพื่อให้เกิดความเข้าใจในเรื่อง

ดังกล่าวมากขึ้น Halliday M.A.K. (1999 p.8 in Text and Context in Functional Linguistics edited by 
Mohsen Ghaddesy ) ได้อธิบายค�ำว่า Context of situation ว่าคือ บริบททั้งหมดในข้อความ กล่าวคือ ข้อความ

เฉพาะที่เจาะจงลงไปและองค์ประกอบทางภาษาเกี่ยวข้องกับบริบทแห่งสถานการณ์ ซึ่งแสดงในแผนภาพดังต่อไปนี้

           
ภาพที่ 1 ภาษาและบรบิท ระบบและส่วนของภาษา (Langauge and context, system and instance) 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561146

นอกจากนี้ ศาสตราจารย์ Halliday, M.A.K. (1978 p.1) ยังได้กล่าวถึงค�ำว่าบริบทไว้ว่า
 “If the context is theorized in linguistic terms as another stratum in the organization of 

language itself, this enables us to model its variation and complexity, taking account of the differ-
ing situational contexts for different levels and kinds of teaching/learning activities, as well as the 
processes and the institutions of education and the different cultures within which this are located.”

จากข้อความดังกล่าว สามารถอธิบายความได้ว่า ถ้าบริบทถูกท�ำไปเป็นทฤษฎีทางค�ำศัพท์ภาษาศาสตร์ใน

ฐานะองค์ประกอบหนึง่ของระบบภาษาด้วยตวัมนัเองแล้ว สิง่นีจ้ะท�ำให้เราเกดิรปูแบบทีห่ลากหลายและความซบัซ้อน 

โดยมุ่งสนใจไปที่บริบททางสถานการณ์ที่หลากหลายในแต่ละระดับและประเภทกิจกรรมของการเรียนการสอนและ

กระบวนการและระดับสถาบันศึกษาและวัฒนธรรมที่หลากหลายภายในซึ่งบริบทเหล่านี้อาศัยอยู่ 

เพื่อความเข้าใจชัดในเรื่องความส�ำคัญของบริบทแห่งสถานการณ์ (Context of situation) ศาสตราจารย์ 

Halliday,M.A.K. (2004 pp.33-34) ได้อธิบายว่าสถานการณ์สามารถแบ่งลักษณะได้ในแง่ของบริบท (Field) 
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (Tenor) และช่องทางการสื่อสาร (Mode) ซึ่งสามารถอธิบายได้ดังนี้

1. Field (บริบท) หมายถึง สิ่งท่ีเกิดข้ึนในสถานการณ์ โดยเป็น (1) ธรรมชาติของกิจกรรมทางสังคมและ

สัญลักษณ์ทางความหมาย และ (2) ลักษณะชองประสบการณ์ที่ตัวกิจกรรมเกี่ยวข้องซ่ึงก็คือเรื่องราว (subject 
matter) หรือ หัวข้อ (Topic)

2. Tenor (ความสัมพนัธ์ระหว่างบคุคล) หมายถงึ คนทีเ่กีย่วข้องในสถานการณ์ ซึง่แบ่งย่อยได้เป็น (1) บทบาท

ทีค่นเหล่านัน้แสดงในกจิกรรมทางสงัคมและสญัลกัษณ์การสือ่ความหมายซึง่แบ่งย่อยได้เป็น (1.1) บทบาทเชงิสถาบนั 

(institutional roles) (1.2) บทบาททางสถานะ (status roles) เช่น อ�ำนาจที่เท่าเทียมกันหรือไม่เท่าเทียมกัน (1.3) 

บทบาทเชิงการติดต่อสื่อสาร (contact roles) เช่น ความสนิทสนมคุ้นเคยโดยเริ่มจากคนแปลกหน้าจนกระทั่งไปถึง

คนที่สนิทสนม และ (1.4) บทบาทเชิงมิติแห่งสัญลักษณ์ (sociometric roles) เช่น ความรู้สึก อาจจะเป็นกลางหรือ

กล่าวหา ความรู้สึกเชิงบวกหรือลบ และ 

3. Mode (ช่องทางการส่ือสาร) หมายถึง บทบาทท่ีถูกก�ำหนดโดยภาษาและระบบสัญลักษณ์อื่นๆ ใน

สถานการณ์ กล่าวคือ (1) ระดับของภาระงานระหว่างกิจกรรมทางสัญลักษณ์ (semiotic activities) และกิจกรรม

ทางสงัคมทีจ่ดัระดบัมาจากกจิกรรมทางสญัลกัษณ์ในฐานะเป็นสร้างแห่งสถานการณ์ส�ำหรบักจิกรรมทางสงัคมทีต่วัเอือ้

อ�ำนวย (2) ระดับของภาระงานระหว่างกิจกรรมทางภาษาศาสตร์และกิจกรรมเชิงสัญลักษณ์ (3) ช่องทางการสื่อสาร

ด้านวัจนะ หมายถึง การเกริ่นน�ำในข้อความในบริบทเช่น การให้ข้อมูล การสั่งการ การอธิบายความ การยกตัวอย่าง 

หรือ ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล เช่น การโน้มน้าว การส่งเสริมหรือกระตุ้น การหนุนน�ำ การโต้เถียงหรือการโต้แย้ง 

(4) การเปลี่ยนบทบาทในการสื่อสาร ได้แก่ การขยายความการพูด (dialogic) การพูดโดยผู้เดียว (monologic) 
(4) ช่องทางการสื่อสาร หมายถึง ภาษาเขียนหรือภาษาพูด (5) ช่องทางในการแสดงออก หมายถึง เสียงหรือรูปภาพ  

ดังนั้น เราจะเห็นได้ว่า บริบทนั้นมีความส�ำคัญมากโดยเฉพาะในแง่สถานการณ์ ถ้ามีการจัดการเรียนการสอน

ที่เหมาะสมโดยอาศัยบริบทต่างๆ ก็เป็นที่เชื่อได้แน่ว่า การเรียนการสอนภาษาก็จะประสบความส�ำเร็จในทุกระดับ 

ศาสตราจารย์ JR Martin แห่งมหาวทิยาลยัซิดนีย์่ ประเทศออสเตรเลีย (2014) ได้เน้นย�ำ้ความส�ำคัญของภาษา

กับบริบทว่า เป็นสิ่งที่มีความสัมพันธ์กันโดยธรรมชาติ โดยบริบทจะเป็นตัวก�ำหนดภาษา และอยู่เหนือความหมายใน

ตัวภาษา เป็นชั้นความหมายที่อยู่ในระดับที่สูงกว่าภาษา ดังจะเห็นจากรูปภาพข้างล่างต่อไปนี้ 
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ภาพที ่2 บรบิทและภาษาทีถ่กูตคีวามเป็นสญัลกัษณ์ทางความหมาย ( Context and language as interpreted 

connotative and denotative semiotics) 

ในประเด็นดังกล่าว ศาสตราจารย์ JR Martin ได้กล่าวว่า สิ่งนี้จะเป็นประโยชน์ในการแยกแยะแนวคิด

สองประการเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและบริบททางสังคม ซึ่งเราสามารถหมายถึงส่ิงที่อยู่เหนือกว่า 

(Supervenient) และสิ่งที่เป็นปัจจัยแวดล้อม (Curcumvinient) นั่นหมายความว่าแนวคิดเรื่องสิ่งที่อยู่เหนือกว่า

เป็นสิ่งที่ถูกแนะน�ำเข้ามาในขณะที่บริบทถูกจัดให้เป็นชั้นแห่งความหมายที่สูงขึ้น (a higher stratum of meaning) 
และปัจจยัแวดล้อมจะมองภาษาในฐานะเป็นสิง่ทีซ่่อนอยูใ่นบรบิทางสงัคมซึง่ได้รบัการตคีวามเป็นภาษาศาสตร์พเิศษ 

(Extra-linguistics) แนวคิดนี้สามารถเห็นได้ในรูปภาพที่ 3 และ 4 ดังต่อไปนี้ 

ภาพที่ 3 บรบิทในฐานะที่เป็นชั้นแห่งความหมายที่สูงขึ้น (Context as a higher stratrum of meaning (an 

SFL perspective)) 

	 ภาพที่ 4 แนวคดิเรื่องสิ่งที่อยู่เหนอืกว่า(Supervenient) ซ้ายและสิ่งที่เป็นปัจจัยแวดล้อม (Curcumvenient) ขวา 

ในเรื่องภาษาและบรบิท ( Supervenient and Curcumvenient perspectives on language and context)

นอกจากนี้ ศาสตราจารย์ Martin (2014, pp.12-16) ยังได้อภิปรายเพิ่มเติมว่า การสร้างภาษาและบริบท

เกิดภายใต้ metafunction สามประการคือ Field (Ideational) บริบทที่เกิดขึ้น Mode (Texual) ช่องทางแห่งการ

สื่อสาร และ Tenor (Interpersonal) ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ซึ่งแสดงในรูปภาพที่ 5 ดังนี้
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ภาพที่ 5 หน้าที่พเิศษหรอืการสร้างภาษาและบรบิท 

(The metafunction or organization of language and context) 

จากแผนภูมิดังกล่าว ศาสตราจารย์ JR Martin ได้อธิบายว่า ภาษาและบริบทมีความสัมพันธ์กันในทั้งสาม

มิติ และสามารถจัดเป็นล�ำดับชั้นได้ดังแผนภูมภาพต่อไปนี้

ภาพที่ 6 การปรากฏของโมเดลของบรบิทที่แบ่งเป็นชั้น (The emergence of a stratified model of context) 

 
ภาพที่ 7 กรอบแห่งบรบิท ความหมายและไวยากรณ์ระดับประโยคและค�ำซึ่งเสนอโดยศาสตราจารย์ Halliday ( 

Halliday’s 2002 instantiation/stratification matrix) อ้างถงึใน Martin (2014) 

จากรปูภาพดงักล่าว ศาสตราจารย์ JR Martin ได้อธบิายเพิม่เติมว่า ภาษาเกดิในบรบิทของวฒันธรรมและ

สถานการณ์โดยแบ่งเป็นช้ันได้สามระดบัคอื บรบิท (Context) ความหมาย (Semantics) และไวยากรณ์ (Lexicogrammar)  
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จากแนวคิดและกรอบหลกัการดังกลา่ว ผู้เขยีนเชือ่วา่ภาษานัน้เกิดในบริบทแห่งวัฒนธรรมและสถานการณ์ที่

หลากหลาย กล่าวถือ วัฒนธรรมและสถานการณ์เป็นตัวก�ำหนดภาษาและการเกิดภาษา ภาษาในทุกระดับเกิดจาก

ปัจจยัสองประการนี ้โดยเฉพาะอย่างบรบิทแห่งสถานการณ์จะเป็นปัจจยัทีน่�ำไปสูก่ารสร้างภาษาขึน้ทัง้ทีเ่ป็นทางการ

และไม่เป็นทางการ ดงันัน้ การให้ความสนใจในเรือ่งบรบิทแห่งวฒันธรรมและสถานการณ์จงึเป็นสิง่ส�ำคญั เมือ่กล่าวถงึ

บรบิทแห่งสถานการณ์และด้วยความเช่ือดงักล่าวทีพ่ฒันานกัภาษาศาสตร์ฝ่ังตะวนัตก ผูเ้ขยีนได้เขยีนหนงัสอืเกีย่วกบั

การเรียนรู้ภาษาอังกฤษขึ้นมาเล่มหนึ่งชื่อว่า เรียนภาษาอังกฤษง่ายๆ ผ่าน 35 สถานการณ์กับน้องน�้ำมนต์และคุณพ่อ

โดม Learn Easy English through 35 Situations with Nammont and Her Daddy (Dome) โดยใช้หลักบรบิท

แห่งสถานการณ์ (Context of situation) เป็นตวัก�ำหนดภาษาทีอ่งิเหตกุารณ์/สถานการณ์จรงิทีเ่กดิขึน้ในชวีติประจ�ำ

วันเพื่อเป็นการยืนยันว่า ภาษาเกิดในบริบทแห่งสถานการณ์และการศึกษาหรือเรียนรู้ภาษาจากสถานการณ์เป็นสิ่งที่

มีความส�ำคัญมาก ผู้เขียนจะขอยกตัวอย่างสถานการณ์หนึ่งสถานการณ์มาเพื่อประกอบและชี้ให้เห็นว่า สถานการณ์

เป็นตัวก�ำหนดและสร้างภาษาได้อย่างไร 

 
ภาพที่ 8 ตัวอย่างสถานการณ์ในการเรยีนภาษาอังกฤษ จากหนังสอืเรยีนภาษาอังกฤษง่ายๆ ผ่าน 35 สถานการณ์

กับน้องน�้ำมนต์และคุณพ่อ Learn Easy English through 35 Situations with Nammont and Her Daddy (Dome) 

โดย ดร.อุดมกฤษฎิ์ ศรนีนท์ (2561) 
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ภาพที่ 9 ตัวอย่างสถานการณ์ในการเรยีนภาษาอังกฤษ จากหนังสอืเรยีนภาษาอังกฤษง่ายๆ ผ่าน 35 สถานการณ์

กับน้องน�้ำมนต์และคุณพ่อ Learn Easy English through 35 Situations with Nammont and Her Daddy (Dome) 

โดย ดร.อุดมกฤษฎิ์ ศรนีนท์ (2561) 

จากภาพดงักล่าว จะเหน็ได้ว่า ผูเ้ขยีนหนงัสอืสร้างภาษาส�ำหรบัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจากสถานการณ์ในชวีติ

ประจ�ำวนั โดยเป็นเรือ่งเกีย่วกบัวฒันธรรมและการท�ำบญุในพระพทุธศาสนา โดยเป็นสถานการณ์ทีพ่ดูคยุกนัระหว่าง 

Nammont และ Gorge ซึ่งเป็นตัวเดินเรื่องและสถานการณ์ในบทสนทนา จากตัวอย่างบทสนทนาดังกล่าว จะพบ

ว่า ภาษาส�ำหรับการทักทาย และการแสดงการกระท�ำที่จะท�ำในอนาคตถูกน�ำเสนอผ่านประโยคและค�ำพูดของผู้พูด

ทั้งสองคน และมีการอธิบายค�ำศัพท์และโครงสร้างเพิ่มเติมโดยผู้เขียน ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า บริบทแห่งวัฒนธรรมและ

สถานการณ์จะเป็นตวัก�ำหนดและสร้างภาษาในบทสนทนาและน�ำไปสู่การเรยีนรูภ้าษาในทัง้ในระดบับรบิท (context) 
ระดับความหมาย (Semantics) และระดับไวยากรณ์ (Lexicogrammar) และถ้าภาษาท่ีเกิดจากสถานการณ์มี

ปริมาณมากพอ ก็ยิ่งจะท�ำให้การเรียนรู้ภาษาในรูปแบบขยายความ (Dialogic expansion) มากขึ้นและน�ำผู้เรียน

ไปสู่ความส�ำเร็จทางภาษาได้มากขึ้น ซึ่งหลักคิดนี้สอดคล้องกับแนวคิดที่ได้เสนอในหลักการของการเรียนรู้ภาษาจาก

สถานการณ์ดังที่ได้เสนอแล้วในตอนต้นของบทความนี้ และในหลักการที่ศาสตราจารย ์Halliday, M.A.K. (1978 
p.1) ที่ได้กล่าวว่า “If the context is theorized in linguistic terms as another stratum in the organiza-
tion of language itself, this enables us to model its variation and complexity, taking account of the 
differing situational contexts for different levels and kinds of teaching/learning activities, as well 
as the processes and the institutions of education and the different cultures within which this are 
located.” (ถ้าบริบทถูกท�ำไปเป็นทฤษฎีทางค�ำศัพท์ภาษาศาสตร์ในฐานะองค์ประกอบหนึ่งของระบบภาษาด้วยตัว

มันเองแล้ว สิ่งนี้จะท�ำให้เราเกิดรูปแบบท่ีหลากหลายและความซับซ้อน โดยมุ่งสนใจไปที่บริบททางสถานการณ์ที่

หลากหลายในแต่ละระดับและประเภทกิจกรรมของการเรียนการสอนและกระบวนการและระดับสถาบันศึกษาและ

วัฒนธรรมที่หลากหลายภายในซึ่งบริบทเหล่านี้อาศัยอยู่) ซึ่งอธิยายความได้ว่า ถ้าหากมีสถานการณ์ที่หลากหลาย ก็

จะท�ำให้เราเหน็และสามารถจดักจิกรรมการเรยีนการสอนด้านภาษาให้กบัผูเ้รยีนได้อย่างประสทิธโิดยมตีวัวฒันธรรม

เป็นตัวก�ำหนดภาษาอีกที 
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สรุป  
จากการน�ำเสนอและอภปิรายเก่ียวการเสนอทฤษฎีการเรยีนรูภ้าษาองักฤษโดยอาศัยสถานการณ์ (Situation-

al Based English Language Learning Theory - SBELLT): อิทธิพลจากมุมมองทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบ

และหน้าที่ในโลกตะวันตกสู่การบูรณาการในการสร้างทฤษฎีใหม่การเรียนรู้ทางภาษาในโลกฝั่งตะวันออก เราจะเห็น

ได้ว่าอิทธิพลและมุมมองของทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ (Systemic Functional Linguistics) ในโลก

ฝั่งตะวันตกส่งผลต่อการบูรณาการการสร้างทฤษฎีการเรียนรู้ทางภาษาอังกฤษโดยอาศัยสถานการณ์ซึ่งผู้เขียนขอตั้ง

ชื่อว่า ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาอังกฤษโดยอาศัยสถานการณ์ (Situational Based English Language Learning 
Theory - SBELLT) โดยมีหลักการ แนวคิดและสมมติฐาน 6 ประการคือ  1) การเรียนภาษาอังกฤษหรือภาษาเพื่อ

ให้ได้ผลดแีละมปีระสทิธภิาพนัน้ขึน้อยูก่บัสถานการณ์ต่างๆ ทีห่ลากหลายในเรยีนรูซึ้ง่สถานการณ์ทีน่�ำมาเรยีนเรยีนรู้

หรือน�ำมาสอนนั้นเกี่ยวข้องกับสภาพสังคม เศรษฐกิจ วัฒนธรรมและอื่นๆ ที่เกี่ยวกับการด�ำเนินชีวิตหรือการใช้ชีวิต

ที่เป็นปกติวิสัยของมนุษย์2) สถานการณ์การเรียนรู้ควรมีการตอบโต้สื่อสารที่เป็นการสื่อสารสองทาง (Two – way 
communication) เพื่อให้เกิดการขยายการพูดคุยหรือการเรียนรู้โดยมีตัวภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารซึ่งน�ำไปสู่การ

ขยายความของการพูดคุย (dialogic expansion) ของบทสนทนาหรือการเรียนรู้มากขึ้น 3) สถานการณ์การเรียน

รู้ที่เหมาะสมและน่าสนใจจะน�ำไปสู่การเรียนรู้ทางภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ เพราะภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้ เกิด

จากตัวสถานการณ์เป็นตัวก�ำหนดโดยมีโครงสร้างทางภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้จากสถานการณ์จะเป็นโครงสร้างท่ี

เน้นหน้าที่ทางภาษา (Functions) มีวัตถุประสงค์ของหน้าที่ทางภาษาที่ชัดเจนเพื่อการสื่อสาร เป็นหน้าที่ทางภาษา

ที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจ�ำวันหรือกิจกรรมทางสังคม (Social activities) 4) ความยาวหรือปริมาณของตัวภาษาที่

มากพอที่เกิดจากสถานการณ์มีผลต่อการเรียนรู้ในแง่ของการขยายความหมายของตัวภาษาท่ีปรากฏในสถานการณ์

ซึง่ช่วยส่งเสรมิกระบวนการคดิ การวเิคราะห์และวจิารณ์กบัตวัผูเ้รยีน 5) การฝึกภาษาจากสถานการณ์บ่อยๆ มผีลต่อ

ความส�ำเร็จและความคงทนในการจดจ�ำและการเรียนรู้ การฝึกและความคุ้นเคยจะช่วยส่งเสริมการเรียนรู้ทางภาษา

ได้ดีกว่า การไม่ฝึกหรือความไม่คุ้นเคยกับสถานการณ์ที่เกิดจากประสบการณ์การเรียนรู้ของผู้เรียนมีผลต่อการเรียน

รู้ทางภาษา 6) สถานการณ์ที่ใกล้ตัวหรือเกี่ยวข้องประสบการณ์เดิมของผู้เรียนมีผลต่อการเรียนรู้ดีกว่าสถานการณ์ที่

ไกลตัวและที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย กล่าวคือประสบการณ์หรือความรู้เดิม (Poirier knowledge and experience) มีผล

และส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาของผู้เรียนได้ดีกว่าสถานการณ์ที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย 

จากหลักการและแนวคิดในทฤษฎีใหม่ดังกล่าว ผู้เขียนเช่ือว่า การเรียนรู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาให้ได้ดีและ

มีประสิทธิภาพนั้น ขึ้นอยู่กับสถานการณ์ต่างๆทางสังคม ที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม ไม่จ�ำเป็นต้องเป็น

วัฒนธรรมจากฝั่งประเทศตะวันตกเพียงอย่างเดียว กล่าวคือ การเรียนรู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาสามารถเกิดขึ้นได้

ในวัฒนธรรมจากฝั่งประเทศในตะวันออกด้วย ดังนั้น การผสมผสานหรือการบูรณาการ (Integration) การเรียนรู้

ผ่านสถานการณ์และวัฒนธรรมต่างๆ ทั้งจากฝั่งตะวันตกและตะวันออกจึงเป็นสิ่งที่มีความส�ำคัญ นักภาษาศาสตร์ครู 

อาจารย์ด้านภาษาควรค�ำนึงถึงปัจจัยเหล่าน้ีเม่ือต้องสอนหรือส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาให้กับผู้เรียน

ทั้งในแง่การสร้างสื่อการเรียนการสอนและกระบวนการเรียนรู้ภาษา ท้ังนี้เพื่อให้ผู้เรียนได้ตระหนักว่า ความหลาก

หลายของบริบทแห่งสถานการณ์และวัฒนธรรมมีผลต่อการเรียนรู้และความส�ำเร็จของผู้เรียนในทุกระดับ ดังเช่นที ่

ศาสตราจารย์ M.A.K, Halliday (1978, p.17) กล่าวไว้ว่า 
“When we talk of the cultural context for language education, we have to go beyond the 

popular notion of culture as something defined solely by one’s ethnic origins. All of us participate 
in many simultaneous cultures; and language education is the principal means by which we learn 
to do so”. จากข้อความดังกล่าว สามารถอธิบายความและสรุปได้ว่า เมื่อเราพูดถึงบริบททางวัฒนธรรมในเรื่องการ
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ศึกษาทางภาษา เราต้องไปให้ไกลกว่า ค�ำว่าลักษณะของวัฒนธรรมที่เป็นที่นิยมที่คือบางส่ิงที่ถูกนิยามทั้งหมดโดย

เพียงแค่วัฒนธรรมของชนชาตเิพยีงกลุม่เดยีว แต่เราทัง้หมดคาดหวงัทีจ่ะเหน็วฒันธรรมทีห่ลากหลายต่อเนือ่งและการ

ศกึษาทางภาษาคอืวธิกีารทีส่�ำคญัทีเ่ราเรยีนรูท้ีจ่ะท�ำเช่นนัน้ ดงันัน้ เมือ่กล่าวถงึการเรยีนรูภ้าษาศาสตร์ ภาษาองักฤษ 

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ การให้ความสนใจกับบริบทแห่งสถานการณ์วัฒนธรรม (Context of culture) และ 

บริบทแห่งสถานการณ์ (Context of situation) จึงเป็นสิ่งที่มีความส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการเรียนรู้ภาษาและจะท�ำให้

เราเข้าใจบริบทต่างๆแห่งการใช้ภาษาได้เป็นอย่างดี 
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บทคัดย่อ
การวจิยัครัง้นี ้มจุีดประสงค์เพือ่ศกึษาและเปรยีบเทยีบความมัน่ใจในการพูดภาษาองักฤษโดใช้บทบาทสมมติ 

Role Playing Method ก่อนเรยีนและหลงัเรยีน ของนกัศกึษา หลกัสูตรศลิปศาสตรบณัฑติ คณะมนษุยศาสตร์ สาขา

วิชาภาษาอังกฤษ ชั้นปีที่ 1

กลุม่ตวัอย่างทีใ่ช้ในการศกึษาครัง้ได้ ได้แก่ นกัศกึษาหลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ คณะมนุษยศาสตร์ สาขาวชิา

ภาษาอังกฤษ ชั้นปีที่ 1 มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตอีสาน จ�ำนวน 13 คน โดยใช้รูปแบบของการ

วิจัยเชิงทดลองแบบกลุ่มเดียวก่อนเรียนและหลังเรียน โดยใช้แบบประเมินความมั่นใจจากผู้เรียนจ�ำนวน 13 คน และ

ผู้สอนจ�ำนวน 3 คน สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลได้แก่ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และ t-test
ผลการวิจัยพบว่า

1. ผู้เรียนมีคะแนนความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษหลังเรียน มากกว่า ก่อนเรียน โดยมีคะแนนเฉลี่ยก่อน

เรียนเท่ากับ 2.53 และหลังเรียนเท่ากับ 4.42 มีความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษหลังเรียนมากกว่าก่อนเรียน โดย

อาจารย์ผู้สอน 3 ท่าน โดยมีคะแนนเฉลี่ยก่อนเรียนเท่ากับ 2.62 และหลังเรียนเท่ากับ 4.44 ส�ำหรับนักเรียนหลังจาก

ที่ใช้กิจกรรมบทบาทสมมติ พบว่า ข้อที่ 5 “ข้าพเจ้าไม่กลัวว่าข้าพเจ้าจะพูดผิด” เป็นข้อที่ได้คะแนนมากที่สุดเท่ากับ 

4.69 รองลงมาคือข้อที่ 7 และ 10 “ข้าพเจ้ามีความมั่นใจเมื่อต้องใช้ภาษาอังกฤษ” และ “ข้าพเจ้าจะใช้ภาษาอังกฤษ

ในการสื่อสารทุกครั้งหากมีโอกาส” เท่ากับ 4.53 ในส่วนการประเมินจากอาจารย์พบว่า ข้อที่ได้คะแนนมากที่สุด คือ 

ข้อที ่9 “ผูเ้รียนไม่หลกีเลีย่งในการตอบค�ำถามเป็นภาษาอังกฤษ” เท่ากบั 4.65 จากการเปรยีบเทยีบคะแนนก่อนเรยีน

และหลังเรียน ผู้เรียนมีความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษ อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ 0.05

2. ผู้เรียนมีความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษโดยใช้บทบาทสมมติในการจัดการเรียนการสอนอยู่ในระดับ ดี

มาก

ค�ำส�ำคัญ: บทบาทสมมติ, การพูดภาษาอังกฤษ

Abstract
The objectives of this research were to study and compare the confidence of English speaking by 

using the Role-Playing method before and after of the first year students in Bachelor of Arts (English).
	 The population were 13 students in Bachelor of Arts (English) at Mahamakut Buddhist 

University Isan Campus and the researcher applied experimental research in a group pretest-posttest to 
find the confidence of English speaking. The researchers used the questionnaires to collect the data from 
13 students and 3 teachers and analyzed by mean, standard deviation and t-test dependent statistics.

The results were as follows:
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1. The students’ posttest was higher than pretest. The mean scores on English speaking in pretest 
were 2.53 and posttest were 4.42 and the mean scores on English speaking from three teachers in pretest 
were 2.62 and posttest were 4.44. After using Role-Playing method, it was found that the highest score 
was 4.69 in the number 5 “I don’t worry about what my mistake to speak”. The second was 4.53 in 
the number 7 and 10 “I’m confident to use the English language.” and “I would like to use the English 
language to communicate if I have a chance.” In the part of teacher analysis, it was found that the highest 
was 4.65 in the number 9 “The students don’t avoid to answer the question in the English language.” In 
comparison between pretest and posttest, it was found that the students had the confidence to speak the 
English language by applying Role-Playing method with the statistical significance at the 0.05 level.

2. The student’s confidence in English speaking by using Role-Playing method was in the highest 
level.

Keywords: Role-Playing method, English speaking

บทน�ำ
ภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลทีม่คีวามส�ำคญัอย่างยิง่ เนือ่งจากเป็นภาษากลางทีใ่ช้ในการตดิต่อสือ่สารระหว่าง

ประเทศต่างๆอย่างกว้างขวาง ประกอบกบัประเทศไทยเองเป็นหนึง่ในประเทศสมาชกิของประชาคมอาเซยีน จากระดบั

การใช้ภาษาองักฤษของประเทศไทยเอง จากผลส�ำรวจความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษ ประจ�ำปี 2560 โดย Edu-
cation First (EF) สถาบนัภาษาระดบัโลก พบว่า การใช้ภาษาองักฤษทัง้การฟัง การพดู การอ่านและการเขยีน ของคน

ไทยอยูใ่นระดบัที ่53 จากทัง้หมด 80 ประเทศ และอยู่ในอนัดบัที ่15 ในเอเชีย จากทัง้หมด 20 ประเทศ โดยคะแนน

เฉลีย่ของคนไทยอยูท่ี ่49.78 จาก 100 คะแนน ผลส�ำรวจล่าสุดระบ ุ10 ประเทศทีม่ศัีกยภาพด้านการใช้ภาษาองักฤษ

ต�ำ่ทีส่ดุของโลกในเวลานี ้ประกอบด้วย ลาว อริกั ลเิบยี กมัพชูา แอลจเีรยี แคเมอรนู คูเวต อังโกลา ซาอดุอีาระเบยี และ

มองโกเลยี ขณะที ่10 ประเทศทีม่ไิด้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ แต่มอีนัดบัคะแนนความสามารถด้านภาษาองักฤษ

สงูสดุ คอื เนเธอร์แลนด์ ตามมาด้วยสวเีดน เดนมาร์ก นอร์เวย์ สิงคโปร์ ฟินแลนด์ ลักเซมเบร์ิก แอฟรกิาใต้ เยอรมนี 

และออสเตรยี ปัญหาดงักล่าวนัน้ สอดคล้องกบัทศันะของ บญุเลศิ วงศ์พรม (2559) อาจารย์ประจ�ำมหาวิทยาลัย

ศรีปทุม ที่ได้แสดงทัศนะไว้ในหนังสือพิมพ์กรุงเทพธุรกิจว่า “ภาษาอังกฤษมีบทบาทส�ำคัญที่มาพร้อมกับความคาด

หวังว่า การแข่งขันจะเป็นไปอย่างเสรีในประชาคมอาเซียน ในเบ้ืองต้นก่อนที่จะค่อยๆ เช่ือมโยงไปสู่ประชาคมโลก

เป็นล�ำดับถัดไปแต่พอหันมาพิจารณาศักยภาพการใช้ภาษาอังกฤษของคนไทยแล้ว ก็ต้องใจหาย ประสิทธิภาพที่ควร

มาพร้อมกบัค่าแรงหรอืเงนิเดอืนทีส่งูขึน้ กลบัไม่มภีาษาองักฤษของคนไทยทีเ่กดิอาการอักเสบในวันนี ้แม้ว่าเดก็ไทยจะ

มโีอกาสเรยีนรูภ้าษาองักฤษมากขึน้ ทัง้จากครผููส้อนและสือ่หลากหลาย แต่เครือ่งหมายค�ำถามตวัมหมึายงัคงปรากฏ

ให้เหน็อยูว่่า ทัง้ทีเ่ดก็ไทยปัจจบุนัมตีวัช่วยมากมาย มโีอกาสได้สมัผสัและพฒันาภาษาองักฤษมากกว่าเก่าก่อน แต่ไฉน

ผลลพัธ์ทีไ่ด้จากการประเมนิโดยสถาบนัทดสอบทางการศกึษาแห่งชาต ิ(สทศ) กลบัยงัคงอยูใ่นกลุม่วชิาทีม่ค่ีาเฉลีย่ต�ำ่

สุด (23.98) ด้วยประสิทธิภาพที่ตกต�่ำ ท�ำให้ผู้ก�ำหนดชะตาการศึกษาไทย โดย พลเอกดาว์พงษ์ รัตนสุวรรณ รัฐมนตรี

ว่าการกระทรวงศกึษาธิการ ทีม่นีโยบายเพิม่จ�ำนวนชัว่โมงในการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในระดบัประถมศึกษาจาก 

40 ชั่วโมงเป็น 200 ชั่วโมงต่อปีการศึกษา ซึ่งก�ำหนดให้มีการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษทุกวันเพื่อความต่อเนื่อง

ในการเรยีนรู ้ระยะเวลาผนวกกบัความถีใ่นการฝึกฝน คาดว่าจะช่วยเพิม่ประสทิธิภาพในการจดจ�ำได้ด ีอย่างไรกต็าม 

ปัจจยัส�ำคญัทีสุ่ดคอืครตู้องเก่ง ปรมิาณครตู้องเพยีงพอ ทีผ่่านมาจ�ำนวนครภูาษาองักฤษในแต่ละโรงเรยีนกลับไม่สมดลุ

กับปริมาณนักเรียน บางแห่งน�ำครูที่ไม่ได้จบภาษาอังกฤษโดยตรงมาสอนย่อมเกิดปัญหา ครูก็ขาดความมั่นใจในการ

สอนนกัเรยีนกไ็ม่ได้รับประโยชน์เต็มที ่ดงันัน้การน�ำครมูาอบรมเชงิปฏบิติัการเพือ่พฒันาครแูละแกนน�ำด้านการเรยีน

การสอนภาษาอังกฤษ ถือเป็นกิจกรรมที่น่าสนับสนุน เพราะครูจะได้แนวคิดในการสอนจากวิทยากรที่เก่งๆ เข้าใจใน

วิธีการสอนและสามารถจัดกิจกรรมที่หลากหลายเพื่อดึงดูดความสนใจเด็กได้ตลอดคาบเรียน” 
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ในฐานะที่ผู้วิจัยเป็นผู้สอนภาษาอังกฤษ ให้กับนักศึกษามาหลายปี ด้วยวิธีการสอนหลายรูปแบบ ในปัจจุบัน

มีเทคนิควิธีการสอนใหม่ๆเกิดขึ้นอย่างมากมายทั้งจากต่างประเทศและในประเทศ เช่น

Audio-Visual Material of Instruction Method: วิธีสอนแบบใช้โสตทัศนวัสดุ เป็นวิธีการสอนที่น�ำ

อุปกรณ์โสตทัศน์มาประยุกต์บูรณาการเข้ากับการเรียนการสอน เช่น คอมพิวเตอร์ อินเตอร์เน็ต เครือข่ายทางสังคม 

อีเลิร์นนิ่ง รูปภาพ วีดีโอ เป็นต้น

Committee Work Method: วิธีสอนแบบแบ่งกลุ่มท�ำงาน เป็นวิธีการสอนโดยผู้สอนเป็นผู้มอบหมาย ให้

ผู้เรียนเกิดการท�ำงานแบบร่วมมือกัน ซ่ึงอาจสามารถแบ่งกลุ่มและกระจายความถนัดท่ีเป็นลักษณะเฉพาะแต่ละคน

อยู่ในกลุ่มต่างๆ เพื่อให้เกิดความรับผิดชอบร่วมกัน การท�ำงานเป็นทีม การเคารพความคิดเห็นของผู้อื่นๆ หรือเรียก

อีกชื่อว่า Corroborative Learning วิธีสอนแบบร่วมมือร่วมใจ

Content–Based Instruction: การสอนภาษาโดยใช้เนือ้หาเพือ่น�ำไปสูก่ารเรยีนรู ้ เป็นการสอนทีม่กีารชู

เน้ือหาทีเ่ป็นประเดน็ซ่ึงอาจจะเป็นเนือ้หาในปัจจบุนัหรอืเป็นสิง่ทีผู่เ้รยีนสนใจและมปีระสบการณ์มาก่อน เพือ่ชกัจงูและ

บรูณาการเข้ากบัเนือ้หา ซึง่จะเป็นประโยชน์ต่อผูเ้รยีนแม้ว่าผู้เรยีนจะไม่ได้อยูใ่นสถานการณ์หรอืสภาพแวดล้อมนัน้ๆ

Dalton Laboratory Plan: วิธีสอนแบบดัลตัน เป็นการสอนที่เน้นการใช้ห้องทดลอง Laboratory ผู้เรียน

สามารถเลอืกหวัข้อทีส่นใจตามความสนใจของตน ข้ึนมาเรยีนรูก่้อนได้ ไม่มกีารจดัล�ำดบัก่อนหลงัและเป็นการให้สทิธิ

เสร ีตามความชอบของผูเ้รยีน มกีารตดิตามความคบืหน้าการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน ซึง่จะท�ำให้ผูเ้รยีนรูจ้กัแบ่งเวลา มคีวาม

รับผิดชอบ และแสวงหาความรู้ได้ด้วยตนเอง 

Discussion Method: วิธีสอนแบบอภิปราย เป็นการสอนที่ท�ำให้เกิดการแลกเปล่ียนความคิดเห็น สร้าง

การสื่อสารระหว่างผู้เรียนและระหว่างผู้สอน เคารพความคิดเห็นของผู้อื่นๆ และแสดงความคิดเห็นอย่างสร้างสรรค์ 

โดยมีผู้สอนเป็นผู้ควบคุมให้เป็นไปตามกรอบและเป้าหมาย ซ่ึงจะเป็นการกระตุ้นความสนใจในการเรียน ประกอบ

ด้วย ผู้ด�ำเนินการอธิปราย ผู้เสนอปัญหาหรือเนื้อหา ผู้ซักถาม ผู้สรุปประเด็น เป็นต้น ซึ่งในบางครั้งผู้สอนหรือผู้เรียน

ก็สามารถเป็นได้หลายบทบาทได้ ขึ้นอยู่กับการประยุกต์ใช้ตามบริบทในการเรียนรู้ครั้งนั้นๆ

Demonstration Teaching Method: วิธีสอนแบบสาธิต เป็นการสอนที่ผู้สอนเป็นผู้สาธิต เพื่อสอนหรือ

อธิบายในสิ่งที่เป็นนามธรรมเป็นสิ่งที่เป็นรูปธรรม เพื่อให้ผู้เรียนสามารถเกิดประสบการณ์ตรง ซ่ึงไม่จ�ำเป็นที่ผู้สอน

จะต้องเป็นผู้สาธิตเพียงอย่างเดียว ผู้สอนสามารถเปิดโอกาสให้ผู้เรียนเป็นผู้สาธิตได้ ซึ่งวิธีการนี้ เป็นวิธีการที่มี

ประสิทธิภาพและเกิดการเรียนรู้ของผู้เรียนได้อย่างรวดเร็ว

Experiential Learning: การสอนทีเ่น้นการเรยีนรูจ้ากประสบการณ์ เป็นการสอนทีเ่น้นหนกัในแนวคดิทีว่่า 

การเรียนรู้จะต้องเกดิขึน้จากการลงมอืท�ำ เพือ่ให้เกดิความพยายาม การคดิวเิคราะห์ ทกัษะความสามารถ ซ่ึงผู้เรยีนจะเกดิ

ประสบการณ์ตรงและสามารถจดจ�ำได้ดีกว่า สอดคล้องกบัค�ำพดูของ John Dewey ทีก่ล่าวไว้ว่า Learning by Doing
Four Noble Truth Teaching Method: วิธีสอนแบบอริยสัจ 4 เป็นวิธีการสอนตามหลักพระพุทธศาสนา 

เพือ่ให้เกดิกระบวนการแสวงหาความรู ้ความจรงิ ตามหลกัอรยิสจั 4 ประกอบด้วย ทกุข์ สมทุยั นโิรธ มรรค โดยเปรยีบ

เทียบกับขั้นตอนในการสอนได้ดังนี้ 1.อะไรคือปัญหา (สิ่งที่ต้องการรู้): ทุกข์ 2. สาเหตุของปัญหา (การตั้ง สมมติฐาน): 

สมุทัย 3. การลงมือแสวงหาความรู้ (การปฏิบัติการทดลอง): นิโรธ 4. การวิเคราะห์และสรุปเป็นแนวทาง: มรรค

Herbart Method: วิธีสอนแบบแฮร์บาร์ต เป็นวิธีการสอนโดยสร้างการเชื่อมโยงระหว่างประสบการณ์เดิม

และประสบการณ์ใหม่ โดยมีการจัดล�ำดับการสอนจากง่ายไปยาก โดยผ่านประสาทสัมผัสทั้ง 5 ซึ่ง โดยเมื่อผู้เรียนได้

เกิดการตกผลึกประสบการณ์ ความรู้จะได้รับการขยายขอบเขตออกไป โดยการผสมความรู้เดิมและความรู้ใหม่ จน

กระทั่งผู้เรียนสามารถประยุกต์ใช้ความรู้กับสถานการณ์ใหม่ๆได้ โดยกลุ่มทฤษฎีที่เกี่ยวข้องและเสนอไว้คล้ายๆ กัน 

ได้แก่ แฮร์บ์ต, จอห์น ล็อค และวิลเฮล์ม วุ้นท์
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Inductive Method: วธีิสอนแบบอปุนยั หรอื (Button Up) เป็นการเรยีนรูโ้ดยอาศยัประสบการณ์เดมิเป็น

ฐาน คดิวิเคราะห์ เกิดเป็นความรูใ้หม่ โดยเริม่จากสงัเกต (Observations Measures) การสร้างรปูแบบ (Identifying 
Pattern) การตั้งสมมติฐาน (Hypothesis) ทฤษฏี/ความรู้ (Theory/Knowledge)

Inquiry Process: การจดัการเรยีนรูโ้ดยใช้กระบวนการสบืเสาะหาความรู ้เป็นสอนแบบสบืเสาะหาความรู้

เป็นวธิกีารหนึง่ ทีส่่งเสรมิให้ผูเ้รยีนรูจ้กัค้นคว้าหาความรู ้คดิและแก้ปัญหาได้ด้วยตนเอง อย่างมรีะบบด้วยวธิกีารทาง

วทิยาศาสตร์ โดยมผีูส้อนเป็นผูจ้ดับรรยากาศ การสอนให้เอือ้ต่อการเรยีนรู ้และเน้นให้ผูเ้รยีนแก้ปัญหาโดยใช้การทดลอง

Integration Instruction: การสอนแบบบูรณาการ การเชื่อมโยงความรู้หนึ่งกับอีกความรู้หนึ่ง ในการสอน

เพือ่ให้ผูเ้รียนเกิดองค์ความรู้ทีห่ลากหลาย เกิดเป็นความรูใ้หม่ และสามารถน�ำไปใช้ประโยชน์ในชีวติประจ�ำวนั จ�ำแนก

ได้เป็น 2 ประการ คือ การบูรณาการในความรู้ที่คล้ายกัน และ การบูรณาการระหว่างความรู้ที่แตกต่างกัน

Laboratory Method: วธิสีอนแบบปฏบิตักิารหรอืการทดลอง เป็นการสอนแบบเสรมิสร้างความเข้าใจ นํา

เอาทฤษฏทีีไ่ด้เรียนรูนํ้ามาทดลองให้เหน็จรงิ สร้างประสบการณ์และองค์ความรูใ้หม่แก้ผูเ้รยีนและส่งเสรมิการแก้ปัญหา

Learner–Centered Approach: การสอนแบบยึดผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง เป็นการเรียนรู้ที่ผู้เรียนเป็นส�ำคัญ 

มกีารจดักจิกรรมการเรยีนรูท้ีเ่ปิดโอกาสให้ผูเ้รยีนมบีทบาทส�ำคญัในการเรียนรู ้มกีารตืน่ตวัและแสวงหาความรู้ได้ด้วย

ตนเอง จากเรื่องที่ตนเองสนใจมีความใกล้เคียงกับเนื้อหาและเป้าหมายของผู้สอน โดยค�ำนึงถึงความเหมาะสมกับผู้

เรียนและประโยชน์สูงสุดที่ผู้เรียนควรจะได้รับ

Lecture Method: วิธีสอนแบบบรรยาย เป็นวิธีที่ผู้สอนใช้ในสอนให้ผู้เรียนบรรลุตามวัตถุประสงค์ครั้งละ

มากๆ ใช้เวลาไม่มากนักจึงจัดเป็นวิธีสอนที่ประหยัดเวลาในการเรียนการสอนได้ มีซักถาม อภิปราย และประเมินการ

เรียนรู้ของผู้เรียน การบรรยายเป็นวิธีถ่ายทอดความรู้ที่ใช้ตั้งแต่สมัยโบราณ แต่สิ่งส�ำคัญที่จะต้องค�ำนึงถึง คือ ความรู้

และความสามารถในการถ่ายทอดของผู้บรรยาย

Micro-Teaching Method: วิธีสอนแบบจุลภาค เป็นวิธีสอนที่ยึดหลักการย่อส่วน ทั้งขนาดของชั้นเรียน 

ระยะเวลาที่สอน และชนิดของทักษะ ใช้เวลาไม่นาน ในการฝึกทักษะแต่ละชนิด  การสอนแบบจุลภาคจึงเป็นการฝึก

ทักษะการสอนในสถานการณ์ย่อส่วนจากสถานการณ์จริงๆ และมีการบันทึกข้อมูลการสอนและข้อมูลผู้เรียนด้วยวิธี

การอย่างใดอย่างหนึ่ง

Natural Method: วิธีธรรมชาต ิเป็นการเรียนรู้ โดยการเรียนรู้จากวิถีธรรมชาติ โดยมากจะใช้กับการเรียน

รูเ้กีย่วกบัภาษาทีส่องหรอืภาษาเป้าหมายเกดิขึ้นเหมอืนการเรยีนภาษาแม ่ใช้ทกัษะการพดูเป็นวธิกีารสอน ไมจ่�ำเป็น

ต้องมีการแปล เป็นการสอนวิธีนี้เน้นที่การฟังและพูด โดยเน้นการใช้สื่อของจริง เจ้าของภาษาจริง โดยเลียนแบบการ

สอนและการเรียนรู้ของทารกและเด็กเล็ก ซึ่งจะส่งผลท�ำให้เกิดการจดจ�ำในระยะยาว

Pattern Seeking: การค้นหารูปแบบ เป็นวิธีการสอนโดยเน้นให้ผู้เรียนการสังเกต สังเกต วิเคราะห์ บันทึก 

และตกผลึกเป็นรูปแบบจากข้อมูลการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ เป็นความรู้ใหม่ประสบการณ์ใหม่ จากประสบการณ์

เดิมความรู้เดิมที่คล้ายๆกัน

Project–Based Learning: การสอนทีเ่น้นการเรยีนรูจ้ากการท�ำโครงงาน เป็นการจดัการเรยีนรูท้ีม่ผีูส้อน

เป็นผู้อ�ำนวยการหรือด�ำเนินการกิจกรรมน้ัน เป็นกิจกรรมค้นคว้าหาความรู้ด้วยตัวนักเรียนเอง โดยเน้นให้ผู้เรียนได้

ลงมือปฏิบัติจริง ให้ผู้เรียนเกิดการวางแผน เรียนรู้ และแก้ไขปัญหา ทั้งโครงงานเดี่ยวและโครงงานกลุ่ม ที่จะน�ำมา

สู่การสรุปความรู้ใหม่

Role Playing Method: วิธีสอนแบบแสดงบทบาท เป็นการสอนโดยให้ผู้เรียนได้ประสบกับสถานการณ์

ตรงในสถานการณ์ของการ สมมติ โดยจุดมุ่งหมายเพื่อให้ผู้เรียนเกิดความเข้าใจอย่างลึกซึ้ง ทั้งนี้เพื่อฝึกให้ผู้เรียนได้
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ทดลองและเรยีนรูท้ีจ่ะปรบัพฤตกิรรมของตนอย่างมปีระสทิธภิาพในสภาวะต่างๆ สร้างสถานการณ์ขึน้มาให้คล้ายกบั

สภาพความเป็นจริง แล้วให้ผู้เรียนได้เตรียมการล่วงหน้า หรือ ไม่มีการเตรียมการล่วงหน้า

Scientific Method: วิธีสอนแบบวิทยาศาสตร์ เป็นวิธีสอนที่ให้ผู้เรียนคิดแก้ปัญหาโดยใช้วิธีการทาง

วิทยาศาสตร์ (Scientific Method) ประกอบด้วยวิธีการแก้ปัญหาที่มีขั้นตอน มีเหตุมีผล มีการรวบรวมข้อมูลมีการ

ทดลอง วิเคราะห์และสังเคราะห์ และสรุปผล และสืบหาความจริงและองค์ความรู้ใหม่ด้วยตนเอง

Self-Study Method: วิธีสอนแบบศึกษาด้วยตนเอง เป็นวิธีสอนแบบศึกษาด้วยตนเอง เป็นวิธีสอนที่เปิด

โอกาสให้ผูเ้รียนศกึษาหาความรูจ้ากแหล่งวชิาด้วยตนเอง ได้แก่ การศกึษาจากหนงัสอื การลงมอืปฏบิตั ิการศกึษานอก

สถานที ่หรือกจิกรรมเสริมสร้างความรูป้ระสบการณ์เป็นต้น การสอนวธินีีบ้างครัง้เรยีกว่าวธิ ีหรอืทีเ่รียกว่า Discovery 
Method ซึ่งจะท�ำให้ผู้เรียนสามารถแสวงหาและเพิ่มเติมความรู้ของตนเองได้ตลอดชีวิต

Supervised Plan: วธิสีอนแบบนเิทศ เป็นวธิสีอนทีผู่เ้รยีนได้เรยีนรู้และปฏบัิตจิรงิด้วยตนเอง ซึง่สามารถจดั

เป็นกจิกรรมเดีย่วและกจิกรรมกลุม่ โดยผูส้อนเป็นผูใ้ห้ความช่วยเหลอืและแนะน�ำและตดิตามในการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน

Task base Learning: การเรยีนรูต้ามภาระงาน เป็นวธิกีารเรยีนสอน แบบภาระงาน คอื กจิกรรม ภาระงาน 

หรือ เกมส์ ที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนบรรลุผลที่แท้จริง ได้แก้ปัญหา แบ่งปันและเปรียบเทียบประสบการณ์ โดยผ่านกิจกรรม 

เพื่อให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ด้วยงาน มีผู้สอนเป็นผู้ตรวจสอบความถูกต้องของผลของการจัดกิจกรรม 

Team Teaching Method: วิธีสอนแบบทีม เป็นการสอนที่มีครูอย่างน้อย 2 คน ซึ่งอาจแบ่งเป็น ครูอาวุโส 

(Senior Teacher) ครูประจ�ำ (Master Teacher) และครูช่วยสอน (Co-operative Teacher) ร่วมมือกันเตรียม

การสอนอย่างใกล้ชิดและสอนนักเรียนร่วมกันในห้องเดียวกันหรือกลุ่มเดียวกัน การสอนแบบนี้ได้ผลดีถ้าครูหัวหน้า

ทมีและครรู่วมทมีมร่ีวมมอืร่วมใจกนัปฏบิตังิานอย่างด ีโดยในทางปฏิบตัยิงัสามารถยดึหยุน่ได้โดยให้สายวชิาซึง่หมาย

ถงึ อาจารย์พีเ่ลีย้งสามารถเลอืกวธีิปฏบิตัใินรายละเอยีดต่างๆ ได้ตามความเหมาะสม ซ่ึงมคีวามคล้ายคลึงกบัการสอน

แบบ Tutorial Method วิธีการสอนโดยใช้ครูพี่เลี้ยง

Unit Teaching Method: วธิสีอนแบบหน่วย เป็นวธิสีอนแบบหน่วย โดยน�ำเนือ้หาวชิาหลายวชิามาสัมพนัธ์

กันมาบูรณการเป็นหน่วยการเรียนรู้ใหม่ มียึดหยุ่น โดยไม่ค�ำนึงถึงรายวิชา ซึ่งนักเรียนอาจเรียนหลายๆวิชาพร้อมๆ

กันภายใน 1 หน่วย

Winnetka Plan: วิธีสอนแบบวินเนทก้า เป็นรูปแบบการจัดการเรียนรู้ เรื่องวิธีการสอนแบบวินเนทก้า 

เป็นการสอนที่เปิดโอกาสให้นักเรียนได้เรียนรู้ด้วยตนเอง ตามความสามารถของตัวเอง ถ้านักเรียนใดพร้อมก็สามารถ

เรยีนบทต่อไปไม่ต้องรอเพือ่น ส่วนนกัเรยีนทีย่งัไม่พร้อมกเ็รยีนซ�ำ้ในบทเรยีนเดมิ โดยมากจะพบการประยกุต์ใช้ในบท

เรียนออนไลน์ โดยจะมีการทดสอบเบื้องต้นว่าผู้เรียนอยู่ในระดับใด และจะกระโดดไปอยู่ที่เนื้อหาที่มีความเหมาะสม

ของผู้เรียน โดยไม่จ�ำเป็นต้องรอเรียนในเรื่องเดียวกันกับผู้เรียนคนอื่น

Whole Language Approach: การสอนที่ค�ำนึงถึงทุกสิ่งทุกอย่างที่เกี่ยวข้องกับภาษา เป็นการสอนให้ผู้

เรียน เรียนรู้ภาษาแบบให้เป็นไปตามธรรมชาติ ที่ไม่ได้เน้นเรื่องการสะกดค�ำหรือท่องจ�ำตัวอักษร และให้ครอบคลุม 

การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน ตามล�ำดับ ด้วยวิธีการผสมผสาน เป็นการเรียนรู้ภาษาผ่านเรื่องราว ประสบการณ์ 

หรือที่เรียกว่า การศึกษาโดยใช้วรรณกรรมเป็นฐาน ฝึกถ่ายทอดเรื่องราวด้วยการพูดและการเขียน ซึ่งคล้ายคลึงกับ 

Natural Method: วิธีธรรมชาติ

การสร้างความมั่นใจในการใช้ภาษาอังกฤษ โดยวิธีการหลายรูปแบบ ซึ่งมีข้อดีข้อด้อยแตกต่างกัน โดยหลัก

ส�ำคัญทางพระพุทธศาสนา ที่องค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้ตรัสไว้ เรื่อง อิทธิบาท 4 เมื่อใครรักในสิ่งใดก็ย่อมจะ

ท�ำสิง่นัน้ได้ด ีภาษาบาลเีรียกว่า ฉนทฺ ในความเป็นครูผูส้อน จงึจ�ำเป็นต้องมกีลยทุธ์ในการท�ำให้ผูเ้รยีนรกัในสิง่ทีเ่รยีน 
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นั่นคือ การสร้างแรงจูงใจ ซึ่งมีหลายทฤษฎีทั้งต่างประเทศและในประเทศ รวมถึงงานวิจัยอีกลายๆ ชิ้น เช่น กลยุทธ์

การสร้างแรงจูงในการเรียนภาษาต่างประเทศ Dornyei (1994,2001b) กล่าวไว้ว่า รูปแบบของแรงจูงใจในการเรียน

ภาษาต่างประเทศม ี3 ระดบั คอื ระดบัภาษา ระดบัผูเ้รยีนและระดบัสถานการณ์ในการเรยีน โดยในระดบัที ่3 ประกอบ

ไปด้วย องค์ประกอบแรงจูงในด้านตัวเนื้อหารายวิชา องค์ประกอบด้านครูผู้สอน และองค์ประกอบด้านกลุ่มผู้เรียน

ภาพที่ 1 รูปแบบการเรยีนรู้ภาษาต่างประเทศของ Dornyei

เช่นเดียวกับ การ์ดเนอร์และแลมเบิร์ท(1972) ที่เสนอไว้ว่า ปัจจัยทีมีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาอังกฤษ ดังนี้

1. เจตคติ (Attitude) เช่น เจตคติต่อเนื้อหาวิชาที่เรียน ซึ่งเจตคติเหล่านี้ได้รับจากการพัฒนาสภาพแวดล้อม

ทางบ้าน (home environment) ได้แก่ การได้รับการส่งเสริมและสนับสนุน ภายในครอบครัว การได้เปรียบด้าน

ฐานะทางเศรษฐกิจ (economic advantage) การสนับสนุนทางด้านบรรยากาศภายในครอบครัว การได้รับการส่ง

เสรมิจากกลุม่เพือ่น ตวัครแูละวธิกีารสอนของครจูะมบีทบาทส�ำคญัในการก่อให้เกดิเจตคตต่ิางๆในตวันกัเรยีน ถ้าครมูี

ทกัษะการสอนภาษาทีเ่ก่งและสามารถกระตุน้เดก็ให้เกดิอารมณ์ความรูส้กึอยากเรยีนตลอดจนมวีธิกีารสอนทีน่่าสนใจ

จะช่วยให้เด็กมีเจตคติที่ดีต่อการเรียนภาษาได้ 

2. ความถนัดทางภาษา (Language aptitude) ความถนัดทางภาษาเป็นสิ่งที่มีมาแต่ก�ำเนิดการฝึกฝนทาง

ภาษา (Language training) นั้นไม่มีอิทธิพลต่อความถนัดทางภาษา 

3. การได้รับการส่งเสริมจากบิดามารดา (Parents’ support) การส่งเสริมของบิดามารดาจะก่อให้เกิดความ

ชื่นชอบของบุตรหลาน ถึงแม้ว่าการส่งเสริมของบิดามารดาของผู้เรียนไม่ได้ส่งผลโดยตรงต่อการเรียนรู้ในชั้นเรียนแต่

ถือว่ามีความส�ำคัญในฐานะเป็นเครื่องมือทางสังคม ตัวหนึ่งที่ส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 

4. ฐานะทางเศรษฐกิจ (Economic level) คนที่มีฐานะทางเศรษฐกิจและสังคมสูงจะมีเจตคติทางบวกต่อ

การเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง เด็กที่มีสถานะทางเศรษฐกิจและสังคมต�่ำมักเป็นเด็กที่มีผลการเรียนต�่ำรวม

ถึงการมีผลการเรียนภาษาต่างประเทศต�่ำด้วย 

5. ระดบัสตปัิญญา (Intellectual level) โดยทัว่ไปสตปัิญญาจะมผีลในการเรยีนภาษาต่างประเทศหรอืภาษา

ที่สองทีเน้นการฟังและการสื่อสาร 

6. นิสัยการเรียน (Habit of studying) นิสัยในการเรียนดีเป็นองค์ประกอบหนึ่งที่ท�ำงานร่วมกับแรงจูงใจเชิง

บูรณการในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศ 

7. เพศ (Sex) การท�ำวจิยักบันกัเรยีนในรฐัหลยุส์เซยีนา มลรฐัเมนและรฐัคอนเนคทคัิท ประเทศสหรฐัอเมรกิา

ทีเ่รยีนภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาทีส่อง พบว่าเดก็ผูห้ญงิมคีวามแตกต่างจากเดก็ผูช้ายในเรือ่งเจตคตแิละพฒันาการของ

ทักษะการเรียนรู้ภาษาที่สอง โดยเด็กผู้หญิงจะมีพัฒนาการในเรื่องดังกล่าวดีกว่าเด็กผู้ชาย 

8. ความรู้เดิม (Knowledge background) เป็นตัวแปรตัวหนึ่งที่มีอิทธิพลต่อผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

ปัจจบุนั เหน็ได้จากผลการวจิยัถงึผลความรูเ้ดมิของนกัเรยีนเมอืงมนลิาประเทศฟิลปิปินส์ทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษา

Language Level
Integrative and 
Instrumental

Learner Situation Level
Course, Teacher, Group 

Learner Level
Need for Achievement 

Self-Confidence

Motivation
Dornyei
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ที่สอง พบว่า ระดับผลการเรียนเฉลี่ยวิชาภาษาอังกฤษในระยะเวลา 3 ปีทีผ่านมาเข้าไปอยู่ในปัจจัยตัวที 1 (factor 1) 
เช่นเดียวกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในปัจจุบัน 

9. คุณภาพการสอน (Quality of teaching) การสอนที ดีจะก่อให้เกิดเจตคติที่ดีตลอดจนช่วยสร้างแรงจูงใจ

ในการเรียนให้กับผู้เรียนอีกด้วย 

10. โอกาสในการเรียนรู้ (Opportunity of learning) โอกาสในการเรียนรู้เป็นสิ่งที่จ�ำเป็นในการเรียนภาษา

ต่างประเทศ โอกาสดังกล่าวคือการได้ใช้ภาษาในสถานการณ์จริงหรือสถานการณ์จ�ำลอง เช่น การเดินทางไปต่าง

ประเทศซึง่ต้องใช้ภาษาองักฤษในการสือ่สาร การได้พูดคุยสนทนากบัชาวต่างชาตเิป็นภาษาองักฤษ การได้มโีอกาสใน

การเรยีนภาษาองักฤษนอกห้องเรยีน เช่น การได้ดรูายการโทรทศัน์ภาคภาษาอังกฤษตลอดจนการเข้าร่วมในกจิกรรม

ทางภาษาหรือการเข้าค่ายอบรมภาษาอังกฤษ เป็นต้น โอกาสเหล่านี้จะช่วยให้ผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่าง

ประเทศหรอืภาษาทีส่องประสบความส�ำเรจ็ในการเรยีนมากขึน้ ณภัทร วุฒวิงศา (2557) อาจารย์ประจ�ำมหาวทิยาลัย

กรุงเทพ ได้สรุปไว้ในวารสารนักบริหาร Executive Journal ไว้ว่า ภาษาอังกฤษนับวันจะทวีความส�ำคัญและจ�ำเป็น

ต่อการด�ำเนนิชวีติมากข้ึน แต่ทกัษะภาษาองักฤษของนกัศกึษาไทยอยูใ่นระดบัทีต้่องปรบัปรุงอยูเ่มือ่เทยีบกับศกัยภาพ

ของนกัศกึษาชาติอืน่ๆ ดงันัน้ การเตรยีมความพร้อมให้แก่นกัศกึษาเพ่ือทีจ่ะสามารถใช้ภาษาองักฤษในการสือ่สารอย่าง

มปีระสทิธภิาพ จงึเป็นเรือ่งจ�ำเป็นอย่างยิง่ ผูส้อนภาษาองักฤษจะบรรลเุป้าหมายดงักล่าวได้ ควรให้ความส�ำคญักบัการ

สร้างแรงจูงในภายในและภายนอกให้เกิดขึ้นในตัวผู้เรียน โดยการให้ค�ำแนะน�ำถึงประโยชน์ของการน�ำทักษะภาษา

องักฤษไปใช้ในการท�ำงาน เพือ่กระตุน้ให้มแีรงจงูใจเชงิบรูณาการและแรงจงูในเชงิเครือ่งมอื ผูเ้รยีนจะได้มคีวามสนใจ 

ตัง้ใจ และมทีศันคตทิีด่ต่ีอการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ ส่งผลให้พฒันาตนเองจนมคีวามช�ำนาญในการใช้ภาษาองักฤษตาม

ทีต่นคาดหวงั บทบาทส�ำคญัทีด่ต่ีอการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผู้เรยีนจงึขึน้อยูก่บัทัง้ผูส้อนและตัวผู้เรยีน โดยผูส้อนใช้

รูปแบบการเรียนการสอนที่สร้างแรงจูงใจ 3 ระดับ คือ ระดับภาษา ระดับผู้เรียน และระดับสถานการณ์ในการเรียน 

เช่น ให้ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดีต่อวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา การสร้างบรรยากาศสนุกสนานในการเรียน การใช้วิธีการ

สอนที่น่าสนใจและทันสมัย การมอบหมายงานทีท้าทายและการกล่าวชมเชยยกย่องมากกว่าติเตียน เพื่อให้ผู้เรียนมี

ความเชื่อมั่นในตนเอง มีทัศนคติท่ีดีต่อการเรียนภาษาอังกฤษและเล็งเห็นประโยชน์จากการเรียนที่จะเกิดแก่ตนใน

อนาคต นอกจากนั้น ผู้สอนต้องส่งเสริมให้ผู้เรียนใช้กลยุทธ์การเรียนรู้ภาษาอังกฤษด้วยตนเอง ทั้งแบบทางตรงและ

ทางอ้อมด้วย หากผู้สอนได้น�ำกลยุทธ์ทั้งการสอนและกลยุทธ์การเรียนมาใช้ น่าจะส่งผลให้ผู้เรียนเกิดแรงจูงในที่จะ

เรยีนมากขึน้จนสามารถพฒันาให้มทีกัษะการใช้ภาษาองักฤษเพือ่น�ำไปใช้ประโยชน์ในชวีติประจ�ำวนัและการประกอบ

อาชพีได้อย่างมปีระสทิธภิาพต่อไป ตลอดจนเป็นการเตรยีมความพร้อมในการก้าวสูป่ระชาคมอาเซยีนในอนาคตด้วย 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
1. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษโดยใช้บทบาทสมมติของนักศึกษาชั้นปีที่ 1 

ก่อนเรียนและหลังเรียน

2. เพื่อพัฒนาความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษาโดยใช้บทบาทสมมติ Role Playing Method

วิธีด�ำเนินการวิจัย
1.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

1.1.1 ประชากร

ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักศึกษาชั้นปีที่ 1 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต คณะมนุษยศาสตร์ สาขา

วิชาภาษาอังกฤษ จ�ำนวน 13 คน อาจารย์จ�ำนวน 3 คน
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1.1.2 กลุ่มตัวอย่าง

กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ก�ำหนดกลุ่มตัวอย่างแบบแน่นอน (Finite Population) เป็น นักศึกษาชั้น

ปีที่ 1 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต คณะมนุษยศาสตร์ สาขาวิชาภาษาอังกฤษ จ�ำนวน 13 คน อาจารย์จ�ำนวน 3 คน

1.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

1.2.1 บทสนทนา 7 อาชีพ ได้แก่ Receptionist, Doctor, Air Hostess, Teacher, Guide, Taxi Driver 
และ Preacher โดยนักศึกษา 1 คน จะตัวแสดงเป็นตัวหลัก 2 อาชีพ และเป็นตัวประกอบอีก 2 อาชีพ

นักศกึษา ตัวแสดงหลัก 1 ตัวแสดงหลัก 2 ตัวประกอบ 1 ตัวประกอบ 2

1 Air Hostess Guide Doctor Teacher

2 Receptionist Teacher Taxi Driver Air Hostess

3 Guide Preacher Receptionist Doctor

4 Preacher Air Hostess Receptionist Guide

5 Doctor Receptionist Preacher Taxi Driver

6 Taxi Driver Doctor Guide Air Hostess

7 Teacher Taxi Driver Air Hostess Doctor

8 Taxi Driver Receptionist Preacher Guide

9 Preacher Air Hostess Doctor Receptionist

10 Teacher Doctor Air Hostess Guide

11 Air Hostess Teacher Guide Preacher

12 Receptionist Preacher Taxi Driver Air Hostess

13 Doctor Teacher Receptionist Taxi Driver
ตารางที่ 1 แสดงการเลอืกบทบาทสมมตติามเงื่อนไข

1.2.2 แบบวัดความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษ โดยใช้ Rating Scale 5 ระดับ คือ มากที่สุด มาก ปาน

กลาง น้อย และน้อยที่สุด

1.3 วิธีการเก็บข้อมูล

ผูว้จิยัด�ำเนนิการทดลองเพือ่ศกึษาความสามารถในการพดูภาษาองักฤษโดยใช้บทบาทสมมตขิองนกัศึกษาชัน้

ปีที่ 1 โดยด�ำเนินการทดสอบและเก็บรวมรวมข้อมูลด้วยตนเองในภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2560

1.3.1 ขั้นตอนการเก็บรวมรวมข้อมูล ประกอบด้วยขั้นตอนดังต่อไปนี้

1.3.1.1 เลือกกลุ่มประชากรท่ีใช้ในการวิจัย เป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 1 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต คณะ

มนุษยศาสตร์ สาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตอีสาน จ�ำนวน 13 คน โดยใช้วิธี

ก�ำหนดกลุ่มตัวอย่างแบบแน่นอน (Finite Population)
1.3.1.2 ด�ำเนินและทดลองในรายวิชาที่สอน ในภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2560 เป็นระยะเวลา 4 สัปดาห์

1.3.1.3 ชี้แจงข้อตกลงเกี่ยวกับกิจกรรมและการสอนโดยใช้บทบาทสมมติ
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1.3.2 ขั้นตอนการเก็บรวมรวมข้อมูล

1.3.2.1 ทดสอบก่อนและหลังเรียนโดยใช้แบบวัดความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษก่อนเรียน (Pretest) 
ส�ำหรับนักศึกษา

1.3.2.2 ทดสอบก่อนและหลังเรียนโดยใช้แบบวัดความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษก่อนเรียน (Pretest) 
ส�ำหรับผู้สอน

1.3.2.3 ด�ำเนินการทดลองตามแผนงานที่วางไว้ โดยใช้ บทสนทนา 7 อาชีพ ได้แก่ Receptionist, Doctor, 
Air Hostess, Teacher, Guide, Taxi Driver และ Preacher โดยนักศึกษาเลือกตามความสนใจ

1.3.3 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล

การวเิคราะห์ข้อมลูในการวจิยัคร้ังนี ้ผูว้จัิยได้วเิคราะห์ข้อมลูจากคะแนนความมัน่ใจทีไ่ด้จากการทดสอบก่อน

เรียนและหลังเรียนของนักศึกษาและแบบสังเกตความมั่นใจของผู้เรียนจากผู้สอนก่อนและหลังเรียน ดังนี้

1.3.3.1 การหาค่าพิสัย ผู้วิจัยได้ก�ำหนดเฉลี่ยแต่ละช่วงห่าง ที่ 0.8 คะแนนในแต่ละระดับ ดังนี้
	 	 	 	    ระดับ   	 	 	           ความหมาย

		  4.21 - 5.00				    มากที่สุด

		  3.41 - 4.20				    มาก

		  2.61 - 3.40				    ปานกลาง

		  1.81 - 2.60				    น้อย

		  1.00 - 1.80				    น้อยที่สุด

ใช้ช่วงห่างหรือพิสัยของคะแนนทุกระดับเท่ากัน ซ่ึงเม่ือก�ำหนดน�้ำหนักคะแนนระดับมากที่สุด มาก ปาน

กลาง น้อย และ น้อยที่สุด เป็น 5, 4, 3, 2 และ 1 ตามล�ำดับ พิสัยเป็น 5-1 = 4 เฉลี่ยแต่ละช่วงห่างกัน 4/5 = 0.8

1.3.3.2 เปรียบการวิเคราะห์ความม่ันใจในการพูดภาษาอังกฤษก่อนเรียนและหลังเรียนจากผู้เรียนโดยใช้

กิจกรรมบทบาทสมมติ (ผู้เรียน) ด้วยค่าเฉลี่ย (Mean) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) ดังนี้
n x̅  S.D. t df sig

ก่อนเรียน 13 2.53 0.11
-46.8 12 0.00

หลังเรียน 13 4.42 0.11
	 ตารางที่ 2 แสดงเปรยีบการวเิคราะห์ความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษก่อนเรยีนและหลังเรยีนจากผู้เรยีน

	 จากตารางที่ 2 พบว่า ความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษก่อนเรียนของนักศึกษาชั้นปีที่ 1 หลักสูตรศิลป

ศาสตรบณัฑติ คณะมนษุยศาสตร์ สาขาวิชาภาษาองักฤษ มหาวทิยาลัยมหามกฏุราชวทิยาลัย วทิยาเขตอสีาน จ�ำนวน 

13 คน มคีะเฉลีย่ก่อนเรยีนเท่ากบั 2.53 และมค่ีาเฉลีย่หลงัเรยีนเท่ากบั 4.42 สรปุได้ว่า ผูเ้รยีนมคีวามมัน่ใจในการพดู

ภาษาอังกฤษเพิ่มขึ้นหลังจากใช้กิจกรรมบทบาทสมมติหลังเรียนมากกว่าก่อนเรียน อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ 0.05

1.3.3.3 เปรียบการวิเคราะห์ความม่ันใจในการพูดภาษาอังกฤษก่อนเรียนและหลังเรียนจากผู้เรียนโดยใช้

กิจกรรมบทบาทสมมติ (ผู้สอน) ด้วยค่าเฉลี่ย (Mean) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) ดังนี้
n x̅  S.D. t df sig

ก่อนเรียน 3 2.62 0.07
-34.82 9 0.00

หลังเรียน 3 4.44 0.13
ตารางที่ 3 แสดงเปรยีบการวเิคราะห์ความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษก่อนเรยีนและหลังเรยีนจากผู้สอน
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จากตารางที ่3 พบว่า ความมัน่ใจในการพดูภาษาองักฤษก่อนเรยีนของนกัศึกษาชัน้ปีที ่1 หลักสูตรศลิปศาสตร-

บัณฑิต คณะมนุษยศาสตร์ สาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตอีสาน จ�ำนวน 13 

คน โดยประเมินจากการสังเกตจากอาจารย์ทั้ง 3 คน มีคะเฉลี่ยก่อนเรียนเท่ากับ 2.62 และมีค่าเฉลี่ยหลังเรียนเท่ากับ 

4.44 สรปุได้ว่า ผูเ้รยีนมคีวามมัน่ใจในการพดูภาษาองักฤษเพิม่ขึน้หลงัจากใช้กิจกรรมบทบาทสมมตหิลังเรยีนมากกว่า

ก่อนเรียน อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ 0.05

ผลการวิจัย
ผลการวิจัยครั้งนี้ จากการเปรียบเทียบความมั่นใจการพูดภาษาอังกฤษโดยใช้บทบาทสมมติ Role Playing 

Method ของนกัศกึษาหลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ คณะมนษุยศาสตร์ สาขาวชิาภาษาองักฤษ ชัน้ปีท่ี 1 มหาวทิยาลัย

มหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตอีสาน จ�ำนวน 13 คน และเปรียบเทียบความมั่นใจการพูดภาษาอังกฤษโดยอาจารย์

ผู้สอน 3 ท่าน สรุปได้ดังนี้

1. ผู้เรียนมีคะแนนความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษหลังเรียน มากกว่า ก่อนเรียน โดยมีคะแนนเฉลี่ยก่อน

เรียนเท่ากับ 2.53 และหลังเรียนเท่ากับ 4.42 มีความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษหลังเรียนมากกว่าก่อนเรียน โดย

อาจารย์ผู้สอน 3 ท่าน โดยมีคะแนนเฉลี่ยก่อนเรียนเท่ากับ 2.62 และหลังเรียนเท่ากับ 4.44 ส�ำหรับนักเรียนหลังจาก

ที่ใช้กิจกรรมบทบาทสมมติ พบว่า ข้อที่ 5 “ข้าพเจ้าไม่กลัวว่าข้าพเจ้าจะพูดผิด” เป็นข้อที่ได้คะแนนมากที่สุดเท่ากับ 

4.69 รองลงมาคือข้อที่ 7 และ 10 “ข้าพเจ้ามีความมั่นใจเมื่อต้องใช้ภาษาอังกฤษ” และ “ข้าพเจ้าจะใช้ภาษาอังกฤษ

ในการสื่อสารทุกครั้งหากมีโอกาส” เท่ากับ 4.53 ในส่วนการประเมินจากอาจารย์พบว่า ข้อที่ได้คะแนนมากที่สุด คือ 

ข้อที่ 9 “ผู้เรียนไม่หลีกเลี่ยงในการตอบค�ำถามเป็นภาษาอังกฤษ” เท่ากับ 4.65

2. ผูเ้รียนมคีวามมัน่ใจในการพดูภาษาองักฤษโดยใช้บทบาท สมมตใินการจดัการเรยีนการสอนอยูใ่นระดบั ดมีาก

สรุปและอธิปรายผล
การวิจัยครั้งน้ีเป็นการวิจัยเชิงทดลอง เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษโดยใช้

บทบาทสมมติ Role Playing Method ก่อนเรียนและหลังเรียน ของนักศึกษา หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต คณะ

มนษุยศาสตร์ สาขาวชิาภาษาองักฤษ ชัน้ปีที ่1 และเพือ่ศึกษาและเปรยีบเทยีบความมัน่ใจในการพูดภาษาองักฤษโดย

ใช้บทบาทสมมติ Role Playing Method ก่อนเรียนและหลังเรียนจากผู้สอนอีก 3 ท่าน

โดยสรุปประเด็นเป็นล�ำดับดังต่อไปนี้

ผลการศึกษาและเปรียบเทียบคะแนนความม่ันใจในการพูดภาษาอังกฤษ ผู้เรียนมีคะแนนความมั่นใจในการ

พดูภาษาองักฤษหลังเรยีน มากกว่า ก่อนเรยีน โดยมคีะแนนเฉลีย่ก่อนเรยีนเท่ากบั 2.53 และหลงัเรยีนเท่ากับ 4.42 มี

ความมัน่ใจในการพดูภาษาองักฤษหลงัเรยีนมากกว่าก่อนเรยีน โดยอาจารย์ผูส้อน 3 ท่าน โดยมคีะแนนเฉล่ียก่อนเรยีน

เท่ากับ 2.62 และหลังเรียนเท่ากับ 4.44 ส�ำหรับนักเรียนหลังจากที่ใช้กิจกรรมบทบาทสมมติ พบว่า ข้อที่ 5 “ข้าพเจ้า

ไม่กลัวว่าข้าพเจ้าจะพูดผิด” เป็นข้อที่ได้คะแนนมากที่สุดเท่ากับ 4.69 รองลงมาคือข้อที่ 7 และ 10 “ข้าพเจ้ามีความ

มั่นใจเมื่อต้องใช้ภาษาอังกฤษ” และ “ข้าพเจ้าจะใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารทุกครั้งหากมีโอกาส” เท่ากับ 4.53 ใน

ส่วนการประเมินจากอาจารย์พบว่า ข้อที่ได้คะแนนมากที่สุด คือ ข้อที่ 9 “ผู้เรียนไม่หลีกเลี่ยงในการตอบค�ำถามเป็น

ภาษาอังกฤษ” เท่ากับ 4.65 อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ 0.05

2. ผูเ้รียนมคีวามมัน่ใจในการพดูภาษาองักฤษโดยใช้บทบาท สมมตใินการจดัการเรยีนการสอนอยูใ่นระดบั ดมีาก

การสอนโดยใช้บทบาทสมมติ Role Playing Method สามารถช่วยเสริมสร้างความมั่นใจในการพูดภาษา

องักฤษของผูเ้รยีนได้เป็นอย่างด ีดังนัน้ผูส้อนจงึควรจดัให้ผูเ้รยีนได้มโีอกาสฝึกใช้ภาษาอยูเ่สมอ เพือ่ให้เกดิการพฒันา
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ทักษะการฟังและทักษะการพูดและเพิ่มความมั่นใจในการใช้ภาษาอังกฤษ มิฉะนั้นผู้เรียนหรือแม้กระทั่งเด็กไทย ก็

ยังต้องประสบกับปัญหาเดิมๆ ที่ท�ำให้ไม่สามารถใช้ภาษาอังกฤษได้ เช่น ไม่มีความมั่นใจ เขินอาย ฟังแล้วไม่สามารถ

จับใจความได้ สอดคล้องกับ ไพโรจน์ บัวสุข และคณะ (2559) ได้แสดงทัศนะไว้ว่า การสอนภาษาอังกฤษแก่นักเรียน 

นักศึกษาที่ไม่ใช่เจ้าของภาษานับว่าเป็นงานหนักมากเพราะมีปัญหาและอุปสรรคมากมายไม่ว่าจะเป็นระบบการ

ศึกษา ครู อาจารย์ นักเรียน นักศึกษา หรือคนอื่นๆ ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับระบบการศึกษา ทั้งนี้ยังรวมไปถึงทัศนะคติ

หรือแนวคิดเกี่ยวกับการเรียน การสอนภาษาอังกฤษ นักเรียน นักศึกษาเรียนภาษาอังกฤษมาหลายปี แต่ความรู้ด้าน

ภาษาองักฤษกลบัด้อยกว่าวชิาอืน่ๆ ต้องแสวงหาทางออกในการแก้ปัญหา หนึง่ในวธิกีารแก้ปัญหาคอืการประยกุต์ใช้

วิธีการสอนภาษาอังกฤษ วิธีการสอนภาษาอังกฤษแต่ละวิธีมีความแตกต่างกัน ขึ้นอยู่กบัว่าต้องการที่จะเน้นทักษะใน

ทางด้านไหน การประยุกต์ใช้วิธีการสอนเหล่านี้ต้องค�ำนึงถึงนักเรียน นักศึกษาเป็นหลัก เน้นทักษะการฟังก่อนทักษะ

อื่นๆ เมื่อคนฟังรู้เรื่องก็สามารถจะพูดได้ เมื่อพูดได้ก็สามารถเขียน และอ่านได้ เมื่อน�ำวิธีการสอนมาประยุกต์ใช้แล้ว

สิ่งหนึ่งที่จะต้องค�ำนึงคือพยายามอย่าท�ำให้ภาษาอังกฤษเป็นส่ิงที่น่าเบ่ือ ต้องท�ำให้นักเรียนนักศึกษาอยากจะศึกษา

เรียนรู้ภาษาอังกฤษอยู่ตลอดเวลา

การเสรมิสร้างความมัน่ใจในการพดูภาษาองักฤษ นอกจากผู้เรยีนแล้ว ผู้สอนเองกม็คีวามส�ำคัญเป็นอย่างมาก

เช่นกนั ผูส้อนสามารถประยกุต์วธิกีารสอนหลายๆแบบทัง้จากต�ำราและประสบการณ์จรงิในการสอน ให้ผูเ้รยีนมคีวาม

ตั้งใจ มีทัศนคติเชิงบวกกับภาษาอังกฤษ หรือมีการประยุกต์ใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่เข้ากับกระบวนการเรียนการสอน 

เช่นเดียวกับ คัมภีรภาพ คงส�ำรวย และคณะ (2559) ที่ได้สรุปถึงแนวทางการพัฒนาการใช้วิธีการสอนที่น่าใจและทัน

สมัย โดยใช้สื่อเทคโนโลยีสารสนเทศ ในการสอนภาษาอังกฤษ ว่า การพัฒนาโปรแกรมเสริมความรู้สัทศาสตร์ภาษา

องักฤษ ต้องตอบสนองวธีิการเรียนรูข้องผูเ้รยีน การใช้สือ่โปรแกรมคอมพวิเตอร์ เป็นการสร้างสภาวะแวดล้อมทีก่ระตุน้

ความสนใจของผูเ้รยีน ซึง่ประกอบด้วย ข้อความ ภาพ เสยีง เป็นต้น ช่วยส่งเสรมิจนิตนาการและสร้างการเรยีนรูอ้ย่าง

เป็นระบบ อกีทัง้ยงัเป็นการลดจดุด้อยของผูส้อนซึง่ไม่ได้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ ในการออกเสยีงสะกดค�ำต่างๆ 

เมือ่ผูเ้รยีนคุ้นเคยและสามารถออกเสยีงได้อย่างถกูต้อง จะสามารถเข้าใจและจบัประเดน็ประโยคภาษาองักฤษในการ

สนทนาได้อย่างมปีระสทิธภิาพ เรามกัพบปัญหาของเดก็ไทย เมือ่ชาวต่างประเทศพดูภาษาองักฤษแล้ว ไม่สามารถจบั

ประเดน็หรือตคีวามหมายได้ในประโยค แต่หากน�ำประโยคนัน้มาเขยีนแล้วให้เดก็ไทยอ่าน จะสามารถเข้าใจและตคีวาม

หมายได้ นั่นเป็นเพราะ เด็กไทยไม่คุ้นเคยกับระบบเสียงและการออกเสียงตามอักขระของภาษาอังกฤษนั่นเอง นี่จึง

เป็นปัจจัยส�ำคัญที่เด็กไทยอ่อนด้านการฟังและการพูด โปรแกรมเสริมความรู้สัทศาสตร์ภาษาอังกฤษหรือแม้กระทั่ง

สื่อการเรียนการสอนภาษาอังกฤษอื่นๆ จึงเข้ามาช่วยในการลดจุดอ่อนและเสริมความมั่นใจให้กับผู้เรียน แต่กระนั่น

สิ่งส�ำคัญอีกประการหนึ่ง คือ การพัฒนาโปรแกรมอย่างเป็นระบบและเป็นขั้นตอน พร้อมทั้งประยุกต์ทฤษฎีทางการ

ศึกษา ทฤษฎีการเรียนรู้ ตลอดจนทฤษฎีอื่นๆ ที่ได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวาง สื่อนั่นจะสร้างความเปลี่ยนแปลง

และเป็นเครื่องมือที่ทรงประสิทธิภาพอย่างแท้จริง

ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับ สุริยะ ประทุมรัตน์ (2557) ที่ได้แสดงความคิดเห็นไว้ว่า นักศึกษาได้เรียนรู้อย่าง

ต่อเนื่องจากประสบการณ์ตรง มีโอกาสปฏิบัติจริง ท�ำให้นักศึกษาเกิดความภาคภูมิใจในความสามารถของตนเอง มี

ความรู้สึกว่าตนเองประสบความส�ำเร็จ เกิดความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษมากขึ้น มีความกระตือรือร้นและมี

ทัศนคติที่ดีต่อการเรียน

ฉะนั้นการเปิดโอกาสได้ใช้ความสามารถของตนเองจากการปฏิบัติจริง ย่อมสร้างความม่ันใจ ในทุกๆ ด้าน 

รวมถึงการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารด้วย การท่ีผู้เรียนได้เลือกกิจกรรมบทบาทสมมติจาก 7 อาชีพ ด้วยตนเอง 

โดยไม่ปิดกั้น ท�ำให้ผู้เรียนไม่รู้สึกว่าถูกบังคับ อีกทั้งยังสร้างการเรียนแบบร่วมมือกัน ระหว่างผู้เรียนกับผู้เรียน และ
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ผู้เรียนกับครูผู้สอน ซึ่งเมื่อผู้เรียนเป็นตัวแสดงหลักในอาชีพใดอาชีพหนึ่งแล้ว และเป็นตัวแสดงรองให้เพื่อน เพื่อนซึ่ง

เป็นผู้เรียนร่วมชั้นก็จะมาเป็นตัวแสดงรองของเรื่องตนเช่นเดียวกัน ซ่ึงท�ำให้เกิดการช่วยเหลือซ่ึงกันและกันและเกิด

การเรียนรู้ไปพร้อมๆกัน

ข้อเสนอแนะ
1. ควรมีการวิจัยเพื่อศึกษาผลการสอนภาษาอังกฤษโดยใช้บทบาทสมมติ Role Playing Method ในทักษะ

อื่นๆ เช่น การอ่าน และการเขียน

2. ในการเรียนการสอนรายวิชาที่เกี่ยวข้องกับการพูด จ�ำนวนนักศึกษาไม่ควรมากจนเกินไป ซึ่งจะท�ำให้การ

ฝึกพูดภาษาอังกฤษเป็นไปได้ยาก ควรจัดให้มีความเหมาะสม

3. ควรจัดให้มีการสอนภาษาอังกฤษโดยใช้บทบาทสมมติ Role Playing Method ในสาขาวิชาอื่นๆ ที่มี

รายวิชาภาษาอังกฤษ เช่น สาขาวิชารัฐศาสตร์การปกครอง สาขาวิชาการปกครอง และสาขาวิชาสังคมสงเคราะห์

ศาสตร์ หรือสาขาอื่นๆ เป็นต้น
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(2014) น�ำเสนอเกี่ยวกับเนื้อหาการจัดอบรมภาษาอังกฤษส�ำหรับบุคลากรที่เกี่ยวข้องกับ อุตสาหกรรม ท่องเที่ยวมา

ประกอบการพิจารณาจัดเตรียมเนื้อหาจัดอบรมหลักสูตรระยะสั้นเพื่อพัฒนาทักษะทางด้านการสื่อสารภาษาอังกฤษ

ให้กบับคุลากรทีเ่กีย่วข้องกบัธรุกจิท่องเทีย่วในเขตจงัหวดัขอนแก่น โดยได้ก�ำหนดพืน้ที ่น�ำร่องในการศึกษาคือ ชมุชน

บ้านโคกสง่า อ�ำเภอน�้ำพอง และวัดป่าช้างกระ อ�ำเภอมัญจาคีรี จังหวัดขอนแก่น มีกลุ่มบุคลากรเข้าร่วมโครงการใน

ครั้งนี้ชุมชนละ 30 คน รวมทั้งหมด 60 คน ผลจากการจัดอบรมพบว่า ผู้เข้าร่วมอบรมมีความพึงพอใจต่อรูปแบบของ

โครงการอยู่ในระดับสูง และต้องการให้มีการจัดอบรม ในลักษณะนี้อีก นอกจากนี้ยังมีผลคะแนนทดสอบหลังการจัด

อบรมสงูขึน้ทกุคน ทัง้นีผู้เ้ข้าร่วมอบรม ได้ให้ข้อเสนอแนะด้านสิง่อ�ำนวยความสะดวกและการเดนิทาง โดยข้อมลูทีไ่ด้

รบั จะน�ำไปปรบัปรงุเพือ่ขยายผล การจดัอบรมในล�ำดบัต่อไป ผลจากการด�ำเนนิงานสรปุได้ว่า การจดัอบรมหลกัสตูร

ระยะสัน้ เพือ่พฒันาทกัษะ ทางด้านการสือ่สารในครัง้นี ้มเีนือ้หาท่ีเป็นประโยชน์และช่วยพฒันาทกัษะทางด้านภาษา

องักฤษแก่บคุลากร ในท้องถิน่ ซึง่รปูแบบการจดัอบรมสามารถน�ำไปเป็นแนวทาง ประกอบการพจิารณาเพือ่จดัเตรยีม

การอบรม หลักสูตรภาษาอังกฤษระยะสั้นลักษณะเดียวกันในชุมชนอื่นๆ อีกต่อไป

ค�ำส�ำคัญ: อุตสาหกรรมท่องเที่ยว การท่องเที่ยวชุมชน การสื่อสารภาษาอังกฤษ

Abstract 
	 This research project has been conducted as an extension of a previous study by Piriyasilpa Y. 

(2014). It proposed the contents for the short-training course of English for staff members whose work is 
related to the tourist industry. In this study, the training contents were prepared with the aim to improve 
the participants’ English communication skills. The pioneering areas included Khok Sa Nga village, 
Nampong district and Chang Kra temple, Muncha Kiri district. In total, there were sixty participants, 
thirty from each of the two districts involved. The results showed that all of the participants had a high 
satisfaction toward the training, and that all of them have improved their post-test marks. Moreover, 
some of the participants have made comments regarding the facilities and travels. These comments will 
be useful and taken into account when extending the project to wider community areas. Based on the 
findings, it could be concluded that this short-training course for English communication skills is useful 
and beneficial to the participants, and that the pattern of training as well as contents can be useful for the 
construction of other short-training courses in different communities.

Keywords: Tourist Industry, Community-Based Tourism, English Communication  
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บทน�ำ
ในยคุแห่งการสือ่สารแบบไร้พรมแดนในปัจจบุนันีภ้าษาองักฤษเป็นทกัษะพืน้ฐานทีม่คีวามส�ำคญั ประกอบกบั

ประเทศไทยได้เข้าร่วมเป็นสมาชิกสมาคมเศรษฐกิจอาเซียน (AEC) ซึ่งประเทศกลุ่มสมาชิก ได้ตกลงใช้ภาษาอังกฤษ

เป็นภาษากลางในการสื่อสารระหว่างประเทศสมาชิกจึงส่งผลให้ภาษาอังกฤษย่ิงทวีความส�ำคัญมากยิ่งข้ึน นอกจาก

นี้แล้วประเทศไทยยังมีชื่อเสียงมาช้านานทางด้านการท่องเที่ยว ซึ่งธุรกิจ ที่เกี่ยวข้องทางด้านนี้มีการเติบโตอย่างต่อ

เนื่องและน�ำรายได้เข้าสู่ประเทศเป็นเวลานาน 

การท่องเทีย่วในประเทศไทยมรีปูแบบทีห่ลากหลาย ในปัจจุบนัรปูแบบการท่องเทีย่วทีไ่ด้รบั ความนยิมเพิม่ขึน้

คอืการท่องเท่ียวแบบทางเลอืก โดยเฉพาะการท่องเทีย่วชมุชน (Community-Based Tourism: CBT) Pleerak N. 
(2014: 4) กล่าวว่า การท่องเทีย่วชมุชนมคีวามเป็นเอกลกัษณ์และโดดเด่น และมคีวามน่าสนใจ สามารถท�ำให้คนใน

ชมุชนมคีณุภาพชีวติทีด่ข้ึีน ทรพัยากรท่องเทีย่วทีม่อียู่จะได้รับการ อนรัุกษ์และจัดสรรอย่างเป็นธรรมและถกูหลักการ 

ตัวอย่างของการศึกษาที่ผ่านมาที่ได้มีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการท่องเที่ยวชุมชนทั้งจากหน่วยงาน

ภาครัฐและเอกชน นกัวจิยั และคนในชมุชนเพือ่เป็นแนวทางในการพฒันาและส่งเสรมิการท่องเทีย่ว ในชมุชน 

ได้แก ่Pleerak N. (2014) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับการจัดเส้นทางการท่องเที่ยวชุมชนเชิงประวัติศาสตร์ และ วัฒนธรรม

ในพื้นที่ชายฝั่งทะเล ภาคตะวันออก และ Pookhao N. (2003) ซึ่งศึกษาเรื่องการท่องเที่ยว เชิงนิเวศและชุมชน

เพื่อตอบรับการเตบิโตอยา่งรวดเรว็ของธรุกจิการทอ่งเทีย่วทีข่ยายตวัเข้าสูชุ่มชน การเตรยีม ความพร้อมของ

บุคลากรในท้องถิ่่นทางด้านทักษะภาษาอังกฤษมีความจ�ำเป็นและส�ำคัญเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากเป็นภาษาหลักในการ

สื่อสารกับนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติที่เดินทางมาเยี่ยมเยือนประเทศไทย บุคลากร ในท้องถิ่นที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจท่อง

เที่ยวจึงควรได้รับการส่งเสริมและพัฒนาทักษะทางด้าน การส่ือสารภาษาอังกฤษ เพื่อเป็นการพัฒนาคุณภาพของ

ธุรกิจการท่องเที่ยวให้ดียิ่งขึ้น สร้างความประทับใจ และส่งเสริมศักยภาพการท่องเที่ยวของประเทศ ชาติโดยรวม 

โครงการวจิยันีมุ้ง่ศกึษาและพฒันาทกัษะทางด้านภาษาองักฤษของชมุชนทีใ่ห้บรกิารการท่องเทีย่วในจงัหวดั

ขอนแก่น โดยเป็นการศึกษาต่อยอดจากงานวิจัยของ Piriyasilpa Y. (2014) ซึ่งได้ส�ำรวจความต้องการ ทางด้าน

ภาษาอังกฤษของบุคลากรที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจท่องเที่ยวในจังหวัดขอนแก่น และได้เสนอแนะเนื้อหา ในการจัดอบรม

หลกัสตูรระยะสัน้ อ้างองิจากการศกึษาของ Piriyasilpa Y. การศกึษาคร้ังนีส้�ำรวจ กลุม่ตวัอย่างเฉพาะเขตชมุชนบ้าน

โคกสง่า อ�ำเภอน�้ำพอง และวัดป่าช้างกระ อ�ำเภอมัญจาคีรี และจัดเตรียม เนื้อหาเพื่อจัดอบรมให้แก่ บุคลากรในทั้ง

สองเขตชุมชน การศึกษาครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อตอบค�ำถามการวิจัย 2 ข้อคือ

•	 ผู้เข้าอบรมมีทัศนคติอย่างไรต่อการจัดอบรมหลักสูตรระยะสั้นเพ่ือพัฒนาทักษะทางด้านการสื่อสารภาษา

อังกฤษในครั้งนี้

•	 เนื้อหาที่จัดเตรียมในการอบรมช่วยให้กลุ่มตัวอย่างพัฒนาทักษะทางด้านการส่ือสารภาษาอังกฤษหรือไม่ 

อย่างไร	

วิธีด�ำเนินการวิจัย
การด�ำเนินโครงการอบรมพฒันาทกัษะทางด้านการสือ่สารภาษาองักฤษระยะสัน้นี ้ได้มกีารจดัแผนการด�ำเนิน

งาน ดังต่อไปนี้

•	 วางแผนการด�ำเนินการ

ในขัน้วางแผนการด�ำเนนิการ ผู้รบัผดิชอบโครงการได้ ท�ำการศกึษาค้นคว้าข้อมลูทีเ่กีย่วข้องกับการท่องเทีย่ว 

ทัง้ในบรบิทประเทศไทย ภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื และจงัหวดัใกล้เคยีง กบัจงัหวดั ขอนแก่น หลงัจากนัน้ได้น�ำข้อมลู

ที่ศึกษาค้นคว้ามาวางแผนการด�ำเนินงาน โดยจากข้อมูลที่ค้นคว้าเกี่ยวกับ สถานที่ท่องเที่ยวในเขตจังหวัดขอนแก่น 
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กลุ่มเป้าหมาย รวมทั้งความต้องการทางด้านการอบรมภาษา อังกฤษ พบว่าสถานที่ท่องเที่ยวในเขตจังหวัดขอนแก่น

ที่ก�ำลังได้รับความสนใจจากนักท่องเที่ยว ในปัจจุบัน ทั้งชาวไทย และชาวต่างชาติ เนื่องจากตั้งอยู่ในเขตอ�ำเภอที่ไม่

ไกลจากตัวเมืองมากนัก คือ หมู่บ้าน โคกสง่า อ�ำเภอน�้ำพอง และ อุทยานกล้วยไม้ป่าช้างกระที่วัดป่ามัญจาคีรี อ�ำเภอ

มัญจาคีรี จังหวัดขอนแก่น โดย สถานที่ท่องเที่ยว ทั้งสองแห่งมีเจ้าหน้าที่ ซึ่งเป็นบุคลากรท้องถิ่นคอยให้ข้อมูล และ

ค�ำแนะน�ำ แก่นักท่องเที่ยวอยู่แล้ว แต่บุคลากรเหล่านี้ยังขาดทักษะทางด้านภาษาอังกฤษ จึงท�ำให้การปฏิบัติหน้าที่

ยังไม่ประสบผลส�ำเร็จ เท่าที่ควร

การศึกษาของ Piriyasilpa Y. (2014) ที่ศึกษาความต้องการ ทางด้านภาษาอังกฤษของบุคลากรที่เกี่ยวข้อง

กับการท่องเที่ยวในเขตภูมิภาคอีสานตอนบน พบว่าบุคลากรที่เก่ียวข้องกับ ธุรกิจ ท่องเที่ยวมีความต้องการในการ

อบรมภาษาอังกฤษ การศึกษาของ Piriyasilpa Y. ได้พบว่ากลุ่มตัวอย่าง จ�ำนวนมากมีความเห็นตรงกันว่าบุคลากร

ที่ท�ำงานเกี่ยวข้องกับธุรกิจท่องเที่ยวควรมีความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษขั้นพื้นฐานเพื่อสนทนา พูด

คุย และทักทายกับนักท่องเท่ียว โดยกลุ่มตัวอย่างท่ีแสดง ความคิดเห็นในด้านนนี้ถึง ร้อยละ 65 เมื่อพิจารณาถึง

วัตถุประสงค์ในการใช้ภาษาอังกฤษพบว่า วัคถุประสงค์ หลัก คือเพื่อ การทักทายและสนทนากับนักท่องเท่ียวเพื่อ

สื่อสารทั่วไป (ร้อยละ 38.33) และเพื่อให้ค�ำแนะน�ำ และข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับแหล่งท่องเที่ยว (ร้อยละ 32.33) เมื่อ

สอบถาม ถงึความต้องการ และสนใจของกลุม่ ตวัอย่างในการฝึกอบรมภาษาองักฤษพบว่า กลุม่ตัวอย่างส่วนมาก เห็น

ว่าเนื้อหาที่จ�ำเป็นได้แก่ การให้ข้อมูล ทางด้านสถานที่ท่องเที่ยว (ร้อยละ 79.53) การเดินทาง (ร้อยละ 70.95) ที่พัก 

(ร้อยละ67.65) ประเพณีและ วัฒนธรรม (ร้อยละ 59.07) และการซื้อของที่ระลึก (ร้อยละ 58.08)

ข้อมูลจากผลส�ำรวจของ Piriyasilpa Y. (2014) เป็นประโยชน์ต่อการจัดเตรียมเนื้อหาในการ จัดอบรม

โครงการนี้ แต่ถึงแม้การศึกษาในครั้งนี้จะแสดงเนื้อหาที่จ�ำเป็นส�ำหรับบุคลากรท่ีเกี่ยวข้องกับธุรกิจ ท่องเที่ยวอย่าง

ชัดเจน ข้อมูลดังกล่าวได้ถูกอ้างอิงจากผลส�ำรวจจากกลุ่มตัวอย่างหลายสาขาอาชีพ ได้แก่ เจ้าหน้าที่บริการด้านต่างๆ

ที่เกี่ยวกับการท่องเที่ยว มัคคุเทศก์ พนักงานเสิร์ฟ พนักงานขายสินค้า ผู้จัดการ ผู้บริหาร หรืออื่นๆ ซึ่งต�ำแหน่งและ

หน้าทีร่บัผดิชอบทีแ่ตกต่างกนัเหล่านี ้อาจน�ำมาซึง่ ความต้องการทางด้าน ภาษาองักฤษทีแ่ตกต่างจากกลุม่เป้าหมาย

ในการจดัอบรมคร้ังนี ้ซึง่กลุ่มผูเ้ข้าร่วมโครงการเป็นกลุม่ ยวุมคัคเุทศน์ของชมุชนทีท่�ำหน้าทีใ่ห้ข้อมูลและน�ำเทีย่วเป็น

หลัก ซึ่งเป็นเพียงส่วนหนึ่ง ของกลุ่มตัวอย่าง ในการศึกษาที่ผ่านมาเท่านั้น ดังนั้นในขั้นตอนการวางแผนงานส�ำหรับ

โครงการนี้ ผู้ด�ำเนินงานได้อ้างอิงข้อมูล ของหัวข้อการอบรมจากผลการศึกษาของ Piriyasilpa Y. (2014) และได้

เตรียม แบบสอบถาม ซึ่งประกอบ ไปด้วยหัวข้อที่เสนอแนะจากการศึกษาครั้งนี้เพื่อให้กลุ่มตัวอย่างเรียงล�ำดับความ

ต้องการทางด้านเนื้อหาในการอบรม 

•	 การด�ำเนินการจัดโครงการ

โครงการนี้ได้ก�ำหนดแผนการเก็บข้อมูลสองรอบ กล่าวคือรอบที่หนึ่งเป็นการเก็บข้อมูลอย่างไม่เป็นทางการ

โดยการแจกแบบสอบถาม ส�ำรวจ และสัมภาษณ์ หลังจากนั้นน�ำข้อมูลที่ได้รับ จากสถานที่ ท่องเที่ยวทั้งสองแห่งมา

ปรับปรุงเตรยีมเนือ้หาในการจดัอบรม เมือ่จดัเตรยีมเนือ้หาเสร็จเรยีบร้อยแล้ว ผู้ด�ำเนนิงานได้เชญิผู้เชีย่วชาญมาตรวจ

และให้ค�ำแนะน�ำเกี่ยวกับเนื้อหา และน�ำค�ำแนะน�ำ มาปรับปรุงอีก หนึ่งครั้งก่อนน�ำเนื้อหาเหล่านั้นออกไปทดลองใช้

และท�ำการปรับปรุงเนื้อหาให้เหมาะสม อีกครั้ง ก่อนด�ำเนิน การจัดการอบรม โดยการอบรมครั้งนี้ได้ด�ำเนินการใน

ระหว่างวันที่ 19-21 กุมภาพันธ์ 2559 โดย บุคลากรจาก ทั้งสองบริบทได้รับการอบรมแบบแยกกลุ่ม

ประชากรและตัวอย่าง
   ประชากรและกลุม่ตวัอย่างในการศกึษาครัง้นี ้คอืบคุคลากรทีป่ฏบิตัหิน้าทีเ่กีย่วข้องกบัการท่องเทีย่วในเขต

อ�ำเภอน�ำ้พองและอ�ำเภอมญัจาครี ีจังหวดัขอนแก่น เนือ่งจากทัง้สองเขตอ�ำเภอ มสีถานทีท่่องเทีย่วทีน่่าสนใจและม ีชือ่
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เสียง หลายแห่ง อาทิเช่น หมู่บ้านเต่า (อ�ำเภอมัญจาคีรี) อุทยานกล้วยไม้ป่าช้างกระ วัดป่ามัญจาคีรี (อ�ำเภอมัญจาคีรี) 

เขื่อนอุบลรัตน์ (อ�ำเภอน�้ำพอง) หมู่บ้านงูจงอางบ้านโคกสง่า (อ�ำเภอน�้ำพอง) เป็นต้น 

จากการส�ำรวจข้อมูลเบ้ืองต้นพบว่าในสถานที่ท่องเที่ยวทั้งสองเขตอ�ำเภอได้มีกลุ่มมัคคุเทศก์อาสาสมัครของ

ท้องถิ่นน�ำชมสถานท่ีท่องเท่ียวอยู่แล้วแต่ยังขาดทักษะทางด้านการส่ือสารภาษาอังกฤษ โครงการพัฒนาทักษะทาง

ด้านภาษาอังกฤษ ของบุคลากร ท้องถิ่นท่ีปฏิบัติหน้าที่เก่ียวข้องกับการท่องเที่ยวนี้จึงมุ่งเน้นส่งเสริมทักษะทางด้าน

การสื่อสาร ให้กับบุคลากร ในเขตพื้นที่ดังกล่าวเพื่อเป็นกรณีศึกษาและน�ำผลที่ได้รับมาปรับปรุงเพื่อขยายผลในการ

พฒันาศกัยภาพทางด้านภาษาองักฤษของบคุคลากรในเขตท้องถิน่อืน่ของจงัหวัดขอนแก่นต่อไป โดย มกีลุ่มเป้าหมาย 

คือ บุคลากร ที่ปฏิบัติหน้าที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยวในเขตอ�ำเภอน�้ำพองและมัญจาคีรี แห่งละ 30 คน รวม 60 คน 

เครื่องมือ
การศึกษาครั้งนี้ใช้เครื่องมือวิจัยสองประเภทคือ คือ 1. แบบประเมินโครงการ 2. แบบทดสอบวัดความรู้

ก่อน และหลังการเข้าอบรมโดยข้อสอบวัดความรู้ก่อนและหลังการฝึกอบรม ได้ผ่านการตรวจสอบคุณภาพ โดยการ

วัดค่าความเที่ยงของเครื่องมือวิจัย (Reliability) โดยวิธีหาค่าสัมประสิทธิ์ แอลฟา ครอนบาค Srisatitnarakoon, 
B. (2007: 233) กล่าวว่าการประเมินค่าความเที่ยงของเครื่องมือวัดจะประเมินจากค่า 0 ถึง +1 ค่าความเที่ยงที่เข้า

ไกล้ 0 แสดงว่าเครื่องมือมีความเที่ยงต�่ำ ค่าความเที่ยงที่เข้าไกล้ 1 แสดงว่า เครื่องมือมีความเที่ยงสูง ซึ่งเครื่องมือวัด

โดยทั่วไปควรมีค่าความเที่ยง 0.80 ขึ้นไป 

ผูร้บัผดิชอบโครงการได้น�ำแบบทดสอบไปทดลองใช้กบัประชากรทีม่คีณุสมบตัไิกล้เคยีงกับกลุ่มผูอ้บรม จ�ำนวน 

12 คน และน�ำผลกลับมาวิเคราะห์หาค่าความเที่ยง โดยวิธีสัมประสิทธิ์ แอลฟา ครอนบาค (Cronbach’s Alpha 
Coefficient- Srisatitnarakoon, B., 2007) โดยใช้โปรแกรม ส�ำเร็จรูป SPSS ช่วยในการวิเคราะห์ จากผลการ

วเิคราะห์ข้อมลูหาค่าความเทีย่งของแบบสอบถาม  พบว่า มค่ีาแอลฟาเท่ากับ  0.952  ซึง่หมายความว่าแบบสอบถาม

มคีณุภาพ หลงัจากประเมนิค่าความเทีย่งของแบบสอบถามแล้วผูว้จิยั ได้ท�ำการปรบัปรงุแก้ใขแบบสอบถามอกีครัง้ตาม

ค�ำแนะน�ำของผูเ้ช่ียวชาญ ก่อนน�ำไปแจกเพือ่น�ำไปใช้จรงิ การศกึษาครัง้นีค้าดหวงัว่าผูเ้ข้าร่วมโครงการมคีวามพงึพอใจ

ในกระบวนการ จัดโครงการ ไม่ต�่ำกว่าร้อยละ 75 และมีผลคะแนนสอบหลังการฝึกอบรมเพิ่มขึ้นไม่ต�่ำกว่าร้อยละ 60

การวิเคราะห์ข้อมูล
•	 ข้อมูลที่ได้จากแบบประเมินโครงการได้ถูกน�ำมาวิเคราะห์ข้อมูลทางสถิติ การพิจารณาความพึงพอใจของผู้

เข้าร่วมโครงการแบ่งออกเป็น 3 ระดับคือ ระดับสูง ระดับกลาง และ ระดับต�่ำ โดยแบ่งช่วงระดับด้วยวิธีการหาความ

กว้างของอันตรภาคชั้นดังนี้ 

			   อันตรภาคชั้น  =                        =      = 1.33

จากหลักการดังกล่าวจึงได้ก�ำหนดระดับความพึงพอใจในการประเมินผลโครงการพัฒนาทักษะทางด้านการ

สื่อสารภาษาอังกฤษของบุคคลากรท่ีเก่ียวข้องกับธุรกิจท่องเที่ยวในชุมชนบ้านโคกสง่าเพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวของ

ชุมชนและเตรียมพร้อมสู่อาเซียนดังต่อไปนี้

		  คะแนนเฉลี่ย 4.50-5.00 = คะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับสูงมาก

		  คะแนนเฉลี่ย 3.50-4.49 = คะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับสูง

		  คะแนนเฉลี่ย 2.50-3.49 = คะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับปานกลาง

		  คะแนนเฉลี่ย 1.50-2.49 = คะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับต�่ำ

		  คะแนนเฉลี่ย 1.00-1.49 = คะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับต�่ำมาก

5-1    คะแนนสูงสุด - คะแนนต�่ำสุด

จ�ำนวนชั้น 3
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•	 คะแนนจากการทดสอบหลงัเรยีนของผูเ้ข้าอบรมได้ถกูน�ำมาเปรียบเทยีบเพือ่วเิคราะห์การพฒันาทักษะทาง

ด้านภาษาอังกฤษของผู้เข้าร่วมอบรม 

•	 ผูว้จิยัและคณะสงัเกตการณ์และท�ำการประเมนิความสามารถในการฝึกปฏบิตัเิพือ่ใช้ภาษาองักฤษในการน�ำ

เที่ยวชมสถานที่ท่องเที่ยวและตอบค�ำถามของผู้เข้าอบรมในวันสุดท้ายในภาพรวมและให้ค�ำแนะน�ำที่เป็นประโยขน์

สรุปผลการวิจัย
	 การจดัอบรมโครงการพฒันาทกัษะทางด้านการสือ่สารภาษาอังกฤษของบคุลากรทีเ่กีย่วข้องกบัธรุกจิ ท่อง

เทีย่วในชมุชนบ้านโคกสง่าเพือ่ส่งเสรมิการท่องเทีย่วของชมุชนและเตรยีมพร้อมสูอ่าเซยีน ได้ด�ำเนนิโครงการจ�ำนวน 3 

วันคือ วันที่ 19-21 กุมภาพันธ์ 2559 โดยแบ่งผู้เข้าอบรมออกเป็น 2 กลุ่ม คือกลุ่ม อ�ำเภอน�้ำพอง และอ�ำเภอมัญจาคีรี 

โดยในวันที่ 19-20 กุมภาพันธ์ 2559 ผู้เข้าอบรมทั้งสองกลุ่ม ได้เรียนรู้ภาษาอังกฤษและฝึกปฏิบัติทักษะการสื่อสาร 

และในวันที่ 21 กุมภาพันธ์ 2559 ผู้เข้าอบรม ทั้งสองกลุ่มได้ออกฝึกปฏิบัติการใช้ภาษาอังกฤษน�ำเที่ยวในสถานที่จริง

คือ วัดป่าช้างกระ อ.มัญจาคีรี และ หมู่บ้านโคกสง่า อ.น�้ำพอง จังหวัดขอนแก่น ผลการด�ำเนินโครงการสามารถสรุป

ได้ตามค�ำถามการวิจัย ที่ตั้งไว้ ดังต่อไปนี้

•	ผูเ้ข้าอบรมมทีศันคตอิย่างไรต่อการจดัอบรมหลกัสตูรระยะสัน้เพือ่พฒันาทกัษะทางด้านการสือ่สารภาษา

อังกฤษในครั้งนี้

โครงการนี้มีผู้เข้าร่วมโครงการทั้งสิ้น 60 คน ผู้วิจัยได้ท�ำการแจกแบบประเมินผลโครงการ จ�ำนวน 60 ชุด 

ได้รับกลับคืนจ�ำนวน 60 ชุด หลัง รวบรวมข้อมูล และท�ำการวิเคราะห์ผลทางสถิติ โดยสามารถสรุปผลการด�ำเนิน

โครงการได้ตามตารางที่ 1 ข้างล่างนี้

ตารางที่ 1 สรุปผลการประเมินความพึงพอใจโครงการพัฒนาทักษะทางด้านการสื่อสารภาษาอังกฤษของ

บุคลากรที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจท่องเที่ยวในเขตอ�ำเภอน�้ำพอง

รายการประเมิน ระดับความพึงพอใจ

อ.น�ำ้พอง อ.มัญจาครีี ภาพรวม

1. ด้านการเดินทางและการบริการ	

ยานพาหนะมีความปลอดภัย 4.76 4.62 4.70

อาหารมีรสชาติดี มีบริการที่ดี สะอาด และราคาเหมาะสม 4.66 4.24 4.48

2. ด้านเวลา

เวลาในการออกเดินทางและกลับถึงที่หมายมีความเหมาะสม 4.28 3.90 4.12

3. ความรู้ที่ได้รับ	

ผู้เข้าอบรมสามารถวางแผนการท่องเที่ยวได้ 4.31 3.95 4.16

ผู้เข้าอบรมได้ฝึกใช้ภาษาในการให้ข้อมูลเกี่ยวกับสถานที่ท่องเที่ยวภายใต้

การแนะน�ำของอาจารย์และมัคคุเทศก์

4.41 4.29 4.36

ผู้เข้าอบรมได้เรียนรู้การแก้ปัญหาเฉพาะหน้าจากสถานการณ์จริง 4.48 4.29 4.40

4. ด้านการจัดกิจกรรม

การจัดกิจกรรมท่องเที่ยวมีความเหมาะสม 4.66 4.14 4.44
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สถานที่ในการจัดกิจกรรมท่องเที่ยวมีความเหมาะสม 4.66 4.48 4.58

ผูเ้ข้าอบรมได้ฝึกบทบาทเป็นนกัท่องเทีย่วได้รบัการบริการทีด่แีละเหมาะสม 4.79 4.48 4.66
ตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่าผู้กรอกแบบสอบถามส่วนมากมคีวามพงึพอใจต่อโครงการ 

พัฒนาทักษะทางด้านการสื่อสารภาษาอังกฤษของบุคคลากรที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจท่องเที่ยวในชุมชนบ้าน

โคกสง่าและวัดป่ามัญจาคีรี เฉลี่ยโดยรวมในทุกด้านอยู่ในระดับสูง เมื่อจ�ำแนกความพึงพอใจรายด้าน พบว่า ผู้ตอบ

แบบสอบถามมคีวามพงึพอใจด้านการการเดนิทางและการบรกิารมากทีส่ดุ โดยมรีะดบัความพึงพอใจ อยูท่ี ่4.70 รอง

ลง มาคือด้านการจัดกิจกรรม โดยผู้เข้าอบรมมีความพึงพอใจต่อหัวข้อ “การฝึกบทบาท เป็นนัก ท่องเที่ยวได้รับการ

บริการที่ดีและเหมาะสม” ซึ่งมีระดับความพึงพอใจอยู่ที่ 4.66

จากข้อมูลในภาพรวมทั้งหมดพบว่าผู้เข้าร่วมโครงการมีความพึงพอใจในทุกด้านอยู่ในระดับสูง ถึงแม้ว่าหาก

พิจารณารายกลุ่มจะพบว่าความพึงพอใจของผู้เข้ารับการอบรมจากอ�ำเภอ มัญจาคีรีด้านเวลาการออกเดินทาง และ

การวางแผนการท่องเที่ยวอยู่ในระดับ 3.90 และ 3.95 จากการสอบถามผู้เข้าร่วมโครงการพบว่าเนื่องจากเขตอ�ำเภอ

มัญจาคีรีมีระยะทางห่างจากอ�ำเภอเมืองขอนแก่น จึงท�ำให้ต้องออกเดินทางแต่เช้าและกลับถึงที่พัก ล่าช้าทุกวัน แต่

อย่างไรก็ตามผลการประเมิน ความพึงพอใจในด้านนี้ก็ยังอยู่ในระดับสูง และหากพิจารณาในภาพรวมความพึงพอใจ

ในทั้งสองด้าน อยู่ในระดับ 4.12 และ 4.16 ซึ่งเป็นระดับที่สูงมาก 

ผลการประเมินโครงการสรุปโดยรวมได้ว่า โครงการพัฒนาทักษะทางด้านการส่ือสาร ภาษาอังกฤษของ 

บุคลากรที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจท่องเที่ยวในชุมชนบ้านโคกสง่าและวัดป่าช้างกระ ประสบความส�ำเร็จบรรลุตาม

วัตถุประสงค์โครงการที่ตั้งไว้ และมีระดับความพึงพอใจอยู่ในระดับดีมาก จากการแสดงความคิดเห็นอื่นๆ สรุปได้ว่า 

ผูเ้ข้าร่วมอบรมต้องการให้จดักจิกรรมนีอ้กีในปีต่อๆไป เนือ่งจาก เป็นโอกาสอนัดสี�ำหรบับคุคลากรในท้องถิน่ในการฝึก

ภาษาอังกฤษและผู้เข้าร่วมการอบรมมีข้อเสนอแนะคือ จ�ำนวนห้องน�้ำยังมีจ�ำนวนไม่เพียงพอและการเดินทาง (กลุ่ม

อ�ำเภอมัญจาคีรี) เนื่องจากมีที่พักอาศัย อยู่ห่างจากจังหวัดขอนแก่น

•	 เนื้อหาท่ีจัดเตรียมในการอบรมช่วยให้กลุ่มตัวอย่างพัฒนาทักษะทางด้านการสื่อสารภาษาอังกฤษหรือ

ไม่ อย่างไร

เพื่อตอบค�ำถามการวิจัยในข้อนี้ ผู้ด�ำเนินโครงการได้จัดสอบวัดความรู้ของผู้เรียน ก่อนและหลังการ ด�ำเนิน

โครงการผูเ้ข้าอบรมจ�ำนวน 60 คนในโครงการนีไ้ด้ท�ำแบบทดสอบ วดัความรู ้ก่อนและ หลังเรียน โดยมีผลการทดสอบ

ดังแสดงในตารางที่ 2

ตารางที่ 2 ผลการสอบวัดความรู้ก่อนและหลังการอบรม (คะแนนเต็ม 28 คะแนน)

น�้ำพอง มัญจาคีรี

ชื่อ Pre-test Post-test ชื่อ Pre-test Post-test

A1 16 26 B1 6 24

A2 15 27 B2 8 25

A3 21 28 B3 21 28

A4 13 25 B4 8 26

A5 5 24 B5 20 27

A6 13 25 B6 18 25
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A7 12 26 B7 11 26

A8 26 28 B8 20 27

A9 18 27 B9 12 25

A10 19 28 10 12 26

A11 19 28 B11 21 27

A12 15 26 B12 14 25

A13 26 28 B13 7 24

A14 27 28 B14 10 25

A15 23 28 B15 6 21

A16 23 28 B16 20 27

A17 16 28 B17 7 26

A18 12 24 B18 8 25

A19 19 28 B19 6 24

A20 14 25 B20 18 27

A21 26 28 B21 17 25

A22 21 28 B22 15 26

A23 20 28 B23 15 27

A24 8 24 B24 11 27

A25 12 26 B25 6 25

A26 27 28 B26 10 26

A27 16 25 B27 11 24

A28 16 26 B28 7 25

A29 16 27 B29 9 27

A30 15 25 B30 13 26

จากตาราง 2 ผู้เข้าร่วมโครงการทุกคนมีผลคะแนนการสอบวัดความรู้หลังเรียนเพิ่มขึ้น คิดเป็น ร้อยละ 100 

แสดงให้เห็นว่าผู้เข้าร่วมโครงการมีการพัฒนาความรู้ความสามารถ ทางด้าน ภาษาอังกฤษที่เกี่ยวข้องกับการท่อง

เที่ยวเพิ่มขึ้น

ข้อเสนอแนะ
ผลการประเมนิโครงการสรปุโดยรวมได้ว่าโครงการพฒันาทักษะทางด้านการส่ือสารภาษาองักฤษของบคุลากร

ที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจท่องเท่ียวในชุมชนบ้านโคกสง่าและวัดป่าช้างกระ ประสบความส�ำเร็จ บรรลุตามวัตถุประสงค์

โครงการที่ตั้งไว้ โดยมีระดับความพึงพอใจจากผู้เข้าร่วมอบรมอยู่ในระดับดีมาก  ผู้เข้าร่วมอบรมได้เสนอแนะให้จัด
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บทคัดย่อ
ในการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารเป็นการสอนที่ได้รับความนิยมมาก โดยเฉพาะการ

สอนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง จงึจ�ำเป็นอย่างยิง่ทีผู่ส้อนต้องออกแบบวธิกีารสอนทีน่่าสนใจและเป็นแรงจงูใจให้ผู้

เรยีนเกิดการเรยีนรูเ้พือ่พฒันาความสามารถในการสือ่สารภาษาองักฤษของผูเ้รยีนให้ก้าวหน้า ในประเทศทีเ่รยีนภาษา

อังกฤษเป็นภาษาที่สองจะพบอุปสรรคในการเรียนภาษาคือ ผู้เรียนขาดแรงจูงใจในการเรียน เนื่องจากโอกาสในการ

ฝึกปฏิบัติการใช้ภาษานั้นมีน้อย รวมทั้งกิจกรรมที่น�ำมาใช้ในการจัดการเรียนการสอนนั้นไม่น่าสนใจ ดังนั้นผู้เขียนจึง

มคีวามสนใจศกึษาวธิกีารจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารทีช่่วยให้ผู้เรียนได้ฝึกการใช้ภาษาและเรยีน

รูต้ามศกัยภาพของตน โดยผูเ้รยีนต้องด�ำเนนิกจิกรรมให้บรรลุเป้าหมาย นอกจากนีก้ารสนบัสนนุให้ผู้เรยีนน�ำภาษาไป

ใช้ประโยชน์ในชวีติประจ�ำวนัได้อย่างถูกต้องเป็นการสร้างทศันคตทิีด่ต่ีอการเรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่องอกีด้วย

ค�ำส�ำคัญ: การสอนภาษาอังกฤษ , การสื่อสาร

Abstract
Now, communicative approach has become a popular method of studies especially for a study of 

English as a second language. Teacher needs to design teaching way approach which can be developed 
students’ communicative competence. Mainly the language classroom of English as a second language 
encounters with uninteresting students in learning English because they rarely practice English in 
classroom. Moreover, uninteresting activities were brought into the classroom without any inspiration. 
Therefore the writer was interested in communicative approach in teaching English. Using language 
activities can be used for developing the students in language’s practice and self-learning. The outcome 
of language competence is not only the ability of using English in communication in daily life but also 
the positive attitude is the results of studying English as a second language.

	 Keywords: Teaching English, Communicative approach

บทน�ำ
ในปัจจบุนั การเรียนรูภ้าษาองักฤษมคีวามส�ำคญัเป็นอย่างยิง่ในชวีติประจ�ำวันของมนษุยชาติ Viriyachitra, 

et al. (2012, p.10) กล่าวว่าภาษาอังกฤษในฐานะเป็นภาษากลางของโลกได้เข้ามามีบทบาทส�ำคัญในชีวิตของคน

ไทยและคนทั่วโลก ทั้งนี้ภาษาอังกฤษยังเป็นภาษาหลักที่มนุษย์บนโลกใช้ติดต่อสื่อสารระหว่างกัน จะเห็นได้ว่าภาษา

อังกฤษมีอิทธิพลต่อการเมือง การค้า การศึกษา และการพัฒนาของเทคโนโลยี ซึ่งจะเห็นได้ว่าประชาคมอาเซียนใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการด้วยเช่นกัน ดังนั้นภาษาจึงมีความส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการสื่อสาร การเรียนรู้ภาษาเป็น

กญุแจส�ำคญัในการติดต่อสือ่สารทัง้ในด้านของบคุคลและสังคม การศกึษา การแสวงหาความรู ้การประกอบอาชพี และ

การสร้างความเข้าใจต่อระบบสงัคมและความหลากหลายทางวฒันธรรม ด้วยเหตนุี ้หลายประเทศทัว่โลกจงึสนบัสนนุ

ให้คนในชาติมีการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้นซึ่งท�ำให้คนมีความรู้และโลกทัศน์ที่กว้างขวางขึ้น 
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กระทรวงศึกษาธิการก�ำหนดให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศที่ใช้เรียนตลอดหลักสูตรแกนกลางการ

ศึกษาขั้นพื้นฐาน สถาบันการศึกษาได้ให้ความส�ำคัญกับการเรียนภาษาอังกฤษมาเป็นระยะเวลายาวนาน แต่คนไทย

กย็ังไมก่ลา้สือ่สารดว้ยภาษาองักฤษ เนื่องจากขาดทักษะทางการพูดและแรงจูงใจในการใช้ภาษาองักฤษ เพราะความ

คิดที่ว่าภาษาอังกฤษนั้นยากและไม่มีความจ�ำเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษ จึงท�ำให้ความสามารถในการที่จะเรียนรู้ภาษา

ต่างประเทศนัน้น้อยลง จากข้อความดงักล่าวข้างต้น เหน็ได้ว่าคนไทยประสบปัญหาการใช้ภาษาองักฤษในการสือ่สาร 

เนือ่งจากการเรยีนรูภ้าษาองักฤษระบบการเรียนการสอนของประเทศไทยนัน้ยงัมจีดุอ่อน โดยยงัคงเน้นเรือ่งกฎเกณฑ์

และการท่องจ�ำไวยากรณ์ จึงส่งผลให้ผู้เรียนเกิดความกังวลอยู่กับทฤษฎีและหลักการของภาษาน้ันๆ ส่งผลให้การ

ใช้ภาษานั้นมีข้อจ�ำกัด ดังน้ันกระบวนการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารจึงเป็นสิ่งส�ำคัญ ซึ่ง

จะส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้นและสามารถท�ำให้การเรียนรู้ภาษานั้นประสบความส�ำเร็จมากยิ่งขึ้น 

ในบทความนี้ ผู้เขียนจึงขอน�ำเสนอเรื่องการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร ซึ่งประกอบด้วยเรื่อง

ต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง 6 ด้าน ได้แก่ 1. ลักษณะการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 2. แนวคิดการสอนภาษาอังกฤษ

เพื่อการสื่อสาร 3. บทบาทของผู้สอนในการจัดกิจกรรมการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร 4. บทบาทของส่ือการ

เรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 5. กิจกรรมที่ใช้ในการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 6. กระบวนการ

สอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร

ลักษณะการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
ในการจดัการเรียนการสอนภาษาอังกฤษตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจบุนั เป้าหมายในการเรยีนภาษาต่างประเทศ คือ 

การให้ผูเ้รียนมคีวามสามารถในการใช้ภาษาเพือ่การสือ่สารได้อย่างมปีระสิทธภิาพ (Communicative competence) 
การจดัการเรียนการสอนภาษาเพ่ือการสือ่สารเกิดจากแนวคดิของครผููส้อนทีใ่ห้ความส�ำคญัในแง่ของการใช้ภาษา และ

เน้นการเรียนการสอนโดยพจิารณาถึงความส�ำคญัของผูเ้รยีนเป็นหลัก Widdowson (1978) กล่าวว่า ความรูเ้ก่ียวกบั

ภาษา คือ ความรู้เรื่องระบบของภาษา ได้แก่ หน่วยเสียง ค�ำศัพท์ และกฎเกณฑ์ทางภาษา ส่วนความสามารถในการ

ใช้ภาษา คือ ความสามารถที่จะพูดหรือใช้ภาษาให้เหมาะสมกับสถานการณ์ในการใช้ภาษาด้วย ดังนั้นความสามารถ

ในการสื่อสารจ�ำเป็นต้องมีความรู้ทั้งสองประเภท การที่ผู้เรียนความสามารถด้านกฎเกณฑ์ทางภาษาเพียงอย่างเดียว 

ไม่สามารถท�ำให้เกดิการสือ่สารได้อย่างมปีระสทิธภิาพ แต่ถ้าผูเ้รยีนสามารถน�ำกฎเกณฑ์นัน้มาใช้ได้อย่างเป็นทีเ่ข้าใจ 

แสดงว่าผู้เรียนนั้นมีความรู้เรื่องของระบบภาษาเช่นกัน Watzlawick, Beavin และ Jackson (1967) เสนอว่าการ

สื่อสารคือ การเข้าใจภาษาอย่างเป็นระบบซ่ึงเก่ียวข้องกับความคิดและความสนใจของผู้เรียนเน้นการสอนภาษาที่

จะช่วยให้ผู้เรียนน�ำภาษาไปปฏิบัติได้ในสถานการณ์จริง การสอนภาษาเพื่อการส่ือสารเน้นการจัดการเรียนการสอน

อย่างเป็นธรรมชาติ โดยเนื้อหาทางภาษาไม่จ�ำเป็นต้องเป็นตัวอักษรเสมอไป อาจจะน�ำเสนอในรูปแบบของรูปภาพ

หรือกรยิาทา่ทางของผู้สอน โดยแนวความคิดนี้สอดคล้องกบัแนวความคิดการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสือ่สาร หรอื 

(Communicative Language Teaching) จะเห็นได้ว่า การจัดการเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารนั้นยังคงให้

ความส�ำคญักบัหลักการใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์ ในขณะเดยีวกนัการสอนโครงสร้างทางไวยากรณ์กย็งัคงเน้นการใช้

ภาษาเพือ่สือ่ความหมาย ดงันัน้การสือ่สารท่ีมคีวามคล่องแคล่วในการใช้ภาษา (fluency) และความถกูต้องในการใช้

ภาษา (accuracy) จึงมีระดับความส�ำคัญเท่ากัน 

แนวคิดการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารเกิดขึ้นเมื่อช่วงทศวรรษ 1970 เป็นต้นมา โดยประเทศ

อังกฤษเป็นประเทศที่นิยมใช้การจัดการเรียนการสอนด้วยวิธีนี้ เนื่องจาก การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อ
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การสื่อสาร มุ่งเน้นความส�ำคัญแก่ผู้เรียน มีการจัดกระบวนการเรียนอย่างเป็นระบบโดยใช้ความคิดของผู้เรียน การ

สอนภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารเน้นรูปแบบการลงมอืปฏบัิตแิละแลกเปลีย่นความคดิเหน็ระหว่างทีต่ดิต่อสือ่สารซึง่

กันและกัน โดยเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ท�ำกิจกรรมกับผู้เรียนด้วยกันและกับผู้สอนด้วย Littlewood (1984) ให้ความ

เห็นว่า แนวความคิดของการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารนั้นยังคงให้ความส�ำคัญในเรื่องโครงสร้างไวยากรณ์ 

รวมกับการที่ผู้เรียนน�ำทฤษฎีไปใช้ในการฝึกปฏิบัติในสถานการณ์จริง ดังนั้นการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารจึง

มีเป้าหมายให้ผู้เรียนสามารถน�ำความรู้ทางภาษาที่มีไปใช้ในชีวิตประจ�ำวันและสถานการณ์ที่ต้องสื่อสารได้อย่างถูก

ต้องเหมาะสมตามบริบท

Morrow (1981:59-63) ได้ให้แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารควรมีลักษณะ ดังนี้คือ

1. การสอนภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารควรจัดให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ หรือเป้าหมายของผู้เรียนใน

การเรียนภาษานั้นๆ เพราะเมื่อรู้เป้าหมายจะท�ำให้ผู้เรียนสามารถน�ำภาษาไปใช้ในสถานการณ์จริงได้อย่างเหมาะสม

2. เน้นความเข้าใจในเรือ่งหน้าทีข่องภาษามากกว่ารปูแบบทางภาษา โดยผู้เรยีนจะต้องเลอืกรปูแบบของภาษา

ให้เหมาะสมกับสถานการณ์ที่ต้องการจะสื่อ

3. การจัดการเรียนการสอนผู้เรียนต้องมีความรู้ในเรื่องของโครงสร้างทางไวยากรณ์ สามารถตีความได้ และ

ความเข้าใจในเรื่องหน้าที่ของภาษาที่ใช้ โดยจะต้องเลือกรูปแบบของภาษาให้สอดคล้องกับสถานการณ์ที่จะใช้ในการ

สือ่สาร การทีผู่เ้รยีนจะสือ่สารได้นัน้ต้องมอีงค์ประกอบหลักๆ 3 ประการ คือ 1) ช่องว่างระหว่างข้อมลู (Information 
gap) คือ ความต้องการแลกเปลี่ยนข้อมูลซึ่งกันและกัน โดยเกิดขึ้นเมื่อผู้สื่อสารต้องการข้อมูลจากอีกฝ่าย เนื่องจาก

ตนเองไม่มีข้อมูลหรือข้อมูลไม่เพียงพอ หรือลักษณะที่คู่สนทนาไม่ทราบข้อมูลที่อีกฝ่ายมี ดังนั้นเมื่อต่างฝ่ายต้องการ

ที่จะทราบหรือให้ข้อมูลแก่อีกฝ่ายหน่ึง การสื่อสารจึงเริ่มเกิดขึ้นเมื่อมีการแลกเปลี่ยนข้อมูลซึ่งกันและกัน 2) การ

เลือก (Choice) คือ ผู้สื่อสารหรือผู้เรียนมีโอกาสเลือกที่จะพูดหรือเขียนในสิ่งที่ตนเองต้องการ และเลือกใช้รูปแบบ

ของภาษาในการสื่อความหมาย ซึ่งการที่ผู้เรียนเลือกใช้รูปแบบของภาษาที่เหมาะสมกับบาทของตนเองและบทบาท

ของผู้อื่นจะท�ำให้เกิดการสื่อสารที่ประสิทธิภาพ 3) ข้อมูลย้อนกลับ (Feedback) ผู้เรียนสามารถที่จะทราบผลของ

การสื่อสารว่าการสื่อสารของตนน้ันประสบผลส�ำเร็จหรือล้มเหลว โดยสังเกตจากปฏิกิริยาของผู้ร่วมสนทนา หากคู่

สนทนาแสดงท่าทางที่ไม่เข้าใจ ผู้ส่งสารจ�ำเป็นต้องหากลวิธีเพื่อช่วยส่ือความหมาย เช่น การพูดซ�้ำหรืออธิบายเพิ่ม

เติมโดยใช้ท่าทางประกอบ เป็นต้น

4. ในการจัดการเรียนการสอนเน้นให้ผู้เรียนเป็นผู้ใช้ภาษา คือ ต้องเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษามากที่สุด 

เน้นการให้ผู้เรียนแลกเปลี่ยนสนทนาข้อมูลซึ่งกันและกันโดยเลือกใช้ภาษาตามที่ตนเองต้องการและให้ประเมินการ

สื่อสารด้วยตนเองเป็นการสนับสนุนให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาในสถานการณ์จริง

5. การแก้ไขข้อผดิพลาดในการสือ่สารจ�ำเป็นต้องท�ำแก้ไขเฉพาะทีผิ่ดทีส่�ำคัญเท่านัน้เพือ่ไม่ให้สร้างความสับสน

ในการสื่อสาร มิฉะนั้นผู้เรียนอาจเกิดความไม่มั่นใจที่จะใช้ภาษาในการสื่อสาร

การสร้างความสารมารถในการสื่อสาร (Communicative competence) Savignon (1983) ได้แยกองค์

ประกอบของความสามารถในการสื่อสารไว้ 4 องค์ประกอบ ดังนี้

1. ความสามารถทางด้านไวยากรณ์ (Grammatical competence) หมายถึง ผู้เรียนต้องมีความรู้ทางด้าน

ภาษา ได้แก่ ความรู้เรื่องการออกเสียง ค�ำศัพท์ โครงสร้างของค�ำหรือประโยคเพื่อน�ำไปใช้ในการสื่อสาร

2. ความสามารทางด้านสังคม (Sociolinguistic competence) หมายถงึ ผูเ้รยีนมีการใช้ภาษาสอดคล้องกบั

บริบทของสงัคมและวฒันธรรม เช่น การขอโทษ การขอบคุณ ตลอดจนค�ำนงึถงึบทบาทของสังคมของตนเองและคู่สนทนา

3. ความสามารถด้านความเข้าใจในระดับข้อความ (Discourse competency) หมายถึง ผู้เรียนสามารถ

ตีความ หรือการเชื่อมโยงความหมายในการพูดและเขียนตามรูปแบบในสถานการณ์ที่ต่างกัน
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4 . ความสามารถในการใช้กลวิธีสื่อความหมาย (Strategic competence) หมายถึง การใช้กลวิธีเพื่อให้การ

ติดต่อสื่อสารนั้นประสบความส�ำเร็จและมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะด้านการพูด เช่น การพูดซ�้ำ การใช้น�้ำเสียง หรือ

ภาษาท่าทางเพื่อให้การสื่อสารนั้นมีความราบรื่น

บทบาทของผู้สอนในการจัดกิจกรรมการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารนัน้ นอกจากผู้เรยีนจะมบีทบาทส�ำคัญในการท�ำกจิกรรม

แล้ว บทบาทของครผููส้อนกย็งัมคีวามส�ำคญั ซึง่จะช่วยพฒันาความสามารถในการสือ่สารของผู้เรียน Krashen (1982) 
กล่าวว่า การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารควรเป็นการเรยีนรูภ้าษาตามแนวธรรมชาต ิโดยผูส้อน

ต้องจดับรรยากาศในการเรยีนการสอนให้จงูใจผูเ้รียนได้มโีอกาสในการใช้ภาษาให้มากทีส่ดุ โดยภาษาทีใ่ช้ต้องอยูร่ะดบั

ที่เหมาะสมกับความสามารถของผู้เรียน โดยสิ่งที่สอนต้องตรงกับความต้องการของผู้เรียน Celce-Murcia (1998) 
ได้เสนอแนวคิดการจัดการเรียนการสอนแบบ “principled communicative approach” ซึ่งมีเป้าหมายเพื่อช่วย

ให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารได้ โดยผู้สอนมีบทบาทส�ำคัญที่จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องทั้งรูปแบบ

และความหมาย

ในการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารครูผู้สอนมีบทบาทหน้าที่หลัก คือ ครูผู้สอนต้องคอย

ให้ความช่วยเหลอืจดักลุม่ของผูเ้รยีนและการคอยดแูลให้ผู้เรยีนมส่ีวนร่วมในกิจกรรมของกลุ่มให้มากทีสุ่ด รวมทัง้ช่วย

เหลอืเมือ่ผูเ้รยีนประสบปัญหาเกีย่วบทเรยีน นอกจากนี ้การสงัเกตพฤตกิรรมของผูเ้รยีนในระหว่างด�ำเนนิกจิกรรมจะ

ช่วยให้ครูผู้สอนสามารถปรับการเรียนการสอนให้มีประสิทธิภาพมากขึ้นได้

Littlewood (1983: 18-19) ได้กล่าวถึงบทบาทของผู้สอนในการจดักจิกรรมภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารดงันี้

1. ก่อนเริม่ท�ำกจิกรรมการใช้ภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สาร ครผูู้สอนต้องมหีน้าทีเ่ตรยีมและด�ำเนนิกจิกรรม โดย

บอกให้ผูเ้รยีนทราบถงึลกัษณะของกจิกรรม วธิที�ำกจิกรรม และจดุมุง่หมายของการท�ำกจิกรรมการฝึกใช้ภาษา เพือ่ให้

ผูเ้รยีนได้ทราบถึงประโยชน์ของกการเรยีนภาษานัน้ๆ โดยครูจะเป็นผู้แนะแนวขัน้ตอนของการท�ำกจิกรรม ซึง่บางครัง้

ผู้สอนอาจมีความจ�ำเป็นต้องสาธิตการท�ำกิจกรรมนั้นๆให้ผู้เรียนได้ดูเป็นตัวอย่าง จากนั้นจึงให้ผู้เรียนท�ำกิจกรรมเอง 

2. ขณะท�ำกิจกรรม ผู้สอนมีบทบาทส�ำคัญในการให้ค�ำแนะน�ำช่วยเหลือเมื่อผู้เรียนเกิดความไม่เข้าใจขณะท�ำ

กิจกรรมนั้นๆ และสนับสนุนให้ผู้เรียนฝึกการใช้ภาษามากๆ 

3. หลังการท�ำกิจกรรม ผู้สอนจะเป็นผู้ประเมินและให้ข้อมูลป้อนกลับแก่ผู้เรียน เช่น การบอกให้ผู้เรียนทราบ

ถึงความถูกต้องของการใช้ภาษานั้นเหมาะสมหรือไม่หรือผู้เรียนประสบความส�ำเร็จในการใช้ภาษามากน้อยเพียงใด 

การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสารเน้นการให้ความส�ำคัญแก่ผู้เรยีนเป็นหลัก อย่างไรกต็าม 

ครผููส้อนยงัคงมบีทบาททีส่�ำคญัเมือ่อยูใ่นห้องเรยีนในขณะทีด่�ำเนนิกจิกรรมเพือ่การส่ือสารทางภาษา ดงันัน้ครผูู้สอน

จ�ำเป็นที่จะต้องเลือกและศึกษาถึงกิจกรรมการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารให้เหมาะสมต่อผู้เรียน เพื่อให้ผู้เรียนมี

ส่วนร่วมในกิจกรรมเพื่อการสื่อสารนั้นมากที่สุด 

บทบาทของสื่อการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
สื่อการเรียนการสอน หมายถึง สิ่งต่างๆ ที่เป็นบุคคล วัสดุ อุปกรณ์ ตลอดจนเทคนิควิธีการ มีความส�ำคัญซึ่ง

ท�ำให้ผูเ้รยีนเกดิการเรยีนรูต้ามวตัถปุระสงค์ของการเรยีนการสอนทีก่�ำหนดไว้ การเลือกใช้ส่ือการเรยีนการสอนผู้สอน

ต้องเลอืกใช้ให้เหมาะสมและสอดคล้องกบัแนวคดิทฤษฎใีหม่ๆการตลอดจนเลือกใช้ส่ือและพัฒนาส่ือการสอนให้เหมาะ

สมกับบทเรียนในแต่ละเนื้อหาสาระวิชาย่อมส่งผลดีต่อผู้เรียนได้ทางหนึ่ง

การสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร มีความจ�ำเป็นที่ต้องใช้สื่อการเรียนการสอนที่หลากหลาย เนื่องจากสื่อ
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การเรยีนการสอนเป็นตวักลางส�ำคญัในการฝึกใช้ภาษาเพือ่การส่ือสาร โดยสือ่ทีส่�ำคญัต่อการสอนภาษาอังกฤษเพือ่การ

สื่อสารมี 3 อย่าง ได้แก่ เนื้อหา (text-based) กิจกรรม (task based) และ สื่อที่เป็นของจริง (realia) 
เนื้อหา (text-based) ต�ำราเรียนภาษาอังกฤษที่ใช้ส�ำหรับการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยส่วนใหญ่จะไม่มี

แบบฝึกหัดหรอืโครงสร้างประโยคมากนกั แต่จะประกอบไปด้วยข้อมลูภาษาในรปูแบบต่างๆ เช่น ผู้สอนจัดสถานการณ์

ให้ผูเ้รียนได้แสดงบทบาทต่างๆในสถานการณ์นัน้ การแสดงออกเหล่านีใ้ช้เพือ่จดุประสงค์ในการฝึกการใช้ภาษาและการ

สร้างจนิตนาการ โดยกจิกรรมบทบาทสมมติมพีืน้ฐานมาจากสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้ในชวีติประจ�ำวนั ซึง่ส�ำนวนภาษาที่

ใช้ในการสือ่สารก่อให้เกดิการเรยีนรูภ้าษาอย่างเป็นธรรมชาต ินอกจากนีก้ารท�ำกจิกรรมคูเ่พือ่เป็นการลดความกงัวล

ของผู้เรียน ท�ำให้ผู้เรียนเกิดความสนุกสนานสร้างแรงจูงใจในการสื่อสาร เป็นต้น

กจิกรรม (task based) เกมต่าง หรอืกจิกรรม Jigsaw ท�ำให้ผู้เรยีนเกดิประสบการณ์เหมอืนจรงิ มปีฏิสัมพนัธ์

ต่อกัน และยังช่วยให้ผู้เรียนได้แสดงออก เช่นการเล่นเกมต่อภาพสู่การบรรยายภาพ โดยการพูดจะท�ำให้ผู้เรียนเกิด

ความสนใจอยากที่จะเรียนรู้

สือ่ทีเ่ป็นของจรงิ (realia) เน้นการใช้สือ่ทีเ่ป็นของจรงิ เช่นป้ายโฆษณา หนงัสอืพมิพ์ รปูภาพ ข่าววทิย ุตาราง

เวลา การพยากรณ์อากาศ ด้วยการอภิปราย เป็นต้น

กิจกรรมที่ใช้ในการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
	 ในการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ครูผู้สอนต้องจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่น่า

สนใจและกระตุ้นการเรียนรู้ของผู้เรียน เพื่อพัฒนาความสามารถด้านการส่ือสารของผู้เรียนให้ก้าวหน้า ดังน้ันการ

สร้างกิจกรรมส�ำหรับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารควรเป็นกิจกรรมที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกการ

ใช้ภาษาในสถานการณ์ต่างๆได้อย่างเหมาะสม และการเลอืกใช้กจิกรรมต้องขึน้อยูก่บัจดุประสงค์ และเนือ้หาของบท

เรียนเป็นส�ำคัญ

Littlewood. (1983: 20-21) กิจกรรมท่ีเน้นการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารมีหลายรูปแบบ โดยแบ่ง

กิจกรรมออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ คือ กิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อวัตถุประสงค์ (Functional communication 
activities) และกิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อปฏิสัมพันธ์ในสังคม (Social interaction activities) 

1. กิจกรรมการใช้ภาษาเพ่ือวัตถุประสงค์ (Functional communication activities) เป็นกจิกรรมทีมุ่ง่เน้นให้

ผูเ้รียนได้มโีอกาสในการฝึกใช้ภาษาให้มากทีส่ดุ โดยผูเ้รยีนไม่จ�ำเป็นต้องใช้ภาษาทีถ่กูต้องตามหลักโครงสร้างทางภาษา

หรอืเหมาะสมกบัสถานการณ์เสมอไป การทีผู่เ้รยีนใช้ภาษาในการส่ือสารโดยบรรลุวตัถปุระสงค์ทีต่ัง้ไว้ถอืได้ว่าการท�ำ

กจิกรรมการใช้ภาษาในการสือ่สารนัน้ประสบความส�ำเรจ็ กจิกรรมการใช้ภาษาเพือ่การสือ่สารตามวตัถปุระสงค์น้ันสา

มารจดักจิกรรมได้ในหลายๆรปูแบบ โดยผูส้อนต้องก�ำหนดสถานการณ์ให้ผูเ้รยีนเกดิความจ�ำเป็นทีจ่ะต้องใช้ภาษาเพือ่

หาข้อมูลที่ตนเองนั้นยังขาดอยู่หรือเพื่อแก้ปัญหาอย่างใดอย่างหนึ่ง ดังนี้ คือ

1.1 กจิกรรมแลกเปลีย่นข้อมลูในวงจ�ำกดั (Sharing information with restricted cooperation) กจิกรรม

ประเภทน้ีแบ่งผู้เรียนออกเป็นคู่หรือเป็นกลุ่ม โดยผู้เรียนแต่ละคนหรือแต่ละกลุ่มจะมีข้อมูลข่าวสารเพียงส่วนหนึ่ง

เท่านั้น หลังจากนั้นผู้เรียนจะต้องแลกเปลี่ยนข้อมูลซึ่งกันและกันด้วยวิธีการถาม-ตอบ โดยผู้ตอบจะตอบค�ำถามเมื่อ

ผู้ถามใช้วิธรการที่ก�ำหนดเท่านั้น

1.2 กิจกรรมแลกเปลี่ยนข้อมูลในวงกว้าง (Sharing information with unrestricted cooperation) 
กิจกรรมประเภทนี้สามารถแบ่งผู้เรียนเป็นคู่หรือกลุ่มเช่นเดียวกับกิจกรรมแลกเปลี่ยนข้อมูลในวงจ�ำกัด แต่ในการจัด

กจิกรรมแบบนีผู้้เรยีนจะมอีสิระในการใช้ภาษาเพือ่แลกเปลีย่นข้อมลูข่าวสารมากกว่า โดยผูเ้รยีนสามารถพูดบรรยาย

ให้ค�ำแนะน�ำหรืออธิบายเพิ่มเติม ซึ่งเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาที่กว้างขึ้น
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1.3 กจิกรรมแลกเปลีย่นข้อมลูและหาข้อสรปุจากข้อมลู (Sharing and processing information) กจิกรรม

ประเภทนี้มีรูปแบบคลายการเล่นเกมต่อภาพ (Jigsaw) โดยผู้เรียนแต่ละคู่หรือแต่ละกลุ่มจะได้รับข้อมูลข่าวสารที่

แตกต่างกัน ดังนั้นผู้เรียนจะต้องน�ำเสนอแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารกันก่อน เช่น การพูดอธิบาย แสดงความคิดเห็น

จนกระทั่งได้ข้อสรุปของภาพรวมทั้งหมด จากนั้นจึงน�ำข้อมูลไปใช้ในการแก้ปัญหา

1.4 กิจกรรมการหาข้อสรุปจากข้อมูล (Processing information) กิจกรรมลักษณะนี้สามารถแบ่งผู้เรียน

ออกเป็นคูห่รอืกลุม่กไ็ด้ โดยผูเ้รยีนจะได้รบัข้อมลูครบถ้วนเหมอืนกนัทกุคน และจะต้องร่วมกนัอภปิรายเกีย่วกบัข้อมลู

ที่ได้รับหรือพิจารณาข้อมูลเหล่านั้นเพื่อน�ำไปใช้ในการแก้ปัญหาอย่างไดอย่างหนึ่ง

2. กิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อการปฏิสัมพันธ์ในสังคม (Social interaction activities) เป็นกิจกรรมที่มี

เป้าหมายให้ผู้เรียนใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารโดยบรรลุวัตถุประสงค์ที่ต้ังไว้ โดยการจัดกิจกรรมประเภทน้ีผู้เรียนจะถูก

ก�ำหนดสถานการณ์และบทบาทของตนเอง ดังนั้นในการท�ำกิจกรรมผู้เรียนจะต้องฝึกใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นที่

เข้าใจให้มากที่สุด ตลอดจนผู้เรียนต้องเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสมกับสถานการณ์และบทบาทของตนเองอีกด้วย ใน

การจัดกิจกรรมประเภทนี้ ขั้นตอนแรกผู้สอนอาจสร้างสถานการณ์โดยการใช้ห้องเรียนเป็นบริบททางสังคมก่อนเพื่อ

ให้ผู้เรียนได้ฝึกภาษาในสถานการณท่ีตนเองคุ้นเคย หลังจากนั้นจึงเปิดโอกาสให้ผู้เรียนใช้ภาษาในบริบทอื่นที่เป็น

สถานการณ์นอกชั้นเรียนในอนาคต

โดยการใช้ห้องเรียนเป็นบริบททางสังคมส�ำหรับการสร้างสถานการณ์เพื่อสนับสนุนให้ผู้เรียนฝึกใช้ภาษาเพื่อ

การสื่อสารนั้นมีการจัดกิจกรรม 4 ประเภท ดังต่อไปนี้

2.1 การแสดงบทบาทสมมติ (Role play) เป็นกิจกรรมการสอนโดยการแสดงบทบาทสมมติด้วยก�ำหนด

สถานการณ์ใดสถานการณ์หนึง่ทีใ่กล้เคยีงกบัความเป็นจรงิมากทีสุ่ด โดยให้ผู้เรยีนแสดงบทบาทไปตามความรูสึ้กและ

อารมณ์ โดยปัจจัยที่ส�ำคัญส�ำหรับการแสดงบทบาทสมมติ คือ สถานการณ์ด้วยการก�ำหนดหัวเรื่องสนทนา เช่น การ

รับโทรศัพท์ การเจรจาทางธุรกิจ การซื้อขายสินค้า เป็นต้น

2.2 สถานการณ์จ�ำลอง (Simulation) เป็นกิจกรรมการสอนที่จ�ำลองสถานการณ์ขึ้นมาให้ใกล้เคียงกับความ

เป็นจรงิมากทีส่ดุ โดยผูเ้รยีนเข้าเป็นส่วนหนึง่ในสถานการณ์นัน้ๆ และมปีฏสิมัพนัธ์กบัสิง่ต่างๆทีอ่ยูใ่นสถานการณ์นัน้

และใช้ข้อมลูทีม่ลีกัษณะคล้ายกบัข้อมลูในความเป็นจรงิในสถานการณ์นัน้ เพือ่ช่วยในการตดัสนิใจและแก้ปัญหาต่างๆ 

สถานการณ์จ�ำลองเป็นกิจกรรมที่มีความซับซ้อนกว่าการแสดงบทบาทสมมติ เหมาะส�ำหรับผู้เรียนที่มีความสนใจที่มี

ทักษะในวิชาชีพเดียวกันซึ่งจะท�ำให้ผู้เรียนมีแรงจูงในในการฝึกใช้ภาษา

2.3 การแสดงละคร (Acting) เป็นกิจกรรมที่ผู้แสดงจะต้องสวมบทบาทตามที่ก�ำหนดไว้ โดยผู้เรียนจะได้รับ

ประโยชน์จากบทละคร เพือ่ฝึกฝนทกัษะการอ่าน การฟัง ค�ำศพัท์และรูปแบบประโยค ตลอดจนการพฒันาทกัษะการ

พูดอย่างคล่องแคล่วซึ่งเป็นการสร้างความมั่นใจในตนเอง

2.4 การแสดงสด (Improvisation) เป็นกิจกรรมที่เกิดขึ้นโดยผู้เรียนไม่มีโอกาสได้เตรียมตัวล่วงหน้าในการ

ฝึกใช้ภาษา หลังจากการแสดงสดจบลงผู้สอนควรเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาของ

ตนเองเพื่อการปรังปรุงที่ดีขึ้นต่อไป

กระบวนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร
การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารตามรูปแบบของ (Presentation-Practice- Production 

หรือ PPP) เป็นลักษณะการสอนภาษาเพื่อสื่อสารตามธรรมชาติ และมีการบูรณาการวิธีการเรียนรู้ 3 ขั้นตอนได้แก่ 

ขั้นน�ำเสนอ (Presentation) ขั้นฝึก (Practice) และขั้นน�ำไปใช้ (Production) ดังนั้นการจัดการเรียนการสอนจะ
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ใช้สื่อตามสภาพจริงควบคู่กับสื่อที่สร้างขึ้นมา เช่น ของจริง ภาพที่ได้จากหนังสือพิมพ์ ต�ำรา เกม เป็นต้น

ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4 ภาพที่ 1 วิธีการสอนแบบ 3Ps 
หรือ P-P-P ซี่งมีขั้นตอนดังต่อไปนี้

 
ภาพ วธิกีารจัดการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 3Ps หรอื P-P-P

								        (http://www.e4thai.com)
สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540) ได้สรุปขั้นตอนในการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารไว้ 3 ขั้น

ตอน โดยขั้นตอนนี้มีความเกี่ยวข้องด้านสถานการณ์การสอน กลวิธีการสอน ส่ือการเรียนการสอน ดังน้ันผู้สอนจึง

ต้องท�ำความเข้าใจให้ชัดเจน เพื่อจะได้จัดการเรียนการสอนอย่างมีประสิทธิภาพ โดยวิธีการด�ำเนินแต่ละขั้นตอนมี

รายละเอียด ดังต่อไปนี้

1. ขั้นการน�ำเสนอเนื้อหา (Presentation) ผู้สอนจะเสนอข้อมูลหรือก�ำหนดสถานการณ์ทางภาษาแก่ผู้เรียน

ซึ่งเป็นกระบวนการสอนท่ีส�ำคัญข้ันหน่ึง ด้วยวิธีการน�ำเสนอค�ำศัพท์ใหม่ๆหรือเนื้อหาใหม่และสาธิตวิธีการที่ถูกต้อง

ให้ผูเ้รยีนได้ท�ำความเข้าใจเกีย่วกบัความหมายรปูแบบภาษา เช่น การออกเสยีง ค�ำศพัท์ และมุง่เน้นให้ผูเ้รยีนใช้ภาษา

ที่เหมาะสมสอดคล้องกับสถานการณ์ต่างๆ ควบคู่ไปกับการเรียนรู้กฎเกณฑ์ทางภาษา โดยตรวจสอบพื้นฐานความรู้

ความเข้าใจของผู้เรียนด้วยการถาม-ตอบ

	 2. ขั้นการฝึกปฏิบัติ (Practice) เป็นขั้นตอนให้ผู้เรียนฝึกใช้ภาษาที่เรียนมาแล้วได้อย่างช�ำนาญ โดยอาจ

จะฝึกทั้งชั้นเรียน เป็นกลุ่ม เป็นคู่ หรือรายบุคคล โดยมีครูผู้สอนเป็นเพียงผู้คอยชี้แนะและควบคุมให้กิจกรรมด�ำเนิน

ไปด้วยดีการฝึกโดยใช้กิจกรรม เช่น การแสดงบทบาทสมมติ การแสดงละคร จะช่วยให้ผู้เรียนเกิดความเพลิดเพลิน

สนุกสนาน และมีโอกาสได้ใช้ภาษาอย่างอิสระเพื่อการส่ือสารจริงๆ หลังจากท่ีฝึกเสร็จผู้สอนต้องให้ข้อมูลป้อนกลับ

แก่ผู้เรียน เพื่อให้ผู้เรียนได้ทราบว่าตนใช้ภาษาได้ถูกต้องหรือไม่

3. ขั้นการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร (Production) เป็นการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยน�ำความรู้ที่ได้เรียนรู้

จากสถานการณ์ภายในห้องเรียนไปสู่การน�ำภาษาไปใช้จริงนอกห้องเรียน โดยผู้สอนเป็นผู้ก�ำหนดแนวทางและช่วย

เหลือเท่านั้น ในขณะที่ผู้เรียนมีหน้าที่ในการใช้ภาษาได้อย่างอิสระภายใต้สถานการณ์ต่างๆที่เกิดขึ้นในชีวิตประจ�ำวัน

สรุป
จากการที่ได้น�ำเสนอทั้งหมดข้างต้นนั้น ผู้เขียนเห็นว่าการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสาร

นั้น เป้าหมายหลักคือการท่ีผู้เรียนสามารถน�ำภาษาไปใช้ได้ถูกต้องสอดคล้องตามสถานการณ์ นอกจากนี้กิจกรรม
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การสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกใช้ภาษาในสถานการณ์ต่างๆที่ใกล้เคียงกับชีวิตจริง ผู้

เรียนสามารถสื่อความหมายได้อย่างอิสระ โดยผู้เรียนมีส่วนร่วมในการเรียนอย่างแท้จริง และยังเป็นการสร้างสภาพ

แวดล้อมที่ส่งเสริมการเรียนรู้ ที่ท�ำให้ผู้เรียนมีความเพลิดเพลิน มีปฏิสัมพันธ์ซึ่งกันและกันระหว่างผู้เรียนกับผู้เรียน 

และผู้เรียนกับผู้สอน 
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การพัฒนาทักษะการเรียนรู้ด้านภาษาอังกฤษในศตวรรษ ที่ 21 
Developing English Learning Skills in the 21st Century

ศักดิพงษ์ โสภาจร
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อาจารย์ประจ�ำหลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตอีสาน

บทคัดย่อ 
การเรียนรู้ในศตวรรษท่ี 21 เป็นการเปล่ียนระบบการเรียนรู้ จากระบบการเรียนรู้โดยเรียนรู้ตามหลักสูตร 

จัดการเรียนการสอนตามตารางเรียนตายตัว และเรียนในห้องเรียน เป็นเรียนรู้จากการท�ำโครงงาน จัดการเรียนการ

สอนตามความต้องการ และห้องเรียนสู่ชุมชนโลก ทุกๆ กระบวนการเรียนรู้ได้เปลี่ยนไปจากเดิมโดยสิ้นเชิง เป็นต้น

ว่า ผู้สอนจะต้องเปลี่ยนตัวเองให้เป็นโค้ช (Coach) อ�ำนวยความสะดวก (Facilitator) ส�ำหรับการเรียนรู้ในชั้นเรียน 

การพัฒนาทักษะการเรียนรู้ให้กับผู้เรียน กระบวนการคิดการวิเคราะห์จึ่งมีความจ�ำเป็นมากกว่าการท่องจ�ำซึ่งเน้นวิธี

การแสดงความคิดเห็น การแสวงหาความรู้ด้วยตนเองผ่านทักษะชีวิตขั้นพื้นฐาน ผู้เรียนต้องมีคือทักษะการอ่านออก 

(Reading) เขียนได้ (Writing) และคิดเลขเป็น (Arithmetic) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง สภาพแวดล้อมทางด้านภาษา

จะต้องเหมาะสมกับการเรียนรู้ในยุคศตวรรษที่ 21 ซึ่งควรจะมีการกระตุ้น การสร้างสรรค์การเรียนรู้ และชี้แนวทาง

ปฏบิัตเิพือ่ให้บรรลเุปา้หมาย ดว้ยเหตนุี ้ผูส้อนต้องรู้จกับรูณาการเทคนิคการสร้างความเข้าใจกบัผูเ้รียน แนวทางการ

พัฒนาทักษะการเรียนรู้ด้านภาษาอังกฤษ ผู้สอนท่ีสอนอยู่ตามสถานที่ศึกษาจึงควรประยุกต์เทคนิคการสอนที่เน้น

การฟัง-พูด เปลี่ยนจากการท่องจ�ำไวยากรณ์ และค�ำศัพท์ ผู้สอนควรที่จะเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้พัฒนาทักษะการคิด

วิเคราะห์ การอ่าน การพูดอย่างเป็นธรรมชาติ เหมาะสมส�ำหรับยุคแห่งการเรียนรู้ที่ยั่งยืน

ค�ำส�ำคัญ: การพัฒนาทักษะการเรียนรู้, การเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21 

Abstract 
Learning skills in 21st Century is changing learning system from Curriculum, Time-slotted and 

Classroom into Projects, On-demand and Global Community system. Every learning process must be 
changed at all, such as teachers have to change themselves to be a coach and facilitator to their students for 
development learning skills. Thinking and analysis process is more necessary than recitation that focus 
on showing the opinion and seeking knowledge by themselves through basic life skills. In 21st Century 
the learners must have these skills; reading, writing and arithmetic, especially language environment 
must be suitable for learning skills that should be stimulated, created and recommended to successful 
goal. Thus teachers will know how to integrate and technique understanding among all students and look 
for the way to develop language skills that focuses on English language. All of teachers who teaches in 
school have to change and apply their teaching technique and emphasize listening and speaking skills 
more than repetition on grammar and vocabulary. They should also provide opportunities to the learners 
for practicing critical thinking, reading and speaking skills that is suitable with the learner by the time.

Keywords: Developing Learning Skills, Learning Skills in 21st Century

บทน�ำ 
โลกของเราในทุกวันนี้ถูกพัฒนาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันเป็นผลมาจากความก้าวหน้าทางด้าน Technology 

และนวัตกรรม (Innovation) ต่างๆที่ถูกสร้างสรรค์ขึ้นมาอย่างต่อเนื่อง ซึ่งขณะนี้เราทุกคนได้ก้าวเข้ามาสู่ศตวรรษที่ 
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21 อย่างเตม็ตวั ถอืเป็นยคุที ่Digital Technology เข้ามามบีทบาทอย่างมากกบัชวีติของเราทกุคนไม่เว้นแม้แต่ตวัเดก็ 

นักเรียน นักศึกษา เยาวชน ก็ตาม สิ่งเหล่านี้มีผลต่อเขาในทุกๆแง่มุม ไม่ว่าจะเป็นการช่วยเรื่องพัฒนาการในการเรียน

รู้ต่อสิ่งต่างๆรอบตัว การเพิ่มศักยภาพในเรื่องของความคิดสร้างสรรค์ หรือแม้แต่เพิ่มทักษะในห้องเรียนและจากชีวิต

ประจ�ำวนั เราจะพบว่า Technology มกัจะเกีย่วข้องกบัเราทกุคนอยูต่ลอดเวลา และแน่นอนว่าระบบ Technology 

มีความส�ำคัญครอบคลุมไปทั้งระบบของชีวิตประจ�ำวัน ทักษะภาษาจึงเป็นสิ่งส�ำคัญอย่างยิ่งในการตอบสนองกลไก

ของระบบต่างๆ ในชีวิต อาทิ ระบบการสื่อสาร ระบบการท�ำงาน หรือระบบการศึกษา ที่มีความเปลี่ยนแปลงอย่าง

เป็นพลวัตร ต่อเนื่องโดยไม่หยุดหยั่ง หากกล่าวถึงระบบของการศึกษาสถาบันทางการศึกษาถือเป็นสถาบันทางสังคม 

ในระดับพื้นฐานที่เป็นหน่วยฝึกและส่งเสริมการเรียนรู้ของเด็กและเยาวชน ให้มีความรู้ความสามารถพร้อมก้าวสู้โลก

ภายนอกได้อย่างมีประสิทธิภาพในยุคแห่งโลกโลกาภิวัตน์

ด้านการศกึษาในศตวรรษที ่21 ทกุประเทศจะต้องมกีารเตรยีมผูเ้รยีนให้พร้อม ซึง่เป็นเรือ่งทีส่�ำคญัของกระแส

การปรับเปลี่ยนทางสังคมที่เกิดขึ้น และจะส่งผลต่อวิถีการด�ำรงชีพของสังคมอย่างทั่วถึง โดยเฉพาะผู้สอนจึงต้องมี

ความตื่นตัวและเตรียมพร้อมในการจัดการเรียนรู้เพื่อเตรียมความพร้อมให้ผู้เรียนมีทักษะส�ำหรับการออกไปด�ำรง

ชีวิตในโลกในศตวรรษที่ 21 ที่เปลี่ยนไปจากศตวรรษที่ 20 และ 19 ทักษะที่ส�ำคัญที่สุดในศตวรรษที่ 21 คือ ทักษะ

การเรียนรู้ (Learning Skill) และทักษะการท�ำงาน (Working Skill) ที่จะส่งผลให้มีการเปลี่ยนแปลงการจัดการ

เรียนรู้ ส�ำหรับผู้เรียนในศตวรรษที่ 21 นี้ ให้มีความรู้ ความสามารถ และมีทักษะที่จ�ำเป็น ซึ่งเป็นผลจากการปฏิรูป

เปลี่ยนแปลงรูปแบบการจัดการเรียนการสอน ตลอดจนการเตรียมความพร้อมด้านต่างๆ 

ทักษะแห่งศตวรรษที่ 21 (21st Century Skills) วิจารณ์ พานิช (2555: 16-21) ได้กล่าวถึงทักษะเพื่อการ

ด�ำรงชวีติในศตวรรษที ่21 ดงันี ้สาระวชิากม็คีวามส�ำคญั แต่ไม่เพยีงพอส�ำหรบัการเรยีนรูเ้พือ่มชีวีติในโลกยคุศตวรรษ

ที่ 21 ปัจจุบันการเรียนรู้สาระวิชา (content หรือ subject matter) ควรเป็นการเรียนจากการค้นคว้าเองของผู้เรียน 

โดยผู้สอนช่วยแนะน�ำ และช่วยออกแบบกิจกรรมที่ช่วยให้ผู้เรียนแต่ละคนสามารถประเมินความก้าวหน้าของการ

เรียนรู้ของตนเองได้ 

ดงันัน้ การพฒันาทกัษะการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21 ให้กบัผู้เรยีน จงึควรเป็นระบบการสอนทีเ่น้นกระบวนการ

คิดวิเคราะห์มากกว่าการท่องจ�ำ เน้นวิธีการแสดงความคิดเห็น การแสวงความรู้ด้วยตนเอง เป็นต้น และผู้เรียนควรมี

ทกัษะพ้ืนฐานชวีติ คอื การอ่านออก (Reading) เขยีนได้ (Writing) และคดิเลขเป็น (Arithmetic) เพือ่ทีจ่ะสามารถ

พฒันาทกัษะการเรยีนรูด้้านอืน่ๆ ได้ เช่น ทกัษะด้านการคิดอย่างมวีจิารณญาณ และทกัษะในการแก้ปัญหา (Critical 
Thinking and Problem Solving) ทักษะด้านการสร้างสรรค์ และนวัตกรรม (Creativity and Innovation) 
ทักษะด้านความเข้าใจความต่างวัฒนธรรม ต่างกระบวนทัศน์ (Cross-cultural Understanding) ทักษะด้านความ

ร่วมมือ การท�ำงานเป็นทีม และภาวะผู้น�ำ (Collaboration, Teamwork and Leadership) ทักษะด้านการสื่อสาร

สารสนเทศ และรูเ้ท่าทนัสือ่ (Commutations, Information, and Media Literacy) ทกัษะด้านคอมพวิเตอร์ และ

เทคโนโลยสีารสนเทศและการสือ่สาร (Computing and ICT Literacy) ทกัษะอาชพี และทกัษะการเรยีนรู ้(Career 
and Learning Skills) (http://www.noppawan.sskru.ac.th/data/learn_c21.pdf)

วิวัฒนาการของทฤษฎีการพัฒนาทักษะ การเรียนรู้ 
หากมองย้อนไปในประวัติศาสตร์ เราจะเห็นว่า แหล่งที่มาของความรู้ที่มนุษย์ได้รับนั้นมีอยู่หลายแหล่งด้วย

กัน เพลโต (Plato) นักปรัชญาที่มีชื่อเสียง ซึ่งมีชีวิตก่อนปีคริสตศักราช (327-417 B.C) ได้อธิบายว่า การเรียนรู้

คือ กระบวนการพัฒนาความคิดใฝ่ดีที่มีอยู่ในมนุษย์มาตั้งแต่เกิดตามแนวคิดของเพลโต ความคิดจะได้รับการพัฒนา

ผ่านการเรียนรู้วิชาที่เชื่อว่ามีรูปความคิด บริสุทธิ์ เช่น คณิตศาสตร์
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นอกจากนี้ อริสโตเติล (Aristotle) นิยามของการเรียนรู้ คือ ความรู้เกิดจากการสร้างภาพ (image) จาก

ประสบการณ์และการเชื่อมโยงของภาพเหล่านั้น ในช่วงระหว่างปี ค.ศ. 1930-1950 ซ่ึงเป็นช่วงต้นศตวรรษที่ 20 

นักจิตวิทยาที่ศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับพฤติกรรมของมนุษย์ ได้ใช้การทดลองในห้องปฏิบัติการเพื่อที่จะสร้างทฤษฎีที่จะ

อธิบายการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของมนุษย์ ท�ำให้ค้นพบความสัมพันธ์ของส่ิงเร้าและการตอบสนองที่มีผลต่อการ

แสดงพฤตกิรรม ข้อความรูจ้ากนกัจิตวทิยาเป็นประโยชน์ต่อนกัการศกึษา แพทย์ นกัธรุกจิและบคุคลอืน่ๆ ในการน�ำไป

ใช้ปรบัพฤติกรรมของมนษุย์ ช่วงนีจ้งึเป็นช่วงทีม่คีวามก้าวหน้าอย่างรวดเรว็ของทฤษฎกีารเรียนรูก้ลุม่พฤตกิรรมนยิม 

แต่ช่วงทีม่กีารประยกุต์ทฤษฎีการเรยีนรู ้มาสูก่ารออกแบบการเรียนการสอนทีส่�ำคญั คอืช่วงหลังสงครามโลกครัง้ทีส่อง 

ซึ่งเริ่มตั้งแต่ปี ค.ศ. 1950 เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน ซึ่งแบ่งได้ 4 ระยะ ได้แก่ ระยะที่ 1 ช่วงระหว่าง ค.ศ. 1950-1975 

จากห้องปฏิบัติการสู่ห้องเรียน เป็นช่วงของการน�ำทฤษฎีการเรียนรู้ ที่พัฒนาขึ้นในห้องทดลองมาประยุกต์ใช้ในการ

ออกแบบกระบวนการฝึกอบรมบุคคลให้มีทักษะการปฏิบัติ ระยะที่ 2 ช่วงระหว่าง ค.ศ. 1975-1980 ช่วงก่อก�ำเนิด

ของทฤษฎีการเรียนรู้กลุ่มพุทธินิยมที่สนใจกระบวนการคิด การแก้ปัญหามากกว่าการท�ำเป็น ท�ำได้ดังเช่นในช่วงแรก 

ระยะที่ 3 ช่วงระหว่าง ค.ศ. 1980-1990 เป็นช่วงที่ปัจจัยด้านสังคม วัฒนธรรมและปัจจัยด้านบุคคลได้รับความสนใจ

ว่ามีผลกระทบต่อการเรียนรู้ และระยะที่ 4 ช่วงระหว่าง ค.ศ. 1990 - ปัจจุบัน เป็นช่วงการก่อก�ำเนิดของทฤษฎีการ

สร้างความรูท้ีเ่ชือ่ว่า ความรูเ้ป็นสิง่ท่ีบคุคลแต่ละคนสร้างความหมาย ความเข้าใจของตนขึน้จากประสบการณ์และความ

รู้เดมิท่ีมอียู ่พัฒนาการของทฤษฎกีารเรยีนรูใ้นแต่ละช่วงเวลาดงักล่าวจะช่วยให้เราเข้าใจแนวคิดและแนวโน้มของการ

ออกแบบการเรยีนการสอนทีเ่ปลีย่นแปลงไปตามทฤษฎีการเรยีนรู้ทีย่ดึถอืเป็นพืน้ฐาน (Gredler,1997, pp. 51-60)
สรุปได้ว่า การเรียนรู้มีวิวัฒนาการเริ่มมาตั้งแต่ก่อนปีคริสตศักราช 327 พัฒนามาจากกระบวนการคิดใฝ่ดีใน

ตัวมนุษย์ น�ำไปสู่การจิตนาการสร้างภาพ และการเรียนรู้เพื่อพัฒนาจากประสบการณ์ที่ผ่านมา ทั้งนี้สิ่งเร้าภายนอกก็

เป็นปัจจัยส�ำคัญที่ช่วยกระตุ้นการพัฒนาทักษะการเรียนรู้ของมนุษย์ด้วย

กลุ่มทฤษฎีการเรียนรู้ (Theory of Learning)
ทฤษฎี หมายถึงความคิดหรือชุดของความคิดท่ีต้องการอธิบายบรรยายหรือท�ำนายปรากฏการณ์หรือหลัก

การอย่างใดอย่างหนึ่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555, หน้า 544) ทฤษฎีเป็นกรอบแนวคิดที่แยกลักษณะส�ำคัญออกจาก

สารสนเทศทั่วไปของปรากฏการณ์ และต้องผ่านการทดสอบจนเป็นที่ยอมรับ (Gredler, 1997, p. 8) ดังนั้น ความ

หมายของทฤษฎีการเรียนรู้ ที่เป็นไปตามข้อตกลงเบื้องต้นที่กล่าวมานี้จึง ตรงกับที่ ทิศนา แขมมณี (2555, หน้า 475) 

ให้ความหมายของทฤษฎกีารเรยีนรูค้อื ข้อความรูท้ีพ่รรณนา อธบิาย ท�ำนายปรากฏการณ์ต่างๆ เกีย่วกบัการเรยีนรู ้ซึง่

ได้รบัการพสิจูน์ทดสอบตามกระบวนการทางวทิยาศาสตร์หรอืกระบวนการสบืสอบแสวงหาความรูท้ีเ่หมาะกบัศาสตร์

แต่ละสาขาซึ่งได้รับการยอมรับว่าเชื่อถือได้ และสามารถน�ำไปนิรนัยเป็นหลักหรือกฎการเรียนรู้ย่อยๆ หรือน�ำไปใช้

เป็นหลักในการจัดกระบวนการเรียนรู้ให้แก่ผู้เรียนได้ ทฤษฎีการเรียนรู้ที่ส�ำคัญแบ่งออกได้ 2 กลุ่มใหญ่ๆ คือ กลุ่มที่ 1 

ทฤษฎีกลุ่มสัมพันธ์ต่อเนื่อง (Associative Theories) ทฤษฎีนี้เห็นว่าการเรียนรู้เกิดจากการเชื่อมโยงระหว่างสิ่งเร้า 

(Stimulus) และการตอบสนอง (Response) ปัจจุบันเรียกนักทฤษฎีกลุ่มนี้ว่า “พฤติกรรมนิยม” (Behaviorism) 
ซึ่งเน้นเกี่ยวกับกระบวนการเปลี่ยนแปลง พฤติกรรมที่มองเห็น และสังเกตได้มากกว่ากระบวนการคิด และปฏิกิริยา

ภายในของผู้เรียน ประกอบด้วยทฤษฎีย่อยๆ อาทิเช่น ทฤษฎีการวางเงื่อนไข (Conditioning Theories) ประกอบ

ด้วย 1) ทฤษฎีการวางเงื่อนไขแบบคลาสสิค (Classical Conditioning Theories) 2) ทฤษฎีการวางเงื่อนไขแบบ

การกระท�ำ (Operant Conditioning Theory) ทฤษฎีสัมพันธ์เชื่อมโยง (Connectionism Theories) และทฤษฎี

สัมพันธ์ต่อเนื่อง (S-R Contiguity Theory) กลุ่มที่ 2 คือ ทฤษฎีกลุ่มความรู้ความเข้าใจ (Cognitive Theories) 
สุวิทย์ มูลค�ำ และอรทัย มูลค�ำ, (2545) อธิบายว่า ทฤษฎีกลุ่มนี้บางครั้งเรียกว่า กลุ่มปัญญานิยม มีความเชื่อว่าผู้เรียน
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จะเกดิการเรยีนรู้ได้ต้องใช้ประสาทสมัผสั (Sense) และใช้สตปัิญญาเป็นตวัวเิคราะห์ข้อมลู และเกบ็สะสมประสบการณ์

เพื่อน�ำไปใช้แก้ปัญหาใหม่ ส�ำหรับกลุ่มแนวคิดทฤษฎีที่สอดคล้องกับ การเรียนรู้ของผู้ใหญ่และการเรียนรู้ด้วยการ 

น�ำตนเอง ได้แก่ กลุ่มแนวคิดทฤษฎีการสร้างองค์ความรู้ด้วยตนเอง (Constructivism) เป็นทฤษฎีการเรียนรู้ที่เชื่อ

ว่า การเรียนรู้เป็นกระบวนการท่ีเกิดข้ึนในตัวของผู้เรียนที่เน้นวิธีการเรียนรู้ ด้วยการน�ำตนเอง เพ่ือช่วยให้ผู้เรียน

สามารถคดิไตร่ตรองได้อย่างสร้างสรรค์ และคดิอย่างมวีจิารณญาณ สามารถพึง่พาตนเองได้ รูจ้กัร่วมมอืกบัผู้อืน่อย่าง

สร้างสรรค์ ช่วยพัฒนาสังคม และสิ่งแวดล้อม และน�ำความรู้ที่ได้รับไปบูรณาการในการด�ำรงชีวิตได้อย่างมีความสุข 

ตามหลักการของทฤษฎีนี้ผู้เรียนเป็นผู้สร้างความรู้จากความสัมพันธ์ระหว่าง สิ่งที่พบเห็นกับความรู้ความเข้าใจเดิมที่

มีมาก่อนน�ำความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับเหตุการณ์ และปรากฏการณ์ที่พบเห็นมาสร้างเป็นโครงสร้างใหม่ทางปัญญา 

(Kemil.1991) และกลุ่มแนวคิดทฤษฎีการสร้างสรรค์ด้วยปัญญา (Constructionism) ที่เชื่อว่าผู้เรียน เป็นฝ่าย

สร้างความรู้ขึ้นด้วยตนเอง มิใช่ได้มาจากผู้สอนและในการสร้างความรู้น้ัน ผู้เรียนจะต้องลงมือสร้างส่ิงใดส่ิงหน่ึงขึ้น

มา เช่น การสร้างสิ่งจ�ำลอง การสร้างสิ่งที่จับต้องสัมผัสได้ พร้อมกับคิดและพูดอธิบายเกี่ยวกับสิ่งที่ได้กระท�ำไปแล้ว

ให้คนอื่นๆ รับรู้และน�ำไปสู่การแลกเปลี่ยนความคิดซึ่งกันและกัน โดยใช้เครื่องมือที่เหมาะสมในการสร้างความคิด 

จะมีผลท�ำให้ผู้เรียนต้องใช้ความคิด มีความกระตือรือร้น มีความรับผิดชอบต่อการเรียนรู้ของตนเอง การเรียนรู้ตาม

ทฤษฎสีร้างสรรค์ด้วยปัญญาเริม่ใช้ในประเทศไทยอย่างจรงิจงันัน้เริม่แต่ปี พ.ศ. 2539 โดยมลูนธิศิกึษาพฒัน์ได้พัฒนา

โครงการน�ำร่องคือ Lighthouse Project เพื่อแสดงให้เห็นว่าการจัดการศึกษาที่เป็นทางเลือกใหม่ส�ำหรับพัฒนาคน

ไทยให้เป็นนักคิด นักส�ำรวจทดลอง และใช้เทคโนโลยีเพื่อแสดงความคิดและสร้างสรรค์สิ่งต่างๆ ได้อย่างคล่องแคล่ว 
(https://www.baanjomyut.com/library_2/constructionism/) 

สรุปได้ว่า การเรียนรู้มีการศึกษาค้นคว้าและจ�ำแนกลักษณะการเรียนรู้ไว้หลากหลายแบบ เพื่อช่วยในการ

อธิบายรูปแบบการเรียนรู้ที่แตกต่างกันออกไป ซึ่งโดยภาพรวมทั้งแนวความคิด และทฤษฎีที่หลากหลายน้ันล้วน

แต่อธิบายไปในทางที่สอดคล้องกันว่า การเรียนรู้นั้นย่อมเกิดจากการศึกษา ค้นคว้า วิจัย บันทึก หรือกระบวนการ

วทิยาศาสตร์ และจนกระทัง่ประสบการณ์ทีผ่่านเข้ามากด้็วย โดยมสีิง่เร้าภายในและภายนอกกระตุน้ให้บคุคลมคีวาม

ต้องการพัฒนาการเรียนรู้ต่อไปอีกอย่างเป็นพลวัตร ทั้งนี้ การเรียนรู้ที่ดีและคงทน จะต้องเป็นการเรียนรู้ที่เกิดจากผู้

เรียนศึกษาและท�ำความเข้าใจด้วยตนเองผ่านกระบวนการ วิธีการ ที่ตนเองเป็น ผู้คิดค้นหรือปฏิบัติตามมากกว่าให้

บุคคลอื่นมาเป็นผู้สอนหรืออธิบายเพื่อความเข้าใจเท่านั้น

ทักษะการเรียนในศตวรรษที่ 21
การเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21 ต้องก้าวข้าม “สาระวิชา” ไปสู่การเรียนรู้ “ทักษะแห่งศตวรรษที่ 21” (21st 

Century Skills) ซ่ึงผู้สอนจะเป็นผู้สอนอย่างเดียวไม่ได้ แต่ต้องให้ผู้เรียนเป็นผู้เรียนรู้ด้วยตนเอง โดยผู้สอนจะ

ออกแบบการเรียนรู้ ฝึกฝนให้ตนเองเป็นโค้ช (Coach) และอ�ำนวยความสะดวก (Facilitator) ในการเรียนรู้แบบ 

PBL (Problem-Based Learning) ของผู้เรียน (http://www.noppawan.sskru.ac.th/data/learn_c21.pdf)
ดังนั้นการพัฒนาทักษะการเรียนรู้ในศตวรรษ 21 ให้กับผู้เรียน ดังที่ได้อธิบายไว้ในเบื้องต้นว่า การสอนที่เน้น

กระบวนการคิดวิเคราะห์มากกว่าการท่องจ�ำ เน้นวิธีการแสดงความคิดเห็น การแสวงความรู้ด้วยตนเอง ควรมีทักษะ

พื้นฐาน อ่านออก (Reading) เขียนได้ (Writing) และ คิดเลขเป็น (Arithmetic) ซึ่งสอดคล้องกับนโยบายของชาติ 

(พ.ศ.2557) ทีใ่ห้ความส�ำคญัในการพฒันาคนอย่างยัง่ยนืในศตวรรษที ่21 ซึง่องค์การยเูนสโกได้แนะน�ำว่า ผูเ้รยีนควร

มีทักษะที่ครอบคลุม 3 กลุ่ม ได้แก่ ทักษะพื้นฐาน คือ ทักษะที่จ�ำเป็นต่อการด�ำรงชีวิต เช่น อ่านออก เขียนได้ และคิด

เลขเป็น ทกัษะเพือ่ท�ำงาน คอื ทกัษะพืน้ฐานในการท�ำงานของทกุอาชีพ ได้แก่ เทคโนโลยสีารสนเทศ การคิดวเิคราะห์ 

การคดิสร้างสรรค์ การท�ำงานเป็นทมี และการสือ่สาร ท่ีเน้นการปฏิบัตทิีเ่ป็นทกัษะด้านอาชพี ดังนัน้ เมือ่จบการศกึษา
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แล้วผู้เรียนจะมีทักษะในศตวรรษที่ 21 สามารถปรับตนเองเข้ากับสถานการณ์ได้อย่างเท่าทัน และการเปลี่ยนแปลง

ทางสังคมในยุคสมัยใหม่ (Trilling & Fadel, 2009 อ้างถึงใน รุ่งนภา จันทรา และคณะ, 2560)

การทีจ่ะปรบัตนเองเข้ากบัสถานการณ์ และการเปล่ียนแปลงทางสังคมได้นัน้ ผู้เรียนกจ็ะต้องเรยีนรู ้และพฒันา

ทักษะการเรียนรู้ด้านอื่นๆ ให้ได้ เช่น ทักษะด้านการคิดอย่างมีวิจารณญาณ และทักษะในการแก้ปัญหา (Critical 
Thinking and Problem Solving) ทักษะด้านการสร้างสรรค์ และนวัตกรรม (Creativity and Innovation) 
ทักษะด้านความเข้าใจความต่างวัฒนธรรม ต่างกระบวนทัศน์ (Cross-cultural Understanding) ทักษะด้านความ

ร่วมมือการท�ำงานเป็นทีมและภาวะผู้น�ำ (Collaboration, Teamwork and Leadership) ทักษะด้านการสื่อสาร

สารสนเทศ และรู้เท่าทันสื่อ (Commutations, Information, and Media Literacy) ทักษะด้านคอมพิวเตอร์ 

และเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร (Computing and ICT Literacy) ทักษะอาชีพ และทักษะการเรียนรู้ 

(Career and Learning Skills) ดังแผนภาพที่อธิบายกรอบแนวคิดเพื่อการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21 

ภาพ กรอบแนวคดิเพื่อการเรยีนรู้ในศตวรรษที่ 21 21st Century Learning Framework 

							       (สืบค้นจาก http://www.qlf.or.th/)

กรอบแนวคิดเชิงมโนทัศน์ส�ำหรับทักษะแห่งศตวรรษที่ 21 เป็นที่ยอมรับในการสร้างทักษะการเรียนรู้ใน

ศตวรรษที่ 21 (Model of 21st Century Outcomes and Support Systems) ซึ่งเป็นที่ยอมรับอย่างกว้างขวาง

เนื่องด้วยเป็นกรอบแนวคิดที่เน้นผลลัพธ์ที่เกิดกับผู้เรียน (Student Outcomes) ทั้งในด้านความรู้สาระวิชาหลัก 

(Core Subjects) และทกัษะแห่งศตวรรษที ่21 ท่ีจะช่วยผูเ้รยีนได้เตรยีมความพร้อมในหลากหลายด้าน รวมทัง้ระบบ

สนบัสนนุการเรยีนรู ้ได้แก่มาตรฐานและการประเมนิ หลกัสตูรและการเรียนการสอน การพฒันาผูส้อน สภาพแวดล้อม

ที่เหมาะสมต่อการเรียนในศตวรรษที่ 21 ในขณะที่ ชาตรี ฝ่ายค�ำตา, 2559 อธิบายว่าทักษะการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 

21 ควรมีคือ ความรู้เกี่ยวกับโลก (Global Awareness) ความรู้เกี่ยวกับการเงิน เศรษฐศาสตร์ ธุรกิจ และการเป็นผู้

ประกอบการ (Financial, Economics, Business and Entrepreneurial Literacy) ความรูด้้านการเป็นพลเมอืงทีด่ ี

(Civic Literacy) ความรูด้้านสขุภาพ (Health Literacy) และความรูด้้านสิง่แวดล้อม (Environmental Literacy) 
กล่าวได้ว่า การพฒันาทกัษะการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21 ต้องเริม่จากการเปลีย่นแปลงทศันะจากกระบวนทศัน์

แบบดั้งเดิม ไปสู่กระบวนทัศน์ใหม่ที่ให้โลกของผู้เรียนและโลกความเป็นจริงเป็นศูนย์กลางของกระบวนการเรียนรู้ 

เป็นการเรียนรูท้ีไ่ปไกลกว่าการได้รับความรูแ้บบง่ายๆ ไปสู่การเน้นพฒันาทกัษะและทศันคต ิทกัษะการคดิ ทักษะการ



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561186

แก้ปัญหา ทักษะองค์การ ทัศนคติเชิงบวก ความเคารพตนเอง นวัตกรรม ความสร้างสรรค์ ทักษะการสื่อสาร ทักษะ

และค่านยิมทางเทคโนโลย ีความเชือ่มัน่ตนเอง ความยืดหยุน่ การจงูใจตนเอง และความตระหนกัในสภาพแวดล้อมและ

เหนอือืน่ใด คือ ความสามารถใช้ความรูอ้ย่างสร้างสรรค์ ถอืเป็นทกัษะทีส่�ำคญัจ�ำเป็นส�ำหรบัการเป็นผูเ้รียนในศตวรรษ

ที่ 21 ถือเป็นสิ่งที่ท้าทายในการที่จะพัฒนาการเรียนรู้ให้ผู้เรียนมีทักษะ ทัศนคติ ค่านิยม และบุคลิกภาพส่วนบุคคล

เพื่อความรู้อันยั่งยืนในอนาคต และเพื่อเผชิญกับอนาคตด้วยภาพลักษณ์ทางบวกที่มีทั้งความส�ำเร็จและมีความสุข

สภาพแวดล้อมการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21
สภาพแวดล้อมทางการเรียน (Learning Environment) หมายถึง สภาพแวดล้อมทางกายใดๆ ก็ตามที่มีผล

ต่อสภาวะการเรียนรู้ของผู้เรียน ทั้งที่เป็นปัจจัยภายในและปัจจัยภายนอก อาทิเช่น อาคาร สถานที่ โต๊ะ เก้าอี้ วัสดุ 

อุปกรณ์ หรือสื่อต่างๆ รวมทั้งสิ่งต่างๆ ที่อยู่ตาม ธรรมชาติ อันได้แก่ ต้นไม้ พืช ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ

ในสภาพแวดล้อมแบบใหม่การเรียนรู้โดยระบบสารสนเทศผ่านนวัตกรรมเทคโนโลยี การสื่อสารบนโลก

อนิเตอร์เนต็ มบีทบาทในการขยายขอบเขตของการเรยีนรูใ้ห้ผูเ้รียนได้มากขึน้โดยไม่จ�ำกัดเฉพาะในห้องเรียน สามารถ

เรียนรู้ได้ตลอดเวลาและทุกสถานที่ ซึ่ง Margaret Riel ได้เสนอรูปแบบแนวคิดสภาพแวดล้อมเพื่อการเรียนรู้ 4 องค์

ประกอบด้วยกัน 

1. การยึดผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง (Learner-centered Approach) หมายถึง การให้ผู้เรียนตั้งเป้าหมายด้วย

ตนเอง และมคีวามสามารถทีจ่ะสร้างสรรค์องค์ความรูใ้หม่ โดยทีผู่ส้อนจะเน้นบทบาทในการเป็นผูอ้�ำนวยความสะดวก

ให้แก่ผู้เรียน และออกแบบการเรียนการสอนที่เน้นผู้เรียนเป็นส�ำคัญ ที่ส�ำคัญผู้เรียนก็จะมีส่วนร่วมในการเรียนรู้ และ

สามารถแก้ไขปัญหาเมื่อพบเจอได้

2. ความรู้เป็นศูนย์กลาง (Knowledge-centered approach) บทบาทที่ส�ำคัญของผู้สอนจะต้องจัดรายวิชา

การเรียนรู้ให้ผู้เรียน และสร้างสภาพการเรียนรู้ท่ีสามารถแสวงหาความรู้ได้ด้วยตนเองจากแหล่งความรู้ที่หลาก

หลาย มิได้จ�ำกัดต�ำราเพียงเล่มเดียว เปิดโอกาสให้ผู้เรียนเข้าถึงแหล่งความรู้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องของอิเล็กทรอ

นิคส์ อินเตอร์เน็ต สังคมมีเดีย ในรูปแบบต่างๆ จะท�ำให้เราได้ศึกษาค้นคว้าหรือกระทั่งการเข้าถึงซ่ึงนวัตกรรมทาง

เทคโนโลยีได้

3. ชุมชนเป็นศูนย์กลาง (Community-centered approach) คือแหล่งรวบรวมข้อมูลข่าวสารความรู้ การ

ถ่ายทอด การแลกเปลีย่นประสบการณ์ การสบืทอดภูมปัิญญา วฒันธรรม ค่านยิม และเอกลกัษณ์ ด้วยเหตผุลนี ้ชมุชน

ของผูเ้รยีนเป็นแหล่งความรูท้ีส่�ำคญัในทางสงัคมสารสนเทศ ทีส่ามารถน�ำไปสู่การส่งเสรมิกระบวนการเรยีนรูใ้หม่ เพือ่

ให้ผู้เรียนเข้ามาเรียนรู้ ค้นคว้าหาความรู้ แลกเปลี่ยนความรู้และประสบการณ์ รวมทั้งการพบปะ สังสรรค์ เพื่อสร้าง

ความเข้าใจ ความร่วมมือในการพัฒนาตนเองและชุมชน

4. การประเมินผลเป็นศูนย์กลาง (Assessment-centered approach) การประเมินผลเป็นสิ่งที่ส�ำคัญ และ

จ�ำเป็นอย่างยิ่งของการเรียนรู้ในสภาพแวดล้อมใหม่ เพราะจะได้รู้ว่าผู้เรียนก�ำลังเรียนอะไรอยู่ และอะไรคือส่ิงที่เขา

ก�ำลงัเรียนรู ้และน�ำไปสูก่ารพฒันาทีด่ข้ึีน ซ่ึงเครือ่งมอืของการประเมนิจงึออกมาในหลากหลายรปูแบบ แต่ละรปูแบบ

จะต้องชัดเจน (https://sites.google.com/site/winaik103/263-601/new-learning-environment)
ทั้งนี้ สภาพแวดล้อมการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21 ที่พึงควรมีคือ 1) สร้างการเรียนรู้วิธีปฏิบัติที่สนับสนุนความ

ต้องการของมนุษย์และสภาพแวดล้อมทางกายภาพที่จะสนับสนุนการเรียนการสอนและการเรียนรู้ 2) เรียนรู้การใช้

เครื่องมือเทคโนโลยีและทรัพยากรอย่างมีคุณภาพ รู้จักการท�ำงานส�ำหรับการเรียนรู้เป็นกลุ่ม ทีม และรายบุคคล 3) 

ผู้สอนมีแนวทางการสอน มีความรู้ความสามารถในการบูรณาการเครื่องมือ และกลยุทธ์การเรียนการสอนไปสู่การ

ปฏิบัติในชั้นเรียน 4) เน้นความเข้าใจอย่างลึกซึ้งมากกว่าความรู้แบบผิวเผิน (ชาตรี ฝ่ายค�ำตา, 2559) การให้การ
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ศึกษาส�ำหรับศตวรรษที่ 21 จะมีความยืดหยุ่น สร้างสรรค์ ท้าทาย และซับซ้อน เป็นการศึกษาที่จะท�ำให้โลกเกิดการ

เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วอย่างเต็มไปด้วยสิ่งท้าทาย และปัญหา รวมทั้งโอกาสและสิ่งที่เป็นไปได้ใหม่ๆ ที่น่าตื่นเต้น 

โรงเรียนในศตวรรษที่ 21 จะเป็นโรงเรียนที่มีหลักสูตรแบบยึดโครงงานเป็นฐาน (project -based curriculum) เป็น

หลกัสตูรทีใ่ห้ผูเ้รยีนเกีย่วข้องกบัปัญหาในโลกทีเ่ป็นจรงิ เป็นประเดน็ทีเ่กีย่วข้องกบัความเป็นมนษุย์ และค�ำถามเกีย่ว

กับอนาคตเชิงวัฒนธรรม สังคม และสากล ภาพของโรงเรียนจะเปลี่ยนจากการเป็นสิ่งก่อสร้างเป็นภาพของการเป็น

ศูนย์รวมประสาท (nerve centers) ที่ไม่จ�ำกัดอยู่แต่ในห้องเรียน แต่จะเชื่อมโยงผู้สอน ผู้เรียน และชุมชน เข้าสู่ขุม

คลังแห่งความรูท้ัว่โลก ผูส้อนเองจะเปลีย่นจากการเป็นผูถ่้ายทอดความรู้ไปเป็นผูส้นบัสนนุช่วยเหลอืให้ผูเ้รยีนสามารถ

เปลี่ยนสารสนเทศเป็นความรู้ และน�ำความรู้เป็นเครื่องมือสู่การปฏิบัติและให้เป็นประโยชน์ เป็นการเรียนรู้เพื่อสร้าง

ความรู้ และต้องมีการสร้างวัฒนธรรมการสืบค้น (create a culture of inquiry)
กล่าวได้ว่า ห้องเรยีนในศตวรรษที ่21 จะเน้นไปทีผู่เ้รยีนเป็นศนูย์กลาง และผู้สอนกเ็ป็นศูนย์กลางเช่นเดียวกนั 

แต่ผูส้อนจะไม่ท�ำหน้าทีเ่ป็นเพียงผูบ้รรยายอกีต่อไป แต่ท�ำหน้าทีเ่ป็นผูอ้�ำนวยความสะดวกในการเรียนรู ้โดยทีผู่เ้รยีน

จะต้องลงมือท�ำด้วยตัวเอง และผู้สอนท�ำหน้าที่เหมือนผู้ฝึกสอนช่วยผู้เรียนโดยให้ผู้เรียนเป็นผู้ลงมือท�ำเอง ผู้เรียนจะ

เรียนรู้ถึงกระบวนการวิธีการสอบถาม (inquiry method) และเรียนรู้ที่จะท�ำงานร่วมกับผู้อื่น นี่เป็นเพียงส่วนหนึ่ง

ของโลกแห่งความเป็นจริงที่พวกเขาจะได้เรียนรู้ก่อนที่พวกเขาจะออกไปจากห้องเรียน 

แนวทางการพัฒนาการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21 
กระบวนการจดัการเรยีนรูแ้นวใหม่สไตล์ศตวรรษที ่21 นัน้โรงเรยีนขนาดใหญ่ หลายโรงเรยีนได้เพิม่รายวชิาที่

สามารถจดักระบวนการเรยีนรูเ้พือ่พฒันาผูเ้รียนให้เกดิทกัษะได้ โดยใช้ชือ่วิชาว่า การค้นคว้าอสิระ หรอื Independent 
Study หรอืเป็นทีรู่จ้กักนัว่าวชิา IS ซึง่เป็นหลกัสตูรรายวชิาทีม่สีาระการเรยีนรูท้ีส่ถานศกึษาสร้างขึน้ให้ผูเ้รยีนได้เลอืก

เรยีนวชิาตามความถนดั ตามความสนใจ ตามความต้องการและความแตกต่างระหว่างบคุคล เนือ้หาทีต้่องจดัการเรยีน

รู้มี 3 ส่วนด้วยกัน คือ 1) IS1 การศึกษาค้นคว้าและสร้างองค์ความรู้ด้วยตนเอง ในวิชานี้ผู้เรียนจะได้รับการพัฒนา

ให้เกิดการเรียนรู้ ในการเลือกประเด็นปัญหา ตั้งสมมติฐาน ค้นคว้า การแสวงหาความรู้ จากแหล่งข้อมูลต่างๆ และ

ฝึกทักษะการวิเคราะห์ สังเคราะห์ และสร้างองค์ความรู้ให้กับตนเองได้ 2) IS2 การสื่อสารและการน�ำเสนอ เป็นการ

เรียนรู้ที่ต่อเนื่องจากวิชาแรกโดยผู้เรียนน�ำสิ่งที่ได้ศึกษา ค้นคว้าจาก IS1 มาเขียนรายงาน หรือเอกสารทางวิชาการ 

และน�ำเสนอเพื่อสื่อสาร ถ่ายทอดความรู้ที่ตนไปศึกษามา ให้ผู้อื่นเข้าใจได้ 3) IS3 การน�ำความรู้ไปใช้บริการสังคม 

เป็นการน�ำความรู้เพื่อน�ำไปให้บริการทางสังคม น�ำสิ่งที่ได้เรียนรู้มา จากรายวิชา IS1 และ IS2 มาประยุกต์ใช้และ

ท�ำประโยชน์ให้แก่สังคม

การจัดการเรียนรู้แนวใหม่น้ี มิได้ละท้ิงทฤษฎีการเรียนรู้แบบเดิมๆ เลย ไม่ว่าจะเป็นทฤษฎีการเรียนรู้กลุ่ม

พฤติกรรมนิยม ที่เกิดจากการตอบสนองจากสิ่งเร้า การเรียนรู้ที่เกิดจากการเชื่องโยงระหว่างสิ่งเร้า ทฤษฎีของ ธอร์น

ไดค์ ที่เชื่อว่า การเรียนรู้เกิดขึ้นได้ดีถ้าผู้เรียนมีความพร้อม หากผู้เรียนไม่มีความพร้อม การเรียนรู้แนวใหม่ก็จะไม่เกิด 

หากผู้เรียนไม่มีแรงจูงใจ หรือ แรงขับ หรือเลือกที่จะเรียนในแบบที่ตนเองอยากเรียน ด้วยตนเองแล้วนั้น การเรียนรู้

ก็เกิดขึ้นไม่ได้เช่นเดียวกัน

	 ภาพของห้องเรยีนจะขยายกลายเป็นชมุชนทีใ่หญ่ขึน้มคีณุลกัษณะเป็นผูช้ีน้�ำตนเองได้ มกีารท�ำงานทัง้อย่าง

เป็นอสิระและอย่างร่วมมอืกนัคนอืน่ หลกัสตูรและการสอนจะมลีกัษณะท้าทายส�ำหรบัผูเ้รียนทุกคน และค�ำนงึถงึความ

แตกต่างระหว่างบุคคล หลักสูตรจะไม่เน้นการยึดต�ำราเป็นตัวขับเคล่ือน หรือแบบแยกส่วน เช่นในอดีต แต่จะเป็น

หลกัสตูรแบบยดึโครงงานและการบรูณาการ การสอนทักษะและเนือ้หาจะไม่เป็นจดุหมายปลายทางเช่นทีเ่คยเป็นมา 

แต่ผูเ้รยีนจะต้องมกีารเรยีนรูผ่้านการวจิยัและการปฏบิตัใินโครงงาน การเรยีนรูจ้ากต�ำราจะเป็นเพียงส่วนหนึง่เท่านัน้ 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561188

ความรูจ้ะไม่หมายถงึการจดจ�ำข้อเทจ็จรงิหรอืตวัเลขแต่จะเป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้จากการวจิยัและการปฏบิตัโิดยเชือ่มโยงกบั

ความรูแ้ละประสบการณ์เก่าทีม่อียู ่ทกัษะและเนือ้หาทีไ่ด้รบัจะเกีย่วข้องและมคีวามจ�ำเป็นต่อการปฏบิตัใินโครงงาน 

จะไม่จบลงตรงทีก่ารได้รบัทกัษะและเนือ้หาแล้วเท่านัน้ การประเมนิผลจะเปลีย่นจากการประเมนิความจ�ำและความ

ไม่เกีย่วโยงกับความเข้าใจต่อการน�ำไปปฏบิตัไิด้จรงิ แต่เป็นการประเมนิทีผู้่ถกูประเมนิมส่ีวนร่วมในการประเมนิตนเอง

ด้วย ทักษะที่คาดหวังส�ำหรับศตวรรษที่ 21 ที่เรียนรู้ผ่านหลักสูตรที่เป็นสหวิทยาการ บูรณาการ ยึดโครงงานเป็นฐาน 

และอื่นๆ ดังกล่าวจะเน้นเรื่อง 1) ทักษะการเรียนรู้และนวัตกรรม (learning and innovation skills) 2) ทักษะชีวิต

และอาชีพ (life and career skills) ทักษะสื่อสารสนเทศ และเทคโนโลย ี(information, media and technology 
skills) ที่คาดหวังว่าจะเกิดขึ้นได้จากความร่วมมือ ในการท�ำงานเป็นทีม การคิดเชิงวิพากษ์ (critical thinking) ใน
ปัญหาที่ซับซ้อน (https://webs.rmutl.ac.th/assets/upload/files/2016/09/20160908101755_51855.pdf)

แนวทางการสอนภาษาอังกฤษในศตวรรษที่ 21 
จากการอธิบายข้อมูลเชิงวิชาการในเบื้องต้น จึงสามารถอนุมานได้ว่า การพัฒนาการเรียนรู้ทางด้านภาษา

องักฤษ โดยผ่านกระบวนการเรยีนการสอน เพือ่ให้สอดรบักบัศตวรรษที ่21 จงึควรปฏิบตัติามแนวทางการพฒันาการ

เรียนการสอนภาษาอังกฤษตาม 4 ขั้นตอนดังนี้ คือ แนวการสอนภาษาอังกฤษ ที่เน้นกฎเกณฑ์ของภาษา แนวการ

สอนภาษาอังกฤษ ที่เน้นการปฏิสัมพันธ์ แนวการสอนภาษาอังกฤษ ที่เน้นความเหมาะสมในการใช้ภาษา และแนว

การสอนภาษาอังกฤษ ที่แบบ บรูณาการเนื้อหาและภาษา

แนวทางการสอนภาษาอังกฤษในศตวรรษท่ี 21 จะมีแนวการสอนซึ่งสามารถแยกประเภทได้และสามารถ

แยกประเภทรูปแบบได้ดังนี้ ประเภทแรกคือแนวทานการสอน ซึ่งสามารถแบ่งย่อยได้ 3 ประเภท คือ วิธีสอนแบบ

ไวยากรณ์และแปล วิธีการสอนแบบตรง และวิธีการสอนแบบฟัง-พูด ประเภทที่ 2 คือ แนวการสอนภาษาอังกฤษที่

เน้นการปฏสิมัพนัธ์ ซึง่สามารถแบ่งย่อยได้ 7 ประเภทคือ วธิกีารสอนแบบเงยีบ วธิกีารสอนแบบธรรมชาต ิวธิกีารสอน

แบบชักชวน วิธีการสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง การเรียนรู้แบบร่วมมือ การเรียนรู้แบบภาระงาน และการเรียน

รู้จากโครงงาน ประเภทที่ 3 คือ แนวการสอนภาษาอังกฤษที่เน้นความเหมาะสมในการใช้ภาษา สามารถแบ่งย่อยได้ 

2 ประเภท คือ แนวการสอนเพื่อการสื่อสาร และแนวการสอนภาษาแบบก�ำหนดสถานการณ์ ประเภทที่ 4 คือ แนว

การสอนภาษาอังกฤษที่แบบบรูณาการเนื้อหาและภาษา ซึ่งสามารถแบ่งย่อยได้ 2 ประเภท การสอนที่เน้นสาระการ

เรียนรู้ และการจัดการเรียนรู้แบบบูรณาการ

วิธีการสอนแบบไวยากรณ์และแปล (The Grammar-Translation Method) จะเป็นการไม่เน้นการฟัง

และการพูด แต่เน้นการเรียนไวยากรณ์และการแปลเพื่อให้ผู้เรียนสามารถอ่านต�ำราและวรรณคดีภาษากรีก และ

ภาษาละตนิได้ และมวีธิกีารสอนแบบนีใ้นการสอภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศโดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่ให้ผูเ้รยีน

สามารถอ่านได้เข้าใจและเหน็คณุค่าของค�ำประพนัธ์ภาษาต่างปะเทศ เน้นการท่องจ�ำ และความถกูต้องในการใช้ภาษา

วิธีการสอนแบบตรง (The direct method) วิธีสอนแบบตรงมีแนวคิดทางภาษา คือ ภาษาพูด ซึ่งการเรียน

ภาษาที่ผู้เรียนได้สื่อสารด้วยภาษาที่เรียนนั้น เพื่อให้ประสบผลส�ำเร็จยิ่งขึ้น ควรให้ผู้เรียนได้เรียนรู้วิธีการที่จะคิดเป็น

ภาษาที่เรียนด้วย ดังนั้นการเรียนการสอนภาษาจึงควรใช้ภาษาต่างประเทศที่เรียนนั้นตลอดเวลา และสื่อสารราวกับ

อยู่ในสถานการณ์จริง มีจุดประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนใช้ภาษาเพื่อการส่ือสารได้ เริ่มการสอนแบบระบบเสียงให้ผู้เรียน

ฝึกเลียนแบบเสียงและแยกเสียงให้ถูกต้อง แล้วจึงให้ผู้เรียนฝึกฟังความหมายในประโยค เช่น ประโยคค�ำถาม – ค�ำ

ตอบ บทสนทนาสั้นๆ

วธิกีารสอนแบบฟัง–พดู (The audio-lingual method) เริม่จาการฟัง-พดู ซึง่เป็นพืน้ฐานไปสูก่ารเรยีนและ

การเขียน ดังนั้นภาษาท่ีน�ำมาให้ผู้เรียนเรียนควรเป็นภาษาที่เจ้าของภาษาใช้พูดกันในชีวิตประจ�ำวัน จึงมีการเรียนรู้
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เก่ียวกับวัฒนธรรมเจ้าของภาษาด้วย เริ่มต้นด้วยภาษาพูด โดยยังไม่ให้ผู้เรียนเห็นรูปแบบของภาษา ผู้เรียนจะต้อง

เลียนแบบเสียงของผู้สอน จนสามารถฟังเข้าใจ เน้นการท่องจ�ำบทสนทนา แล้วจึงเริ่มจากฝึกอ่านและเขียน

วิธีการสอนแบบเงียบ (The Silent way)
วิธีการสอนนี้มีหลักการที่เน้นความรู้ความเข้าใจเน้นผู้เรียนเป็นส�ำคัญ ให้ผู้เรียนคิดเอง ผู้สอนจะพูดน้อยที่สุด

และเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้พูด ได้แก้ไขปัญหาเป็นส่วนส�ำคัญของการเรียนรู้ ผู้สอนเป็นเพียงผู้ช่วยเหลือให้ผู้เรียนได้

เรยีนรูจ้ากสิง่แวดล้อม เพือ่ให้ผูเ้รยีนได้ใช้ความคดิความเข้าใจทีค้่นพบกฎเกณฑ์ทางภาษาด้วยตนเอง และจากเพือ่นๆ

การเรียนรู้แบบภาระงาน (Tash-Based Learning) การเรียนรู้แบบเน้นภาระงาน เป็นการเรียนการสอนที่

ใช้ภาระงาน (tasks) เป็นหลัก โดยให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการพัฒนาการเรียนการสอน โดยภาระงานที่น�ำมาใช้ในการ

จัดการเรียนการสอนต้องเสริมให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาในการปฏิบัติภาระงานนั้นให้ส�ำเร็จ ต้องวิเคราะห์ จัดประเภท จัด

ล�ำดับ และพิจารณาความยากง่าย เพื่อให้เหมาะสมกับผู้เรียนเป็นภาระงานที่ท�ำให้ผู้เรียนบรรลุตามจุดมุ่งหมาย และ

ตรงกับความต้องการของผู้เรียน

การเรียนรู้แบบภาระงาน (Project-Based Learning) โครงงาน คืองานศึกษาค้นคว้าท่ีผู้เรียนท�ำร่วมกัน

เกี่ยวกับหัวข้อเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ที่ผู้เรียนต้องการศึกษาแล้วด�ำเนินการศึกษาค้นคว้าภายในเวลาที่ตกลงกันไว้จนได้ผล

ตามจดุประสงค์ทีก่�ำหนด โครงงานเป็นวิธกีารสอนให้ผูเ้รยีนเกิดกระบวนการเรยีนรูด้้วยตนเอง ซึง่เป็นการจดัการเรียน

การสอนทีเ่น้นผูเ้รยีนเป็นส�ำคญั การสอนทีเ่น้นผูเ้รียนเป็นส�ำคญั การท�ำโครงงาต้องเริม่ต้นจากผูเ้รยีน เป็นผูค้ดิ ลงมอื

ปฏิบัติ หาทางแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นโดยมีผู้สอนคอยแนะน�ำช่วยเหลือ กระตุ้น เช่น การจัดนิทรรศการ

แนวการสอนภาษาแบบก�ำหนดสถานการณ์ แนวการสอนภาษาแบบก�ำหนดสถานการณ์จะมลีกัษณะคล้ายๆ 

กับ Role Paly จะเน้นท่ีตัวผู้เรียน ผู้สอนหรือผู้เรียนเลือกสถานการณ์ที่คิดว่าผู้เรียนจะต้องประสบในการใช้ภาษา 

แล้วจงึเอาภาษาท่ีใช้ในสถานการณ์นัน้มาจดัการสอน ตามวตัถปุระสงค์ของผู้เรียนและของบทเรยีน เช่น ผู้เรียนทีเ่รยีน

ภาษาเพื่อจุดประสงค์ของการท่องเที่ยวก็จะเรียนภาษาในสถานการณ์ที่จะพบเห็นในการท่องเที่ยว

แนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร (The communicative approach) เป็นการจดัการเรยีนการสอนตามทฤษฎี

การเรียนรู ้ซึง่มุง่เน้นความส�ำคัญของผูเ้รยีน จดัล�ำดบัการเรยีนรูเ้ป็นขัน้ตอนดามกระบวนการใช้ความคดิของผูเ้รยีน โดย

เร่ิมจากการฟังไปสูก่ารพดู การอ่านจบัใจความส�ำคัญ ท�ำความเข้าใจ จดจ�ำ แล้วน�ำสิง่ทีไ่ด้เรยีนรู้ไปมากกว่าการจดจ�ำ

วธิกีารสอนตามแนวธรรมชาต ิ(The Natural approach) โดยมีการพฒันาการสอนตามแนวธรรมชาต ิเป็นการ

เรียนรู้ การรับรู้ภาษาที่หนึ่งของเด็กเล็ก ซึ่งเป็นการรับรู้ที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติโดยที่ไม่มีใครสอน พัฒนาทักษะทาง

ภาษาเพื่อการสื่อสารกับเจ้าของภาษาโดยท่ียังคงให้ความส�ำคัญของความถูกต้องในการใช้ไวยากรณ์โดยวิธีการตรวจ

แก้ไขไปเรือ่ยๆ และระยะยาวของผูเ้รยีนจะสามารถใช้ภาษาในการส่ือสารได้ตามหลักไวยากรณ์ โดยเชือ่ว่าความเข้าใจ

ข้อความมาก่อนการพูดการสนทนา และไม่จ�ำเป็นต้องแสดงออกด้านทักษะการพูด

วิธีการสอนแบบชักชวนเป็นวิธีการสอนที่นักจิตวิทยาการศึกษาชาวบัลการเรีย ชื่อ จอร์จ โสซานาว (George 
Lozanow ) วธิสีอนแบบชกัชวนองิแนวคดิทีว่่าสมองของมนษุย์เตม็ไปด้วยพลัง แต่ถูกน�ำมาใช้เพยีงเล็กน้อย ผู้สอนจงึ

ควรโน้มน้าวให้ผู้เรียนได้ใช้พลังสมองของตนอย่างเต็มที่โดยขจัดความกลัว ความวิตกกังวล และข้อห้ามต่างๆ ที่เป็น

อุปสรรคต่อการเรียนภาษา ควรให้ผู้เรียนได้เรียนด้วยความสนุกสนานผ่อนคลายทางจิต กิจกรรมทางภาษาที่เน้นการ

สื่อสาร เน้นสภาพแวดล้อมที่เป็นจริงในการใช้ภาษา เช่น การแสดงละคร การฟังบทสนทนามีดนตรีเบาๆ ประกอบ

วธิกีารสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง วธิกีารนีไ้ด้แนวคิดจากงานวจิยัด้านจติวิทยาพฒันาการและทฤษฎีการ

เรยีนรู ้โดยเชือ่มโยงกบัทฤษฎขีองการจ�ำในเชิงจติวทิยา มคีวามเช่ือว่าถ้าบคุคลใดได้รบัการฝึกฝนบ่อยๆ อย่างต่อเนือ่ง 

กจ็ะเกดิการเกบ็สะสมประสบการณ์ต่างๆ และสามารถระลกึและถ่ายทอดออกมาได้ การจ�ำเกดิจากการฝึกท่องจ�ำหรอื
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แสดงท่าทาง มุง่พฒันาความเข้าใจในการฟัง ในช่วงต้นของการเรยีนรูโ้ดยการแสดงท่าทางใช้ค�ำสัง่เป็นหลกัในการสอน

การเรียนรู้แบบร่วมมือ (Cooperative Leaning) การจัดการเรียนการสอนที่แบ่งผู้เรียนออกเป็นกลุ่มย่อยๆ 

ส่งเสริมให้ผู้เรียนท�ำงานร่วมกันเพื่อให้ตนเองและสมาชิกทุกคนในกลุ่มประสบความส�ำเร็จตามเป้าหมายที่ก�ำหนดให้

ผู้เรียนมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันในลักษณะประชาธิปไตย เช่น การคัด การพูดคุย กิจกรรมโต๊ะกลม จับคู่ตรวจสอบ

การสอนภาษาว่าควรน�ำเสนอภาษาใหม่ในรูปแบบภาที่พบในสถานการณ์จริง เพื่อน�ำไปสู่การสอนค�ำศัพท์ ไวยากรณ์ 

การอออกเสียงมีการฝึกฝนจนเกิดความเข้าใจเนื้อหาไวยากรณ์ สามารถใช้ได้อย่างถูกต้อง แล้วจึงน�ำความรู้ที่ได้ไปฝึก

ในสถานการณ์จริง

การสอนที่เน้นสาระการเรียนรู้ การภาษาที่น�ำเนื้อหาวิชาต่างๆ มาบูรณาการกับจุดหมายของการอสนภาษา 

กล่าวคอืผูเ้รียนใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมอืในการเรยีนรู ้และในขณะเดยีวกนักพ็ฒันาการใช้ภาษาเพือ่การสือ่สารไปด้วย ดงั

นั้นการคัดเลือกเนื้อหาที่น�ำมาให้ผู้เรียนได้เรียนจึงเป็นสิ่งส�ำคัญอย่างยิ่ง เพราะเนื้อหาที่คัดเลือกมาจะต้องเอื้อต่อการ

บูรณการการสอนภาษาทั้ง 4 ภาษาทักษะ คือ การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน นอกจากนี้ยังช่วยให้ผู้เรียนสามารถ

พฒันากระบวนการคดิวเิคราะห์ สามารถตคีวาม ประมวลข้อมลูของเรือ่ง และพฒันาการเขยีนเชิงวชิาการทีเ่กีย่วข้อง

กับเรื่องนั้นๆ ได้ ท�ำให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาในลักษณะองค์รวม

การจัดการเรียนรู้แบบบูรณาการกลวิธีการเรียนรู้ซึ่งเปิดโอกาสให้ใช้วิธีการตั้งค�ำถาม และกระบวนการแก้

ปัญหา เป็นตัวน�ำกระบวนการแสวงหาความรู้และทักษะโดยไม่ยึดติดโครงสร้างของสาขาวิชาต่างๆ ทางด้านวิชาการ 

เพื่อเป็นประโยชน์ในการจัดหลักสูตรและจัดการเรียนการสอน การเรียนรู้แบบบูรณาการเป็นการเชื่อมโยงความคิด

รวบยอดจากวิชาและประสบการณ์ต่างๆ เข้ามาผสมผสานเป็นการส่งเสริมให้มีการขยายโลกทัศน์และวิสันทัศน์ให้

กว้างขึ้น นอกจากนี้ผู้เรียนยังสามารถเชื่อมโยงสิ่งที่เรียนเข้ากับชีวิตจริงและสร้างองค์ความรู้ด้วยตนเอง จนเกิดการ

เรียนรู้ที่มีความหมายมากขึ้น (http://sirinapa040.blogspot.com/2015/11/learning-log-15.html)

สรุป
ทักษะการเรียนรู้ด้านภาษาอังกฤษในศตวรรษที่ 21 ควรมีการพัฒนาการเรียนรู้จากวิถีเดิมท่ีเคยปฏิบัติการ

ตามกันมาเมื่อครั้งหลายศตวรรษก่อน เพราะวิถีชีวิตการเรียนรู้ของผู้เรียนได้เปลี่ยนไป ด้วยสิ่งเร้าภายนอกเป็นปัจจัย

กระตุ้นให้ผู้เรียนก้าวล�้ำไปมากในยุคศตวรรษแห่งการเรียนรู้ ผู้สอนจึงควรเปลี่ยนตัวเองให้เป็นที่ปรึกษาที่ดีในการ

แนะน�ำแนวทาง สร้างแรงจงูใจ เทคนคิการเรยีนรู ้ชวนให้คดิวเิคราะห์ สร้างบรรยากาศทีด่สี�ำหรบัการเรยีนรู้ มากกว่า

การสอนในบทเรยีนตามหน้ากระดาษ การสอนภาษาองักฤษ ทีเ่หมาะสมหรบัพฒันาการเรยีนรูด้้านภาษาองักฤษในยคุ

นี้ จึงควรพัฒนาเป็นรูปแบบการเรียนการสอนที่สนุกสนาน เน้นการฟัง-พูด สร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สอนกับผู้เรียน 

และผู้เรียนกับผู้เรียน ร่วมไปถึงบุคคลรอบข้าง เรียนรู้จากสถานการณ์จริง สร้างความเป็นธรรมชาติ ผู้สอนควรให้พูด

น้อยลง เปิดโอกาสให้ผู้เรียนพูดให้มากขึ้น และเปิดโอกาสให้กล้าแสดงออกให้มากที่สุดเพื่อความรู้อันคงทนของการ

เรียนรู้ในยุคศตวรรษที่ 21

เอกสารอ้างอิง
ชาตรี ฝ่ายค�ำตา. (2559). การวิจัยปฏิบัติการในชั้นเรียนวิทยาศาสตร์. กรุงเพทฯ: สถาบันพัฒนาคุณภาพวิชาการ.



 The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January – June 2018 191

ทิศนา แขมมณี. (2555). ศาสตร์การสอน: องค์ความรู้เพื่อการจัดกระบวนการเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพ. กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์

แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. พิมพ์ครั้งที 16.

ราชบัณฑิตยสถาน. (2555). พจนานุกรมศัพท์ศึกษาศาสตร์ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน.กรุงเทพฯ: อรุณการพิมพ์ สืบค้นจาก 
http://www.aulibrary.au.edu/elib/cgi 

รุ่งนภา จันทรา และคณะ. (2560). ทักษะการเรียนรู้ศตวรรษที่ 21 ของนักศึกษาพยาบาลบรมราชชนนี สุราษฎร์ธานี. วารสาร

เครือข่ายพยาบาลและการสารธารณสุขภาคใต้.ปีที่: 4 ฉบับที่: 1. 

วิจารณ์ พานิช. วิถีสร้างการเรียนรู้เพื่อศิษย์ ใน ศตวรรษที่ 21. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ:  มูลนิธิสดศรี-สฤษ วงศ์. 2555. สืบค้น

จาก http://.noppawan.sskru.ac.th/data/learn_c21.pdf
สถิตย์ จอมใส, การจัดการทักษะการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21. สืบค้นจาก https://sites.google.com/site/websitessthid/

kar-cadkar-thaksa-kar-reiyn-ru-ni-stwrrs-thi-21. 
สุมาลี ศรสีวัสดิ.์ (2558). วิธกีารสอนภาษาองักฤษในศตวรรษที ่21. สบืค้นจาก http://sirinapa040.blogspot.com/2015/11/

learning-log-15.html
Gredler, M.E. (1997). Learning and instruction: Theory into Practice (3rd ed). Upper Saddle River, NJ: Prentice-Hall
http://www.qlf.or.th
http://www.noppawan.sskru.ac.th/data/learn_c21.pdf
https://www.baanjomyut.com/library_2/constructionism/
http://sirinapa040.blogspot.com/2015/11/learning-log-15.html (https://sites.google.com/site/winaik103/263-601/

new-learning-environment)
https://webs.rmutl.ac.th/assets/upload/files/2016/09/20160908101755_51855.pdf



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561192

การพัฒนาสมรรถนะภาษาอังกฤษของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย

ด้วยกิจกรรมเสริมนอกหลักสูตร
Development of Mahamakut Buddhist University’s Students’ English 

Language Competency through Extra-Curricular Activities

พระกิตติสารสุธี (เชิดชัย  สีลสมฺปนฺโน)
Phrakittisarasuthee (Cherdchai  Sīlasampanno)

อาจารย์ประจ�ำหลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย

บทคัดย่อ
บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อเสนอแนวทางการพัฒนาการพัฒนาสมรรถนะด้านภาษาอังกฤษของนักศึกษา

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยด้วยด้วยกิจกรรมเสริมภาษานอกหลักสูตรซึ่งเป็นเรื่องที่มีความส�ำคัญต่อการ

พัฒนาด้านภาษาอังกฤษของนักศึกษาทั้งตั้งแต่ระดับชั้นปีที่ 1 ถึงชั้นปีที่ 4 การจัดกิจกรรมเสริมหลักสูตรสามารถแบ่ง

ออกได้เป็นสองมิติคือ การพัฒนาทักษะด้านภาษา (Language Skill Development) และ การพัฒนาทักษะความ

สัมพันธ์และการสื่อสารระหว่างบุคคลผ่านกิจกรรมต่างๆ ทางด้านภาษา (Interpersonal and Communicative 
Development through different language activities) ซึ่งการพัฒนาทั้งสองด้านนี้ สามารถน�ำไปสู่ผลสัมฤทธิ์

ทางด้านภาษาอังกฤษของนักศึกษาในที่สุด

ค�ำส�ำคัญ: สมรรถนะทางภาษา, กิจกรรมเสริมนอกหลักสูตร, การพัฒนาสมรรถนะทางภาษา

Abstract
The purpose of this article is to offer some directions and guideline on how to develop Mahamakut 

Buddhist University’s language competency through extra-curricular activities. This issue is essential 
for the development of students’ language ability from the first year to the fourth year of their study 
in the curriculum. The developments concerned can be divided into two dimensions; 1) Language 
skill development and 2) Interpersonal and Communicative Development through different language 
activities. These dimensions can be integrated into the year plan of curriculums of the university with 
supports and cooperation from people who are involved and will finally bring to language achievements 
of the students. 

Keywords: Language competency, extra-curricular activities, interpersonal and communicative 
development 

บทน�ำ
ปัจจุบันมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอกให้แก่นักศึกษา

ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาอังกฤษ) และหลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิต (การสอนภาษาอังกฤษ) และผลิต

บัณฑิตทั้งสองสาขานี้ออกมารับใช้สังคมอย่างต่อเนื่องนับตั้งแต่ก่อตั้งมหาวิทยาลัยจนถึงปัจจุบัน

มหาวทิยาลยัมหามกฏุราชวทิยาลยั มพีนัธกจิด้านการผลติบณัฑติ งานวจิยั งานบริการวชิาการแก่ชมุชน และ

งานท�ำนุบ�ำรุงศิลปวัฒนธรรม เม่ือวันท่ี 1 ตุลาคม พุทธศักราช 2436 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า เจ้าอยู่หัว 

รชักาลที ่5 ทรงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ พระราชทานพระบรมราชานุญาตให้ตัง้วทิยาลยัขึน้ในบรเิวณวดับวรนเิวศวหิาร 

พระราชทานนามว่า “มหามกุฏราชวิทยาลัย” โดยมีพระราชประสงค์เพื่อเป็นที่ศึกษาเล่าเรียนของพระภิกษุสามเณร 



 The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January – June 2018 193

ทรงอทุศิพระราชทรพัย์บ�ำรงุประจ�ำปีและก่อสร้างสถานศกึษาวทิยาลยัแห่งนีข้ึน้ ครัน้เมือ่วนัที ่26 ตลุาคม พทุธศกัราช 

2439 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้เสด็จมาเปิดมหามกุฏราชวิทยาลัย พระองค์ทรงรับมหามกุฏราช

วทิยาลยัอยูใ่นพระบรมราชูปถัมภ์และพระราชทานพระราชทรพัย์ส่วนพระองค์บ�ำรุงประจ�ำปี อาศยัพระราชประสงค์

ดงักล่าว สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชริญาณวโรรส จงึทรงตัง้วตัถปุระสงค์ เพือ่ด�ำเนนิกจิการของมหามกฏุ

ราชวิทยาลัยขึ้น 3 ประการ คือ

	 1. เพื่อเป็นสถานศึกษาของพระภิกษุสามเณร 

	 2. เพื่อเป็นสถานศึกษาวิทยาการอันเป็นของชาติภูมิและของต่างประเทศ 

	 3. เพื่อเป็นสถานที่เผยแผ่พระพุทธศาสนา

เมือ่กจิการของมหามกฏุราชวทิยาลยัได้เปิดด�ำเนนิการแล้ว ปรากฏว่าพระวตัถปุระสงค์เหล่านัน้ได้รบัผลเป็น

ที่น่าพอใจตลอดมา เพื่อจะให้พระวัตถุประสงค์เหล่านั้นได้ผลดียิ่งขึ้น ดังนั้น ในวันที่ 30 ธันวาคม พ.ศ. 2488 สมเด็จ

พระสังฆราชเจ้า กรมหลวงวชิรญาณวงศ์พร้อมด้วยพระเถระนุเถระ จึงได้ทรงประกาศตั้งสถาบันการศึกษาชั้นสูงใน

รูปมหาวิทยาลัยพระพุทธศาสนาขึ้น โดยอาศัยนามว่า สภาการศึกษามหามกุฏราชวิทยาลัย ทั้งนี้ ภายใต้การบริหาร

ของคณะกรรมการคณะหนึ่ง เรียกว่า กรรมการสภาการศึกษามหามกุฏราชวิทยาลัย สถาบันการศึกษาแห่งนี้ ได้เริ่ม

เปิดให้การอบรมศึกษาแก่ภิกษุสามเณร ตั้งแต่วันที่ 16 กันยายน พ.ศ. 2489 จนถึงปัจจุบัน (ประวัติมหาวิทยาลัยมกุฏ

ราชวิทยาลัย 2561 ออนไลน์) 

อย่างไรก็ตาม ด้วยสภาวะโลกที่เปลี่ยนแปลงไปทั้งในแง่ระบบการศึกษา สังคม เทคโนโลยีและเศรษฐกิจ การ

พัฒนานกัศกึษาให้ทนัต่อการเปลีย่นแปลงของโลกจงึนบัว่ามีความส�ำคญัอย่างยิง่ การเรยีนการสอนเพยีงแค่ในหลกัสูตร

อย่างเดยีว อาจจะไม่เพยีงพอต่อการสนองตอบต่อการเปลีย่นแปลงดงักล่าว ดงันัน้ การเสรมิความสามารถของนกัศกึษา

ด้วยการกิจกรรมเสริมนอกหลักสูตรจึงมีความส�ำคัญอย่างยิ่งและเป็นพันธกิจที่มหาวิทยาลัย คณะ และภาควิชาที่รับ

ผดิชอบควรตระหนกัว่า ท�ำอย่างไรจงึจะเสรมิและพฒันาความสามารถของนักศกึษาให้ขดีความสามารถทีจ่ะสามารถ

แข่งขนัในเวทรีะดบัประเทศและระดับโลกได้ บทความนีจ้ะได้น�ำเสนอแนวทางการจดักจิกรรมเสรมิหลกัสตูรเพือ่พฒันา

ความสามารถด้านภาษาอังกฤษของนักศึกษาดังนี้

แนวทางการจัดกิจกรรมเสริมหลักสูตรเพื่อพัฒนาความสามารถด้านภาษาของนักศึกษา
ในการจัดกิจกรรมเสริมหลักสูตรเพื่อพัฒนาความสามารถด้านภาษาของนักศึกษานั้น สามารถแบ่งออกได้

เป็น 2 ลักษณะ คือ 

1. การพัฒนาทักษะด้านภาษา (Language Skill Development) ให้กับผู้เรียนโดยตรง การพัฒนาทักษะ

ทางด้านภาษาเป็นสิ่งที่มีความส�ำคัญอย่างยิ่ง ดังเช่น มยุรี สุขวิวัฒน์ (2554) ที่ได้กล่าวไว้ว่า ผู้ที่มีหน้าที่จัดระบบ

การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศจะต้องค�ำนึงถึงทักษะต่างๆ ด้านภาษาคือ ฟัง พูด อ่าน และเขียน ในการตั้งเป้า

หมายของหลักสูตร ความมุ่งหมายในหลักสูตรภาษาต่างประเทศ ควรจะมีเป้าหมายที่แน่นอนว่าหลักสูตรใดสอนเพื่อ

ต้องการให้นักศึกษาพูดได้อย่างเดียว หลักสูตรใดสอนเพื่อต้องการให้นักศึกษาอ่านได้อย่างเดียว หลักสูตรใดต้องการ

เน้นทั้งความสามารถในการพูด อ่าน และเขียนภาษาต่างประเทศนั้น นักศึกษาในมหาวิทยาลัยไทยทุกคนจะต้องรู้

ภาษาต่างประเทศให้ดีทั้ง 4 ด้านหรือไม่ มยุรี สุขวิวัฒน์ ได้กล่าวเพิ่มเติมว่า การเน้นทักษะใดทักษะหนึ่งนั้นมีความ

ส�ำคัญต่อการเรียนภาษาต่างประเทศมาก บางคนเรียนภาษาต่างประเทศเพื่อจะไว้พูดอย่างเดียว ไม่ต้องการอ่านและ

เขียนก็อาจจะพูดได้ดีถ้าเรียนถูกวิธีและได้ฝึกฝนทักษะด้านนั้นอยู่เสมอ บางคนเรียนเพื่อต้องการอ่านได้เท่านั้น ก็ไม่

ควรใช้เวลาไปในการฝึกหัดพูดแต่ควรฝึกฝนการอ่านให้มากที่สุดเพื่ออ่านได้คล่องและรวดเร็ว ส่วนการเรียนเขียนนั้น

เป็นเรื่องที่ฝึกได้ยากมากในภาษาต่างประเทศ ผู้ที่สามารถเขียนได้จะต้องอ่านให้ได้ก่อนและจะต้องเป็นผู้อ่านมาก 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561194

ได้เห็นค�ำศัพท์มาก ได้เห็นตัวอย่างประโยคมาก ได้ฝึกฝนเขียนอยู่เสมอ และข้อที่ส�ำคัญที่สุดจะต้องมีเรื่องที่จะเขียน

ได้ด้วย ฉะนั้น การสอนทักษะภาษาแต่ละด้านจึงต้องการเวลาฝึกฝนต่างกัน ต้องการแบบฝึกหัดต่างกัน ต้องมีเทคนิค

และกลวิธีสอนที่ไม่เหมือนกัน ถ้าผู้จัดหลักสูตรตั้งเป้าหมายไว้สูงเสียแล้ว ผู้เรียนก็จะไม่สามารถขึ้นถึงเป้าหมายนั้นได้ 

การเขียนหลักสูตรจึงควรค�ำนึงถึงข้อเท็จจริงในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ สภาพการเรียนตามความเป็นจริง ความ

รู้พื้นฐานและความต้องการของผู้เรียนด้วย 

นอกจากนี้ การพัฒนาทักษะทางภาษาของผู้เรียนสามารถยังเป็นการจัดกิจกรรมที่มุ่งเน้นการพัฒนาความ

สามารถทางภาษาโดยตรงเช่น การฝึกการอบรมเพื่อการเตรียมตัวสอบข้อสอบมาตรฐาน เช่น TOIEC TOEFL 
IELTS หรอืข้อสอบมาตรฐานทีท่างมหาวทิยาลยัสร้างขึน้เอง หรือข้อสอบทีม่หาวทิยาลยัทัว่ไปจดัท�ำ เช่น TU-GET 

CU-TEP KU-TOP เป็นต้น นอกจากนี้แล้ว ยังเป็นกิจกรรมที่พัฒนาทักษะต่างๆ เช่น ฟัง พูด อ่าน เขียน โดยศึกษา

และส�ำรวจเบื้องต้นว่า นักศึกษายังขาดทักษะด้านใด ทักษะด้านใดยังอ่อนหรือต�่ำอยู่ เป็นการเสริมกิจกรรมเข้าไปใน

ตัวผู้เรียนนอกเหนือจากที่เรียนในเวลาปกติในหลักสูตร แนวคิดนี้ เกิดจากหลักการที่ว่า เมื่อนักศึกษาได้รับการฝึกฝน

ในห้องเรยีนยงัไม่พอเพยีงหรอืยงัไม่บรรลตุามวตัถปุระสงค์ของรายวชิาหรอืหลักสูตร ผู้ทีเ่กีย่วข้องอาจจะต้องวางแผน

และบรรจุเรือ่งนีเ้ข้าไปในแผนรายปีของหลกัสตูรหรอืรายวิชา เพือ่ให้เกดิความเชือ่มัน่ว่า นกัศกึษาจะได้รบัการพฒันา

อย่างต่อเนื่องด้านภาษาและจบออกเป็นไปเป็นบัณฑิตที่มีคุณภาพเพื่อรับใช้สังคมและประเทศชาติต่อไป 

ในปัจจุบัน คณะมนุษยศาสตร์ ได้ด�ำเนินการกิจกรรมนี้และจะได้เพิ่มความเข้มข้นขึ้นเป็นล�ำดับต่อไป 

อย่างไรก็ตาม การจัดกิจกรรมเสริมหลักสูตร นี้อาจจะจัดโดยหน่วยงานของมหาวิทยาลัยที่เกี่ยวข้อง เช่น ศูนย์ภาษา 

(Language Center) ศนูย์การเรยีนรูภ้าษาด้วยตนเอง (Self-Access Language Learning Center) เพือ่เป็นการ

แบ่งเบาและกระจายภาระงานและความรบัผดิชอบยงัส่วนงานต่างๆ เพือ่ให้เกดิกระบวนการท�ำงานแบบบรูณาการ ดงั

จะเหน็ได้จากในมหาวิทยาลยัต่างๆ ทีม่ศีนูย์ภาษา หรอืศูนย์การเรยีนรู้ภาษาด้วยตนเองเพือ่ด�ำเนนิกจิกรรมเหล่านีเ้พือ่

จะน�ำไปสู่การเรียนรู้ภาษาด้วยตนเอง ดังเช่นงานวิจัยของ ปัทมา สัปปพันธ์ (2553) ที่ส�ำรวจความคิดเห็นและความ

ต้องการของนกัศกึษามหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ทีม่ต่ีอการใช้ศนูย์การเรยีนรูด้้วยตนเอง และพบว่า นกัศกึษามคีวามคดิ

เหน็ว่าการเรียนรูด้้วยตนเองเป็นสิง่ทีม่ปีระโยชน์ หากแต่ยงัขาดความเข้าใจในแนวคดิเรือ่งการเรยีนภาษาองักฤษด้วย

ตนเอง กล่าวคอื นกัศกึษามคีวามต้องการพฒันาทกัษะทางภาษาองักฤษ พดู ฟัง อ่าน เขยีน ความรูด้้านไวยากรณ์และ

ค�ำศัพท์สูงในทุกๆ ด้าน นอกจากนี้ นักศึกษาต้องการให้ศูนย์การเรียนรู้ด้วยตนเองมีการจัดตั้งคลีนิกการให้ค�ำแนะน�ำ 

จากผลการวิจัยสรุปได้ว่า นักศึกษาขาดความรู้และแนวทางในการเรียนรู้ด้วยตนเองและต้องการความช่วยเหลือใน

รูปแบบของการให้ค�ำแนะน�ำและเป็นที่ปรึกษา รูปแบบและวิธีการแก้ปัญหาดังกล่าวได้มีการเสนอแนะในงานวิจัย 

ในเรือ่งความส�ำคญัของการพฒันาทกัษะภาษาองักฤษของผู้เรยีนในประเทศไทยนัน้ พบว่ามงีานวจิยัมากมายที่

ศกึษาและเสนอแนะแนวทางการพฒันาทักษะด้านภาษาของผู้เรยีน เช่น งานวจิยัของนนัทิยา ดวงภมุเมศ และนันทดิา 

จันทรางศุ (2559) ท่ีได้ศึกษาแนวทางการพัฒนาศักยภาพการสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษของคนไทย: บทสังเคราะห์

งานวิจัยมุ่งเป้าหมายด้านการส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ ได้น�ำเสนอองค์ความรู้ที่ได้จากการสังเคราะห์งานวิจัย

ดังกล่าว ประกอบด้วย การออกแบบงานวิจัย และการส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาอังกฤษให้คนไทย ตลอดจนแนวทาง

การ พัฒนาศักยภาพการสื่อสารภาษาอังกฤษของนักเรียน ซึ่งควรมุ่งสร้างสรรค์วัฒนธรรมการเรียนรู้ ภาษาอังกฤษ

บนฐานคิดของการเรียนรู้แบบอัตตาณัติออกแบบการสอนตามแนวคิดการจัดการ เรียนรู้โดยใช้ภาระงานเป็นฐาน 

(TBL) สร้างสือ่การสอนทีส่อดคล้องกบับรบิทของผูเ้รยีนและกรอบ ความสามารถทางภาษาองักฤษทีเ่ป็นสากล ส่วน

กลุ่มครูผู้สอน ควรเสริมศักยภาพในการจัดการ เรียนการสอนแบบมีส่วนร่วมที่เน้นผู้เรียนเป็นส�ำคัญ เทคนิคการสอน

แบบ TBL และการประยุกต์ สาระท้องถิ่นเพื่อให้การเรียนรู้ภาษาอังกฤษมีความเชื่อมโยงกับชีวิตของผู้เรียน ส�ำหรับ

กลุม่ผู ้ประกอบอาชพีต่างๆ ควรพฒันาสือ่การเรยีนรูด้้วยตนเองท่ีมเีนือ้หาเฉพาะอาชพีทีส่ามารถใช้ พัฒนาทกัษะการ
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สือ่สารภาษาองักฤษและการท างานจรงิได้ ผลจากการสังเคราะห์องค์ความรูท้ีไ่ด้จากการวจิยั ข้อมลูความคิดเหน็ของ

ผู้มีส่วนได้ ส่วนเสีย และผู้ทรงคุณวุฒิและนักวิจัยที่เข้าร่วมสนทนากลุ่มในเวทีสังเคราะห์งานวิจัย ได้น�ำไปสู่การจัดท�ำ

ข้อเสนอแนะแนวทางการพฒันาศกัยภาพการสือ่สารภาษาองักฤษของคนไทย ทัง้ใน มติขิองการการน�ำผลการวจิยัไป

ใช้ในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ และแนวทาง การปฏิบตัิด้านการส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาองักฤษของ

หน่วยงานระดับนโยบาย และงานวิจัยได้เสนอการน�ำผลการวิจัยไปใช้ในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ 

โดยสามารถสรุปได้เป็นข้อมูลส�ำคัญดังนี้ 

1. ข้อมูลและองค์ความรู้ด้านสภาวการณ์การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในมิติ ต่างๆ สามารถน�ำไปใช่ในการ

จัดการสภาพแวดล้อม การสร้างแรงจูงใจ เพื่อการส่งเสริมการ เรียนรู้ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับลักษณะผู้เรียน ผู้

สอนและปัญหาเฉพาะในแต่ละพื้นที่ ทั้งนี้ ในการจัดสภาพแวดล้อมและสร้างแรงจูงใจในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษควร

ท�ำควบคู่กับการ พัฒนาระบบและกระบวนการในการมีส่วนร่วมของผู้เรียน ผู้สอน ผู้บริหารการศึกษา และภาค ส่วน

ต่างๆ ที่อยู่นอกระบบการศึกษา เช่น ครอบครัว ชุมชน ภาคเอกชน ภาคธุรกิจ 

2. การสร้างสรรค์วฒันธรรมการเรยีนรูค้วรตัง้อยูบ่นฐานคดิของการส่งเสรมิการ เรยีนรูแ้บบอตัตาณตัทิัง้ผูเ้รยีน

และผูส้อน และใช้กระบวนการมส่ีวนร่วมของผูบ้ริหารการศกึษา ครอบครวัและชมุชน โดยต้องด�ำเนินการควบคูไ่ปกบั

การสร้างแรงจูงใจในการเรียนรู้ เพื่อให้ ผู้เรียนเกิดความรู้สึกและทัศนคติที่ดีต่อภาษาอังกฤษ 

3. การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนหรือทักษะทางภาษาอังกฤษให้นักเรียน แต่ละช่วงชั้นควรพิจารณา

เป้าหมายด้านความสามารถทางภาษาองักฤษในแต่ละระดบัช้ัน และ ปัจจยัเกือ้หนนุของโรงเรยีนในการสร้างกจิกรรม

ที่เปิดโอกาสในการฝึกใช้ภาษาอังกฤษใน สถานการณ์จริง โดยใช้แนวคิดการจัดการเรียนรู้โดยใช้ภาระงานเป็นฐาน 

(TBL) เพราะสามารถ สร้าง learners’ engagement ได้ดีและท�ำให้ผู้เรียนมีโอกาสได้ฝึกฝนการใช้ภาษาอังกฤษใน 

สถานการณ์ที่ใกล้เคียงกับสถานการณ์จริง 

4. การสร้างสื่อการสอนภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับบริบทของผู้เรียน (contextualized materials) เป็น

วธิกีารทีม่ปีระสทิธภิาพในการพฒันาความสามารถทาง ภาษาองักฤษของผูเ้รยีน เพราะท�ำให้ผู้เรยีนสามารถเชือ่มโยง

สิ่งที่เรียนรู้กับสิ่งที่เกิดขึ้นในชีวิต จริงได้ และยังได้เรียนรู้เกี่ยวกับมิติทางสังคมและวัฒนธรรมของท้องถิ่นของตนด้วย 

ท�ำให้การเรียนรู้ภาษาอังกฤษเป็นไปอย่างมีความหมาย ไม่ใช่เพียงแค่เรียน “ภาษา” เท่านั้น

5. การพัฒนาสือ่เรยีนรูภ้าษาองักฤษด้วยตนเองทีเ่หมาะสมส�ำหรบัผู้เรยีนทีเ่ป็นผูใ้หญ่ เช่น ครผูู้ประกอบอาชพี

ต่างๆ ควรมีลักษณะเฉพาะกลุ่มอาชีพ (tailor-made) ที่มี ศักยภาพในการตอบสนองความต้องการใช้ภาษาอังกฤษ

ของแต่ละกลุ่มอาชีพได้อย่างตรง ประเด็น และสามารถน�ำไปใช้ในการส่ือสารในสถานการณ์การท างานจริงได้โดย

ควรบูรณาการ เทคโนโลยีด้านสื่อ (ภาพ เสียง เทคโนโลยีสารสนเทศ) เพื่อให้สื่อการเรียนรู้ที่สร้างขึ้นมีความ น่าสนใจ 

เข้าใจง่าย และเข้าถงึได้อย่างสะดวกในทกุเวลาทีผู้่ใช้สือ่ต้องการ รวมถงึสามารถ กระตุน้และดงึดดูใจให้เกดิการเรยีนรู้

จากสือ่อย่างต่อเนือ่ง นอกจากนีต้้องสร้างกลไกในการ ตดิตามและประเมนิผลการเรียนรูจ้ากสือ่ทีส่อดรับกับธรรมชาติ

ในการเรียนรู้ของผู้เรียนแต่ละกลุ่มอีกด้วย

งานวจิยัดงักล่าวยงัได้เสนอแนะแนวทางการส่งเสรมิการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของหน่วยงานระดบันโยบาย ดงันี้

1.	 จัดการศึกษาและสร้างวัฒนธรรมการเรียนรู้เพื่อให้ผู้เรียนในระดับการศึกษาขั้นพื้นฐานมีความรู้ความ

สามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรู้ การศึกษาและการท�ำงานใน อนาคต โดยมุ่งด�ำเนินการในมิติต่อไปนี้ 

	 • พัฒนาผู้เรียนให้เป็น autonomous learner โดยการจัดการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ แบบให้ผู้เรียนมีส่วนร่วม

ไปกับผู้สอน ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง และตนเองเป็นเพื่อนช่วย สอน (peer tutor/tutee) โดยฝึกทักษะการชี้แนะตาม

กรอบสังคมวัฒนธรรม (sociocultural model of coaching) 
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	 • พัฒนาผู้สอน โดยเสริมสร้างศักยภาพของผู้สอนในการจัดการเรียนการสอนแบบมีส่วนร่วมท่ีเน้นผู้เรียน

เป็นส�ำคัญ และตนเองเป็นผู้เอื้ออ�ำนวย (facilitator) หรือผู้ชี้แนะ (coach) เน้นไปที่การพัฒนาผลการปฏิบัติงาน 

(individual performance) และพัฒนา ศักยภาพ (potential) ของผู้เรียน 

	 • สร้างการมีส่วนร่วมของผู้บริหารการศึกษา ครอบครัว และชุมชน ในการจัด สภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อการ

เรียนรู้ เป็นการสร้างโอกาสในการเรียนรู้ผ่านการใช้ภาษาใน สถานการณ์จริงหรือใกล้เคียงความเป็นจริง

2.	 พัฒนานวัตกรรมการเรียนรู้ภาษาอังกฤษและการประยุกต์เพื่อการพัฒนาส�ำหรับทุกกลุ่มเป้าหมาย ได้แก่

	 • กลุม่นกัเรียนในระดบัการศกึษาข้ันพืน้ฐาน: พฒันารปูแบบการเรยีนการสอน บทเรยีนและสือ่การสอนทีม่กีา

รบรูณาการกรอบความสามารถทางภาษาองักฤษ ทีเ่ป็นสากลกบัระดบัท้องถ่ินหรอืวถีิไทย (Thainess) เพือ่มุง่ยกระดบั 

ความสามารถทางการสือ่สารภาษาองักฤษเป็นหลกั โดยเริม่จากทกัษะการฟัง การพดู การอ่านและการเขียน ตามล�ำดบั

	 • กลุ่มครูผู้สอนภาษาอังกฤษ: พัฒนาทักษะทางการสื่อสารภาษาอังกฤษ เทคนิค การจัดการเรียนการสอน

ภายใต้แนวคิดการจัดการเรียนรู้โดยใช้ภาระงานเป็น ฐาน (TBL) และการประยุกต์สาระท้องถิ่นหรือเรื่องราวใกล้ตัว

ของนกัเรยีน เพือ่ให้การเรยีนภาษาองักฤษของนกัเรยีนมคีวามหมายและเชือ่มโยงกบัชวีติของ ตนโดยใช้กระบวนการ

มีส่วนร่วม (ผู้เรียน ผู้สอน ชุมชน)

	 • กลุม่ผูป้ระกอบอาชีพต่างๆ: พฒันาสือ่การเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารด้วยตนเอง (communicative 
language teaching and self-learning) ในลักษณะที่มีเนื้อหาเฉพาะกลุ่มอาชีพ (tailor-made content) ที่ผู้เรียน

รู้สามารถใช้ได้ทั้งการ พัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษและในการท�ำงานจริง

	 • กลุม่วยัท�ำงาน: พฒันาสือ่การเรยีนรูท่ี้มุง่ยกระดบัความสามารถในการสือ่สาร ภาษาองักฤษเพ่ือการท�ำงาน 

โดยใช้เทคโนโลยสีารสนเทศทีเ่ข้าถึงได้ง่ายผนวกกับการ สร้างกลไกสนบัสนนุท้ังด้านกายภาพและจิตวิทยา (physical 
and moral support) การติดตามและประเมินระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษอย่างต่อเนื่อง

3.	 มุ่งใช้เทคโนโลยีสารสนเทศในการสร้างนวัตกรรมการเรียนรู้และฝึกทักษะการ สื่อสารภาษาอังกฤษด้วย

ตนเอง โดยต้องเลือกใช้เทคโนโลยีสารสนเทศที่สอดคล้องกับ ความสามารถในการเข้าถึง (accessibility) และ

พฤติกรรมการเรียนรู้ของกลุ่มเป้าหมายแต่ละกลุ่ม (learning behavior)
4.	 การจัดการความเปลี่ยนแปลงเพื่อการปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ

	 • การลงทนุปัจจัยเกือ้หนนุการศึกษาขัน้พืน้ฐานและสร้างส่ิงแวดล้อมทีด่ ีเพ่ือ สร้างบรรยากาศทีเ่หมาะสมต่อ

การเรยีนรูภ้าษาอังกฤษของผูเ้รียน โดยเฉพาะอย่างยิง่การน�ำเทคโนโลยสีารสนเทศมาใช้เพือ่การพัฒนาความสามารถ

ทางภาษาอังกฤษของผู้สอนและผู้เรียน (อาทิ สื่อทาง อินเทอร์เน็ต รายการโทรทัศน์) เพื่อให้ผู้เรียนสามารถเชื่อมโยง

เรื่องของ ท้องถิ่นไปสู่วิถีโลก และได้เรียนรู้ภาษาอังกฤษจากเจ้าของภาษาโดยตรง นอกจากนี้ ในกรณีที่ชุมชนของผู้

เรียนเป็นแหล่งท่องเที่ยว ก็ควรส่งเสริมให้ มีนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติเข้าไปท่องเที่ยวในพื้นที่มากขึ้น ซึ่งจะส่งผลให้ 

นักเรียนและผู้คนในชุมชนได้มีโอกาสใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจ�ำวันมาก ยิ่งขึ้น

	 • สถาบนัการศกึษาร่วมกบัภาคเอกชนในการพฒันารปูแบบการเรยีนรู ้ภาษาองักฤษทีห่ลากหลายทางเลือก

ส�ำหรับคนทกุช่วงวยั ในลกัษณะ หลกัสตูร กจิกรรมต่างๆ โดยมสีถาบนัอดุมศกึษาทีจ่ดัการเรยีนการสอน ภาษาอังกฤษ

เป็นผู้น�ำในการจัดการ

	 • กระทรวงศึกษาธิการร่วมกับภาคเอกชนในการพัฒนาระบบคัดเลือก เสาะหา คัดกรอง ดูแลเด็กที่มีความ

สามารถทางด้านภาษาอังกฤษเพื่อ พัฒนาศักยภาพระดับสูงต่อไป

	 • การขยายโครงการพิเศษด้านการเรียนการสอนในหลักสูตร English Program หรือ EP, Mini EP, 
International Program ส�ำหรับเด็กที่มีทักษะภาษาอังกฤษสูง
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	 • การลงทุนเพื่อสร้างและพัฒนาบุคลากรด้านภาษาอังกฤษในทุกระดับ ตั้งแต่ การพัฒนาระบบคัดเลือกครู

คุณภาพ การสร้างระบบค้นหาหรือแมวมอง (scout) และระบบการรับและคัดเลือกคนคุณภาพ (recruit) เพื่อเข้าสู่ 

การศกึษาวชิาชพีครภูาษาองักฤษ ตลอดจนสร้างระบบพฒันาและเพิม่ศกัยภาพวชิาชพีครภูาษาองักฤษทีห่ลากหลาย

ครอบคลุมครูทุกระดับ และ ระบบสนับสนุนการวิจัยในชั้นเรียนอย่างต่อเนื่องเพื่อพัฒนาการเรียนการสอน

	 • การพัฒนาศักยภาพในการสอนภาษาอังกฤษของครูอย่างต่อเนื่องและเป็น ระบบ โดยเริ่มจากการสร้าง

ความมัน่ใจในความรูภ้าษาอังกฤษให้กบัครสูร้างแรงจงูใจในการสอนแบบมุง่ผลสัมฤทธิข์องผู้เรยีนเป็นส�ำคัญ และเพิม่

ศกัยภาพในการออกแบบและประยกุต์ใช้เทคนคิการสอนทีท่�ำให้ผูเ้รยีนได้เรยีนรูภ้าษาองักฤษอย่างเชือ่มโยงกนัระหว่าง

ความรูท้้องถิน่กบัความเป็นไปในสงัคมโลก ตลอดจนสามารถใช้ประโยชน์จากสือ่การเรียนรูท้ีมี่อยูอ่ย่างม ีประสทิธิภาพ 

เช่น รายการโทรทัศน์ ภาพยนตร์ต่างประเทศ เว็บไซต์ ยูทูบ เป็นต้น

จากงานวิจัยที่น�ำเสนอดังกล่าวนั้น จะเห็นได้ว่าเป็นการพัฒนาทักษะทางภาษาของผู้เรียนในภาพรวมของ

ประเทศ ในส่วนของมหาวทิยาลยัมหามกฏุราชวิทยาลยัเองก็ต้องพฒันาและมองการพฒันาในประเดน็ต่างๆ ทีเ่ก่ียวข้อง

และส่งเสริมพัฒนาทักษะด้านภาษาของนักศึกษาในทุกรูปแบบ เช่น เม่ือมหาวิทยาลัยหรือคณะไม่มีศูนย์ภาษาหรือ

ศูนย์การเรียนรู้ภาษาด้วยตนเองที่จะช่วยด�ำเนินงานส่วนน้ี ภาระงานส่วนน้ีอาจจะยังต้องอยู่ในความรับผิดชอบใน

ระดับภาควิชาหรือคณะไปก่อน และจัดกิจกรรมเสริมส่วนน้ีให้นักศึกษาตามความเหมาะสมและเวลาที่เอื้ออ�ำนวย

ทั้งในส่วนของอาจารย์ผู้สอนและนักศึกษาเอง ทั้งนี้เพื่อเป็นกิจกรรมที่สร้างแรงจูงใจมากกว่าการบังคับเพื่อให้เกิดผล

สัมฤทธิ์ต่อตัวนักศึกษาให้มากที่สุด 

2. การพัฒนาทักษะความสัมพันธ์และการสื่อสารระหว่างบุคคลผ่านกิจกรรมต่างๆทางด้านภาษา 

(Interpersonal and Communicative Development through different language activities) เป็นการจัด

กิจกรรมเสริมภาษาที่เน้นการพัฒนาทักษาะความสัมพันธ์และการสื่อสารระหว่างบุคคล เช่น กิจกรรมกลุ่ม (Group 
work activities) กิจกรรมค่ายภาษาอังกฤษ (English camp) กิจกรรมภาษาและการท่องเที่ยวในต่างประเทศ 

(Work and travelabroad) กิจกรรมแลกเปลี่ยนนักเรียน (Student exchange program) กิจกรรมอาสาสมัคร

ทางภาษา (Language voluntary work/activity) เป็นต้น กิจกรรมเหล่านี้ จะช่วยสร้างเสริมสมรรถนะการสื่อสาร

ทางภาษาและความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลได้เป็นอย่างดี ดังนั้น มหาวิทยาลัยหรือคณะ/ภาควิชาจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะ

ต้องส่งเสริมทกัษะด้านนีเ้พือ่ให้นกัศึกษาสามารถสือ่สารและท�ำงานกบัผูอ้ืน่ได้เป็นอย่างดโีดยเฉพาะในบรบิทของการ

ใช้ภาษาต่างประเทศ

มีนักวิจัยทางภาษาอังกฤษที่ได้เสนอความส�ำคัญของการพัฒนาทักษะความสัมพันธ์และการสื่อสารระหว่าง

บุคคลผ่านกิจกรรมต่างๆ ทางด้านภาษาอังกฤษ 

Haratyan (2011) ได้วเิคราะห์หน้าทีท่างภาษาเชงิระบบและหน้าที ่(Systemic Functional Linguistics) 
ซึง่เป็นทฤษฎทีางภาษาทีส่�ำคญัอย่างหนึง่ของโลกซึง่เสนอโดยศาสตราจารย์ Halliday M.A.K. และพบว่าหน้าทีข่อง

ภาษาทีเ่ป็นความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคลนัน้เป็นสิง่ทีแ่สดงถงึบทบาทหรอืสถานะทางสังคม ดังนัน้การพฒันาภาษาหรอื

ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลจึงเป็นเร่ืองส�ำคัญที่จะท�ำให้การสื่อสารประสบความส�ำเร็จ เพราะความสัมพันธ์

ระหว่างบุคคลเป็นการแสดงออกถึงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลทั้งในระดับที่คุ้นเคยและไม่คุ้นเคย ภาษาที่ใช้ของ

มนุษย์จะบ่งบอกถึงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลในระดับต่างๆ 

นอกจากนี้ Bahman (2008) ได้ท�ำการศึกษาภาษาแห่งความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและลักษณะแห่งบุคคล 

(Interpersonal Function and Personality Type) โดยมุง่ศกึษาทีก่ลวธิทีีป่รากฏในการใช้ภาษาในข้อความ พบว่า 

หน้าท่ีทางภาษาระหว่างบคุคลถูกแสดงออกในองค์ประกอบย่อยๆ ทีห่ลากหลายทางภาษาศาสตร์โดยมีการใช้กรยิาที่
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แสดงถึงสถานะหรือระดับของความหมาย (Verbs in prethat-verb position, Verbs in verb + verb position) 
จากงานวิจัยดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า การพัฒนาทักษะความสัมพันธ์และการส่ือสารระหว่างบุคคลเป็นที่ส่ิง

ที่มีความส�ำคัญอย่างยิ่งเพราะจะท�ำให้การสื่อสารระหว่างบุคคลเกิดประสิทธิภาพและส�ำเร็จตามวัตถุประสงค์ ดังนั้น 

การส่งเสริมและพัฒนาทักษะเหล่านี้ให้เกิดในตัวนักศึกษาเป็นสิ่งที่มหาวิทยาลัย คณะ ภาควิชา หรือผู้ที่เกี่ยวข้องต้อง

ให้ความส�ำคัญและส่งเสริมสนับสนุนอย่างต่อเนื่องผ่านกิจกรรมการทางภาษาต่างๆ ดังกล่าวแล้ว 

บทสรุป
การพฒันาสมรรถนะด้านภาษาองักฤษของนกัศกึษามหาวทิยาลยัมหามกฏุราชวทิยาลัยด้วยด้วยกจิกรรมเสริม

นอกหลักสูตรเป็นสิ่งที่มีความจ�ำเป็นและส�ำคัญอย่างยิ่งต่อนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชิวทยาลัย แนวทางการ

พัฒนาดังกล่าวสามารถแบ่งออกได้เป็นด้านคือ 1) การพัฒนาทักษะด้านภาษา (Language Skill Development) 
ให้กบัผูเ้รียนโดยตรง 2) การพฒันาทกัษะความสมัพันธ์และการสือ่สารระหว่างบคุคลผ่านกจิกรรมต่างๆทางด้านภาษา 

(Interpersonal and Communicative Development through different language activities) การพัฒนาทั้ง

สองด้านนี้ควรได้รับการสนับสนุนและส่งเสริมโดยตรงจากผู้ที่เกี่ยวข้องและรับผิดชอบ กระบวนการเหล่าน้ีสามารถ

ด�ำเนนิการได้ภายใต้การวางแผนและการท�ำงานร่วมกนัของผูท้ีเ่กีย่วข้องอย่างเป็นระบบทัง้ในระยะสัน้และระยะยาว

โดยควรได้รบัการสนบัสนนุท้ังในด้านบคุลากรและงบประมาณการด�ำเนนิงานรายปีซึง่จะช่วยให้นกัศึกษามสีมรรถนะ

ด้านภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศที่สามารถแข่งขันได้ในระดับประเทศและระดับโลก และเป็นการตอบสนอง

ต่อพันธกิจของมหาวิทยาลัยและนโยบายการศึกษาแห่งชาติ 

เอกสารอ้างอิง
ประวัติมหาวิทยาลัยมกฏุราชวิทยาลยั อ้างองิจากเวปไซท์มหาวิทยาลยัมหามกฏุราชวทิยาลยั http://www.mbu.ac.th/index.

php/2012-11-14-02-09-47/2012-11-14-02-25-50#.WrwfXS5uaM8
ปัทมา สัปปพันธ์ (2553) การส�ำรวจความคิดเห็นและความต้องการของนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่มีต่อการใช้ศูนย์

การเรียนรู้ด้วยตนเอง วารสารภาษาปริทัศน์ ฉบับที่ 25 ปีพุทธศักราช 2553

มยุรี สุขวิวัฒน์ (2554) แนวคิดการในการปฏิรูประบบการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในมหาวิทยาลัย วารสารภาษา

ปริทัศน์ ฉบับที่ 26 ปีพุทธศักราช 2554

นันทิยา ดวงภุมเมศ และนันทิดาจันทรางศุ (2559) แนวทางการพัฒนาศักยภาพการสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษของคนไทย: 

บทสังเคราะห์งานวิจัยมุ่งเป้าหมายด้านการส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ (Approaches to enhance English 
communicative competence of Thai people: A synthetic account of targeted research series in 
English learning promotion) วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 35 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2559)

Haratyan, Farzaneh (2011). Halliday’s SFL and Social Meaning 2011 2nd International Conference on 
Humanities, Historical and Social Sciences IPEDR vol.17 (2011) © (2011) IACSIT Press, Singapore

Bahman, Zhila (2008) Interpersonal Function and Personality Type Nina Nørgaard (ed.) 2008. Systemic Func-
tional Linguistics in Use. Odense Working Papers in Language and Communication vol. 29 



 The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January – June 2018 199

การวเิคราะห์หัวข้อข่าวต่างประเทศในหนงัสอืพมิพ์บางกอกโพสต์ตามหลกัภาษาศาสตร์
A Linguistics Analysis of the Foreign news headlines in Bangkok Post
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อาจารย์ประจ�ำหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาภาษาอังกฤษ

ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย

บทคัดย่อ 
	 บทความวิชาการนี้  กล่าวถึงความหมายของภาษาศาสตร์ (Linguistics) และสาขาย่อยต่างๆที่ส�ำคัญของ

ภาษาศาสตร์ เช่น สัทศาสตร ์ (Phonetics) ระบบเสียง (Phonology) ระบบค�ำ (Morphology) ระบบประโยค 

(Syntax) ระบบความหมาย (Semantics) เป็นต้น กลุ่มประชากรจะคัดเลือกหัวข้อข่าวต่างประเทศที่ปรากฏใน

หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์เท่านั้น จ�ำนวน 7 หัวข่าว ที่มีโครงสร้างทางไวยากรณ์เป็นปัจจุบันกาล  (Present Simple 
Tense) การวเิคราะห์หัวข้อข่าวต่างประเทศในบทความวชิาการนี ้จะใช้การวเิคราะห์ทางภาษาศาสตร์ 2 วธิคืีอ 1 Tree 
Diagram 2. Phrase Structure Rules (PS Rules) ผลทีค่าดว่าจะได้รบั ผู้อ่านจะได้รบัความรูเ้กีย่วกบัภาษาศาสตร์ 

การวิเคราะห์ข้อมูลทางภาษาศาสตร์ที่จะเป็นประโยชน์แก่การเรียนภาษาอังกฤษจากหนังสือพิมพ์

ค�ำส�ำคัญ:  หัวข้อข่าวต่างประเทศ, หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์, ภาษาศาสตร์

Abstract 
	 This academic journal deals with the meaning of Linguistics and its branches such as phonetics 

phonology morphology syntax semantic and so on. Examples are 7 foreign news headlines from Bangkok 
Post. A linguistic analysis bases on 1.Tree Diagram 2. Phrase Structure Rules (PS Rules)  listeners will 
get knowledge of linguistics and its analysis. It will useful for learning English from Newspaper

Keywords: Foreign news headlines, Bangkok Post,  Linguistics

1. บทน�ำ 
ภาษาศาสตร์ (Linguistics) คอืการศกึษาภาษาทีม่นษุย์ใช้ในการสือ่สารในชวีติประจ�ำวันด้วยวธิวีทิยาศาสตร์ 

เป็นการค้นหาค�ำอธบิาย ค�ำตอบเกีย่วกบัภาษามนษุย์ในมติิของภาษาพูด ภาษาเขียน และภาษามอื โดยศกึษาว่า ภาษามี

องค์ประกอบพืน้ฐานอะไรบ้าง และองค์ประกอบเหล่านีป้ระกอบกนัเป็นหน่วยทีใ่หญ่กว่าได้อย่างไร และสร้างสมมตฐิาน

เกี่ยวกับโครงสร้างภาษาและสามารถพิสูจน์สมมติฐานนั้นได้ ในปัจจุบัน เป็นที่ยอมรับกันทั่วไปว่า ภาษาศาสตร์เป็น

วิทยาศาสตร์ เนื่องจากเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ เช่น เสียงสระ เสียงพยัญชนะ เสียงวรรณยุกต์ ค�ำ ประโยค 

ความหมาย ข้อความ ครอบคลุมถึงการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารกับผู้อื่น

ภาษาศาสตร์เป็นสหวิทยาการ (interdiscipline) มีสาขาย่อยที่ส�ำคัญ ดังนี้

1.1 สัทศาสตร์ (Phonetics) เป็นการศึกษาเสียงในภาษาพูด คุณสมบัติของเสียง กระบวนการออกเสียง การ

จัดหมวดหมู่ของเสียง และการรับรู้เสียงในภาษา

1.2 ระบบเสียง (Phonology) เป็นการศึกษาเสียงพูดในภาษาเพื่อวิเคราะห์ว่า เสียงมนุษย์ที่เปล่งออกมา

นั้นและน�ำมาใช้เพื่อการสื่อสาร มนุษย์ได้มีการจัดระบบเพื่อสื่อความหมายได้อย่างไร และระบบเสียงในภาษาหนึ่งๆ

มีความแตกต่างจากภาษาอื่นอย่างไร
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1.3 ระบบค�ำ (Morphology) เป็นการศึกษาหน่วย โครงสร้างภายในของค�ำ พื้นฐานของภาษาที่ใช้ในการ

สื่อสารความหมาย การสร้างค�ำ กระบวนการสร้างค�ำ ค�ำอุปสัค (Prefix) ค�ำปัจจัย (suffix) หน้าที่ของค�ำในประโยค

1.4 ระบบประโยค (Syntax) เป็นการศึกษาการน�ำค�ำต่างๆมาสร้างเป็นวลีและประโยคต่างๆ โครงสร้าง

ประโยคต่างๆ และศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยค�ำต่างๆในประโยค

1.5 ระบบความหมาย (Semantics) เป็นการศึกษาความหมายในภาษาความสัมพนัธ์ระหว่าง ค�ำ วลี ประโยค

2. การเลือกกลุ่มตัวอย่าง
หวัข้อข่าวต่างประเทศ (Foreign news headline) ในหนงัสอืพมิพ์บางกอกโพสต์ มโีครงสร้างหลายแบบ แต่

ในบทความวิชาการนี้ จะเลือกโครงสร้างแบบ Present Simple Tense เป็นกรณีตัวอย่าง เช่น
	 Arizona  teachers  go on strike.
	 New US report slams NCPO 
	 Hypnotising supermoon glows near Mount Agung
	 Man kills snake on Jakarta train.
	 Saudi princess leads fashion drive.
	 Chinese investors keens on Thai airport investment. 
	 Southwest airlines orders 40 Boeing 737 MAX jets.

3. บทวิเคราะห์ตามหลักภาษาศาสตร์
การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ ตามแนวภาษาศาสตร์ มี 3 วิธี คือ

	 1. Tree Diagram
	 2. Phrase Structure Rules  หรือ PS Rules
	 3. Labelled Bracketing 

ในบทความวิชาการนี้ จะใช้การวิเคราะห์แบบ Tree Diagram และ Phrase Structure Rules  Phrase 
หรือ PS Rules เท่านั้น

4. การประยุกต์ใช้เพื่อการเรียนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สอง
     4.1 ประโยคตัวอย่างที่ 1

           Tree Diagram
S

				         NP                               VP

			            N              N	          V             PP

							          Prep.          N

			       Arizona      teachers             go      on          strike.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
	 	 S    	NP + VP
		  NP 	N + N
		  VP 	V + PP
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		  PP  	Prep.+N
		  N   	Arizona,  teachers, strike  
		  V   	go
	 	 PP  on  strike
		  Prep.  on

Arizona   teachers    go      on       strike.
     N            N          V      Prep.       N

ในประโยคนี้ Arizona teachers go on strike. เป็นประโยคปัจจุบันกาล  (Present Simple Tense) ค�ำ

ว่า Arizona เป็นค�ำนามระบุสัญชาติ แต่ท�ำหน้าที่ขยายของค�ำว่า Teachers ค�ำว่า Teachers เป็นค�ำนามที่เกิดจาก 

กริยา (verb) “teach” + ค�ำปัจจัย (suffix) “-re” ต่อท้าย และเป็นประธานในประโยคนี้ ทั้ง 2 ค�ำนี้เป็นนามวลี 

(Noun Phrase) ค�ำว่า go กริยาหลัก (main verb) ของประโยคนี้ ค�ำว่า on เป็นบุพบท (preposition) และค�ำว่า 

strike เป็นค�ำนาม ทั้ง 2 ค�ำนี้เป็นบุพพบทวลี (Preppostion Phrase)
สรุปว่า ประโยคนี้ มีค�ำนาม 3 ค�ำ มีค�ำกริยา 1 ค�ำ  มีค�ำบุรพบท 1 ค�ำ  มีนามวลี 1 ค�ำ และมีบุรพบทวลี 1 ค�ำ

4.2 ประโยคตัวอย่างที่ 2
		  Tree Diagram
 					     	     S

				    NP                                              VP

                          Adj.           N            N                          V                  N

                         New           US        report                   slams           NCPO.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
		  S   	 NP+VP
		  NP  	Adj.+N+N
		  VP 	V+N
		  Adj.  	New
		  N  	 US,  report, NCPO
		  V  	 slams 

	        New   US   report    slams   NCPO. 
           N      N       N           V          N
ในประโยคนี้ New US report slams NCPO. เป็นประโยคปัจจุบันกาล (Present Simple Tence) ค�ำ

ว่า New เป็นค�ำคุณศัพท์ ท�ำหน้าที่ขยาย ค�ำว่า report ค�ำว่า US เป็นค�ำคุณศัพท์ระบุสัญชาติ ท�ำหน้าที่ขยายค�ำว่า 

repot ค�ำว่า report เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นประธานของประโยคนี้ ทั้ง 3 ค�ำนี้เป็นนามวลี (Noun Phrase) ค�ำว่า 

slams เป็นค�ำกริยาหลัก (main verb) ของประโยคนี้ ค�ำว่า NCPO เป็นค�ำย่อของค�ำว่า National Council for 
Pease and Order เป็นกรรม ท�ำหน้าที่ขยายกริยา slams  

สรุปว่า ประโยคนี้ มีค�ำนาม 3 ค�ำ มีค�ำกริยา 1 ค�ำ มีค�ำคุณศัพท์ 1 ค�ำ
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4.3 ประโยคตัวอย่างที่ 3

	 	 Tree Diagram
S

				          NP                                       VP

                                   Adj                  N                    V                  PP.

                                                                                                       P                N

                            Hypnotising    supermoon      glows               near     Mount Agung.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
		  S   	 NP+VP
		  NP 	Adj.+N
		  VP 	V+PP
		  Adj.  Hypnotising
		  NP 	supermoon  
		  V   	glows  
		  PP 	 near  Mount Agung.
		  P    	near
		  N   	supermoon,  Mount Agung

     Hypnotising    supermoon    glows    near     Mount   Agung.
            N                  N                  V       Prep.       N          N

ในประโยคนี ้Hypnotising supermoon glows near Mount Agung เป็นประโยคปัจจุบนักาล  (Present 
Simple Tense) ค�ำว่า Hypnotising เป็นค�ำ gerund มาจากค�ำกรยิา “hypnot” เติม –ing ท้ายค�ำ กลายเป็นค�ำนาม 

ท�ำหน้าทีค่ณุศพัท์ขยาย ค�ำว่า supermoon  ค�ำว่า supermoon เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าทีเ่ป็นประธานของประโยคนี ้ท้ัง 2 

ค�ำนี ้เป็นนามวล ี(Noun Phrase) ค�ำว่า glows เป็นค�ำกรยิาหลกัของประโยค ค�ำว่า near mount Agung เป็นบรุพบท

4.4 ประโยคตัวอย่างที่ 4     

	 Tree Diagram 
				    S 

                    NP                      	        VP

                    N               	   VP             		  PP

                            	   V       		  Obj.  	 P    		  NP

                                                                    		  N		  N

                Man      kills       	           snake      on      Jakarta                  train.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
		  S  	 NP + VP
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		  NP 	N
		  VP 	V + Obj.
		  VP 	V + PP
		  NP  	N + N 
		  N   	Man
		  V   	kills  
		  Obj. 	snake 
		  P   	 on
		  N    	Jakarta, train

      Man    kills    snake   on     Jakarta     train.
      N        V         N      Prep.       N          N

ในประโยคนี้ Man kills snake on Jakarta train. เป็นประโยค Present simple sentence. ค�ำว่า Man 

เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าท่ีเป็นประธานในประโยค ค�ำว่า Kills เป็นค�ำกริยา ท�ำหน้าที่เป็นกริยาหลักในประโยค ค�ำว่า 

Snake เป็นค�ำนามท�ำหน้าที่เป็นกรรม ค�ำว่า on เป็นค�ำบุรพบท ค�ำว่า Jakarta เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นค�ำคุณศัพท์

ระบุสัญชาติ ค�ำว่า train เป็นค�ำนาม

	 สรุปว่า ประโยคนี้ มีค�ำนาม 4 ค�ำ มีค�ำกริยา 1 ค�ำ มีค�ำบุรพบท 1 ค�ำ มีบุรพบทวลี 1 ค�ำ

4.5 ประโยคตัวอย่างที่ 5

      Tree Diagram
S

				        NP                                   VP

                                N                           N            V                     NP

                                                                                          N                     N

                             Saudi                   princess     leads   fashion              drive.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
		  S  	 NP + VP
		  NP 	N
		  VP  	V + NP
		  V   	leads  
		  N   	Saudi,  princess,  fashion,  drive.

	         Saudi  princess  leads  fashion  drive.
              N         N         V         N        N

ในประโยคนี้ Man Saudi princess leads fashion drive. เป็นประโยค Present simple sentence. ค�ำ

ว่า Saudi เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นค�ำคุณศัพท์ระบุสัญชาติ ค�ำว่า princess เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นประธานใน

ประโยค ค�ำว่า leads เป็นค�ำกรยิา ท�ำหน้าทีเ่ป็นกรยิาหลกัในประโยค ค�ำว่า fashion เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าทีเ่ป็นกรรม

ขยายกริยา ค�ำว่า drive เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นกรรมขยายกริยา  

	 สรุปว่า ประโยคนี้ มีค�ำนาม 4 ค�ำ มีค�ำกริยา 1 ค�ำ มีค�ำนามวลี 1 ค�ำ 
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4.6 ประโยคตัวอย่างที่ 6

       Tree Diagram
                                                                      S

                                             NP                                           VP

                                Adj.                    N                      V                   PP

                                                                                                P                NP

                                                                                                          N      N       N

                           Chinese               investors           keens      on    Thai  airport  investment.

Chinese investors keens on Thai airport investment. 
    Adj.       N           V      P    N      N          N

Phrase Structure Rules (PS Rules)
		  S    	NP + VP
		  NP 	Adj. + N
		  VP 	V + PP
		  PP 	 P + NP
		  V  	 keens  
		  P  	 on
		  N 	 Chinese, investors, Thai, airport, investment. 
ในประโยค Chinese investors keens on Thai airport investment. เป็นประโยค Present simple 

sentence.  ค�ำว่า Chinese เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำคุณศัพท์ระบสัุญชาต ิ ค�ำว่า investors เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่

เป็นประธานในประโยค ค�ำว่า keens เป็นค�ำกริยา ท�ำหน้าที่เป็นกริยาหลักในประโยค  ค�ำว่า on เป็นค�ำบุรพบท  ทั้ง 

2 ค�ำนี้ keens on เป็น ส�ำนวน ค�ำว่า Thai เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นค�ำคุณศัพท์ระบุสัญชาติ ค�ำว่า airport เป็นค�ำ

นาม ท�ำหน้าที่เป็นกรรม ค�ำว่า investment เป็นค�ำนามท�ำหน้าที่ขยายกริยา

	 สรุปว่า ประโยคนี้ มีค�ำนาม 5 ค�ำ มีค�ำกริยา 1 ค�ำ มีค�ำบุรพบท 1 ค�ำ มีบุรพบทวลี 1 ค�ำ

4.7 ประโยคตัวอย่างที่ 7

       Tree Diagram
                                                        S

                                  NP                                      VP

                    Adj.                     N           V                        NP

                                                                     N        N       N       N        N

            Southwest               airlines  orders 40   Boeing  737   MAX  jets.

Southwest airlines orders 40 Boeing 737 MAX jets.
     Adj.         N         V      N     N        N     N      N
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Phrase Structure Rules (PS Rules)
		  S   	 NP + VP
		  NP  	 Adj. N
		  VP  	  V + NP
		  NP  	 N
		  N  	 Southwest, airline, 40, Boeing, 737, MAX ,investment, jets 

ในประโยค Southwest airlines orders 40 Boeing 737 MAX jets. เป็นประโยค Present simple 
sentence ค�ำว่า Southwest เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นค�ำคุณศัพท์ระบุสัญชาติ ค�ำว่า airlines เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่

เป็นประธานในประโยค ค�ำว่า orders เป็นค�ำกริยา ท�ำหน้าที่เป็นกริยาหลักในประโยค ค�ำว่า 40 เป็นตัวเลขเป็นค�ำ

ระบุจ�ำนวน ค�ำว่า Boeing 737 MAX เป็นค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นค�ำคุณศัพท์ระบุสัญชาติและบริษัท ค�ำว่า jets เป็น

ค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นกรรม ขยายกริยา

สรุปว่า ประโยคนี้ มีค�ำนาม 7 ค�ำ มีค�ำกริยา 1 ค�ำ มีค�ำนามวลี 1 ค�ำ

5.บทสรุป
ประโยคตัวอย่างทั้ง 7 นี้ เป็นประโยค Present Simple Tense มีโครงสร้างประโยคว่า S + V1 + Obj. or 

Prepositional Phrase เมือ่ผูอ่้านรูโ้ครงสร้างประโยคอย่างนีแ้ล้ว จะท�ำให้ความเข้าใจความสมัพนัธ์ระหว่างประธาน 

(subject) กริยา (verb) และ กรรม (object) หรือ บุรพบทวลี (Prepositional Phrase) การเรียนภาษาอังกฤษก็

จะง่ายขึ้นและได้รู้ข่าวหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ด้วย
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ครูดีในบริบทของการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกมีลักษณะอย่างไร
What makes a good English teacher in the context of teaching English as 

a global language?

จตุพล ภู่ละกอ
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บทคัดย่อ
บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่น�ำเสนอลกัษณะอนัเป็นองค์ประกอบทีส่�ำคญัของครทูีเ่ก่ง ซึง่ประกอบไปด้วยการ

ถงึพร้อมด้วยลกัษณะทางบุคลกิภาพทีส่�ำคญั การมคีวามเชือ่ทีเ่ป็นไปในทางบวกเกีย่วกับการสอนภาษาองักฤษและการ

มีความมั่นใจในความรู้ความสามารถของตนเอง ซ่ึงลักษณะที่ส�ำคัญทางสามประการเหล่านี้จะเป็นประโยชน์ส�ำหรับ

การเตรยีมความพร้อมให้กบัครทูีจ่ะต้องสอนวชิาภาษาองักฤษในบรบิททีเ่ป็นการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลก 

ค�ำส�ำคัญ: การสอนภาษาอังกฤษ ลักษณะ ความเชื่อ ความมั่นใจ

Abstract
This article aims at providing the important qualities of a good English teacher including personal 

characteristics, positive beliefs about English language teaching and self-efficacy. These qualities will 
be useful for preparing a good English teacher to teach in the context of teaching English as a Global 
Language.

Keywords: English teaching, Characteristics, Beliefs, Self-efficacy

บทน�ำ
จากการขยายตัวและการเติบโตขึ้นของการสอนภาษาอังกฤษทั่วโลกนั้นได้ก่อให้เกิดกระแสการเรียกร้องให้

มีการเปลี่ยนกระบวนทัศน์ของการสอนภาษาอังกฤษจากบริบทที่เป็นการสอนในฐานะภาษาต่างประเทศไปสู่การ

สอนภาษาอังกฤษในฐานะท่ีเป็นภาษานานาชาติ (Rose, 2018) ซึ่งเป็นบริทบที่ไม่ได้เน้นรูปแบบหรือยึดส�ำเนียง

ของเจ้าของภาษาเป็นหลัก แต่เป็นการเน้นที่ความเข้าใจของตัวภาษา (intelligibility of the language) กระแส

ของการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อสื่อสารในฐานะที่เป็นภาษาโลกนั้นได้เกิดขึ้นมาเนื่องจากจ�ำนวนของผู้ใช้ภาษาอังกฤษทั่ว

โลกนั้นได้เพิ่มปริมาณมากขึ้นเรื่อยๆ (Fang, 2016) ซึ่งเป็นการบอกนัยๆว่าผู้ที่เป็นเจ้าของของภาษาอังกฤษนั้นไม่ได้

เป็นผูท้ีเ่ป็นผูพ้ดูทีเ่ป็นเจ้าของภาษาเท่านัน้ หากแต่เป็นพลเมอืงประชากรโลกต่างหาก (Galloway & Rose, 2014)
ในกระบวนทศัน์ของการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลกนัน้ เป็นการผนวกหรอืรวมกนัเข้าของสองแนวคิด

ของการสอนภาษาองักฤษด้วย ได้แก่ World Englishes (WE) ซึง่เป็นการก�ำหนดหรอืแบ่งลกัษณะของภาษาองักฤษ

ตามความหลากหลายของภาษาอังกฤษ และแนวคิด English as a lingua franca ซึ่งเป็นการศึกษาการใช้ภาษา

อังกฤษของผู้พูดภาษาอังกฤษท่ีมีพื้นฐานภาษาแรกท่ีแตกต่างกันออกไป ดังน้ันประเด็นที่เกี่ยวกับการใช้ภาษาหรือ

การสอนภาษาอังกฤษท่ีมีความหลากหลายเพื่อการสื่อสารในกลุ่มประชากรพลเมืองโลกที่มีพื้นฐานทางภาษาแรกที่

แตกต่างกันจึ่งกลายเป็นเรื่องที่มีความน่าสนใจในการศึกษาและท�ำการวิจัย

เพื่อให้ก้าวทันกับความเปลี่ยนแปลงของกระบวนทัศน์การสอนภาษาอังกฤษซ่ึงมีวัตถุประสงค์เฉพาะที่แตก

ต่างกนัออกไปขึน้อยูก่บับรบิทของการใช้ภาษานัน้ กระบวนการในการสอนภาษาองักฤษนัน้จงึควรมลีกัษณะเฉพาะที่

จ�ำเป็นต้องเน้นหรือเป็นแนวทางที่จะมุ่งพัฒนาไป Jenkins (2012) ได้เสนอแนวความคิดของการสอนภาษาอังกฤษ
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ในฐานะภาษาโลกไว้อย่างน่าสนใจว่า แนวคดิของการสอนภาษาองักฤษในยคุนีค้วรจะประกอบไปด้วยประเดน็ส�ำคญั

ดังต่อไปนี้ การเพิ่มโอกาสให้ผู้เรียนได้พบเจอกับความหลากหลายของภาษาอังกฤษให้มากขึ้น การเน้นหรือให้ความ

ส�ำคัญไปที่การเรียนรู้พหุภาษาของผู้เรียน การเพิ่มโอกาสให้มีการส่ือการหรือการพัฒนากลวิธีในการส่ือสารเพื่อให้ผู้

เรียนได้สื่อสารได้อย่างมี่ประสิทธิภาพเป็นต้น

แต่เนือ่งจากบรบิททีก่�ำลงัเกดิขึน้นีเ้ป็นประเดน็ทีเ่พิง่เกดิขึน้มาได้ไม่นาน จงึท�ำให้มงีานวจิยัทีไ่ด้รบัการเผยแพร่

ค่อนข้างน้อย จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องพบว่ามีนักวิจัยที่สนใจท�ำวิจัยเกี่ยวกับการสอนภาษาอังกฤษใน

ฐานะภาษาโลก เช่น Galloway และ Rose (2014) ได้วิเคราะห์วารสารที่เกี่ยวกับการสอนการฟัง Jenkins (2012) 
ได้ศกึษารปูแบบและการใช้งานของภาษาองักฤษ หรือ Sung (2015) ได้ศึกษาสถานการณ์ของการสอนภาษาองักฤษ

ในฐานะภาษาโลก

เพ่ือเป็นการเริ่มต้นการศึกษาการใช้ความหลากหลายของภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารส�ำหรับผู้พูดที่มีพื้น

ฐานทางภาษาแรกที่แตกต่างกันออกไป เราจึงหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องศึกษาประสบการณ์ในการสอนของครูท่ีมีการ

ใช้แนวคิดการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลก การศึกษาลักษณะของครูที่มีความเก่งในการสอนภาษาอังกฤษ

ในบริบทที่เป็นนานาชาตินั้นจะเป็นการช่วยเติมเต็มองค์ความรู้ให้กับสาขาที่เกี่ยวกับการพัฒนาครูส�ำหรับสอนภาษา 

องค์ประกอบที่ท�ำให้ครูเป็นครูที่เก่ง
จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกับครูสอนภาษาอังกฤษที่เก่งท�ำให้พบว่า ได้มีความกระจัดกระจาย

ของความสนใจในการท�ำวิจัยในประเด็นที่เกี่ยวกับครู ประเด็นส�ำคัญที่สรุปได้จากการศึกษาและทบทวนวรรณกรรม

ทีเ่กีย่วข้องมดีงันี ้ มนีกัวจิยับางกลุม่ทีส่นใจศกึษาบคุลกิลกัษณะจ�ำเพาะคนของคร ูเช่น การเป็นคนใจด ีมคีวามอดทน 

ควบคมุอารมณ์ได้ด ีมอีารมณ์ขัน้ มคีวามเป็นมติรเป็นต้น ในขณะทีบ่างกลุ่มกม็ุง่ความสนใจไปศกึษาทีค่วามเชือ่ของครู

ที่มีต่อการสอนภาษาอังกฤษเป็นต้น นอกจากนั้นยังมีบางกลุ่มที่สนใจศึกษาที่ความมั่นใจในความรู้ความสามารถของ

ตนเองของครเูป็นต้น แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่าการศกึษาประสบการณ์การสอนโดยองค์รวมทีค่รอบคลมุส�ำหรบัครทูีส่อน

เก่งๆนั้นเป็นสิ่งที่พบได้ค่อนข้างน้อยโดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องที่เป็นงานวิจัย ดังนั้นบทความนี้จึงต้องการน�ำเสนอถึง

องค์ประกอบหรือสิ่งที่ท�ำให้ครูสอนภาษาอังกฤษนั้นเป็นครูที่เก่ง 

ลักษณะส่วนตัวของครูที่ดี
	 ครูถือว่าเป็นหนึ่งในองค์ประกอบของการสอนวิชาภาษาอังกฤษที่ส�ำคัญที่สุดองค์ประกอบหนึ่ง เมื่อไม่นาน

มานี้มีนักวิจัยและนักการศึกษาได้ศึกษาวิจัยและค้นคว้า โดยผลการศึกษาน้ันสามารถสรุปลักษณะส่วนตัวที่ส�ำคัญ

ของครูได้ดังต่อไปนี้ สิ่งที่เป็นตัวตนของครู (identity) ความรู้ในเนื้อหาและวิธีการสอน ความรู้เกี่ยวกับการปฏิบัติใน

ห้องเรียน ความสัมพันธ์ระหว่างครูกับนักเรียน เป็นต้น ตัวอย่างเช่น Chen และ Lin (2009) ได้ใช้แบบสอบถามเพื่อ

ส�ำรวจถึงความคิดเห็นของนักเรียนจ�ำนวน 198 คน ที่มีต่อลักษณะของครูที่สอนวิชาภาษาอังกฤษทีเก่งในประเทศใต้

หวนั โดยผลการศกึษาพบว่าบคุลกิส่วนตวัและความสมัพนัธ์ระหว่างนกัเรยีนกบัครมูคีวามส�ำคญักว่าความสามารถใน

การสอนในห้องเรียน และยังมีกลุ่มนักวิจัยที่สนใจศึกษาในประเด็นนี้ ผลการศึกษาเหล่านั้นได้เปิดเผยว่าครูที่สอนเก่ง

นั้นควรมีลักษณะดังนี้ คือ มีความกระตือรือร้นในการสอน มีความอดทน มีความยุติธรรม ผ่อนคลาย ควบคุมอารมณ์

ได้ด ีเป็นคนคอยกระตุน้นกัเรยีนอยูเ่สมอ มคีวามรกัและความใจด ีมอีารมณ์ขนั มคีวามเป็นมติร มคีวามรบัผดิชอบ ใจ

กว้างต่อลกูศษิย์เป็นต้น นอกเหลอืจากลกัษณะทางบคุลกิภาพส่วนตวัของครแูล้ว ยงัมกีลุ่มนกัวจัิยได้สนใจศกึษาเกีย่ว

กับความเชื่อของครูที่มีต่อการสอนภาษาอีกด้วย
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ความเชื่อของครูที่มีต่อการสอนภาษาอังกฤษ
ความเชื่อหมายถึงสิ่งที่เป็นตัวแทนของข้อมูลที่คนยึดถือเกี่ยวกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือความเข้าใจในตัวเองหรือ

ความส�ำเรจ็ของตนเอง (Fishein & Ajzen, 1975:12) ความเชือ่เกีย่วข้องกบัหลายองค์ประกอบ หนึง่ในองค์ประกอบ

ทีส่�ำคัญก็คอื ความเชือ่เก่ียวกบัการเรยีนการสอนวชิาภาษาองักฤษ นกัวจิยัในอดตีได้กล่าวถงึความเชือ่ไว้ว่า ความเชือ่

ที่ผู้คนยึดติดไว้นั้นเป็นสิ่งบ่งชี้ได้ดีที่สุดเกี่ยวกับสิ่งที่ผู้คนได้ตัดสินท�ำกิจกรรมต่างๆในแต่ละวัน (Bandura, 1986) 
ความเชื่อนั้นไม่ได้มีอิทธิพลต่อสิ่งที่ครูได้ท�ำกิจกรรมในห้องเรียนเท่านั้น แต่ยังการเปลี่ยนแปลงสิ่งที่ครูปฏิบัติอยู่ด้วย 

(Jakubowski&Tobin, 1991) ความเชื่อในการสอนภาษาอังกฤษของครูน้ันได้รับความสนใจในการศึกษาจากนัก

วจิยัต่าง มนีกัวจิยักลุม่หนึง่สนใจศกึษาเก่ียวกบัความเชือ่ในลกัษระของครูสอนภาษาอังกฤษทีเ่ก่งว่ามลีกัษณะอย่างไร 

โดยได้ศึกษาความเชื่อและความคิดเห็นของผู้ที่จะจบออกมาเป็นครูในประเด็นเกี่ยวกับความเช่ือในลักษณะของครูที่

ประสบความส�ำเร็จ ผลการศึกษาได้พบว่าครูท่ีประสบความส�ำเร็จนั้นมีความเช่ือในลักษณะหลักๆเจ็ดประการดังนี้ 

ลกัษณะการยดึผูเ้รยีนเป็นศนูย์กลาง การจัดการพฤตกิรรมในห้องเรยีน ผูส้อนทีม่คีวามเก่ง จรยิธรรม ความกระตอืรอื

ล้นการสอน ความรู้เกี่ยวกับรายวิชา และความเป็นมืออาชีพ (Minor, Onwuegbuzie, Witcher & James, 2002) 
นอกจากประเดน็ในเรือ่งลกัษณะบคุลิกภาพส่วนตวัและความเช่ือแล้ว ยังมอีกีหนึง่องค์ประกอบทีส่�ำคญัส�ำหรบั

ผูท่ี้เป็นครูสอนภาษาองักฤษ ซ่ึงกคื็อความมัน่ใจในความรูค้วามสามารถของตนเอง ซึง่ถอืเป็นส่ิงทีส่�ำคญัทีจ่ะช่วยให้ครู

นั้นกลายเป็นครูสอนวิชาภาษาอังกฤษที่ดีและประสบความส�ำเร็จในการอาชีพการสอนได้

ความมั่นใจในความรู้ความสามารถของครู
ความมั่นใจในความรู้ความสามารถของคร ู(Teacher’s self-efficacy) หมายถึงความเชื่อมั่นใจในศักยภาพ

และความรู้ของตนเองในการที่จะจัดการกับเนื้อหาสาระที่สอนเพื่อให้บรรลุตามผลที่ต้องการ (Bandura, 1994) ซึ่ง

ความเชือ่มัน่ใจความสามารถของครนูีจ้ะส่งผลถงึพฤตกิรรมหรอืผลการปฏบิตัขิองนกัเรยีนด้วย โดยแหล่งทีม่าของความ

เชื่อมั่นในตนเองของครูนั้นมาจากสิ่งส�ำคัญดังต่อไปนี้ มาจากประสบการณ์ที่ดีๆ การกระตุ้นทางค�ำพูด ประสบการณ์

ทีฟั่งมาจากผูอ้ืน่และการกระตุน้เร้าทางอารมณ์ ในบรบิททีเ่ก่ียวกบัการศกึษา Ayoobiyan และ Soleimani (2015)
ได้สนใจศึกษาความมั่นใจในความรู้ความสามารถของตนเองของครูและการประยุกต์ในการสอน ทั้งนี้เนื่องจากความ

มัน่ใจในความรู้ความสามารถของครนูัน้จะส่งผลโดยตรงกบัผลสมฤทธิท์างการศกึษาของนกัเรยีน Eslami และ Fatahi 
(2008) ได้ศกึษาและพบว่ายิง่ครมีูความมัน่ใจในความรูค้วามสามารถของตวัเองมากเท่าไรครจูะยิง่มคีวามมัน่ใจในการ

ที่จะใช้กลวิธีในการสื่อสารมากขึ้นด้วยเช่นกัน

สรุป
ลักษณะของสิ่งท่ีจะท�ำให้ครูน้ันเก่ง ดีและประสบความส�ำเร็จในอาชีพการสอนได้นั้นประกอบไปด้วยองค์

ประกอบที่ส�ำคัญในเบื้องต้น อย่างน้อยสามประการ ได้แก่การมีลักษณะบุคลิกภาพส่วนตัวท่ีดี การมีความเช่ือหรือ

ทศันคตใินทางบวกเกีย่วกบัการเรยีนการสอนวิชาภาษาองักฤษและการมคีวามมัน่ใจในความรูค้วามสามารถของตนเอง

ในการที่จะจัดการหรือจัดประสบการณ์การเรียนการสอนให้บรรลุตามวัตถุประสงค์ได้
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Abstract
Bhakti yoga, is commonly known as the Path of Devotion, which teaches that the mokṣa or 

liberation is achieved by means of selfless and true devotion, love, and trust towards a particular deity.
The Sanskrit word bhakti is derived from the root bhaj, which means “divide, share, partake, 

participate, to belong to”. The word also means “attachment, devotion to, fondness for, homage, faith 
or love, worship, piety to something as a spiritual, religious principle or means of salvation”. The 
term yoga literally means “union, yoke”, and in this context connotes a path or practice for “salvation, 
liberation”. The yoga referred to here is the “joining together, union” of one’s Ātman (true self) with the 
concept of Brahman (true Reality). 

In Indian tradition, Bhakti yoga is: “divine love mysticism, a spiritual path “synonymous for an 
intimate understanding of oneness and harmony of the eternal individual with the Divine (the universal 
Being) and all creatures, a constant delight”. Besides, Bhakti yoga, also called Bhakti mārga (literally 
the path of Bhakti), is a spiritual path or spiritual practice within Hinduism focused on loving devotion 
towards a personal God. It is one of the great paths in the spiritual practices of Hindus; others are being 
Jñāna yoga and Karma yoga.

The benefits of Bhakti yoga are immense, as bhakti softens the heart and removes jealousy, hatred, 
lust, anger, egoism, pride and arrogance. It infuses joy, divine ecstasy, bliss, peace and knowledge. All 
cares, worries and anxieties, fears, mental torments and tribulations entirely vanish through this great 
path. Besides, the devotee is freed from the Sāmsaric wheel of births and deaths and he attains the 
immortal abode of everlasting peace, bliss and knowledge. The ultimate goal in the practice of Bhakti 
yoga is to reach the state of rasa (essence), a feeling of pure bliss achieved in the devotional surrender 
to the Divine or Supreme Lord.

A number of Sanskrit texts have described Bhakti yoga in a positive way for the benefit of the 
devotee for obtaining liberation, which is the Highest Bliss of life. This paper aims at highlighting the 
nature and characteristics of Bhakti yoga as rightly focussed in Indian tradition.

Keywords: Bhakti yoga, Indian Tradition, Concept of Bhakti yoga and Path of Devotion

Introduction
India is widely known as its old tradition and culture, since time immemorial. According 

to Indian tradition there are four main goals of human life, viz. dharma, artha, kāma and mokṣa. 
Mokṣa or liberation is the chief goal of every individual. There is nothing beyond liberation, as 
liberation is the ultimate goal for any practitioner of the Hindu tradition; it is obvious that concerns 
over the correct way to achieve this end are approached in a wide variety of ways. Bhakti Yoga 
is one such path to achieving enlightenment within orthodox Hindu teachings. Bhakti Yoga, 
also commonly known as the Path of Devotion, teaches that mokṣa or salvation or liberation 
is achieved by means of selfless and true devotion, love, and trust towards a particular deity. 

The Sanskrit word bhakti is derived from the root bhaj, which means “divide, share, 
partake, participate, to belong to”. The word also means “attachment, devotion to, fondness for, 
homage, faith or love, worship, piety to something as a spiritual, religious principle or means 
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of salvation”. The term yoga literally means “union, yoke”, and in this context connotes a path 
or practice for “salvation, liberation”. The yoga referred to here is the “joining together, union” 
of one’s Ātman (true self) with the concept of Brahman (true Reality). 

In Indian tradition, Bhakti yoga is: “divine love mysticism, a spiritual path “synonymous 
for an intimate understanding of oneness and harmony of the eternal individual with the Divine 
(the universal Being) and all creatures, a constant delight”. Besides, Bhakti yoga, also called 
Bhakti mārga (literally the path of Bhakti), is a spiritual path or spiritual practice within Hinduism 
focused on loving devotion towards a personal god. It is one of the great paths in the spiritual 
practices of Hindus; others are being Jñāna yoga and Karma yoga. 

The tradition has ancient roots. Bhakti is mentioned in the Śvetāśvatara Upaniṣad where it 
simply means participation, devotion and love for any endeavour. It declares that the import of 
the sacred teachings reveals itself only to him who has sincere devotion towards his preceptor. 
As text of Śvetāśvatara Upaniṣad rightly elaborates it as:

	 yasya deve parā bhaktiḥ yathā deve tathā gurau/
	 tasaite kathitā hyarthāḥ prakāśante mahātmanaḥ/ (Śvetāśvatara Upaniṣad, VI.23.) 

It means, he who has Supreme devotion to the deity, and as much of it to the guru as to 
the deity, to him, indeed, to the great Souled one of those subject-matters that have been spoken 
become revealed. 

Bhakti Yoga is one of the four main yogic paths to enlightenment. The word bhakti means 
“devotion” or “love” and this path contains various practices to unite the bhakta (Bhakti yoga 
practitioner) with the Divine. The Bhakti Yoga is considered the easiest yogic path to master 
and the most direct method to experience the unity of mind, body and spirit. While Hatha Yoga 
requires a strong and flexible body, Rāja Yoga requires a disciplined and concentrated mind, and 
Jñāna Yoga requires a keen intellect, the only requirement for Bhakti Yoga is an open, loving 
heart. But Bhakti Yoga complements other paths of yoga well, and it is said that Jñāna (knowledge 
or wisdom) will dawn by itself when you engage in the devotional practices of Bhakti Yoga.

According to Medini Kosha (bhaktir vibhāge sevāyām (Medini Kosha, XVI.39b) the 
word bhakti means division and to render service, especially out of love or devotion.

 Nine Limbs of (Bhakti) Devotion:
According to the Bhāgavata Purāṇa, bhakti is explained as:
	 Jñānayogaśca manniṣtho nairguṇyo bhaktilakṣaṇaḥ/ (Bhāgavata Purāņa, III.32. 32ab)
It means, philosophical research culminates in understanding the Supreme personality of 

Godhead. After achieving this understanding, when one becomes free from the material modes 
of nature, he attaints the stage of devotional service. 

The Bhāgavata Purāṇa explained nine kinds of bhakti as: 
	 Śravaṇakīrtanaṁviṣṇoḥ smaraṇampādasevanam /
	 Arcanaṁ vandanaṁ dāsyaṁ sakhyamātmanivedanam//
	 Iti puṁsārpitā viṣṇau bhaktiścennava-lakṣaṇā / (Ibid., VII.5.23-241ab)
The great devotee (Bhakta) Prahalāda said: Hearing and chanting about the transcendental 

holy name, from qualities paraphernalia and pastimes of Lord Viṣṇu, remembering them, serving 
the lotus feet of the Lord, offering the Lord respectful worship with sixteen types paraphernalia 
offering prayer to the Lord, becoming His servant considering the Lord one’s best friend, and 
surrendering to Him totally. In other words, it is wise to serve Him with body, mind and words 
in this process of bhakti. These nine processes are accepted as pure devotional service towards 
God or Lord Viṣṇu as described in the Bhāgavata Purāṇa. Further it can be clarified as under:
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1. Śravaṇa - “listening” to the ancient scriptures, especially potent if told by a saint or 
genuine bhakta. 2. Kīrtana - “singing” devotional songs usually practiced in a call-and-response 
group format. 3. Smaraṇa - “remembering” the Divine by constantly meditating upon its name 
and form. 4. Pādasevana - “service at the feet” of the Divine, which incorporates the practice 
of karma yoga (selfless service) with bhakti (devotion). 5. Archana - the “ritual worship” of 
the Divine through practices such as pūjā (deity worship), and havana or homa (fire offering). 
6. Vandana - the “prostration” before the image of one’s chosen image or representation of 
the Divine. 7. Dāsya - the “unquestioning” devotion of the Divine involving the cultivation of 
serving the will of God instead of one’s own ego. 8. Sakhya - the “friendship” and relationship 
established between the Divine and the devotee. 9. Ātmanivedana - the “self-offering” and 
complete surrender of the self to the Divine.

The most popular limb of Bhakti Yoga in the West is Kīrtana (usually called Kīrtan), with 
national and local Kīrtana group performing weekly in small to large cities. Bhakti Yoga can be 
practiced by itself or be integrated into other types of yoga or spiritual practices.

The benefits of Bhakti Yoga are immense, as Bhakti softens the heart and removes 
jealousy, hatred, lust, anger, egoism, pride and arrogance. It infuses joy, divine ecstasy, bliss, 
peace and knowledge. All cares, worries and anxieties, fears, mental torments and tribulations 
entirely vanish. The devotee is freed from the Sāmsaric wheel of births and deaths. He attains 
the immortal abode of everlasting peace, bliss and knowledge. The ultimate goal in the practice 
of Bhakti yoga is to reach the state of rasa (essence), a feeling of pure bliss achieved in the 
devotional surrender to the Divine.

Characteristics of Bhakti Yoga:
According to the Nārada Bhakti Sūtra, bhakti is intense love for God. It is a deep 

yearning to experience love in its purest and highest form, to unite with that which is eternal 
and unchanging. We get a glimpse of this through our worldly relationships, especially with 
those who have touched our hearts the most. The Nārada Bhakti Sūtra also explains bhakti as:

	 athāto bhaktiṁ vyākhyāsyāma/
	 sātvasmin paramaprema-rūpā, amṛta svarūpā ca// (Nārada Bhakti Sūtra, I.1.1-3)
The meaning of the above verse: Now, therefore, the doctrine of devotion we shall expound. 

In fact, that devotion is indeed, of the nature of Supreme Love in (directed towards) God. The 
Supreme Love for the Lord, called Devotion Divine, is of the nature of Immortality also. 

However, devotion is defined by various teachers in various ways by different teachers, 
but to sage Nārada, it is indeed “the Supreme Love for the god”. It depends upon nothing else. 
A mind totally turned towards God in love, demanding nothing, not even liberation, is mind 
filled with devotion. Thoughts constantly flowing in love towards the Supreme, is known as 
is devotion. Nobody else, nothings else, no one else, but Nārāyaṇa -- this attitude of the heart 
is love. This state is called inclusive love (Ananya prema), and this total love for the Lord is 
devotion. Having described the devotion as ‘Divine Love for the Lord’ the teacher here adds 
that “it is also of the nature of Immortality”. 

Besides, it is further clarified as:
	 guṇarahitaṁ kāmanārahitamprtikṣana
	 vardhamānaṁ avicchinaṁ sūkṣmataraṁ anubhavarūpam // (Ibid., V.1.54)
So the pure bhakti or devotion is defined by sage Nārada as: it is without attributes, 

without the poison of desires, every moment increasing, unbroken, and subtlest, of the nature 
of sheer immediate experience.
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For more clarification sage Nārada has given this characteristic of bhakti as:
		  Sā tu karmaJñānayogebhyo’pyadhikatarā/ phala rūpatvāt//
		  īśvarasyāpyabhimāna-dveṣitvāt dainya-priyatvātcca // (Ibid., II.1.25-29)
It (the Supreme Devotion bhakti) is indeed as a technique even superior to the path of 

action (karma), the path of knowledge (Jñāna) and the path of disciplined contemplation (yoga), 
because, it is of the nature of the fruits of all Yogas. Also because of God’s dislike for egoism 
and because of His Love for meekness (Devotion alone is superior).

The Nārada Bhakti Sūtra further adds: 
	 Nāradastu tadārpitākhilācāratā tadvismarane paramavyākulateti / (Nārada Bhakti 

Sūtra, I.3.19)
It means, according to sage Nārada “total dedication of all actions at the Altar of Lord, and 

all moments of forgetfulness of Lord, excruciating pangs” is Supreme Love- Divine (Bhakti). 
To surrender all activities, secular and sacred, unto the feed of the Lord as an act of Love, and 
to remember Him with love at all times and to feel extremely desperate when one detects that 
even a few moments had passed in forgetfulness of the Lord-this is Supreme Devotion says 
sage Nārada. 

The path of bhakti yoga allows us to use all of our senses, all of our emotions, and all 
of our actions to express love in our daily interactions and offer them to whatever form of God 
suits our individual personalities and cultural upbringing, whether it be Krishna, Christ, Allah, 
Yahweh, Hanuman, the Divine Mother, or some other aspect. In Bhakti yoga, no form of God 
is superior to another. Each is equally respected as a valid manifestation of the one underlying 
principle of pure consciousness. The path of Bhakti yoga allows us to use all of our senses, all 
of our emotions, and all of our actions to express love in our daily interactions and offer them 
to God. The personal god varies with the devotee. It may include a god or goddess such as 
Gaṇeśa, Kṛṣṇa, Rādhā, Rāma, Sītā, Viṣṇu, Lakṣmī, Sarasvatī, Śiva, Pārvatī, Durgā among others.

The Bhakti Sūtras explain that bhakti yoga is both the means and the end: aparā-bhakti, 
or lower bhakti, is the way to cultivate and deepen devotion, and parā-bhakti, or higher bhakti, 
is union with the Divine - the ultimate goal. The intrinsic nature of parā-bhakti is immortal bliss. 
On attaining it, one becomes free from suffering and completely satisfied, having no more desires.  
Lower bhakti, or aparā-bhakti, is the way we can prepare to receive the grace of higher bhakti. 
It is a way to channel and transform our powerful emotions into positive, creative expressions 
of love and devotion to God. Even if feelings of devotion don’t sweep you off your feet, keep 
making effort. Everything you do -- prayer, chanting, reading scriptures, meditation are taking 
you a step closer to being aware of the Divinity residing in your inner heart.    

Bhakti yoga as described in the Purāṇas:
In the Purāṇic literature, a number of yogas in different context are recorded, viz. 

Kriyā-yoga, Samādhi-yoga, Mantra-yoga, Haṭha-yoga, Laya-yoga, Rāja-yoga, Vāk-yoga, 
Kuṇḍalinī-yoga, Śabda-yoga, Asparaśa-yoga, Śūnya-yoga, Śraddhā-yoga, Prema-yoga, 
Prayanti-yoga, Niṣkāma-Karma-yoga, Karma-yoga, Rājādhirāja-yoga, Mahā-yoga, Pūrṇa-yo-
ga, Abhāva-yoga, Sparśa-yoga, Pāśupata-yoga, etc. 

The Śiva Purāṇa has explained three kinds of yoga, viz. Jñāna-yoga, Kriyā-yoga and 
Bhakti-yoga. The Sanat Kumāra said to sage Vyāsa as:

	 Jñānayogaḥ kriyāyogo bhaktiyoga stathaiva ca /
	 trayo mārgā samākyātāḥ  śrīmātur-bhukti-muktidāḥ //
	 Jñāna-yogastu saṁyogaścitta- saivātmanā tu yaḥ /
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	 yastu bāhyārtha saṁyogaḥ kriyā-yogaḥ sa ucyate //
	 bhakti-yogo mato devyā ātmana ścaikya-bhāvanam /
	 trayaṇāmapi yogānāṁ  kriyā-yogaḥ sa ucyate // (Śiva Purāṇa, V.51.7-9)
Three paths of glorious mother have been narrated, which yield both worldly pleasures 

and even beyond that which is known as salvation. They are paths of knowledge, holy rites and 
devotion. The Jñāna-yoga is the union of the mind with Ātman. The union with the external 
objects is called Kriyā-yoga. The Bhakti-yoga is the concept of unity of Ātman with the God or 
goddess. So, through this yoga the connection between self with God or goddess (Paramātman) 
is possible as rightly described in the Śiva Purāṇa. 

The Bhāgavata Purāṇa is a popular and influential text in the Vaishnavism traditions, and 
it discusses īśvara praṇidhāna (devotion to a personal God). The presentation in the Bhāgavata 
Purāṇa is not in abstract terms, but through “charming and delightful tales that capture the heart 
and mind”, the goal of Bhakti yoga. 

According to the Bhāgavata Purāṇa, there are three kinds of yoga, viz. Bhakti-yoga, 
Jñāna-yoga and Aṣṭāṅga-yoga. The purpose of all type of yoga is to detach one’s sense activities 
from this material world and to connect with the God or Paramātman for final emancipation 
or liberation.

The text elaborates this as under:
	 etāvāneva yogena samagreṇeha yoginaḥ /
	 yujyate’bhimato hyartho yadasaṅgastu kṛtsnaśaḥ // (Bhāgavata Purāṇa, III.32.27)
It means, the greatest common understanding for all aspirants is complete detachment 

from matter, which can be achieved by different kinds of yoga.
The Bhakti yoga as one of three spiritual paths for salvation is discussed in depth by the 

Bhagavad Gītā. Bhakti yoga is a devotee’s loving devotion to a personal god as the path for 
spirituality. The other two paths are Jñāna yoga, the path of wisdom where the Hindu pursues 
knowledge and introspective self understanding as spiritual practice, while karma yoga is path 
of virtuous action (karma) neither expecting a reward nor consequences for doing the right 
thing, or niṣkāma karma. Later, new movements within Hinduism added rāja yoga as the fourth 
spiritual path, but this is not universally accepted as distinct to other three. 

However, the Bhakti yoga is one of six systems of yoga revered throughout history as 
paths that can lead you to full awareness of your true nature. Other paths to self-realization are 
haṭha yoga (transformation of the individual consciousness through a practice that begins in the 
body); Jñāna yoga (inner knowledge and insight); karma yoga (skill in action); kriyā yoga (ritual 
action); and rāja yoga (the eight-limbed path also known as the classical yoga of Patañjali). 
These paths aren’t mutually exclusive, although, for many, one path will resonate more deeply.

The concept of Yoga that was introduced in the Bhagavad Gītā specifically refers to the 
primary ways in which practitioners of Hinduism may achieve unification between themselves 
and God. There are three main paths that are described within the Bhagavad Gītā as ways 
to achieve enlightenment. The first is Karma Yoga, also known as the Path of Action. This 
Yoga consists of proper and selfless action, the control or suppression of selfish desires, and 
providing selfless services to those who require it. The successful completions of these deeds 
are thought to be transformed into worship. The second path is Jñāna Yoga, otherwise known 
as the Path of Knowledge. This path is based on the attainment of philosophical knowledge 
and discrimination between what is real and unreal. To attain this knowledge, a combination 
of listening to scripture, thinking or reflecting upon that scripture, and then deep, meaningful 
meditation is often the course of action of followers belonging to this path. The ultimate goal 
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of this path is to determine the differences between the real and the unreal, giving one an 
understanding of their true identity within true reality. Bhakti Yoga is the third path that is seen 
as a means to liberation, by committing yourself entirely to the love and devotion of a specific 
deity, i.e. Lord Krishna according to Bhagavad Gītā. The Bhakti Yoga is brought to light in 
the Bhagavad Gītā, when Lord Krishna explains to Arjuna that those who manage to remain 
concentrated on Him, worship Him with unfaltering faith, are rescued from the cycle of life and 
death. This escape from the struggle of life and death that Lord Krishna refers to is commonly 
known as mokṣa or liberation.

Regarding the importance of devotion, Bhagavad Gītā has given a number of verses in 
the sense of spiritual advice to Arjuna. So, according to the Bhagavad Gītā Lord Krishna clearly 
says that those who fixing their mind on Me, worship Me, ever steadfast, and endowed with 
supreme faith, them I regard to be the best devotees. This advice of Lord Krishna not meant 
for Arjuna but for all the devotees of the Lord for obtaining salvation. The text rightly says:

	 Mayyāveśyamano ye māṁ nitya yuktā upāsate / 
	 Śraddayā para yopetās te me tukta-tamā matāḥ// (Bhagavad Gītā, XII.2)
Again the text elaborates the significance of devotion. The general spiritual devotees of 

the God should accept the theory of devotion from Lord Krishna for spiritual upliftment of life. 
The text further adds as under: 

	 Mahātmānas tu māṁ pārtha daivīṁ prakṛtiṁ āśritāḥ/
	 Bhajanty ananya manaso jñātvā bhūādiṁ avyayam // (Bhagavad Gītā, IX.13)
“The high-souled persons, O Arjuna, possessed of holy temperament, knowing Me to be 

the origin of Beings and immutable, worship Me with undivided attention”. Here the phrase 
‘ananya manasaḥ’ refers to bhakti, nothing else. 

Further Lord Krishna declares regarding the positive nature of devotion as:
	 Bhaktyā māṁ abhijānāti yāvān yaś cāsmi tattvataḥ /
	 Tato māṁ tattvato jñātvā viśate tadanantaram // (Ibid., XVIII.55)
It means, Lord Krishna says, by devotion one knows Me in reality, what and who I am; 

then having comprehended My true nature, one forthwith enters in to Me. 
The Pañcatantra has also describes the importance of devotion (bhakti) as:
	 Svāmyarthe yastyajetprāṇānbhṛtyo bhakti-samanvitaḥ /
	 Sa paraṁ padamāpnoti jarāmaraṇa-varjitam// (Pañcatantra, I.296)
It means, the person who sacrifices his life through devotion (and not through compulsion) 

for the sake of his master he attains highest position (paraṁ padam) beyond the reach of senility 
and death (jarāmaraṇa-varjitam). So, by devotion one devotee will get the highest position as 
said in this text.

The benefits of devotion as said by Lord Krishna as under:
	 patraṁ puṣpaṁ phalaṁ toyaṁ yo me bhaktyā prayacchati/
	 tadahaṁ bhaktyupahṛtaṁ yaśnāni-prayatātmanḥ //
It means, whosoever offers to Me with devotion a leaf, a flower, a fruit, or water, that 

offering of love, of the pure heart I accept.
Hence, this way, the Bhagavad Gītā has described bhakti in a right way, through which 

the devotee will be able to get the blessings of God. However, it is the duty of the devotee to 
find out the peace and Bliss from the devotion as truly described in the Bhagavad Gītā. 

There are many ways in which the Bhakti Yoga path may be followed, with a near infinite 
number of ways to devote oneself to, unconditionally love, and otherwise worship a deity. Some 
may choose frequent temple worship as a primary means of connecting with God, while others 
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may feel that the utterance of sacred mantra is the ideal way to worship. In Bhakti yoga process, 
prayer is a simple but very effective way to connect with the Divine. It is said that there are two 
kinds of prayer: 1. Ego-centred prayer, and 2. genuine prayer. In ego-centred prayer we approach 
God to petition for favours. Genuine prayer, on the other hand, comes from within. In this inner 
sacred prayer, it is further clarified that, we do not pray to an external divine principle, but to 
the highest principle within ourselves - not for any external favours or gifts but rather only for 
the strength to face and resolve with serenity all of the many problems that fill our lives. Such 
prayers, which are completely selfless and pure, are always answered. Give thanks for a new 
day, for all you have - even the simplest things, like clean water, sunlight, laughter. Genuine 
prayer includes gratitude. 

Chanting is a powerful way to channel the emotions. Singing the praise and glory of the 
many names of the Divine lifts and purifies our spirits, whether we do it alone or with others. 
Gospel singers and kīrtana artists electrify packed concert halls with sacred sound, opening 
minds and hearts to a higher reality. Contemplation is an important companion practice to 
devotion. Knowledge helps us discriminate between that which is eternal and unchanging and 
that which is fleeting and impermanent. Without a solid philosophical foundation (Jñāna yoga), 
a devotee can get lost in mere emotionalism, with no clear direction and goal.

Start by studying an inspiring scripture, such as the Bhagavad Gītā, the Bhāgavata Purāṇa, 
the Bhakti Sūtras, the Bible, or the Koran. You can reflect on just the verses alone, or choose a 
commentary and read a chapter a day. Contemplate how these teachings create a philosophical 
framework for viewing your life in a larger spiritual context, and how you can put the teachings 
into practice. You can also form a discussion group for deeper study.

Japa, or recitation of a mantra, creates a deep positive impression or groove in our 
unconscious mind. By strengthening the habit of saying our mantra daily, both in seated 
meditation and throughout our daily activities, our negative thought patterns start to weaken. 
The mantra gives our minds a one-pointed focus in our meditation, allowing us to deepen our 
connection to the Divine. To cultivate bhakti while you are doing your japa, you can rest your 
awareness at your heart centre (unless your teacher has instructed you otherwise).

Āyurvedic physician, scholar, and author Robert Svoboda illuminates one way these 
systems overlap: He says that a āsana practice (as part of haṭha yoga) provides the opportunity 
to gather and direct the prāṇa (life force) necessary to follow the rigorous path of a true bhakti 
yogi. “Only when you have removed the obvious obstructions to the circulation of prāṇa out of 
your kośa [bodily sheaths] will the prāṇa [be able to circulate],” he says. “Then you can collect 
and refine it and get it down deep into your marrow.” But while getting your prāṇa circulating 
is a worthy goal, Svoboda thinks it’s not important - and potentially detrimental to the path of 
bhakti - to get caught up in complicated āsana practice, which could deter you from the true 
goal of knowing your authentic Self. Some Western yogis dabble in Bhakti yoga through an 
occasional prayer. But if you’re a serious practitioner looking to find union with the Divine, a 
more rigorous practice is in order. 

In the conclusion, it can be said that through Bhakti yoga, one can get the liberation 
or the Highest Bliss. It is a positive and real method to get the blessings of the Almighty. In 
India, a number of devotees had obtained the association of the God, like Hanumān, Sudāmā, 
Uddhava, Caitanya, Rādhā, Mīrā and others. Therefore, for a devotee, it is advised that he or 
she must try spiritually to get the shelter of the Highest God for the betterment of life and even 
beyond after life, he may get the liberation, the Highest goal of Life, i.e., parama puruṣārtha. 
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Abstract
The Jñāna Yoga literally means “the path of union through knowledge. The Bhagavad Gītā 

is one of the most influential treatises in Indian philosophy. It is the eternal message of spiritual wis-
dom from ancient India. It identifies Jñāna yoga as one of the three main paths to liberation, the path 
of knowledge, the path of action and the path of devotion. There are other paths, but these three are 
important and effective. While the path of devotion is described as superior to the other two, Jñāna yoga 
is suitable for people who are deeply intellectual. On the path of liberation it is important to possess right 
knowledge, which comes through the study of the scripture and helps us understand the significance of 
other yogas such as karma yoga, sanyāsa yoga, buddhi yoga, ātma samyama yoga, and bhakti yoga.

Regarding the importance of Jñāna it is well said in the Bhagavad Gītā (IV.38) It means, there is 
nothing on earth equal in purity to wisdom. He who becomes perfected by yoga finds this of himself in 
his self in course of time. Hence, perfect and real knowledge is the best thing in this world. One should 
try to acquire true knowledge from sacred texts as well as from the great teacher for accruing peace and 
prosperity in life.

However, Jñāna (wisdom or knowledge) is considered the most difficult of the four main paths 
of Yoga, requiring great strength of will and intellect. In Jñāna yoga, the mind is used to inquire into 
its own nature and to transcend the mind’s identification with its thoughts and ego. Hence, the Jñāna 
Yoga is one of the methods for attaining liberation and union with God prescribed by the incarnate Lord 
Krishna to his friend and disciple Arjuna in the Bhagavad Gītā . This paper will highlight all the features 
of Jñāna yogas as described in Bhagavad Gītā 

Keywords: yoga, Jñāna yoga, Bhagavad Gita

Introduction
Generally speaking, the word ' Jñāna ' means knowledge. In Hinduism the word has many 

connotations. Knowledge is viewed by the Hindu scriptures as both liberating and binding. 
Knowledge is viewed as the means to achieve certain ends. It can be used to fulfil our desires 
or liberate ourselves from the cycle of births and deaths..

The knowledge that helps us realize our selfish desires and perpetuate our limited identities 
is considered lower knowledge. It is also termed as avidyā or ignorance. The knowledge that 
helps us overcome our egoistic attitude and desires and realize who we are is considered higher 
knowledge or the real knowledge.

Jñāna yoga is one of the main paths of yoga that a practitioner can follow on the path 
to self-realization. It is considered to be the most direct, but also the most difficult path to find 
absolute truth. The name comes from the Sanskrit term meaning “knowledge.” It is, therefore, 
the path of pursuing knowledge and truth. This must be a practical, experiential knowledge, 
however, and not purely a theoretical one.

The word ‘Jñāna’ is defined more clearly in a dictionary compiled by the great Sanskritist 
M. Monier Williams. The definition reads: “knowing, becoming acquainted with, knowledge, 
(especially) the higher knowledge (derived from meditation on the one Universal Spirit).” In other 
words, in a yogic context Jñāna is the wisdom derived from direct acquaintance with the Self.
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The Jñāna yoga is also sometimes described as the yoga of the mind or intellect. The 
concept of Jñāna yoga is described in the sacred Hindu text, the Bhagavad Gītā. It may involve 
progressive study of the scriptures, training and meditation. It is also part of the non-dualistic 
tradition of Vedanta philosophy.

Advaita Vedānta, one of the major schools of Hindu philosophy, advocates the practise 
of Jñāna Yoga in order to achieve mokṣa. Advaita Vedanta outlines four general qualifications 
to be fulfilled by one is seeking liberation, as well as three stages they must pass through: first, 
the aspirant must be able to discern what is real from what is only apparently real. Second, 
he requires a complete disregard and indifference toward sensual pleasure and petty desires, 
willingly giving up all that which distracts him and prevents his attainment of self-knowledge. 
Third, he must cultivate self-control (dama), endurance (titikṣā), dispassion (uparati), mental 
tranquility (śama), intentness of mind (samādhāna), and faith (śraddhā). Fourth, he requires 
complete dedication to his quest for true understanding, focusing all his desire upon it alone.

The first general stage for the Advaita jñāni is known as sravaṇa (“hearing”), which 
involves the study of Advaitic texts, listening to sages, studying the mahāvākyas (great sayings) 
of the Vedas and thinking on their true meaning. This stage provides a framework which can 
be used for interpretation of the aspiring jñāni’s own experiences. The next stage is known 
as manana (“thinking”), which involves prolonged self reflection, incorporating the Advaita 
philosophical principals into himself. Facilitated by a guru, the jñāni aspirant learns about the 
nature of Brahman, and how to discriminate between the different levels of reality. He must 
analyze the ways in which his knowledge of the world and of himself is constituted, realizing 
how he has falsely identified himself with mere partial expressions of his self. The final stage 
is nididhyāsana (constant meditation). In this stage the jñāni actively pursues self-realization, 
maintaining intense concentration upon his own self as Brahman. Detached from all egoism and 
distractions, he cuts away all lower level experiences and false identifications standing between 
him and the true Self. Upon the true realization that he is Brahman and Brahman is everything, 
the jñāni achieves mokṣa, becoming a jīvanmukta, one who is liberated while living.

The intention when practicing Jñāna yoga is to use the mind to understand and uncover 
the truth behind the mind. This path requires a mind which is both open and rational. In Hindu 
scriptures, there is some criticism of the Jñāna yogis who only try to seek knowledge in a purely 
theoretical manner. Since it is meant to be an experiential path, simply accepting dogmatic 
teaching is not enough. The practitioner instead needs to seek an experience of the knowledge 
of God, or universal Consciousness or absolute Truth. They must seek to know God on a level 
deeper than the intellect.

The path of Jñāna yoga was first encouraged and fully outlined by Adi Jagadguru 
Shankaracharya. He stated that a practitioner of Jñāna yoga, or a jñāni, needed both complete 
renunciation and a deep desire to be free from māyā, or illusions.

It is said that once the student is ready, achieving the goal of Jñāna yoga may take as 
little as a few days. The ideal three-step path of Jñāna yoga is as follows:

1. The student is taught about Vedāntic philosophy by a guru, or spiritual teacher, and 
they listen carefully.

2. The student reflects on these teachings and seeks to understand their subtleties.
3. The student meditates on Brahman as described in the Vedāntic texts and, through this 

combination of knowledge and meditation; he/she experiences absolute Truth.
Experiencing true knowledge through Jñāna yoga allows the practitioner to know God 

and be liberated. To achieve this, Jñāna yogis will also draw on elements of Bhakti yoga, as 
part of the experience of knowing God is practicing devotion.
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Jñāna (wisdom or knowledge) is considered the most difficult of the four main paths of 
Yoga, requiring great strength of will and intellect. In Jñāna yoga, the mind is used to inquire 
into its own nature and to transcend the mind’s identification with its thoughts and ego. The 
fundamental goal of Jñāna yoga is to become liberated from the illusionary world of māyā 
(thoughts and perceptions) and to achieve union of the inner Self (Atman) with the oneness 
of all life (Brahman). This is achieved by steadfastly practicing the mental techniques of 
self-questioning, reflection and conscious illumination that are defined in the Four Pillars of 
Knowledge.

It can be difficult to grasp or comprehend the intellectual approach of Jñāna yoga, and 
since one can easily overemphasize intellectual attainment it is important to cultivate humility 
and compassion on this path. It is easy to become entangled in the constructs and thoughts of 
the mind and lose sight of the goal of Jñāna: to realize the divine oneness inherent in all beings. 
Obviously, this approach would be contraindicated for anyone with a history of mental disease 
or emotional instability. It is also highly advised to find a competent teacher before divulging 
deeply into the path of Jñāna yoga.

The Bhagavad Gītā is one of the most influential treatises in Indian philosophy. It is the 
eternal message of spiritual wisdom from ancient India. The word Gītā means song and the 
word Bhagavad means God, often the Bhagavad Gītā is called the Song of God. The Bhagavad 
Gītā identifies Jñāna yoga as one of the three main paths to liberation, the path of knowledge, 
the path of action and the path of devotion. There are other paths, but these three are important 
and effective. While the path of devotion is described as superior to the other two, Jñāna yoga 
is suitable for people who are deeply intellectual. On the path of liberation it is important to 
possess right knowledge, which comes through the study of the scripture and helps us understand 
the significance of other yogas such as karma yoga, sanyāsa yoga, buddhi yoga, ātma samyama 
yoga, and bhakti yoga.

Regarding the importance of Jñāna it is well said in the Bhagavad Gītā as:
	 na hi jñānena sadṛśaṁ pavitram iha vidyate / 
	 tat svayaṁ yoga samsiddhaḥ kālenātmani vindati // (Bhagavad Gītā, IV.38.)
It means, there is nothing on earth equal in purity to wisdom. He who becomes perfected 

by yoga finds this of himself in his self in course of time. Hence, perfect and real knowledge 
is the best thing in this world. One should try to acquire true knowledge from sacred texts as 
well as from the great teacher for accruing peace and prosperity in life.

After this it is said that who can acquire perfect wisdom, in reply the Bhagavad Gītā says:
 	 śraddāvān labhate Jñānaṁ tat paraḥ saṁjatendriyaḥ /
	 jñānaṁ labdhvā parāṁ śāntim acireṇādhigacchati // (Ibid., IV.39.)
 It means, he who has faith, who is absorbed in it (i.e. wisdom) and who has subdued his 

senses gains wisdom and having gained wisdom he attains quickly the Supreme Peace. Here, 
faith is necessary for gaining wisdom. Faith is not blind belief. It is the aspiration of the soul to 
gain wisdom. It is the reflection in the empirical self of the wisdom that dwells in the deepest 
level of our being. If faith is constant, it takes us to the realization of wisdom. Jñāna as wisdom 
is free from doubts, which intellectual knowledge where we depend on sense data and logical 
inference, doubt and scepticism have their place. Wisdom is not acquired by these means. We 
have to live it inwardly and grow into its reality. This way to it is through faith and self-control. 

Writers on Jñāna yoga often liken ignorance of the Self to a factory manager who fails to 
communicate with the owner of the factory. The manager begins to behave as if he, himself, was 
the owner, and in the process the relationship between the manager and owner is undermined. 
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Out of ignorance, the manager becomes arrogant, selfish, and blind to the real purpose of the 
factory’s work. In the human personality, the ego serves as the manager. It is the ego which must 
ultimately coordinate the functions of the mind and body, and in the process it must expand its 
own vision of reality. When, the ego is blinded by attachment and unable to disengage itself 
from its own sense of self-importance, our perceptions of a higher reality dim.

But the path of Jñāna yoga leads toward realization of the Self. It restores balance and 
harmony to the ego and nourishes the individual consciousness in a manner in which the world 
cannot. Meditation and contemplation both foster realization of the Self. In meditation we create 
a strong inner centre from which we are able to witness the distinctions between consciousness 
and the field of consciousness. In contemplation we reflect on the temporary nature of life and 
clarify for ourselves the nature of consciousness. Each method reduces the painful enmeshment 
of Self and non-self, and leads to a direct experience of reality.

The Jñāna Yoga is one of the methods for attaining liberation and union with God, 
prescribed by the incarnate Lord Krishna to his friend and disciple Arjuna in the Bhagavad Gītā 
. Jñāna Yoga literally means “the path of union through knowledge.

During the course of the discussion, Jñāna Yoga is described as a method for attaining 
spiritual liberation, along with Karma Yoga (the path of action), Bhakti Yoga (the path of 
devotion or love), as well as Rāja Yoga (the path of meditation). Jñāna Yoga emphasizes focused 
contemplation, the object of which is the Divine. The Jñāna Yoga practitioner (jñāni) must 
become adept at discriminating between the real and unreal. Our experiences and perceptions 
are impermanent and fleeting, having both beginning and end. The only abiding reality is that of 
Brahman (Absolute Reality), which is equated with the Atman, the Supreme Self. Lord Krishna 
discusses what he terms “the Field” and “the Knower of the Field”. The “Field” includes the 
body, senses, and mind/ego. The knower of the field is the true Self, the ātman. The jñāni learns 
the true self through relentlessly analyzing, separating and distinguishing the elements that 
make up reality. Jñāna Yoga is fundamentally the practise of proclaiming neti, neti (not this, 
not this), a concept seen in the Upaniṣads: the jñāni comes to realize the true Self by defining 
what it is not, specifically the body, mind, senses, and any object or experience (“the Field”).

As the jñāni strips away these false notions of self, through self discipline he should 
restrain his senses and withdraw from the sensual world, likened to a tortoise withdrawing 
its limbs into its shell. Having so withdrawn, the desire for sensual pleasures will remain; 
however, once the jñāni attains a vision of the Supreme, this desire will disappear. The jñāni 
should become detached and indifferent to the world. Krishna describes the ideal sage as such:

	 prajahāti yadā kāmān sarvān pārtha manogatān/
	 ātmanyevā’ tmanā tuṣtaḥ sthita-prajña-stadoccyate // (Bhagavad Gītā , II.55)
The Blessed Lord said: O Partha, when a man gives up all varieties of sense desire which 

arise from mental concoction, and when his mind finds satisfaction in the self alone, then he is 
said to be in pure transcendental consciousness.

	 duḥkheṣu anudvignamanāḥ sukheṣu vigataspṛhaḥ /
	 vītarāga-bhaya-krodhaḥ stitadhīr-munir-ucyate // (Bhagavad Gītā, II.56.)
It means, he whose mind is untroubled in the midst of sorrows and is free from eager 

desire amid pleasures, he from whom passion, fear, and rage have passed away, he is called a 
sage of settled intelligence. Besides, who is without affection on any side, who does not rejoice 
or loathe as he obtains good or evil, his intelligence is firmly set in wisdom. (Bhagavad Gītā, 
II.57) In addition to these, he who draws away the senses from the objects of sense of every 
side as a tortoise draws in his limbs in to the shell, his intelligence is firmly set (in wisdom). 
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(Ibid., II.58.) So, having brought all the senses under control, he should remain firm in yoga 
intent on Me (Lord Krishna); for he, whose senses are under control, his intelligence is firmly 
set. (Ibid., II. 61)

However, one not agitated despite all kinds of distress, whose aspiration for happiness 
is gone, and who is devoid of pass, fear and anger…He who is not attracted to anything, and 
having attained this or that, good or bad, does not rejoice but is not averse either – his wisdom 
is firmly established as clearly described in the Bhagavad Gītā.

Hence, the real knowledge liberates us from the three impurities of human existence, 
namely egoism, desire ridden actions and the illusion that we are different from the rest of 
the world and that the objective reality which we experience through our senses is real and 
permanent. So according to the Bhagavad Gītā, the Jñāna yoga is therefore, the pursuit of true 
knowledge by learning how to control our minds and senses and centre ourselves in our spiritual 
selves so that we can become free from our bondage to the cycle of the births and deaths and 
achieve liberation. 
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English Clause Complex Analysis on Thai Lottery Rituals from the 
Perspective of SFL: Integration of Western Language Theory into 

Eastern World 
การวิเคราะห์ประโยคซับซ้อนภาษาอังกฤษเรื่องความเชื่อด้านล็อตเตอรี่ไทย จาก

แนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ โดยบูรณาการแนวคิดตะวันตกเพื่อ
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Abstract
Western bloggers from Thaisabai.org found that the Thai people are crazy about lottery rituals 

which may seem strange to outsiders. According to their critics on Thai lottery rituals, the farangs 
(Westerners) may approach the subjects of Thai studies, but are unable to gain insight and intimacy. 
Therefore, this study attempts to apply SFL (Systemic Functional Linguistics) for better understanding 
on Thai identity in a Thai context. 

To study SFL linguistic resources from this data, this paper discusses the meanings of clauses 
by a series of process that are combined in the logical process of the clauses. Theoretically, complex 
clauses can be combined through one of two logical semantic relationships: expansion or projection. 
Therefore, this study aims to analyse the English text on Thai lottery rituals from Thaisabai.org. Based 
on the perspective of Systemic Functional Linguistics (Halliday 1985a, 1985b, 1994), the analysis 
revealed that there are two types of logical semantic relations: expansion and projection are embedded 
and realized in the text through a system of mutual dependence or taxis that can be divided into paratactic 
and hypotactic relations.

Keywords: Systemic Functional Linguistics, Clause Complex Analysis, Expansion and 
Projection, Paratactic and Hypotactic Relations

บทคัดย่อ
ผูเ้ขยีนบลอ็กชาวตะวนัตกจากเวบ็ไซต์ Thaisabai.org ค้นพบว่า คนไทยลุม่หลงด้านความเชือ่ลอตเตอรี ่(สลาก

กินแบ่งรัฐบาล) ซึ่งอาจเป็นสิ่งที่แปลกประหลาดส�ำหรับชาวต่างชาติ หากวิพากษ์วิจารณ์ความเชื่อดังกล่าว ฝรั่งชาว

ตะวันตกอาจจะโต้แย้งการศึกษาวิจัยของไทย เพราะชาวตะวันตกไม่สามารถเข้าใจเรื่องนี้อย่างลึกซึ้งถ่องแท้ ดังนั้น

งานวิจัยนี้จึงพยายามศึกษาในประเด็นดังกล่าวโดยประยุกต์ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่เพ่ือสร้างความ

เข้าใจลักษณะเฉพาะตามบริบทของประเทศไทยให้ดียิ่งขึ้น 

เพื่อศึกษาข้อมูลดังกล่าว โดยใช้แนวความคิดภาษาศาสตร์ตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที ่

บทความวิจัยนี้จะอภิปรายความหมายของประโยคต่างๆ โดยใช้กระบวนการหลากหลาย ซึ่งเป็นส่วนประกอบ

ของกระบวนการเชิงเหตุผลของประโยคต่างๆ โดยพื้นฐานทางทฤษฎีแล้ว ประโยคซับซ้อนสามารถแบ่งความ
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สัมพันธ์เชิงความหมายได้สองประการคือ การขยายความ หรือการแสดงตัวตนในประโยคหลัก ดังนั้น การศึกษา
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1.Introduction
To conduct a discourse analysis, linguistic researchers have drawn on a variety of different 

linguistic theories but without doubt the one which has been most extensively used is Systemic 
Functional Linguistics (SFL). Systemic Functional Linguistics (SFL) is focused on the study of 
language and meaning. According to Halliday (1985), systemic theory is the theory of meaning 
as an option. Through meaning as choice, language or other semiotic systems are interpreted as 
selected networks mutually bound to each other (1985,p.xiv). SFL views language as composed 
of a set of networks of paradigmatic systems and choices. SFL emphasizes the idea that language 
is a system of options in the midst of a particular culture and context. In assessing the potential 
of meaning, SFL analysis starts from the most common features and continues to the more 
specific features. Referring to Brata (2012), Halliday stated that when we examine the meaning 
potential of language itself, we find that the vast numbers of options embodied in it combined 
into a very few relatively independent 'networks' and these networks of options correspond 
to certain basic functions of language" (p. 44). Therefore, SFL theory is designed not only to 
scrutinize how language is used but to examine how language is formed (Halliday,1985p. xiv). 

The same concept is suggested by Martin (1992) in that, according to the basic concept 
of SFL, language is conceptualized as a source of meaning which involves a network of 
relationships and explanations. The relationship between the association and language usage 
are revealed by the discourse analysis. Another important concept of SFL lies in its focus on 
the text, instead of the sentence. 

Text is perceived as a fundamental unit that can be utilized in determining potential 
meaning. Halliday emphasized that text is not an expansion of the scale of grammatical level 
but as a semantic unit which is realized through the sentences (Halliday, 1976, p.2). Thus, the 
text is not defined by its length. In SFL, a text can be short, consisting of one sentence only 
(e.g, text regarding commercial advertisements). To understand a text, we need to consider the 
surrounding environment.

 Halliday (1985a,p.5) denotes it as "context", i.e "text that is with". Context in this sense 
refers to the context of the situation and cultural context. Context of the situation is the direct 
environment where the text functions (Halliday & Hasan, 1985b,p. 46). This means that the 
context of the situation is related to the situation in which the text is spoken. 

Furthermore, the cultural context, as stated by Malinowsky (in Halliday and Hasan &: ibid) 
is “a broader background of text interpretation.” The cultural context is a cultural background 
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where the text exists. Therefore, both contexts should be considered since both of them are an 
embodiment of the text’s institutional function in society.

In conclusion, Systemic Functional Linguistics is a useful and powerful tool for the analysis 
of clause complex in a particular text. SFL views language as a resource for making meaning. 
Apart from the relevance to the explanation and interpretation of texts and awareness of the 
role of lexicogrammar (the integrated system of grammar and lexis), the context of the wider 
language education curriculum, systemic theory, description and methodology is particularly 
suited to socially oriented linguistic investigation.

2. Background of the study
Due to multiculturalism, nowadays the number of sections on websites for westerners in 

Thailand have increased continuously. Website users can post comments in response to content 
on the sites they visit. They sign up online to meet new friends, ask questions, join events, and 
share ideas about Thailand. According to the existence of these various online English speaking 
communities in Thailand, there are a growing number of tourists and expats finding themselves 
helpless and uncomfortable when trying to understand Thai culture and identity. Thus, they 
may consider leaving the country. (Thaivisa.com, 2017) 

According to www.bangkokbits.com, one Thai cultural belief that may seem strange to 
the outside world (especially the westerners) is Thai ghost that possesses the ability to predict 
the next winning lottery numbers. In the same way, according to www.phuket.com, Thai people 
usually buy a lottery ticket. A visit to the temple or a shrine to pray for the right numbers is 
commonplace, and some monks have a reputation for being able to divine, but the most bizarre 
source of all is weird animals or plants that bring good luck for lucky numbers. Therefore, the 
number of expat guides increases widely to manage foreigners’ curiosity and adaptation in 
Thailand.

Responding to the public criticism of the Thai lottery rituals, the commonly used strategies 
for lucky numbers in western and Thai lottery rituals are compared and contrasted to understand 
why westerners make it a habit to comment on this strange behavior of Thais.

In western countries, lottery participants can rely on fate, superstition and magic to 
escape from the rationality of the culture. Everybody seems to have an equal chance of success, 
independently of their skill, class, education or family background. Lotto players form a basis 
for communication and constitute a group identity. Although lotteries are the most popular 
games of chance or gambling, the studies in Germany find that culture plays a much lesser role 
in explaining why people play lotto.(Bekert&Lutter,2013) 

Winning the lottery is absolutely based on luck, but with luck comes superstition. There 
are many practices westerners carry out in regards to choosing lotto numbers. According to 
www.onlinelotto.com.au/superstitions, these are some of the most popular ways players pick 
their lottery numbers: birth dates, anniversary dates, license plates or license numbers, dreams, 
random numbers, winning outlets. Quirky rituals while buying lottery tickets include: rubbing 
the lottery ticket over a black cat, asking the agent to hand the lottery ticket to them with their 
left or right hand only, wearing their birth stone when purchasing the ticket and rubbing it for 
luck, entering the lottery outlet on a certain foot, wearing/carrying a lucky charm, putting a 
coin in their shoes when purchasing the ticket at the outlet or online, rubbing a bald man’s head 
prior to purchasing the ticket, buying extra tickets on a full moon, etc. However, according 
to Yang &Chen (2003), the most popular lottery strategy for westerners is statistical analysis.

Thais enjoy being superstitious or carrying out rituals before purchasing lottery tickets, 
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too. According to this, Proebst (2017) said ghosts play an integral part in Thai culture and belief, 
so much so that they are even believed to predict your future in the form of the next winning 
lottery numbers. This can happen in a number of ways and even occurs in haunted trees “hinting” 
lottery numbers.(rubbing trees for lucky numbers) Susie (2017) states that other strategies are: 
dreaming, if you dream of a man, it can mean 2 because he has two legs, a rat can mean 4 since 
it has four legs. Secondly, Thais ask a monk or spirit doctor, Thirdly, Thais ask revered figures 
and fourth is implying from unexplained phenomena or any peculiar events such as oddity of 
humans, animals and things. For instance, two-headed newborn pig, albino snake, abnormal trees, 
last but not least is the very classic and easiest clue. It is to intuit from any numbers of objects 
surrounding people in daily life. They might be digits from various vehicle license numbers 
or celebrities’, address numbers, telephone numbers, birthdays, death’s day, ages, numbers of 
pet’s babies, etc. Particularly, in Thailand, many lottery gamblers won the lottery by using the 
Prime Minister’s vehicle license numbers (Audiger, 2017).

It is often said in Thai culture that tragedy precedes good fortune. Perhaps this explains 
why some Thais can be found perusing the license plate numbers of recently crashed vehicles, or 
the highway numbers where accidents have occurred. There is no event too morbid for hunting 
a number that is about to come good. For example, another unlikely source of cosmic guidance 
is the shrine of Mae Nak, one of Thailand’s most famous ghosts, a young woman who died 
in childbirth. Her shrine is on Sukhumvit Soi 77.There people will find a small crowd asking 
Mae Nak for her divine intervention: for guidance in a difficult decision, for help in an exam, 
for winning lottery numbers (Ord, 2017)

An American expat (Americanexpatblog,2017) in Chiang Mai said Thai superstitions are 
part of everyday life in Thailand, and to him it is another thing that makes Thailand endearing. 
In the same way, superstitions play account for winning the lottery. Cornwell Smith(2005) stated 
searching for lucky numbers is a day- to -day thing that makes Thailand unique. 

 According to the cultural differences, westerners may face a difficult time while staying or 
living in Thailand. Many forums and blogs are perceived as helpful communities for westerners 
to ask questions and give suggestions on how to form their opinion of Thai people. These 
websites have been connecting expats in Thailand for many years. Therefore, criticism from 
these social networks is worth studying because it highlights the need for revision in the SFL 
concept of context of culture and the value of reading literacy in the context of lottery rituals 
that enhance the importance of argument comprehension. 

3. Metafunction and Contexts
SFL regards languages as constituting ‘social semiotic’ systems or ‘meaning potentials’ 

that have evolved to enable human beings to exchange three fundamental types of meaning 
and clause is perceived as a source to reveal the metafunctional meaning, namely ideational 
meaning, interpersonal meaning and textual meaning.

 According to Halliday (1985a), ideational meaning is the representation and identification 
of people, things and events. Ideational meaning is the meaning in the terms of "content" in a text. 
Ideational function of a clause is to symbolize the process: actions, events, awareness processes 
and relations. Interpersonal meaning is the expression social roles and attitudes. Speakers or 
writers do something to the listener or the reader through language. Interpersonal function of a 
clause is to exchange roles in rhetorical interaction: statement, questions, offer, and command, 
followed by modality. On the other hand, the textual meaning associated with the coordination 
of texts both internally and with respect to their contexts of production and reception. 
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The three aspects of meaning are related to the situational context. Situational context 
is the direct environment where the text is functioned and can be determined by viewing the 
type of situation as the complexes of values variable in the semiotic structure (Halliday in 
Martin, 1992,p.498). Halliday called the complexes of values variables as field, tenor and mode 
(ibid,pp.500- 502). Then each of these three variables is a realization of the ideational meaning, 
interpersonal meaning and textual meaning. 

According to Munday (2001,p.91), field refers to the subject matter or matter that is 
being written. The field of a text is associated with the ideational meaning through transitivity 
patterns (verb types, active/passive, participants in the process). Tenor refers to the relationship 
between participants (e.g, who communicates with whom).Tenor is associated with interper-
sonal meaning, which is realized through a modality pattern (by using modal verbs and verb, 
such as should, possibly, etc.). Mode (medium) refers to forms of communication, such as 
verbal or written. The mode of a text is associated with the textual meaning, which is realized 
through the structure and thematic information (mainly through the sequence and structure of 
the elements of a clause), and cohesion (the way the text is lexically combined, including the 
use of pronouns, ellipsis, collocation, repetition, etc.).

4. Register Analysis: Field, Mode, Tenor
This paper attempts to analyze the Thai lottery rituals from a website (www.Thaisabai.

org) by covering three main functions of the perspective of Systemic Functional Linguistics as 
identified in the following table. 

Table 1 Metafunction of SFL

Field The story is concerned with the lottery rituals: trying to find lottery numbers 
from a toad.

Mode
The story is addressed to audiences and uses informal every day vocabulary. 
The information is provided in a relatively subjective manner and cultivates 
personal feeling and opinions toward the subject matters.

Tenor

The author wrote about lottery rituals based on her experience during staying 
at home in Thailand. This written text uses mostly declaratives to provide 
information and encourages response from readers. Consequently, some 
readers also interact with the author in the comments section.

5. Clause Complex
Clause complex is an issue that has received attention from linguists and educators. 

Halliday (1985a) said that clause is a grammatical unit in which several different semantic 
constructs were built and assimilated as a single unit (p. 66). That is to say, clause is made 
up of the word formations which then form a larger structure. The complexity of the clause 
is determined by the amount of activity within it. Therefore, the clause includes at least one 
activity specified by the verbal group. Systemic Functional Linguistics divides clause into two 
types, i.e minor clause and major clause. Based on the complexity, major clause consists of two 
types: simplex clause and complex clause. Based on the interpretation, the simplex clause is 
defined as a single clause containing a single activity shown by the verbal group whereas the 
complex clause consists of two clauses connected logically. That is to say, the complex clause 
is a series of processes that are logically combined. 
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There are some studies involving SFL analysis, especially clause complex analysis, 
which use written data. However, there are no previous studies about online text about a certain 
country’s identity in Southeast Asia like Thailand. In this paper, an attempt is made to explore 
the notion of clause complex in systemic functional linguistics. Clauses which are the main 
focus in this study are combined with one of two logical-semantic relations: expansion or the 
projection. Expansion connects multiple processes by providing additional information. The 
expansion involves three types of relationship, they are: elaboration, extension, and enhancement. 
The three types of relationship are discussed below.

5.1.1 Elaboration
Elaboration involves four relationships: 1) describe in more detail, 2) restate, 3) provide 

samples, and 4) leave a comment. The type of logical relationships covered in the elaboration 
are: that is/those are, and for example . Elaboration is demonstrated through “=” sign. Observe 
these following examples:

Example 1:
	 North Korea,
	 = The country in Asia, experiencing a conflict.
Example 2:
	 He graduated from a famous university 
	 = He, for example, is a man with a solid reputation 
Example 3:
	 The corruption is very obvious
	 = Many people in the society have different opinions regarding the contents

5.1.2 Extention
 Extension expands the meaning of a clause by adding something new. Extension is 

characterized by the use of conjunctions: and, but, or, and indicated by + sign. Observe these 
following examples:

Example 1:
	 1 He is a famous actor
	 +2 and has a lot of fans
Example 2:
	 1 He did not study 
	 +2 but he passed the exam.
Example 3:
	 1 He is not only a lecturer
	 +2 but also a successful businessman
	 ***Number 1 and 2 indicate that the relationship of both clauses are paratactic (parallel).

5.1.3 Enhancement
Enhancement involves circumstantial relationships where circumstantial information is 

encoded as a new clause. It can be temporary, conditional, causal, concessive, spatial or manner. 
Enhancement is indicated by “x” sign. 

Observe these following examples:
Example 1:
	 I go to bed
	 x after I have dinner (temporal)
Example 2:
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	 I will come to the ceremony
	 x if I were invited (conditional)
Example 3:
	 I did not come to the ceremony
	 x because I was not invited (causal)
Example 4:
	 I came to the ceremony
	 x even though I was not invited (concessive)
Example 5:
	 I went into the church
	 x where the ceremony was being held (spatial)
Example 6:
	 I came to the ceremony
	 x by riding a bike (manner)

5.1.4 Projection
Projection connects clause one to another by projecting one process by citing/quoting or 

reporting. The projected can be meanings (ideas) and words (locution) (Halliday, 1994, p. 219). 
The projected words are marked with" and the projected idea is marked with' . Information 
(proposition) of goods and services (proposal) can also be projected. Projection occurs through 
verbal and mental processes. Observe these following examples:

1. Verbal Process
Example 1:
	 The doctor joked, “Your disease is difficult to cure”
Example 2:
	 The doctor said, “That I had to take a lot of pills.
	 Example 3:
	 The doctor asked “How do you feel”

2. Mental Process
Example 1:
	 He could understand “Why he has to see the doctor”.	
Example 2:
	 He believed that he was right.
	
It is discussed above that clause can be combined with one of the logical-semantic 

relationships: expansion or projection. The integration is realized through a system of mutual 
dependence (interdependence or taxis). Taxis itself refers to the dependency status of a clause 
in the complex clause. If a clause is dependent on another clause, then the relationship is called 
hypotactic relationship. In traditional grammar, the clause is called subordinate clause. If the 
clauses in complex clauses are able to stand alone, the relationship between these clauses are 
paratactic. In traditional grammar, the clauses are coordinate clauses.

If the relationship between the clauses in a complex clause is hypotactic, then one of the 
clauses depends on other clauses or more dominant clauses. The status of hypotactic clauses 
are marked in Greek letters α, β, γ, and so on, while the status of paratactic clauses are marked 
by Arabic numerals 1, 2, 3 and so on, as shown in the chart below. 
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	 Figure1: The logical-semantic relationship

Paratactic (1, 2, 3)

Taxis Hypotactic (α, β, γ) -Elaboration (=)

Expansion -Enhancement (x)

-Extension (+)
Logical semantic relationship

-Locution ( “ )
Expansion

-Idea ( ‘ )

Based on the network system, we can make the following paradigm.
	 Taxis						      Expansion
	 Paratactic(1, 2, 3) 				    Idea ( ‘ )
	 Hipotactic (α, β, γ) 				    Locution ( “ )
							       Extension(+)
							       Enhancement (x)
							       Elaboration (=)
	 Projection					     Hypotactic
	 Paratactic
	 Locution	 1 I said				   Locution α I said
			   “ 2 I did not join the party	 “ β that I could not join the party
	 Idea 		  1 I think
			   ‘ 2 I do not love him
					      Idea: proposition 	 α I think
								        α I decided
								        ‘ β that I hate him
								        ‘ β not to join the party
					      Idea: proposition α I did not want
								        ‘ β to join the party
Expansion 					     Hypotactic
Paratactic
							       Elaboration
Elaboration					     α I have met the teacher
 	 1 I send money to my brother			   = β who protested the policies.
	 = 2 He really needs it		
Extension						     Extension
	 1 I have arranged a party			   α I have prepared the room
	 + 2 and I have finished preparing things 	+ β where the meeting will be held
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	 Enhancement 					     Enhancement
	 1 I have studied hard				    α The room have to be cleaned
	 x 2 so that I passed the test	 x β because the room will be used for the meeting
					     or x β because the room will be used for the meeting
					     α The room have to be cleaned

6. Research Questions 
The text regarding lottery rituals requires critical thinking skills on reading comprehension 

of Thai readers to analyse words, ideas and meaning that are attached to particular language 
use or expression. Therefore, to study the phenomenon concerned, the research questions are 
set up as follows: 

1. Through the analysis of clause complex, what kind of the logico-semantic relations 
are implemented by the writer? What does the system of logico-semantic relations involve 
according to the text on lottery rituals downloaded from www.Thaisabai.org ?

2. How and to what extent do Thai readers apply SFL to be implemented as an effective 
tool for uncovering the meanings that lie behind the lines of texts? 

In this regard, the researcher believes that the linguistic elements used in this text is 
necessary for gaining English information properly so that Thai readers will comprehend the 
content, be careful to think and interpret the data correctly. If the complexity of the structure 
reveals together with the intention and meaning, the result will be useful for critical readers 
who will decide the fate of the country regarding sensitive cultural issues. 

7. Method
The unit of data analysis of this research is concerned with the clause complex in the 

online text: Thai Lucky Lottery Numbers – New Year’s Day Evening downloaded from the 
official website named www.Thaisabai.org . The researchers searched and downloaded the data 
from website www.Thaisabai.org for the analysis, then analysed the clause complex in the text 
as shown in the following section.

7.1.1 Complex Clause Analysis: 
Table 2 The analysis of the text from the article “Thai Lucky Lottery Numbers – New 
Year’s Day Evening” as quoted in Thaisabai.org

α= β Anyone who has spent even a small amount of time in Thailand will know 
its people are crazy about their country’s National Lottery

1
+2

Twice a month Thailand gets lottery fever in anticipation of the next lottery 
draw and Thais have crazy methods for getting their hot lottery picks,

1
+2

some rub lucky trees, others translate their dreams into two or three digit 
numbers and are convinced they are going to win.

+3 There’s also this…..
α
xβ

I was sat at the table in the living room at our village house eating a meal 
when I heard a slight commotion behind me

α= β  One of our dogs was ‘squaring’ up to a toad that had unwittingly hopped 
into the room.

1 +2 As quick as a flash, Wonderful Wi jumped off the sofa and grabbed the toad.
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1
+2

Now this where the story gets very bizarre. I’ll go further than that and 
throw in comical, grotesque and utterly offbeat.

α= β
1+2

Wi called out to mama who appeared from her bedroom holding a bottle 
of talcum powder and dabbed some of it on to the toad’s chest…

1
+2

does a toad have a chest? It was comical, but I had an idea of what was 
happening.

1
=2+3

Wi and mama were after the winning lottery numbers for the next draw. 
Then bizarre put on its best shoes and really started to dance.

1
+2

Wilai doesn’t smoke, but while still holding the toad, she asked me to light 
a cigarette and give it to her.

α xβ I did so and was amazed when she placed it against the toad’s mouth
α xβ
 xβ

I was now unsure if this extraordinary ritual taking place before my eyes 
had anything to do with lucky lottery numbers at all.

1
=2 3

A smoking toad!…. grotesque, would it want a JD and coke next? Bizarre 
then started to spin and pirouette.

1
=2=3

Wi took the toad outside, stubbed the cigarette out, then handed the toad 
to mama.

1
+2
+3

Now don’t forget, this was New Year Day, and I was now beginning to 
think I was seeing a Thai New Year tradition and not an offbeat lucky 
lottery numbers ritual.

1 More like, out with the old, in with the toad.
1

+2+3
Mama held the toad at arm’s length and Wilai grasped mama’s wrist and 
stared intensely at the toad’s white-powdered chest.

1
+2

She concentrated for a good half-minute and then the mystery unravelled 
loud and clear when Wi croaked two words.

1 The winning two number combination for the next Thai lottery 
draw.“Khao… ha.”

α xβ
 xβ

If you had smacked me around the face with frog spawn and spoon fed me 
buffalo dung I couldn’t have been more shocked, because for the life of me,

1 I could not see the numbers 9 and 5 on the toad’s chest.
1

=2 It was clearly 6 and 3. Does Wilai need glasses?

α xβ 
 +2

So there you have it, take your pick, the winning two numbers on the next 
Thai lottery draw are 9 and 5…. or 6 and 3.

1‘ 2
+2

I asked Wi this question and she said some old Thai ladies say that for the 
toad to give you the winning numbers you must give it something first.

1+2 Thais have some weird and wonderful ways of getting their lottery numbers 
but the smoking toad is the strangest I have come across.

1=2 How about you, have you got a strange Thai lottery tale?
1+2
=3

Best of luck on the next Thai lottery draw, and if 95 or 63 dance fortuitously, 
don’t forget it was me who ‘toad’ you so.
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Table 3  clause complexity analysis for the text on lottery ritual: Part 2 (comments section) 
9 thoughts on “Thai Lottery Lucky Numbers – The Smoking Toad”

1
+2

Amazing story, I have heard about the trick with talcum powder, but this 
one beats them all. “Only in Thailand”.
BlogDaz recently posted..Thai Squat Toilet – A Crap Dilemma

1 ‘ 2 BlogDaz – I’m sure Thailand has some even more wackier lottery rituals.
1 =2 Toads, luck numbers, wow this is new to me.

1
+2 +3

The only thing I have seen for myself and tried was rubbing huge tree bark till 
those around me could see numbers and I all I could see was scratch marks.

α+ β
 = β

That was in some obscure temple where the tree was supposedly possessed 
by some lady spirit who drowned in the river.

1
=2

Jewie – I’ve tried rubbing a tree myself at Kamchanod Temple, lots of 
Thais try it there.

=3 That temple is all to do with the fireball breathing Naga dragon
1 +2 I didn’t win that time but hopefully these numbers will come up trumps.

1
‘2

I’m sure you’re right Martyn, probably beyond the wildest stretch of 
anyone’s imagination. BlogDaz recently posted..A Dog Named Sorrow

1 ‘2
α xβ

Daz – Beyond the wildest stretch and further, though not too sure if I’d 
want to see it if it involved reptiles or animals.

α xβ Might be worth a google search to if there any extreme examples involving 
animals, hopefully there is not.

1 =2 My wife gets phone calls from the family in Buriram, telling her such and 
such relative dreamed such a number.

1,
=2

1 ‘2
α xβ

One of the most obvious ones is car registration plate, may be to obvious !. 
I wonder if anyone has had a big win using numbers revealed by a toad ?
BlogDaz recently posted..Thailand Expat T.V Streams

α= β Daz – I wrote s post back in 2009 about a frog called Nong Oui who had 
an amazing ability to predict Thai National Lottery winning numbers.

From the table above, it is observed that there are two types of clause: simplex and com-
plex. Furthermore, the complex clause is higher than simplex. In terms of logico-semantics 
relations, extension is the highest number and elaboration is the second highest number of the 
logical-semantics found in this data. It happens because one clause elaborates the meaning of 
another clause. This text is concerned with extension and enhancement in their lexico-semantic 
relations. Besides, extension and enhancement are used to refer to the sequential and causal 
relations in the occurrence of story. 

(1)Wi and mama were after the winning lottery numbers for the next draw. (2)Then 
bizarre put on its best shoes and really started to dance.

In a specific way, the continuing clause (2) tried to elaborate the story of Thai lottery 
ritual in initiating clause (1) to make it clear towards the readers. It happens mostly because the 
genre is written narrative text ;so, the complex clause can help the readers really understand 
about the content properly. This is in agreement with Gerot and Wignell (1995) who said the 
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interpersonal dimension deals with the negotiation of meaning and how people interact and 
show their feelings, opinions or attitudes, and the textual dimension refers to devices used to 
keep the information flow of the controlled. Eggins (2004,p.283) also said that in this relation, 
one clause enhances the meaning of another by qualifying it in one of a number of possible 
ways: by reference to time, space, manner, cause or condition (including consequence). In fact 
enhancement can be thought of as a 'next step' in developing circumstantial meaning: it may 
be taken out of a single clause and expanded into an enhancing clause complex.

According to the comments section (Part 2), this part conveys a message about writers 
who are western. With reference to projecting clauses ,the bloggers use “ I” ( “I guess she 
likes to be tickled and give numbers as a reward.”) to project idea or locution to put forward 
a personal viewpoint after the story telling from Part 1. Moreover, some audiences ( English 
speaking people) are outsiders or expats who sometimes do not really know about Thai lottery 
rituals which seem to be strange to them. So the writer has to tell the story step by step because 
writers are often curious and try to 'expand' on their opinions according to their word choices 
such as weird, strange, amazing, bizarre, comical etc. As a result, it will be beneficial for 
online readers to learn about the Thai way of life and express opinions toward what they read 
to interact online with the writers. So they can exchange information or share their attitude on 
Thai lottery rituals interactively.

8. Conclusion
This paper highlights the analysis on how logical relations are established throughout the 

online communication on Thai lottery rituals. Based on the combination of the two logic-semantic 
relationships between clauses, it is found that (1) expansion: (a) elaboration, (b) extension, and 
(c) enhancement. (2) projection: (a) verbal processes, and (2) mental processes are embedded in 
the text. It is also found that integrating through one of the logical-semantic relations: expansion 
or projection is realized through a system of mutual dependence or taxis which can be divided 
into: (1) paratactic and hypotactic relations which conforms the theoretical framework as 
identified in the literature.

9. Recommendation and Implications
Apart from learning linguistic elements, the classroom standards in Thailand should ad-

dress the need for students to become critically and culturally aware of that in which they are 
socially engaged. For EFL teachers/audiences and students to build this awareness, educators 
need a linguistic perspective like SFL to inform their literacy instruction for all readers and 
learners. That is, raising readers' awareness of how to read effectively needs to be implemented 
for successful engagement with texts.

The future challenge for integrating cultural literacy in any courses or in studies should 
depend on a necessity to build common ground for intercultural communication and develop 
students' cross-cultural awareness in English education in Thailand because English is regard-
ed as a multicultural and multinational language which is involved with making meanings in 
different social contexts.
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Abstract
	 According to the literature review, the current of using English as an international language is 

spread out all over the world.  Sydney School genre-based approach (Systemic Functional Linguistics) 
is one of the most attractive choices applied to the classroom contexts where English is implemented 
through various stages and socio-cultural purposes. The classroom would be supported to analyze the 
meaning of the language in contexts, language use in everyday life, rather than language structure.   
SFL approach intends to study the language in every part of its system.  Thus, the idea is brought to the 
classroom circumstance where nature of writing is designed based on scaffolding of text in a particular 
purpose.  When regarding to the social purposes of texts types, it could be challenged that how an au-
thentic magazine, namely Bangkok Post Student Week, could deserve particular school genre and mac-
ro-genre and provide appropriate scaffolds to facilitate for the secondary school students’ reading and 
writing for communication.  This overview is anticipated that researchers would realize to what extent 
the language from scaffolding macro-genre and SFL approach could develop the learners’ communica-
tive skills through authentic contexts of various social purposes.

Keywords:  genre; text types; scaffolding; modeling text; school and curriculum genre

บทคัดย่อ
จากการศกึษาด้วยวรรณคดปีรทิศัน์พบว่ากระแสการใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลแพร่หลายไปทัว่โลก  วธิี

การสอนภาษาเชิงอรรถลักษณ์แนวซิดนีย์สกูล (แนวการวิเคราะห์หน้าที่ทางภาษาเชิงระบบ) เป็นหนึ่งในแนวทางการ

สอนภาษามากมาย โดยมีนักวิจัยพิจารณาว่าเป็นวิธีการสอนที่น่าสนใจและสามรถน�ำไปประยุกต์ใช้ในการสอนภาษา

องักฤษในชัน้เรยีน  ซึง่จะเหน็ได้ว่าภาษาองักฤษถกูใช้เพือ่ส่ือสารแบบมขีัน้ตอนและสนองตอบต่อจุดประสงค์การสอน

ภาษาในเชิงสังคมและวัฒนธรรม ดังนั้นการสอนภาษาอังกฤษในชั้นเรียนควรที่จะเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้วิเคราะห์ทั้ง

ความหมายของภาษาในปริบทต่างๆ ภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันแทนที่การสอนดามโครงสร้างไวยากรณ์ วิธีการสอน

ภาษาเชิงอรรถลักษณ์แนวซิดนีย์สกูล (แนวการวิเคราะห์หน้าท่ีทางภาษาเชิงระบบ)มุ่งเน้นที่จะสอนภาษาทุกส่วน

ประกอบตามระบบของการเสนอความหมาย ดังนั้นแนวคิดเกี่ยวกับดังกล่าวถูกน�ำมาใช้ในปริบทของโรงเรียนซึ่งงาน

เขยีนของนกัเรยีนได้รบัพืน้ฐานความหมายมาจากงานเขยีนตวัอย่างตามจดุประสงค์ของงานเขยีนนัน้ เมือ่พจิารณาจดุ

ประสงค์ทางสังคมของานเขียน นิตยสารภาษาอังกฤษบางกอกโพสต์ฉบับนักเรียนนักศึกษาสามารถน�ำมาประยุกต์ใช้
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สอนในชัน้เรยีนโดยสนองตอบต่อความต้องการของหลกัสตูรและความสามารถทางภาษาของนกัเรยีนไทยในด้านการ

อ่านและการเขียนเชิงสื่อสาร การอธิบายภาพโดยรวมครั้งน้ีหวังว่าจะช่วยให้นักวิจัยได้ตระหนักระดับของภาษาที่ใช้

เป็นต้นแบบในหลักสูตรและกระบวนการสอนการเขียนภาษาอังกฤษให้กับนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายที่ใช้ภาษา

อังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศโดยใช้วิธีการสอนภาษาเชิงอรรถลักษณ์แนวซิดนีย์สกูลสามารถพัฒนาทักษะการ

สื่อสารของผู้เรียนจากการเรียนกับปริบทจริงตามจุดประสงค์อันหลากหลายของเนื้อความที่เขียน

ค�ำส�ำคัญ:  อรรถลักษณ์, ชนิดของเนื้อความ, การสอนโครงเรื่อง, เนื้อความตัวอย่าง, เนื้อความตามหลักสูตร               

และตามแนวทางของโรงเรียน

Introduction
The Ministry of Education of Thailand has provided a core curriculum for the foreign 

languages department in each school as a constitution predominant on teaching and learning 
organization.  The curriculum consists of certain ad hoc concepts of the four-main language 
substances, viz Communication, Connection, Culture and Community. The goal of the curriculum 
needs all students to expose with language situations insofar they are able to communicate in 
the world community as the world citizens (e.g. Lillis &Scott, 2008; Thesen & Pletzen, 2006).  
Essentially, every school has to develop their own curriculum based on the needs of their social 
environments and changing world situations serving for the 4-main substances described in 
the core curriculum.  

As can be seen, all schools have to conduct their classrooms with using English for 
communicative purposes and better understanding with people around the world (Chaisiri, 
2010)because students are engaged with authentic texts perfectly (Kroll, 2001).  Subsequently, 
various situations were regarded as a goal for communicative writing, nature of writing with 
social circumstances. This idea focuses on modeling or scaffolding of text written for a particular 
purpose. This pedagogy, on the other hand, came in the Sydney School genre-based approach 
(Halliday&Hasan, 1985; Paltridge, 2001; Millar, 2002; Hyland, 2003; Kim, 2006). 

For this reason, Hyland (2003) proposes that genre-based pedagogies offer students explicit 
and systemic explanations through various functions of the language used in social contexts.  
This is possibly to address that they provide more fruitful and developed responses than process 
orthodoxies.  For example, Kim and Kim (2005) contribute that genre-based approach could 
develop low achieved university students’ writing skill through the stages of de-contextualization 
such as choosing appropriate vocabulary, organizing the structure properly depending on the 
topic or the purpose of writing, following the correct grammar rules and integrating ideas.  The 
students are anticipated to be able  to resolve the problems in writing tasks because of adequate 
examples of text analysis, even text and linguistic features before wring the authentic one (e.g. 
Lee, 2010; Woodward-Kron, 2009; Hood, 2006). 

Overview of trends on genre-based approach
	 Systemic Functional Linguistics of Sydney School defines genre as ‘staged, goal-oriented, 

purposeful social process (Martin, Christie and Rothery, 1987).  They also elaborate that genres 
are staged because they use typical schematic and organizational structure; they are goal-oriented 
because they are used to get things done, and they are social because members of the culture 
interact through them.  Hyland (2007) also supports this idea in terms of grouping texts together, 
representing how writers typically use language to respond the recurring situations.  Members of 
a community usually have little difficulty in recognizing similarities in the texts they frequently 
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use are able to draw on their repeated experiences with such texts to read, understand and perhaps 
relatively write them easily.   In addition, John (2008, p.239) agrees with Martin (1999) on the 
concepts of genres in the purposeful social processes that they are as socio-cognitive schemas; 
when looking at a common process or situation, people would have a schema of the steps and 
language involved in the process.  

Therefore, this article has been decided to focus on ideology of Sydney School genre-
based approach because it seems to be more beneficial to apply the knowledge into the context 
of EFL secondary-leveled classroom activities, i.e. curriculum genres; recount, narrative, 
descriptive and report (Christie & Maton, 2011; Flowerdew, 2005).  Fortunately, Bangkok Post 
Student Weekly is so popular and convenient that teachers can reach such an authentic material 
providing several kinds of curriculum genre for the EFL classroom contributed by a valuable 
trend of Sydney School genre-based approach.

Periodicals in an EFL Classroom 
It is believed that newspapers and magazines publishers, both local and national, could 

develop educational programs, constructions and conductions for school circumstance for 
decades (Cornish, 2004).  In Thailand many schools in junior and high levels are encouraged 
to implement newspapers and magazines written in English in order that the students would 
be encouraged to have opportunity to expose with the real language used in the diverse society 
and culture.

Hood (2010) describe that employing periodicals in classroom is the most effective way 
to provide up-to-date information for the learners who are not native speakers.  Hare (1998) 
also supported the idea that the use of periodical as an authentic material in the foreign language 
classrooms would allow non-native learners access to genuine information and expose with 
the real purposes of several types of texts in the real society and cultural circumstance of the 
native speakers.  For example, Sanderson (1999) has shown teachers how to exploit the features 
and sections of English language newspapers.  However, he does not address the components 
of the language use under the materials such text features, linguistic characteristics, context 
and even purposes of the texts when teaching students in the classroom.   Long and Harlow 
(1988) include some guidelines for preparing periodical materials to use in the classroom, but 
particular elements of language such lexico-grammar and how to understand several types of 
text are not supported.   

For this study, Bangkok Post Student Weekly, an English magazine provided for EFL Thai 
students in secondary schools across the country, is decided as a main material for developing 
students’ language literacy and communicative competence through genre-based approach.  The 
language and topics used in the magazine are graded as well as the students’ language ability 
and interests.  For example, the text types in this magazine particularly appeal students with 
the adolescence’s idols in social situations of day-to-day life such Super Star Singers from a 
TV program and their album debuts, a popular sport player who gives interesting interviews or 
even features about science and history.  

SFL genre-based approach and implementing English magazines in the EFL 
writing classroom 

The purpose of this article intends to explain how to apply ideologies of Sydney School 
genre-based approach derived from the suggestion of Halliday (2007), Martin (2011) and Rose 
(2007) and also other proponents such Derewianka (2003), Gibbons (2002), Feez (2002) and 
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Christies (2005; 2002), who conduct their classes with the several types of texts.  To apply the 
recommendation of these scholars to the context of the EFL classroom situation at the school 
genre, a popular English magazine, viz Bangkok Post Student Weekly, is planned as a selected 
classroom material when conducting reading and writing for the EFL upper-secondary students.  
Focusing on meaning and context of the language by Systemic Functional Linguistics approach, 
the concepts of genre analysis have been applied to the non-professional settings such as prima-
ry and secondary classroom situation rather than universities or professional fields (Paltridge, 
2004; Christie, 2005; Gardner, 2012).  They also brought those text types occurred in various 
purposes of the society, and frequently had the language classroom discussion about those texts 
in spoken activities as curriculum genre.  

According to the background of the genre-based approach elaborated above, thus, this 
article is schemed to: 1) describe an application of the theory of Systemic Functional Linguis-
tics (Sydney School), 2) explain how to use Bangkok Post Student Weekly as a classroom 
text for developing EFL students’ writing skills at the school by adopting the ideas of Sydney 
School genre-based approach.  It is anticipated that this would be a research gap challenges 
the researcher to search for more mysterious teaching technology when needing to develop 
EFL classes’ writing achievement through an authentic text derived from a genuine material, 
providing diverse contexts from several purposive situations in the society.

Background and application of SFL genre-based approach
Systemic Functional Linguistics (SFL) is defined as a framework for describing and mod-

eling texts in functions rather than formal terms.  The ideologies come in terms of ‘Functional 
Criteria’ because the language is regarded as a resource for meaning making through extensive 
analyses of written and spoken texts (Halliday, 1978; 1994), which are highlighted the relation-
ship between language, text, context and society’s purposes. The first concept is specified to 
the context of culture, or ‘genre,’ in which the language used by people from different cultures 
and particular purposes.   The second one is focused on situational context, related to three 
features of language use:  the topic talked or written about (field), the relationship the speaker 
and listener, the writer and reader or even the author and audience (tenor) and the channel of 
communication-spoken or written (mode) (Gibbons, 2007; Paltridge, 2007; Hammond & Gib-
bons, 2001; Christies, 2005; Burn, 2001;Hyon, 1996).  Also, Martin (2009) has recommended 
an outstanding figure to unify ideas involving the relationship between genre theory and the 
application of SFL from Sydney school ideology for having better view when teaching writing. 

 
Figure I: Meta-function in relation to language, register and genre Hyland (2003, p.26) 

Implementing Sydney School genre-based approach in upper secondary EFL writing 
classroom through printed media modeling text: Bangkok Post Student 
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Based on the investigation through BPSW comparing with text types, Paltridge (2004) 
suggests that classroom genre and language awareness activities specify to the purposes of 
communication through the ways of different lexico-grammatical structures and patterns.  
They engage with six contexts of language teaching. The first is to consider and to construe the 
meaning of an authentic text.  The second is to focus and to highlight the numbers of particular 
part of speech. The third is to discuss the language use. The fourth is to analyze a particular 
group of audiences to suit their needs and backgrounds.  The fifth is to discuss forms of tenses 
to be used, and the sixth isto regard tense  using in the same genre and nominalizations.  The 
example below would be an interesting device based on Sydney School genre-based approach 
addressing the paradox of ‘cycles of teaching and learning’ around the use of whole texts in 
context.  The cycle takes students through a wide range of activities which addresses both ac-
curacy and fluency.  This method of tuition is often referred to ‘genre based tuition’ and ‘text 
modeling’ presented by Martin (1999).                   

 
Figure II: A genre-based teaching and learning cycle (Martin, 1999:131)

For example, if the text type of ‘local news’ from BPSW is chosen as the model text for 
the class, the circle of tuition will revolve into 5 teaching cycling stages. The first, Building Text 
is to have the class talk about the news form, purposes of news, writers, audiences, vocabulary 
concerned, and read for comprehension then discuss about the things which are read.  The sec-
ond, Text Exploration or De-contextualization is to have the class discuss about the language 
feature used in the news, e.g. what tense is used, what form is presented in the news (active 
or passive voices), what other world could be used instead of the ones presented in the news.  
The third, Guided practice or Joint construction is to have the class answer questions about the 
local news, build sentences together and alone then edit with the whole class and make for the 
best ones.  The fourth, Independent construction isto have the class attempt to build sentences 
or news alone on which the teacher or peers will give feedback and compare with the model 
text. The fifth, Linking related construction is to have the class write the news that has the same 
plot as things they have written in the fourth step (independent construction).  

Generic feature of text type in Bangkok Post Student Weekly 
According to Sydney School gene-based approach, Halliday (1994) recommends that 

genre be analyzed in order to understand its outstanding feature before implementing with the 
students in the classroom.  The scheme of recognizing on the purposes and stages of the text 
could serve the meaning of the language used in a particular context or goal (Martin, 2011; 
Rose, 2007).    It is, thus, apparent that teachers should go beyond the text by selecting a par-



 The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January – June 2018 241

ticular genre described in the curriculum from the selected material and investigating what 
generic structure and purpose the genre has.  This is actually held as a scaffold by teachers and 
students when duplicating the structure of the stereotype text on ‘Joint Construction’ stage and 
developing their writing ability in the ‘Independent Construction’ so far.

	 As an above shadowed chart about text types from BPSW and curriculum macro-genre, 
the following text is an excerpt derived from BPSW published on July 8, 2013, volume 44,  on 
issue number 27 (p. 6), presented on the column of  ‘Connect-Editor… Note Chat-room.’  It 
seems popular among the secondary-schooled students at the school because they are encour-
aged to present their ideas via a popular adolescence’s English magazine with hope that many 
teenagers would read and encourage the writer to be well-known in the future.  For this volume, 
the column comes in the topic of ‘Letter of the week-SPACE CADET’ which provides the genre 
of ‘discussion letter.’  The excerpt is presented as follows together with both the analysis of its 
generic feature and linguistic feature:

Letter of the week:  SPACE CADET

As can be seen, a discussion letter, always released as one of the principal popular 
events, is an outstanding text generally provided in Bangkok Post Student Weekly magazine 
which presents a problematic and idea-suggestive discourse.  The circumstance will be dis-
cussed from different viewpoints of audiences or members of the magazine around Thailand. 
Especially, they are secondary-schooled students who would like to practice and develop their 
English language skills so that they send their opinion about certain circumstances to the editor 
of the magazine and exchange idea with other readers.  The purpose of the discussion text is 
to consider a problem or issue from many points of view to assist in gaining a more complete 
understanding of it, so that decision can be made or a solution devised including explanations 
and descriptions.  According the stereotype of discussion letter from BPSW, the basic generic 
structure is manifested in the following table:

I have been studying about space and 
the universe lately. I find this really 
interesting because it is something that 
human cannot see with direct eye from 
Earth.  We have also learned about the 
BIG BANG billions of years ago, when 
humans were not around.

Studying this topic really drives me crazy, 
using my imagination to think backwards 
about how living creatures came to be.  
Since it is proved that life came from the 
sea, water is the magic found on Earth in 
the solar system.

I think we are lucky because Earth is the 
only planet in the solar system that has 
life, so we should be more responsible 
and concerned for our environment!

                 Teera  Siribunsuk, Bangkok

You have been studying one of my favorite 
topics, Teera. I’ve been fascinated by 
cosmologysince I was a kid.  The more 
I have learned about the intricaciesof 
physics and astronomy and evolution, 
the more fascinated I’ve become. Science 
gives us a glimpse into the mysteries 
of the cosmos and what our place in 
the universe is. I highly recommended 
that you stay inquisitive and continue 
your scientific studies. You don’t have 
to become a scientist – I’m certainly not 
one – but understanding as you can about 
science will give you an appreciation of 
the universe that will never, ever prove 
detrimental to you. If you can track 
down the documentary series Cosmos by 
astronomer Carl Sagan, I think you will find 
it really interesting and educational.  Have 
fun. - Editor
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Table I:  The basic generic structure of discussion letter from BPSW
Generic Structure of the 

Discussion Letter Text
Linguistic Feature and Register 

of the Discussion Letter Text
Example of the Content from 

the Authentic Text
1) Title:  Opening the discussion 
w i t h  t h e  to p i c  re l ate d  to 
adolescence’s attraction and 

-Using Present Perfect Continuous 
Tense and Present Perfect Tense to 
show a period of long interest on 
the topic being discussed
-Using words giving reason, e.g. …
find…because…., in some complex 
sentences    
-Showing good relationship 
between the editor and the author 
(student) by mentioning student’s 
name. 

Student’s letter: I have been 
studying about space and the 
universe lately.  I find this really 
interesting because it is something 
that human cannot see with direct 
eye from Earth
Editor’s letter: You have been 
studying one of my favorite topics, 
Teera.  

2) Introduction: Introducing with 
the writer’s interesting point of 
attractive topic mentioned above

Eliciting noun-coin in the field of 
the topic, e.g. imagination, living 
creature, solar system, cosmology

- Student’s letter:Studying this 
topic really drives me crazy, using 
my imagination to think backwards 
about how living creatures came 
to be.
Editor’s letter:  I’ve been fascinated 
by cosmologysince I was a kid

3) Arguments:  Presenting variety 
of views, supporting points, com-
paring and contrasting points, or 
even arguing points

-Using adjectives, adverbs and 
verbs in Present Simple Tense 
to insist attraction through the 
complex sentence in passive voice 
showing argument, e.g. …really 
drives me crazy…,  Since it is 
proved that……

Student’s letter: …really drives 
me crazy, …imagination …how 
living creatures ...  Since it is 
proved that......the magic found on 
Earth…..in the solar system.
Editor’s letter:  The more I have 
learned… intr icacies….  and 
astronomy and evolution, the 
more fascinated I’ve become.

4 )  C o n c l u s i o n :   S u m m i n g 
up with decision, suggestion, 
r e c o m m e n d a ti o n  a n d / o r 
exclamation accompanied by 
closing with the name or position 
of the author

-Using verb showing idea and 
opinion on the topic such as …
think…because….
-Eliciting relating words, e.g. 
planet, environment
-Making decision and giving 
recommendation with modalities 
in the compound sentence, e.g. 
will, can, should,…..so………………
our environment!

 Student’s letter:  I think we are 
lucky because Earth is the only 
planet in the solar system that 
has life, so we should be more 
responsible…..our environment!
Editor’s letter:…but understanding 
as you can about science will 
give you an appreciation of the 
universe that will never, ever 
prove detrimental to you.  If you 
can track down the documentary 
series Cosmos by astronomer Carl 
Sagan, I think you will find it really 
interesting and educational.

Using systemic functional linguistics to analyze text
When analyzing texts on the level of clauses and sentences, furthermore, the particular 

area of interest in SFL for application in text mining is the Lexico-Grammar (LG), as LG 
categories provide the basis for the ‘generic’ semantic information that is required for portable 
and adaptable text mining and classification. SFL has three sets of LG categories, each of 
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which represent the three kinds of 'generic' semantic information expressed by the lexical and 
grammatical structures of the clause. These three categories are referred to as meta-functions. 
In any given clause, one of the strands of meaning present conveys the kind of communicative 
act that is taking place between the speaker and the addressee, such as a statement, demand, 
exclamation, question, request and so on (Whitelaw & Argamon, 2004; Whitelaw & Garg, et al., 
2005). This is called the interpersonal meta-function. Another strand of meaning in the clause is 
to do with the construal of states of affairs in the world– the experiential meta-function. Lastly, 
another strand of meaning in the clause signals how the information in the clause is organized 
with respect to other clauses in a text– the textual meta-function. In SFL, each meta-function 
in the LG is considered as an aspect of the total lexis and grammar of the clause, with its own 
set of categories. In this way, each clause is said to have three strands of meaning operating 
simultaneously, and each of these strands can be described through a set of grammatical cate-
gories (Whitelaw & Herke-Couchman, et al., 2004). Consequently, it may be regarded that the 
machine of language is related to text and context when people use thelanguage to communicate 
in order to achieve their purposes of each social activities. When comparing the analysis of 
linguistic features on both levels (LG and Syntax levels) via SFL theory, text and context in the 
social purposes could provide a latent relationship stratum between context and meta-function 
as below manifesting:

	 CONTEXT (Register and Genre)	 META-FUNCTION (Syntax)

		  FIELD            				    EXPERIENTIAL

		  TENOR				    INTERPERSONAL

		  MODE					    TEXTUAL

Figure III:  The relations of context of the language and its functions as a source of meaning 
                    (adapted from Halliday, 1994)

Based on the recommendation of SFL, the selected text (a discussion letter–deriving 
bothfrom audience and editor) from Bangkok Post Student Weekly could be analyzed for teach-
ers to understand the mechanism of the language on the level of context and meta-function.  
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Table II:  The overview analysis of the relation between the generic structure and the language 
meta-functions of the Student’s Discussion Letter in BPSW 

Generic Con-
struction of the 

Student’s Discussion 
Letter	

Authentic Text Register (Word Choice in Context)
&

Meta-Function
(Discourse & Syntax)

Position / View of the Author

Introduction I have been studying about 
space and the universe 
lately.  I find this really 
interesting because it is 
something that human 
cannot see with direct 
eye from Earth.  We have 
also learned about the BIG 
BANG billions of years ago, 
when humans were not 
around.

• The context of this letter describes 
background of the topic and the 
circumstance(field) where the author 
has been exposed (Present Perfect 
Continuous Tense). He leads into his 
topic with what he has done (…lately… 
ago…), then denotes how his topic is 
important(…interesting…) and gives 
the reasons why he is involved in that 
situationwith the formal language (…
because……from Earth… Big Bang).
• Experiential Meta-function could be 
found in the introduction of this type 
of letter (text type) because the author 
would denote his affair in the world 
of astronomy and space and also the 
evidence of the earth origin.  
• Interpersonal Meta-function is latent 
that the author (student) directly 
recounts to the audience (editor) 
what he has done on a particular topic 
relevant to the letter. Also, he insists his 
interest to the editor and begins more 
details in the next paragraph.
• Textual Meta-function is addressed 
in terms of statement connection, 
meaningful signal wordsandtheme/
rheme dimensions.  The text begins 
with Present Perfect Continuous Tense 
in order to show the connection of 
the situation appeared in the past 
and continued to the present with a 
circumstance of time (…..lately…) then 
the author connects his ideas with the 
Present Simple Tense to insist how much 
his topic is so intensive (…interesting...
because…). Finally,  the author connects 
his reason by beginning the Theme with 
‘We’ and following byRheme with ‘…
have also learned about the BIG BANG 
billions of years ago,…’ with Present 
Perfect Tense in order to show that 
the situation is still in people’s interest.  
Then, thedependent clause was brought 
to support and conclude  his idea about 
his existing knowledge involving with 
the history of the earth coming under 
Past Simple Tense , e.g. …when humans 
(Theme)…+ were not around (Rheme).

• The author shadows his 
view in terms of intending 
to present his interest on the 
topic and puts an emphasis on 
his experience about doing a 
particular activity.
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Body Studyingthistopicreally 
drives me crazy, using 
my imaginationto think 
backwards about how 
living creatures came to 
be.  Since it is proved that 
life came from the sea, 
water is the magic found on 
Earth in the solar system.

• As can be seen, some words are 
particularly used to show the connection 
from the introduction part to the body 
text and to relate the whole story with 
‘gerundial phrase’ comprising with 
adverb and adjective, e.g. Studying….
really….crazy.
• The author also manifests his   
profound background knowledge 
on the topic he is discussing as 
Experiential Meta-function (…using my 
imagination…to think backwards about 
how living creatures came to be…).
• Particularly, the author may confirm 
the addressee that he has search 
for more details about the topic 
he is discussing by shadowing the 
knowledge of earth and creatures origin 
(Interpersonal Meta-function).
• In Textual Meta-function, the 
sentences used in this part are more 
complicated by using some nominal 
phrases such non-finite verbal group, 
e.g. Gerundial Phrase, Studying this 
topic…., as the Theme, and …living 
creatures as the Rheme to show the 
goal of the sentence.  Whilst, the 
Rheme has been presented at the 
beginning of the sentence by showing 
the cause of the circumstance with 
the dependent clause in passive voice 
form and following with the result,  the 
Theme, viz independent clause, e.g. 
Since it is proved that….., water is the 
magic found…solar system.

In the body of this letter, the 
author generally describes 
and insists his reason why he 
likes to study about space, and 
show the machine of language 
by giving the connection of 
his scientific knowledge and 
reason organization on the 
text.

Conclusion I think we are lucky because 
Earth is the only planet in 
the solar system that has 
life, so we should be more 
responsible and concerned 
for our environment!

 Teera  Siribunsuk, Bangkok

• The signal words such …think…because 
… could show that the author tries to 
conclude his idea and convince the 
addressee to believe on what he says.  
Compound Sentence with conjunction 
(…,so…) could provide the connection 
between the topic and the opinion of 
the writer in the particular situation 
(Experiential Meta-function). Also, he 
gives his opinionto the addressee that 
environment is so important to lives 
on earth and convinces everyone to 
concern about it as well (Interpersonal 
Meta-function).  However, suggesting 
sentence with the Modality (should) 
can show his target point (particular 
purpose) of histext where he pinpoints 
his ideas in the conclusion accompanied 
by his concern on environment on the 
earth (Textual Meta-function). Finally, 
the closing method in
this letter seems easy by presenting 
his name and the place where he lives.

• The author convinces the 
addressee to be concern with 
the environment on the earth.  
This is the main purpose of the 
discussion where the author 
would like topersuade not 
only the editor but also the 
readers to think much more 
aboutthe importance of the 
earth, the main planet of the 
solar system.
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Absolute 
Corresponding 
Paragraph

You have been studying 
one of my favorite topics, 
Teera.  I’ve been fascinated 
b y  co s m o l o g ys i n c e  I 
was a kid.  The more I 
have learned about the 
intricaciesof physics and 
astronomy and evolution, 
the more fascinated I’ve 
become.  Science gives us a 
glimpse into the mysteries 
of the cosmos and what 
our place in the universe 
is.  I highly recommended 
that you stay inquisitive 
and continue your scientific 
studies.  You don’t have to 
become a scientist – I’m 
certainly not one – but 
understanding as you can 
about science  will give 
you an appreciation of the 
universe that will never, 
ever prove detrimental to 
you.  If you can track down 
the documentary series 
Cosmos by astronomer Carl 
Sagan, I  think you will find 
it really interesting and ed-
ucational. Have fun. - Editor

• The purpose of this letter is to 
correspond the ideas of the student’s 
letter. The context is tied up with the 
similar topics, astronomy and cosmology, 
where the editor was also interested 
when she/he was a kid (field).
The editor denotes the name of the 
student (Teera) in order to show more 
acquaintance (tenor). Nominal subject 
is used when the writer refers to the 
topic discussed (The more I have 
learned about the intricacies physics 
and astronomy and cosmology and 
evolution,	 …Science gives us…); whilst, 
some personal pronouns are even 
used (I, We) in several sentences. This 
may reflect to the closer relationship 
between the addresser and addressee. 
However, many jargons/technical terms 
on academic area are occurred in this 
text type, e.g. intricacies, cosmology, 
astronomy, inquisitive, scientific studies, 
certainly, appreciation, detrimental, 
documentary and so on. This may be 
because the writer is aware of the text 
pattern as a written language (mode), so 
the language use in this register should 
be more formal. Even though it is just a 
correspond letter, the writer had better 
show the power of her/his professional 
maturity. 
• When regarding to Experiential 
Meta-function, it is found that the 
author could present that she also have 
more ideas about scientific knowledge in 
terms of cosmology, astronomy
• When regarding to Experiential 
Meta-function, it is found that the author 
could present that she also have more 
ideas about scientific knowledge in terms 
of cosmology, astronomy and evolution.
•  For the issue of Interpersonal 
Meta-function,it is apparent that the 
author feels so friendly with the audience 
and encourages him to continue to 
do more his interest. The author also 
believes that this idea is exactly fruitful 
to students’ knowledge development.
•  Regarding to Textual Meta-function, the 
author always use more ‘adverb’ to mod-
ify the verbs in some sentences in order 
to show how strongly she/he agrees with 
students’ ideas about the topic they are 
discussing.  Modality such ‘can’ is used 
in the view of recommendation together 
with the ‘conditional sentence-if clause’ 
shadowing the cause and effect of deciding 
to do something, e.g. If you can track down 
the documentary Cosmos by astronomer 

• The author wants to show 
how much she/he is concerned 
a b o u t  t h e  a d d r e s s e e ’ 
interest. She/he realizes 
that scientific knowledge 
is so integral to audience’s 
life.  Encouragement and 
r e c o m m e n d a ti o n  a r e 
outstanding techniques of 
the organization of this text.  
Also, the text was intervened 
the author ’s background 
knowledge and interest about 
the topic they are discussing 
though. 
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Carl Sagan, I  (Theme) think  (Rheme-fi-
nite verb) you (participant-objective 
pronoun) will (modal)find (finite verb) 
it (objective pronoun)really interesting 
and educational (complement- adverb 
and adjective). Particularly, some 
signal words such ‘I think… / certainly 
/ I inquisitive / detrimental / highly’ 
are presented on this text to show the 
author’s argumentation on the topic as 
well. Finally, the imperative sentence 
with latent encouragement was pre-
sented at the end of this text (Have fun.) 
and followed with the social position 
reference (Editor) to show how much 
sincere the author wants to present to 
the addressee of this letter. 

	

 Discussions
In educational context, printed media are employed as a means of informative 

communication and literacy engagement. It is also believed that media, especially printed media: 
viz English magazine, become more important for day-to-days socialization and organization 
of learners. Particularly, these magazines are constituent parts of all text types, e.g. narratives, 
recounts, reports, interviews, discussions and expositions (Martin and Rose, 2003;  Whitelaw, 
Herke-Couchman, et al., 2004).  

Accordingly, educational printed media, such an English magazine used in communicative 
classroom activities, are abundant with text types which may elicit student’s personal disposition 
and regard to his/her linguistic abilities. It includes not only the cognitive but also the affective 
field. It should help the student to rethink his/her own role expectations and recognize his/her 
own communication needs and deficits (Srinon, 2017).  For example, the English magazine, 
viz Bangkok Post Student Weekly, incorporates various linguistic features for communicative 
practices and language activities, e.g. reading for gist, discussing, arguing and debating, suggested 
by the Ministry of Education’s curriculum. When considering to the SFL issues (Hallidays, 2007) 
which recommend language meta-function serving for social dimensions and purposes, Bangkok 
Post Student Weekly could provide complete items of the meta-functions.  For example, a letter 
to the editor could denote the audience’s experience in the world or social situation and reflect 
his/her thought through the written language shadowing the knowledge of lexico-grammar and 
linguistic ideology.  Simultaneously, the letter could also show the strength of relation between 
the writer and the editor as well as the context of writing task serving with the social manners 
and social purposes (Kim, 2006).

Print media in EFL schools, therefore, aim at indirectly affecting not only students’ 
language knowledge development but also communicative competence in the classroom before 
encountering with the real situations on the world stage. For instance, magazines trends to inform 
adolescence how to spend life and participate in the society as well, and also how to resolve 
life from problematic circumstance, i.e. BPSW provides certain day-to-day text types such as 
entertainment, food, science fictions, education, discussion and local news which the language 
is graded for EFL secondary school students’ language level and perception.  Furthermore, some 
text types engage students’ imagination and are designed for diversity of particular groups of 
students. The media, in conclusion, for school should be able to arouse student’s potential for 
social and intellectual development, affected by which types of texts (Lynn, Patricia &Jerry, 2007).



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561248

Conclusions
This article is intended to shadow the issues focused on an application of certain 

ideologies involving a writing pedagogy based on Sydney School Genre-Based Approach in 
upper-secondary EFL classroom, in Thailand, where the contexts of school genres are encouraged 
to occur in English magazines, such Bangkok Post Student Weekly, are analyzed for EFL learners’ 
writing skill development. According to a literature review, several studies mainly focused on the 
benefits of a genre-based (SFL) pedagogy on students’ writing ability in an EFL context (Tracy, 
2010; Srinon, 2009;Thesen & Pletzen, 2006; Krisanachinda, 2005; Tafani, 2004; Kongpetch, 
2003). However, there is no study focused on how to applied SFL genre-based approach with 
text types provided in BPSW, a secondary school printed media, though BPSW is convenient 
for the teacher to grasp it from the library of the school to the class (Renee, 2004). This study, 
therefore, highlights on the text types, on the analysis scheme of SFL approach, provided in 
BPSW, as a research gap, for students’ communicative competence, especially reading and writing 
development, where the other research is none focused on the linguistic topics analyzed in the 
classroom magazine mentioned above. Possibly, it is anticipated that this issue may provide a 
lens through the perspective of Sydney School Genre-Based Approach.  This teaching method 
would be applicable with various types of texts in social environment, especially in the contexts 
of EFL secondary school in Thailand. To challenge secondary school English teachers across 
the country, some possible ideas to implement methods described in the cycle of Sydney School 
Genre-Based Approach with printed material such an English newspaper grading for the EFL 
high school level (Martin, 2011; Rose, 2007) may be implemented to expose students’ language 
experiences in different contexts.  In addition, this article particularly discusses how the product 
approach, Systemic Functional Linguistics (SFL) or Sydney School Genre-Based Approach, 
can cooperate with the language achievement goals established educational circumstance, the 
school’s curriculum and social purposes.

Recommendations
In regard with the phenomena of communicative text types, Bangkok Post Student Weekly, 

as a means of media education, is regarded as a guide for students to participate with media 
activities that are both conscious and participatory to the extent possible within the relevant life 
situation (Richardson, 2007). Media activities require that people are active in any communica-
tion situation involving media. This means that they negotiate their own importance in a given 
interaction during their media use. It should facilitate the student to rethink his/her own role 
expectations and recognize his/her own communication needs and deficits.  Students should also 
realize and experience that the mass media intentionally arouse the need for consumer-oriented 
behavior. They should realize that new types of individual and mass communication extend their 
options for active participation in economic, political and cultural life.  Moreover, they should 
realize and experience that the electronic media have a substantial contributive impact on the 
personal leisure time organization and behavior. In this respect, reference should be made to 
the close links between the leisure-time and entertainment industry and the mass media with a 
view to the development of typical behavioral patterns (Johnstone, 2008). 
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Abstract
The objective of the paper is to identify and analyze the attitudinal resources of the song 

titled “Returning Happiness to the People” by the leader of National Council for Peace and 
Order (NCPO) who wrote the lyric while the military coup has happened since 2014.  The main 
theoretical framework I draw upon in this paper is Appraisal theory (Martin, 1997, 2000; Martin 
& Rose, 2003; Martin & White, 2005) that developed from Systemic Functional Linguistics 
(Halliday, 1994; Halliday & Matthiessen, 2004). The important of this paper is to unfold the 
discourse analysis of a sample of the popular song from Thai military who want to convey the 
message to Thai people. This work can contribute to a better understanding of how this song 
Gen.Prayuth Chan-ocha negotiates interpersonal meanings with Thai people. 

Keywords: Appraisal, National Council for Peace and Order, Systemic Functional 
Linguistics

บทคัดย่อ
การศกึษาครัง้นี ้มวีตัถปุระสงค์เพือ่วเิคราะห์ตวัภาษาเชงิเจตคตขิอง บทเพลงคนืความสขุให้ประเทศไทย เขยีน

เนื้อร้องโดยหัวหน้าคณะรักษาความสงบแห่งชาติ (คสช.) พลเอก ประยุทธ์ จันทร์โอชา ซึ่งบทเพลงนี้ได้รับความนิยม

ในช่วงที่ คสช. เข้ามามีบทบาทในการปกครองบ้านเมือง โดยผู้วิจัยใช้กรอบแนวความคิดทฤษฎีการประเมินภาษา 

ของ Martin, 1997, 2000; Martin & Rose, 2003; Martin & White, 2005 โดยพัฒนามาจากทฤษฎีแนวการ

วเิคราะห์หน้าทีท่างภาษาเชิงระบบของ Halliday, 1994; Halliday & Matthiessen, 2004 เพือ่ประเมนิภาษาที ่พล

เอก ประยทุธ์ จนัทร์โอชา ได้ถ่ายทอดออกมาเป็นบทเพลงชิน้นี ้สิง่ส�ำคญัส�ำหรบัการศกึษาครัง้นีค้อื เพือ่การวเิคราะห์

วาทกรรมของตวัอย่างเพลงทีค่นไทยทกุคนรูจ้กัเป็นอย่างดใีนมมุมองของการประเมนิภาษาด้านเจตคตขิองผู้แต่งเพลง

ที่ต้องการถ่ายทอดให้แก่ผู้ฟัง ซึ่งการศึกษางานชิ้นนี้สามารถช่วยให้คนไทยเข้าใจเจตนารมณ์ความต้องการ ความรู้สึก

ของ พลเอก ประยุทธ์ จันทร์โอชา ที่มีต่อชาติ พระมหากษัตริย์และคนไทยทั้งประเทศ มากยิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ ทฤษฎีการประเมินภาษา คณะรักษาความสงบแห่งชาติ (คสช.) ทฤษฎีแนวการวิเคราะห์หน้าที่ทาง

ภาษาเชิงระบบ
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1. Introduction
The song, titled “Returning Happiness to the People,” was released to promote the 

military’s ongoing campaign to restore “happiness” to the Thai public following six months of 
political protests that ended in a military coup on 22nd May 2014. The song was very popular 
after releasing on YouTube and has already attracted more than 110,000 views within two days. 
According to a commander of the army marching band Col. Kritsada Sarika, coup-leader Gen. 
Prayuth Chan-ocha spent “one hour” writing the song before submitting the lyrics to a team 
of musicians who composed a melody. “He wants to convey a message from his heart,” Col. 
Kritsada explained (Khaosod English online news, June 8, 2014).

With reference to the lyrics, the message that Gen. Prayuth Chan-ocha delivered to Thai 
people as a representative of the armed forces is interesting in criticism and interpretation. 
Thus, the paper will uncover the attitudinal meanings to the public in order to help a better 
understanding related to the meaning of the song. 

The main linguistics theoretical framework using in this work is Appraisal theory (Martin, 
1997, 2000; Martin & Rose, 2003; Martin & White, 2005). This framework is developed from 
the Systemic Functional Linguistics-SFL (Halliday, 1994; Halliday & Matthiessen, 2004) that 
is relevant to the interpersonal metafunction- one of three metafunctions under the SFL. The 
specific objective is to identify and analyze the attitudinal resources of the song titled “Returning 
happiness to the people”. Next, this paper will provide simultaneous description of the appraisal 
framework and the data analysis.

2. Theoretical framework
Appraisal framework is a system of interpersonal meanings developed from Systemic 

Functional Linguistics theory. This framework concerns the evaluative language of attitude 
or emotion expressed (Martin and Rose, 2003; Martin and White, 2005). The resources of 
appraisal are employed for negotiating social relationships and construing solidarity shared 
values. The author selects appraisal theory as a functional model of evaluative language at the 
discourse semantics level. There are three main regions of meaning are identified as Attitude, 
Graduation, and Engagement, however this paper focuses only on Attitude domain. The two 
other domains which are Graduation and Engagement were not employed in the study. This is 
due to the present study’s main focus of exposing the attitudinal language choices of the lyrics.

Attitude is related to feelings, including emotional reactions (affect), judgements of 
behavior (judgement) and evaluation of thing (appreciation). Attitudinal meaning can be 
expressed directly as so-called ‘inscribed’ and indirectly as known ‘invoke’ attitude. The 
inscribe attitude or explicit feelings are feelings that are overtly sufficient to be understood 
lacking the interpretation. It can be evaluated through some kind of adjectives. The implicit 
or invoke attitude, on the other hand, are the feeling that need to be interpretation, they often 
realize through lexical metaphors, the selection of ideational meanings, and non-core vocabulary 
items (Martin & Rose, 2003; Martin & White, 2005).  The system of attitude composes three 
semantic domains are ‘affect, judgement, and appreciation. 

Engagement refers to the resources characterizing the speaker’s or writer’s voice as it 
‘positions itself with respect to, and hence to ‘engage’ with, the other voices and alternative 
positions construed as being in play in the current communicative event’ (Martin & White, 2005, 
p. 94). Graduation deals with the resources of grading the feeling of someone or something 
(Martin and Rose, 2007), there are two types of resources for amplification. Firstly, it is called 
‘force’. It concerns the turning of the volume up or down, and the second type is called ‘focus’ 
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which deals with sharpening or softening kinds of people and things. The basic system of 
Appraisal theory is shown at the figure below.

       
                                                     APPRAISAL 
  

               Attitude-		   Graduation-	                Engagement-
  		   Type			         Type		         Type

Figure 1 The basic system of Appraisal (Martin and White, 2005)

As the paper focuses only on Attitude domain that consists of affect, judgement and 
appreciate systems. Three systems of attitude domain outline in figure 2.

					      		  Affect

			       ATTITUDE			   Judgement

							       Appreciation
Figure 2 The system of attitude domain

Affect is the emotional region which refers to expressing feelings, opinions, and emo-
tions. Affect can be grouped into four categories: dis/inclination, un/happiness, in/security and 
dis/satisfaction. The ‘dis/inclination is related to how the speaker is inclined or disinclined 
towards something; the un/happiness is concerned with the emotions of happy or sad; the in/
security involves the feelings of peace and anxiety; and finally the dis/satisfaction refers to 
feelings of achievement and frustration in terms of the activities in which people are engaged. 
In order to express attitude, it could be both positive and negative attitudes. The examples be-
low demonstrate the analysis of the affect system with its categories as showed in italic letters 
within square brackets. 

	 1The day the nation, the King, and the mass of people live without danger [aff + in/
security]

	 2We offer to guard and protect [aff +in/security; process: behavior] you with our hearts 
[aff + un/happiness]

	 4Today the nation is facing menacing danger [aff – in/security]
	 7To bring back love [aff + un/happiness], how long will it take?
	 8Please, will you wait? We will move beyond disputes[aff – dis/satisfaction]
	 9We will do what we promised [aff + in/security; process: behavior]. We are asking 

for a little more time.
	 14Let us return happiness [aff + un/happiness] to you, the people	
	 15Today, we will be tired [aff – dis/satisfaction] because of our mission, we know

According to the examples of the analysis of affect system, the majority of positive affect 
attitudes were found in the lyrics and its categories were only in/security and un/happiness and 
some dis/satisfaction. As the results, it can imply that Gen.Prayuth Chan-ocha who wrote the 
lyrics conveys the message as the feeling of peace and of delight to the nation. 
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	 The next system is called ‘Judgement’, involving the evaluation of the people’s behav-
iors/ characters. Judgement can be divided into two categories: social esteem and social sanction. 
Social esteem has to be made following ‘Normality’ (how special someone is?), ‘Capacity’ (how 
capable they are?) and ‘Tenacity’ (how dependable they are?). Mostly, its sharing values happen 
in the formation of social network for instance, family, friends, colleagues, and etc. (Martin 
& White, 2005: 52). Social sanction has to be made according to ‘Veracity’ (how honest they 
are?) and ‘Propriety’ (how ethical they are?) (Martin & White, 2005, pp. 52-53). According to 
An introduction tour through the appraisal theory website, the system of judgement or the way 
people judge ability, normality, morality, honesty, etc. is frequently based on their culture. Here 
is the table of categories of Judgement with the lexical instantiations.

SOCIAL ESTEEM Positive (admire) Negative (criticize)
Normality 
(how special?)

lucky, natural, 
fashionable…

unlucky, odd, 
eccentric…

Capacity 
(how capable?)

robust, mature, 
clever, successful…

weak, childish, slow, 
unsuccessful…

Tenacity 
(how dependable?)

resolute, brave, 
dependable…

cowardly, despondent, 
undependable…

SOCIAL SANCTION Positive (praise) Negative (condemn)
Veracity 
(how honest?)

truthful, honest, 
credible…

dishonest, lying, 
deceitful …

Propriety 
(how far beyond reproach?)

good, moral, 
respectful, ethical…

bad, immoral, 
unfair, selfish…

Table 1: The categories of Judgement with the lexical instantiations (Martin & White, 2005, p. 53)

Regarding the analysis of judgement system and its categories, there found several re-
sources as illustrated below.

	 3This is our promise [jud + veracity]
	 11We will do with sincerity [jud + veracity]
	 12All we ask of you is to trust and have faith [jud + veracity] in us
	 15Today, we will be tired because of our mission [jud + tenacity], we know
	 17Lives of soldiers will not surrender [jud +tenacity]
	 18This is our promise [jud + veracity]

As the examples of the analysis of judgement system with its categories, it showed that 
the category of veracity in which under the social sanction displayed frequently and followed 
by the category of tenacity belonging to social esteem that assess someone’s determination 
to accomplish a particular piece of work (Souza, 2006: 542). According to the results of the 
analysis of judgement system, it could be said that the song composer often communicates in 
terms of a moral domain of sincerity. It can infer that he wants the people believe and trust in 
him (the military) that will bring the happiness back to the nation.

The last system is called ‘Appreciation’. It refers to interpersonal resources for expressing 
positive and negative things, texts, natural phenomena and processes (Martin & White, 2005, 
p. 56). Appreciation can be divided into three categories which are Reaction, Composition and 
Valuation. Within three categories, subcategories are provided. Reaction involves the evaluation 
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of people’s impact about something and its quality. Composition is concerned the assessment 
of the balance and complexity of something, and Valuation refers to the value of something. 

Type of Appreciation Positive Negative
Reaction Impact 
(did it grab me?)

arresting, exciting, 
fascinating …

dull, boring, 
tedious,  dry…

Quality 
(did I like it?)

okay, fine, good, 
splendid, lovely…

bad, nasty, ugly, 
plain, repulsive…

Composition Balance 
(did it hang together?)

balance, harmonious, 
unified, symmetrical…

unbalance, 
discordant, irregular…

Complexity 
(was it hard to follow?)

simple, pure, elegant, 
clear…

ornate, extravagant, 
unclear…

Valuation 
(was it worthwhile?)

profound, innovative, 
creative…

shallow, reductive, 
insignificant…

Table 2: The category of Appreciation with the lexical instantiations (Martin & White, 2005, p. 56)

According to the lyrics, appreciation can be found a few positive resources in order to 
evaluate the nation as the beautiful land, however there were some negative attitudes expression 
as well. The examples demonstrated the appreciation resources as follow.

	 		
	 5The flames [app – rea: impact] are rising
	 6Let us be the ones who step in, before it is too late [app – com: complexity]
	 10And the beautiful land [app + rea: quality] will return
	 13The land will be good [app + rea: quality] soon

As the results, the category of reaction was mostly used. Martin (2000) explains that 
values of reaction have to do with the degree to which entity, process or phenomenon capture 
our attention and emotional impact it has on us. According to the lyrics, Gen.Prayuth Chan-ocha 
depicted the beauty of the nation that means he evaluated things with his feeling. Furthermore, 
he expressed some negative attitudes as the sentence number 5 ‘the flame are rising’; he used 
lexical metaphor ‘the flame’ instead of ‘danger’.  

3. Resources for expressing attitude
	 Evaluation of attitudinal meaning can be realized either explicitly or implicitly. Explicit 

or inscribed realizations are those attitudinal resources that are apparently indicated through 
evaluative lexis, particularly adjectives. In the SFL, at the level of discourse semantics, attitudinal 
meanings can be realized across a range of grammatical structures. Those inscribed attitudes 
unfold the meanings by themselves. There are some examples related to inscribing attitude with 
the common grammatical structures used below. 

[Process infused with attitudinal meanings]	
		  2We offer to guard and protect you with our hearts
		  9We will do what we promised. We are asking for a little more time.
[Attribute in a relational clause]		
		  3This is our promise		
		  4Today the nation is facing menacing danger
		  12All we ask of you is to trust and have faith in us
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[Epithet in a nominal group]			 
		  10And the beautiful land will return 
[Adjectival and verbal nominalization]	
		  7To bring back love, how long will it take?
		  11We will do with sincerity
		  14Let us return happiness to you, the people

As the data showed, most of expressions displayed inscribing attitudes, it could be imply 
that direct expressions makes a better understanding the way the composer wants to convey. It 
does not involve with any complexity in terms of interpretation.  

On the other hand, implicit or invoked instances are comprehended via the ideational 
meanings (Afford), lexical metaphors (Provoke) and non-core vocabulary (Flag) (Martin & 
White, 2005, pp. 61-67). For example, the use of lexical metaphors was found in the lyrics. 
‘The land’ was metaphorically represented as the nation. Another resource was ‘the flame’; the 
composer implied to ‘the danger’.

	 (t)5The flames are rising
	 10And the beautiful (t) land will return
	 (t)13The land will be good soon

4. Discussion and conclusion
The analysis of the popular song titled “Returning happiness to the people” that was 

written by Gen.Prayuth Chan-ocha presented in the paper. The sample of this work exposed at 
a few key findings:

4.1 The explicit attitude resources are the song composer’s preferred strategy for ex-
pressing his evaluative stance. They were largely employed in the song in order to directly 
share the composer’s feelings to the audience. According to Martin (1997, p. 155), inscribed 
evaluations are “harder to resist or ignore” than indirect ones since they are more prescriptive 
about the feelings, values, and normative behavior their author wants his/her readers to share. 
Likewise, the analysis of the nation anthems the authors employed frequently inscribing attitude 
expression (Souza, 2006). This is due to the fact that the direct delivery message is easier to 
get better understanding what the writer wants to convey to the reader.

4.2 The analysis also showed that the evaluations of affect system play a significant role 
in the texts of the song titled “Returning happiness to the people”. The large frequency of val-
ues of affect and judgement are used by the song composer to try and align readers concerning 
shared feelings of love, peace, moral values for the nation. The assessments of appreciation 
attitude were used the least and some evoked attitudes are used. 

In this work, it contributes the readers to perceive how the song composer presented his 
emotions when communicating related to restore the happiness to the nation. The attitudinal 
evaluations are of interest not only they reveal the speaker’s/writer’s feelings and values but also 
because their expression can be related to the speaker’s/writer’s status or authority as construed 
in the text (Sartin, 2006). As the present work, Gen.Prayuth Chan-ocha is the coup-leader of 
National Council for Peace and Order as his status/ authority and the lyrics are conveyed his 
feeling towards the nation. 
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Apprendix I
Returning Happiness to the People”

[Khaosod English’s Translation]
Lyrics by Gen. Prayuth Chan-ocha
Melody by Wichian Tantipimolpan

Encoding scheme: Aff = affect; Jud = judgement and App = appreciation

1The day the nation, the King, and the mass of people live without dangerAff 
2We offer to guard and protectAff you with our heartsAff

3This is our promiseJud

4Today the nation is facing menacing dangerAff

(t)5The flamesApp are rising
6Let us be the ones who step in, before it is too lateApp

7To bring back loveAff, how long will it take?
8Please, will you wait? We will move beyond disputesAff

9We will do what we promisedAff. We are asking forAff a little more time.
10And the beautiful landApp will return
11We will do with sincerityJud

12All we ask of you is to trust and have faithJud in us
(t)13The landApp will be goodApp soon
14Let us return happinessAff to you, the people
15Today, we will be tiredAff [because of our missionJud], we know
16We offer to fight the dangerAff

17Lives of soldiers will not surrenderJud 
18This is our promiseJud 
19Today the nation is facing menacing dangerAff.
(t)20The flamesApp are rising
21Let us be the ones who step in, before it is too lateApp

(t)22The landApp will be goodApp soon
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Bargaining positions in business e-negotiation 
อ�ำนาจต่อรองในการเจรจาธุรกิจผ่านจดหมายอิเล็กทรอนิกส์

Montri Tangpijaikul 
มนตรี ตั้งพิชัยกุล
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ภาควิชาภาษาต่างประเทศ, มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

Abstract
The study explores the context in which interactional metadiscourse markers in English 

are used in business email negotiation. Occurrences of these linguistic devices are shown in 
comparative frequencies supplemented with data from written observations and interviews with a 
company manager to observe the dynamics of business interaction and buyer-seller relationships 
which vary across time and stages throughout the course of e-negotiations. Findings reveal that 
the interpersonal linguistic features that realize personal engagement and attitude are common 
and frequently found in the middle of the negotiation when the business relationship is at stake 
while self-mentioning is commonly found with the purpose of solving logistics problems in the 
final shipping stage. This paper argues that interactional devices should not be viewed in time 
dimension alone but contexts in which they are used. 

Keywords: business e-negotiation, business English, discourse analysis, metadiscourse 

บทคัดย่อ
งานวิจัยนี้ศึกษาการใช้อภิวาทกรรมในบริบทต่างๆ ระหว่างการเจรจาธุรกิจผ่านจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ โดย

น�ำเสนอความถี่เชิงเปรียบเทียบของข้อความที่แสดงอภิวาทกรรมพร้อมข้อมูลเสริมจากการบันทึกข้อสังเกตและบท

สัมภาษณ์ผู้จัดการบริษัทเพื่อศึกษาถึงความสัมพันธ์ทางการค้าระหว่างผู้ขายและผู้ซ้ือซ่ึงเปล่ียนแปลงตลอดช่วงเวลา

และขั้นตอนต่างๆของการเจรจาผ่านจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ ผลการวิจัยพบว่ามีการใช้ข้อความแสดงอภิวาทกรรม

ประเภทการแสดงความผกูพนัระหว่างบคุคลและทศันคตเิพิม่สูงขึน้ในช่วงกลางของการเจรจาซึง่เป็นช่วงเวลาทีค่วาม

สมัพนัธ์ระหว่างคู่เจรจามคีวามส�ำคญัสงูสดุเนือ่งจากมผีลประโยชน์ของคูเ่จรจาเป็นเดมิพนั ในช่วงท้ายของการเจรจา

ซึ่งเกิดปัญหาในการส่งมอบสินค้าพบว่ามีการใช้สรรพนามแสดงการกล่าวอ้างถึงตนเองเป็นจ�ำนวนมาก งานวิจัยนี้บ่ง

ชี้ว่าการใช้อภิวาทกรรมแสดงปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลนั้นไม่ควรมองในมิติของเวลาและขั้นตอนเพียงอย่างเดียวแต่

ควรมองที่บริบทของเหตุการณ์ระหว่างการสื่อสารด้วย

ค�ำส�ำคญั: การเจรจาธรุกจิผ่านจดหมายอเิลก็ทรอนกิส์, องักฤษธรุกิจ, การวเิคราะห์สมัพนัธสาร, อภิวาทกรรม

Introduction
Ninety percent of business communication is done by emailing (Jensen, 2009: p. 6) 

for it is fast, convenient, let alone its evidential value. However, international traders do not 
always share the rhetorical conventions regarding issues of politeness and formality (Bjørge, 
2007: p. 76). It is suggested that the skills in business emailing be incorporated into educational 
syllabuses (Cho & Yoon, 2013). The question is how this can be done when very few cases 
of business communication have been studied due to difficulty of gaining access to archive of 
business negotiations (Bargiela-Chiappini et al., 2007: pp. 141-142).
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Studies of interpersonal linguistic features in business communication that rely on language 
corpora include Koester’s (2006) analysis of office talk, Jensen’s (2009) study of communication 
strategies in business emails, Fu’s (2012) study of interactional metadiscourse markers in job 
postings, Cho and Yoon’s (2013) analysis of company final reports and Koester’s (2014) analysis 
of business negotiations. However, data compiled in the corpus are from different sources, so 
social-cultural backgrounds of the communicators are left unmentioned. Such absence can be 
supplemented by data collected in naturalistic or ethnographic observation in the form of case 
studies to triangulate the data as suggested by Dressen-Hammouda (2012). 

Literature review
The notion of interactional metadiscourse (Hyland, 2005) was given attention in the study 

of business discourse as the framework covers hedges, boosters, affective attitude markers, 
self-mentions and engagement markers, all of which are commonly found under several speech 
functions required in business communication: making inquiries, requests, offers, giving advice 
and assurances (Emmerson, 2013). Traders do negotiate prices to play down their wants versus 
what they can afford. This involves lots of techniques in positioning oneself appropriately and 
strategically (Pinet, 2011). Hedges help sellers to mitigate their imposition on the customer 
(Koester 2006: pp. 96-97), while boosters help them to exaggerate needs of their products. Buyers 
at the same time may play down that needs to keep the price low. Attitude and engagement 
markers as well as first person pronouns are common in business negotiations, as they allow 
the speaker’s statements to be conveyed in a personal rather than institutionalized manner 
(Santos, 2002: p. 181).

Traders from different cultures have different approaches towards formality and politeness 
(Dignen & McMaster, 2013: p. 127). English native speakers tend to introduce the main request 
early on while Thais prefer to provide more contexts before making a request in the middle part 
of the communication (Chakorn, 2006). However, research has also shown that perceptions 
on business formality of individuals from the same culture regarding the high-context and the 
low context cultures is rather transient (Bargiela-Chiappini et al., 2007: p. 134). Drawing upon 
Charles’ (1996) progression of the business discourse from new to old relationship negotiations, 
Jensen (2009) further categorizes business email negotiation into stages in order to observe 
the progression of buyer-seller relationship. These stages are (1) the contact phase, (2) the 
negotiation phase, and (3) the in-business phase. 

Data collection, methodology and analytical framework
In the third quarter of the year 2015, a Thai importer was looking for a new manufacturer 

of a series of products to be distributed in Asia, so he contacted an American exporter. All the 88 
emails were written by a Thai buyer together with his logistics team and an American seller with 
her shipping agents. Neither side knew each other before their initial contact. They collaborated 
to ship the consignment from the United States to Thailand. All names and industry-specific 
terms in the email messages were encoded, and the encoded data were approved before a consent 
form was given. Interviews were conducted with the Thai manager and notes are taken in the 
daily log. 

All the emails were sorted in time and stages adapted from Jensen (2009). The contact 
phase covers just the first 15 emails written in 2,172 words where the buyer introduced himself 
and his company to create business credentials and made small talk. The in-business negotiation 
phase covers 18 emails and 1,794 words starting from the discussions of special business deals 
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and promotions to make a bargain and to settle cash payment in advance. Communication 
after that such as tracing the goods, acknowledging payment, making complaints and claiming 
compensation is regarded as part of the shipping phase. This takes up as many as 55 emails 
(4,166 words) in this final stage.

This study applies Hyland’s (2005) interactional metadiscourse framework to analyze 
the frequency of the linguistic interpersonal features that realize interaction in communication. 
The framework has been used in studies of business communication (e.g. Jensen, 2009 and 
Fu, 2012). As the total number of words in the three phases are different, the frequency of 
occurrences of interacational metadiscourse markers (henceforth IMMs) are normalized for 
the benefit of comparison. All IMMs are annotated with the abbreviated tagsets of IMM types 
shown in Table 1.  

Table 1 Tagsets of interactional metadiscourse markers (IMMs).
IMMs Tagsets Function/form Examples of metadiscourse markers (IMMs)

Hedges: <H:GR> Modal auxiliaries can, could, may, might, should, would
<H:LX> Lexical hedges a bit, maybe, possible, probably, rather, seem

Boosters: <B:GR> Emphatic ‘do’ (I) do (understand)
<B:LX> Lexical boosters absolutely, always, certain, much, really, very

Attitude mark-
ers:

<A:NN> Evaluative nouns apologies, best, enthusiasm, interest, thanks

<A:VV> Evaluative verbs apologize, appreciate, like, hope, thank, want
<A:AJ> Evaluative adjectives best, disappointed, nice, perfect, sorry
<A:AV> Evaluative adverbs hopefully, ideally, preferably, unfortunately
<A:XC> Exclamation marks Oh!, Oops!

Self-mentions: <S:PN> 1st person pronouns I, me, mine, my, (exclusive) we, our(s), us
Engagement 
marker:

<E:PN> 2nd person pronouns you, your(s), (inclusive) we, our(s), us

<E:QS> Direct questions ?
<E:DR> Directive speech acts Could you …?, Feel free to …, Let me know…
<E:OM> Obligation modals be supposed to, have to, must, ought to, should

Annotation was done manually to avoid possible errors from automatic tagging. For 
example, can/could used in requests is tagged as an engagement marker (<E:DR>), not a hedge 
(<H:GR>). The annotated tagsets of IMMs are then searched and retrieved from the corpus by 
a computer software AntConc Version 4.3.2. This study is an exploratory and naturalistic by 
nature, so the following research questions are open-ended.

1. In which phase of this email negotiation are IMMs used most frequently?
2. What role do IMMs play in this email negotiation at different phases? 

Findings and discussion
The normed frequency of IMMs is shown in Figure 1, and their progression in Table 2.
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Figure 1. Density of each type of IMMs in relative frequency.

Figure 1 shows that all types of IMMs increased in frequency from initial contact to 
in-business negotiation. This seems to suggest the inclination from institutional to interpersonal 
business relationship during the first half of the business communication. At the shipping phase 
where problems occurred however, engagement markers, attitude markers and hedges dropped. 
Only self-mentions increased at this stage. Some important events that take place in each phase 
are selected from the daily log and shown in Figure 2 below.

 
Figure 2. Key events selected from the daily log.

Table 2 below shows the frequencies of IMMs found at different stages of this business 
case study.

Table 2 Frequency of use of interactional metadiscourse markers (IMMs).

Contact In-business negotiation Shipping
Total words = 2,172 Total words = 1,794 Total words = 4,166

 Buyer Seller  Buyer Seller Buyer Seller
1,236 1000 936 1000  648 1000 1,146 1000  2,525 1000 1,641 1000

H:GR 8 6.5 15 16  10 15.4 11 9.6  17 6.7 16 9.8
H:LX 6 4.9 8 8.5  4 6.2 9 7.9  9 3.6 6 3.7

 14 11.3 23 24.6  14 21.6 20 17.5  26 10.3 22 13.4
             

B:GR 2   1.6 0 0  0 0.0 0 0.0  0 0.0 5 3.0
B:LX 2 1.6 10 10.7  7 10.8 8 7.0  15 5.9 13 7.9

 4 3.2 10 10.7  7 10.8 8 7.0  15 5.9 18 11.0
             

A:NN 5 4.0 5 5.3  5 7.7 6 5.2  20 7.9 5 3.0
A:VV 6 4.9 8 8.5  8 12.3 15 13.1  20 7.9 8 4.9
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A:AJ 10 8.1 22 23.5  4 6.2 22 19.2  7 2.8 8 4.9
A:AV 1 0.8 2 2.1  0 0.0 1 0.9  0 0.0 0 0.0
A:XC 2 1.6 3 3.2  1 1.5 8 7.0  0 0.0 3 1.8

 24 19.4 40 42.7  18 27.8 52 45.4  47 18.6 24 14.6
               

S:PN 48 62.5 14 58.3  28 43.2 47 41.0  110 43.6 108 65.8
               

E:PN 43 34.8 52 55.6  24 37.0 75 65.4  109 43.2 49 29.9
E:QS 0 0.0 0 0.0  4 6.2 8 7.0  20 7.9 6 3.7
E:DR 6 4.9 4 4.3  10 15.4 10 8.7  28 11.1 6 3.7
E:OM 0 0.0 1 1.1  1 1.5 2 1.7  4 1.6 5 3.0

 49 39.6 57 60.9  39 60.2 95 82.9  161 63.8 66 40.2
 	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   
The difference between the buyer and the seller’s use of IMMs does not concern 

frequencies alone, but speech functions in which they appear. Typical examples of the use of 
IMMs are shown in contexts and presented in the following three sections.

1 The contact phase
1.1 Seller’s negative politeness and positive evaluation
Clearly, the seller used more hedges than the buyer in first encounter (Koester, 2006: p. 

96) and hedging is the sign of negative politeness (Brown & Levinson, 1987). Given that the 
seller is the one who proposed in offering services, her proposal was written formally with care 
to be polite, not offending the buyer as suggested by Pinet (2011: p. 31). 

- I<S:PN> was wondering<H:LX> if you<E:PN> might<H:GR> have some time this 
week or next that we<E:PN> may<H:GR> meet online … we<E:PN> may<H:GR> be able to 
talk on webcam, if you<E:PN> like. [Seller]

- They [our logistics team] are wonderful<A:AJ> and very<B:LX> responsible. [Seller]

The buyer also used boosters much less frequently than the seller (3.2 vs. 10.7/1000 words) 
who used them to express her eagerness and to make the buyer confident in her service. The 
seller’s appreciation of the buyer’s offer can be observed not only in her use of boosters, but 
also positive attitude markers (e.g. good, best, great, fine, wonderful), which are used together 
with her boosters as in very nice, very much. This is not surprising given the role of boosters 
to intensify evaluative comments in service encounters (Koester, 2006: p. 98).

1.2 Buyer’s polite requests for professional advice
Though the frequency of occurrences of first-person pronouns was only slightly different 

between the buyer and the seller, the use of second-person pronoun ‘you’ by the seller was 
clearly more (55.6 vs. 34.8/1000 words) making it the addressee-oriented text as mentioned by 
Fu (2012: p. 409). This is because most occurrences of ‘you/your’ are semantically associated 
with commitments, suggestions and recommendations, all of which are related to seller behavior. 
No direct question was found at this initial phase. Instead, questions came in the guise of polite 
requests for instructions. It is the seller’s task then to give all the directives required as to what 
buyer needs to do to open trade accounts. The act of requesting is naturally performed by the 
buyer, while giving directions is more likely the language of the seller. 



 The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January – June 2018 263

- Could you<E:PN> please let us<S:PN> see your<E:PN> catalogues, details of trade 
terms and how we<S:PN> can place order with you<E:PN>?<E:DR> [Buyer]

- If you<E:PN> care to meet her [seller’s representative], you<E:PN> could<H:GR> see 
all the products before you<E:PN> order. 

Negotiations tend to be smooth when both parties start with positive experience (Pinet, 
2011: p. 170). During the interviews, the buyer accepted that smooth and successful commu-
nication would be the first step for him to open trade account with the seller and this would 
allow him to enter the new market and gain advantage over other local competitors in his area 
as a result of his greater varieties of product types.

2 The in-business negotiation phase
2.1 Seller’s hedged statements in fulfilling negotiation purposes
Negotiating sales volume is essential because the seller does not want the buyer to feel 

that she is asking the buyer too much in placing large orders. Her upper role as the one who 
provides product knowledge put her in the upper position, and power is relative to contexts 
(Brown & Levinson, 1987: p. 78). It is this strategy that facilitates the seller to win over the 
bargaining (Vuorela, 2005; Koester, 2006: p. 97).

  
- It's a good<A:AJ> size, versatile and very<B:LX> complete. Maybe<H:LX> five for 

your<E:PN> shows?<E:QS> … The Birdy Bag is used to … so to have one on it's own is 
probably<H:LX> not needed. [Seller]

- Personally<H:LX>, I<S:PN> suggest<H:LX> you<E:PN> order more … our<S:PN> 
most popular item … [Seller]

2.2 Seller’s showing solidarity and buyer’s expressing thanks and commitments
The seller intentionally opted for informal positive attitude markers in order to make 

the relationship closer by emphasizing that both of them share some wants, so belong to the 
same social group, a strategy in conveying positive politeness (Brown & Levinson, 1987: pp. 
103-106). This includes her use of colloquial positive attitude markers such as great, cool, okay 
many times. She also makes judgment and gives compliments on the buyer’s plan for future 
marketing strategies as in her expressive act ‘That really makes me happy!’. The buyer seems to 
accept his lower position as his main use of attitude markers (8 of the 18 occurrences) concern 
thanking function in collocation with boosters such as ‘very’, ‘so’ and ‘much’ used repetitively 
as in ‘thank you very much’.

- How wonderful<A:AJ> that you<E:PN> are wanting<A:VV> to promote Magic Boxes 
at your<E:PN> booth at the Education Fair next month. That really<B:LX> makes me<S:PN> 
happy<A:AJ>!<A:XC> [Seller]

- Thank<A:VV> you<E:PN> very<B:LX> much<B:LX> for the information. [Buyer]  

While the buyer simply used the singular first person pronoun I, the seller used both the 
singular I and the plural inclusive we to include both parties, with the intention to create good 
rapport with her new customer. About half of all the first person pronouns used in the buyer’s 
emails at this phase appeared with modal verbs especially the root ones. This suggests that the 
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buyer is prepared to commit himself in his duty as an appointed dealer. On the other hand, the 
seller’s self-mentions collocate with lexical main verbs such as believe, know, hope, suggest, 
and want to give support, encouragement and build confidence for her new dealer.

- I<S:PN> will do my best<A:NN> to launch open your<E:PN> Magic Boxes. [Buyer]
- I<S:PN> may<H:GR> have to<E:OM> have them shipped by airfreight this order 

[Buyer]
- I<S:PN> want<A:VV> to make sure you<E:PN> are okay<A:AJ> with your<E:PN> 

order. …  I<S:PN> hope<A:VV> this is helpful to you. [Seller]

Instead of negotiating extensively over prices, quantities and other terms like most cases 
(Vuorela, 2005; Jensen, 2009), the buyer in this study does not make much attempt in doing so. 
The buyer himself admitted during the interview that his company is an SME; simply displaying 
the seller’s new products in his booth at a national trade fair is already a success as this will 
give him the upper position in the local competition among dealers of the same product types, 
especially when a contract for sole distribution rights is signed. 

3 The shipping phase
3.1 Buyer’s stressing and seller’s showing awareness in urgent shipping 
At this final shipping phase focused more on having the merchandise delivered than 

expressing feeling and judgments as they did earlier. This can be seen in the seller’s reduction 
of attitude markers. Twenty nine out of all the 47 attitude markers used by the buyer concerned 
thanking. Under FOB pre-paid terms, the responsibility on carriage from the U.S. port is on 
the buyer. That was why the buyer was the one who initiated turns and elicited others to take 
actions for fear of damage, delay or loss of goods in transit. This is done through asking for 
help and thanking people in logistics operation. Lexical boosters too play a role to highlight 
urgency of this delayed shipment. 

- This shipment is very<B:LX> important and urgent, the reason why I<S:PN> changed 
from my normal seafreight to airfreight … we<E:PN> really<B:LX> have no time. [Buyer]

- I<S:PN> do<B:GR> understand and am trying to help!<A:XC> [Seller]

The problem was that the buyer’s freight forwarder refused to deliver the goods to Thai-
land saying that the goods had not had enough shipping data to go through customs formali-
ties. The buyer then asked his forwarder to ship the merchandise back to the seller so that she 
could arrange for a direct dispatch to Thailand. The seller’s first-person pronouns were used 
with auxiliaries including be (in present continuous tense), have (in present perfect tense) and 
be going to (in conveying intention). The combination of these tenses and aspects allows the 
seller to report on what has been done, what is being done, and what will be done to sort out 
the shipping problem (Grussendorf, 2009: p. 62).

- We<S:PN> are trying our<S:PN> best<A:NN> to make this work for you. [Seller]
- I<S:PN> have spoken to Domenic at AHA … we<S:PN> have reached an impass [Seller]
- I<S:PN> am going to ship your<E:PN> order FedEx International Priority … [Seller]
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3.2 Buyer’s directives and seller’s obligatory roles
Another kind of engagement markers used much more by the buyer is direct questions 

with the comparative frequency of 7.9 vs. 3.7 per 1000 words. Requests and imperatives are 
also important at this phase, so they too were used much more by the buyer (11.1 vs. 3.7/1000 
words). Of all the 28 directives, as many as 11 occurrences appeared in the collocational pat-
terns ‘let me know’ and ‘keep me updated’, ‘could you’, ‘can you’, suggesting that the buyer 
was very much worried about the delay of this delivery. Obligation markers were used more 
by the seller and in greater variety (e.g. have to, need to, must, be required to). This reflects the 
seller’s obligation in the delivery of this shipment.

- Please keep<E:DR> me<S:PN> updated and let<E:DR> me<S:PN> know when it is 
shipped out. [Buyer]

- Could you<E:PN> please talk with Ian, my freight forwarder so that this shipment 
could<H:GR> be shipped out immediately?<E:DR> [Buyer]

- So your<E:PN> packages did<B:GR> arrive back to us<S:PN> today but they will need 
to<E:OM> be repackaged so they will not shipped out this morning. [Seller]

Conclusion and recommendation
The increasing trend of IMMs from the contact to in-business negotiation phase seems 

to suggest the change from the relationship at corporal level towards one at personalized level. 
This is in  line with Jensen’s (2009) findings showing a drop of institutionalized we and an in-
crease in the first person pronoun ‘I’ during e-negotiations and supports Charles (1996) patterns 
of progression in business negotiations. This study also finds that exclusive we in the second 
phase (e.g. our products) was changed into that of inclusive one in the third phase (e.g. our 
problem). While Jensen’s (2009) findings ended at the in-business phase, this study explores 
further the communication at the final shipping phase. At this phase we observe drops in three 
of the five types of IMMs due to logistics problems. This shows that the use of IMMs cannot 
be viewed in the light of stages and time alone, but contexts in which they are used. The study 
of IMMs in business communication should therefore be conducted naturally in case studies 
and many more of them are needed.

It is hoped that this preliminary analysis of interactional metadiscourse markers in 
business email negotiations will raise awareness for Business English teachers and teaching 
material designers of how important these interpersonal linguistic features are for the pedagogy 
of business English. Findings from this study may give ideas on contexts to prompt learners to 
use IMMs more effectively. Learners need not only know how they are used but also be given 
a chance to exercise them in order to enhance their pragmatic competence. For the IMMs to be 
practiced, teachers need to know when, how and why certain IMMs are used before they can 
design the kind of activities where these pragmatic devices can be exercised. 
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หลักเกณฑ์และค�ำแนะน�ำส�ำหรับผู้เขียน

วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย

 วารสารมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัมหามกฏุราชวทิยาลัย จดัพมิพ์ขึน้เพือ่เผยแพร่ความรูท้างวิชาการและผล

งานวิจัยด้านมนุษยศาสตร์ ก�ำหนดพิมพ์ปีละ 2 ฉบับ อาจารย์และนักวิจัยทุกท่านสามารถส่งเรื่องมาลงพิมพ์ได้โดยไม่

จ�ำเป็นต้องเป็นสมาชกิหรอืสังกดัมหาวทิยาลยัมหามกฏุราชวิทยาลัย ผลงานทีไ่ด้รับการพิจารณาลงพมิพ์ในวารสารจะ

ต้องมีสาระน่าสนใจ เป็นงานที่ทบทวนความรู้เดิม หรือองค์ความรู้ใหม่ที่ทันสมัย รวมทั้งข้อคิดเห็นทางวิชาการที่เป็น

ประโยชน์ต่อผูอ่้าน และจะต้องเป็นงานทีไ่ม่เคยตพีมิพ์เผยแพร่ในวารสารอืน่ใดมาก่อน และไม่อยูร่ะหว่างการพจิารณา

ลงพิมพ์ในวารสารใดๆ บทความอาจถูกดัดแปลงแก้ไขเนื้อหารูปแบบ และส�ำนวน ตามที่กองบรรณาธิการเห็นสมควร 

ทั้งนี้ เพื่อให้วารสารมีคุณภาพในระดับมาตรฐานสากลและน�ำไปอ้างอิงได้

ขอบเขตการรับตีพิมพ์บทความ
 วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยรับตีพิมพ์เผยแพร่บทความในสาขาวิชา ภาษาไทย 

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ ภาษาศาสตร์ และบทความที่สัมพันธ์กับด้านมนุษยศาสตร์

วาระการตีพิมพ์
 วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย มีวาระการพิมพ์เผยแพร่ ปีละ 2 ฉบับ ได้แก่ ฉบับ

ที่ 1 (เดือนมกราคม-มิถุนายน) และ ฉบับที่ 2 (เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม)

การเตรียมต้นฉบับ
1. ภาษา เขยีนบทความเป็นภาษาไทยหรอืภาษาองักฤษ แต่ละเรือ่งจะต้องมบีทคดัย่อท้ังภาษาไทยและภาษา

องักฤษ การใช้ภาษาไทยให้ยดึหลกัการใช้ค�ำศพัท์และการเขยีนทบัศพัท์ภาษาองักฤษตามหลกัของราชบณัฑติยสถาน 

อย่างไรกต็ามให้หลกีเลีย่งการเขยีนภาษาองักฤษปนภาษาไทยในข้อความ ยกเว้นกรณจี�ำเป็น เช่น ศพัท์ทางวชิาการท่ี

ไม่มีค�ำแปล หรือค�ำที่ใช้แล้วท�ำให้เข้าใจง่ายขึ้น ค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษที่เขียนปนภาษาไทยให้ใช้ตัวเล็กทั้งหมด ยกเว้น

ชื่อเฉพาะ ส�ำหรับต้นฉบับภาษาอังกฤษ ควรได้รับการตรวจสอบความถูกต้องด้านการใช้ภาษาจากผู้เชี่ยวชาญด้าน

ภาษาอังกฤษก่อน

2. ขนาดของต้นฉบับ ใช้กระดาษขนาด A4 (8.5 x 11 นิ้ว) และพิมพ์โดยเว้นระยะห่าง จากขอบกระดาษ

ด้านละ 1 นิ้ว จัดเป็นสองคอลัมน์ระยะห่างระหว่างบรรทัด ในภาษาไทยใช้ double space ภาษาอังกฤษล้วนให้ใช้ 

single space
3. ชนดิและขนาดตวัอกัษร ภาษาไทยใช้ตวัอกัษร TH SarabunPSK และภาษาองักฤษให้ใช้ตวัอกัษร Times 

New Roman ชือ่เรือ่งใช้ตัวอกัษรขนาด 18 pt. ตวัหนา ชือ่ผู้เขยีนใช้ตัวอกัษรขนาด 16 pt. ตวัปกต ิหวัข้อหลักใช้ตวั

อกัษรขนาด 16 pt. ตวัหนา หวัข้อย่อยใช้ตวัอักษรขนาด 16 pt. ตวัปกตบิทคดัย่อและเนือ้เรือ่งใช้ตวัอกัษรขนาด 14 pt. 
ตวัปกตชิือ่-นามสกุลผู้เขียนใช้ตัวอักษรขนาด 14 pt. ตัวปกติ ต้นสังกัดหรือที่อยู่ของผู้เขียนใช้อักษรขนาด 12 pt. ตัว

ปกติ เฉพาะชื่อหัวข้อภาษาอังกฤษ ใช้อักษร Times New Roman ขนาด 14 pt. ตัวหนา บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ใช้

อักษร Times New Roman ขนาด 12 pt. ตัวปกติ เนื้อเรื่องภาษาอังกฤษใช้ตัวอักษรขนาด 12 pt. ตัวปกติ

4. การพิมพ์ต้นฉบับ ผู้เสนอผลงานจะต้องพิมพ์และส่งต้นฉบับในรูปแบบของแฟ้มข้อมูลเป็น “.doc” หรือ 

“.docx” (MS Word) และ “.pdf” มาพร้อมกันทั้ง 2 รูปแบบ
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5. จ�ำนวนหน้า ความยาวของบทความไม่ควรเกิน 15 หน้า รวมตาราง รูปภาพ และเอกสารอ้างอิง

6. รูปภาพ ในกรณีที่ผู้เขียนบทความ มีภาพประกอบบทความ ควรบันทึกไฟล์รูปภาพ เป็นนามสกุล “.jpeg” 
โดยเขียนบรรยายใต้ภาพ ตัวอักษรขนาด 14 pt

รูปแบบการเขียนต้นฉบับ แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ประเภทบทความวิจัย บทความวิชาการ และบทวิจารณ์

หนังสือ

1. บทความวิจัย ให้เรียงล�ำดับดังนี้

	 1.1 ชื่อเรื่อง (Title) ควรสั้น กะทัดรัด และสื่อเป้าหมายหลักของงานวิจัย ไม่ใช้ค�ำย่อความยาวไม่ควรเกิน 

100 ตัวอักษร ชื่อเรื่องให้มีทั้งภาษาไทยและอังกฤษ โดยให้ชื่อเรื่องภาษาไทยขึ้นก่อน

	 1.2 ชื่อผู้เขียน Author(s) และท่ีอยู่ ให้มีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และระบุต�ำแหน่งทางวิชาการ 

หน่วยงานหรือสถาบัน ท่ีอยู่และ E-mail address ของผู้เขียนเพื่อกองบรรณาธิการใช้ติดต่อเกี่ยวกับต้นฉบับและ

บทความที่ตีพิมพ์แล้ว

	 1.3 บทคัดย่อ (Abstract) เป็นการย่อเนื้อความงานวิจัยทั้งเรื่องให้สั้นและมีเนื้อหาครบถ้วนตามเรื่องเต็ม

ความยาวไม่เกนิ 250 ค�ำ หรอื 15 บรรทดัไม่ควรใช้ค�ำย่อทีไ่ม่เป็นสากลและให้บทคดัย่อภาษาไทยขึน้ก่อนภาษาองักฤษ

	 1.4 ค�ำส�ำคัญ (Keywords) ให้ระบุไว้ท้ายบทคัดย่อของแต่ละภาษา ไม่เกิน 5 ค�ำ

	 1.5 บทน�ำ (Introduction) เป็นส่วนเริ่มต้นของเนื้อหา ที่บอกความเป็นมา เหตุผลและวัตถุประสงค์ ที่น�ำ

ไปสู่การท�ำงานวิจัยนี้รวมถึงทฤษฎีวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยในครั้งนี้พอสังเขป

	 1.6 วัสดุอุปกรณ์และวิธีการศึกษา (Materials and Methods) ให้ระบุรายละเอียดวัสดุอุปกรณ์สิ่งที่น�ำมา

ศึกษาจ�ำนวน ลักษณะเฉพาะของตัวอย่างที่ศึกษาอธิบายวธิีการศึกษา แผนการทดลองทางสถิตวิิธีการเก็บขอ้มูล การ

วิเคราะห์และการแปลข้อมูล

	 1.7 ผลการศึกษา (Results) รายงานผลการศกึษาทีค้่นพบ ตามล�ำดับหวัข้อของการศกึษาวจิยั อย่างชัดเจน

ได้ใจความ ถ้าผลไม่ซับซ้อน ไม่มีตัวเลขมาก ควรใช้ค�ำบรรยาย แต่ถ้ามีตัวเลข หรือตัวแปรมาก ควรใช้ตาราง กราฟ 

หรือแผนภูมิแทน ในบทความไม่ควรมีเกิน 5 ตาราง หรือแผนภูมิ

	 1.8 การอภิปรายและสรุปผล (Discussion and Conclusion) แสดงให้เห็นว่าผลการศึกษาตรงกับ

วตัถปุระสงค์ของงานวิจยั หรอืแตกต่างไปจากผลงานทีม่ผีูร้ายงานไว้ก่อนหรอืไม่ อย่างไร เหตผุลใดจงึเป็นเช่นนัน้ และ

มพีืน้ฐานอ้างองิทีเ่ชือ่ถอืได้และให้จบด้วยข้อเสนอแนะทีจ่ะน�ำผลงานวจิยัไปใช้ประโยชน์ควรมปีระเดน็ค�ำถามการวจิยั 

ซึ่งเป็นแนวทางส�ำหรับการวิจัยต่อไป

	 1.9 ตาราง รูปภาพ แผนภูมิ (Table, figure, and diagram) ควรคัดเลือกเฉพาะที่จ�ำเป็น แยกออกจาก

เนือ้เรือ่ง โดยเรยีงล�ำดบัให้สอดคล้องกบัค�ำอธบิายในเนือ้เรือ่งและต้องมคี�ำอธบิายส้ันๆ แต่ส่ือความหมายได้สาระครบ

ถ้วน กรณีที่เป็นตาราง ค�ำอธิบายอยู่ด้านบน ส่วนรูปภาพ แผนภูมิค�ำอธิบายอยู่ด้านล่าง

	  1.10 กิตติกรรมประกาศ (Acknowledgement) ระบุสั้นๆ ว่างานนี้ได้รับทุนสนับสนุน และความช่วย

เหลือจากองค์กรใดหรือบุคคลใดบ้าง

	 1.11 เอกสารอ้างองิ ระบรุายการเอกสารอ้างองิให้ครบถ้วนท้ายเรือ่ง เอกสารทีน่�ำมาอ้างองิต้องเป็นเอกสาร

ที่ได้รับการตีพิมพ์และได้รับการยอมรับทางวิชาการ

2. บทความทางวิชาการ หรือ Review article ต้องมีส่วนประกอบหลัก ได้แก่ ชื่อเรื่อง ชื่อผู้เขียน บทคัดย่อ 

ค�ำส�ำคัญ บทน�ำ เนื้อหา บทสรุป และเอกสารอ้างอิง

3. บทวิจารณ์หนังสือ ต้องมีส่วนประกอบหลักได้แก่ ข้อมูลทางบรรณานุกรม ชื่อผู้วิจารณ์ บทวิจารณ์
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การส่งต้นฉบับและการพิจารณา
	 ผูเ้ขยีนบทความสามารถส่งบทความผ่านเวบ็ไซต์วารสารออนไลน์ โดยการลงทะเบยีนในฐานะผูเ้ขยีนบทความ 

(Author) และส่งไฟล์บทความต้นฉบับเข้าระบบ โดยประสานกองบรรณาธิการวารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย

มหามกุฏราชวิทยาลัย กองบรรณาธิการจะด�ำเนินการตามล�ำดับ ดังนี้

	 1. เมือ่กองบรรณาธกิารได้รบัต้นฉบบัแล้ว จะท�ำการตรวจสอบรูปแบบความถกูต้อง ถ้าไม่ถกูต้องจะส่งกลบั

ให้ผู้เขียนแก้ไข เมื่อผู้เขียนแก้ไขเสร็จเรียบร้อยแล้ว ให้ส่งกลับมายังกองบรรณาธิการเพื่อด�ำเนินการต่อไป

	 2. กองบรรณาธิการจะประชุมพิจารณาต้นฉบับที่ได้รับการแก้ไขถูกต้องแล้ว ว่าสมควรตีพิมพ์หรือไม่และ

พิจารณาคัดเลือกผู้ทรงคุณวุฒิผู้พิจารณา

	 3. กองบรรณาธิการจัดส่งต้นฉบับตามข้อ 2 ให้ผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณาให้ข้อเสนอแนะ

	 4. เม่ือกองบรรณาธกิารได้รบัต้นฉบบักลบัคนืมาจากผูท้รงคณุวฒุแิล้ว จะส่งให้ผูเ้ขยีนแก้ไขตามข้อเสนอแนะ

ของผูท้รงคณุวฒุผิูเ้ขยีนจะต้องส่งต้นฉบบักลบัคนืมายงักองบรรณาธกิาร ภายในเวลาทีก่�ำหนด ถ้าผูเ้ขยีนไม่แก้ไข กอง

บรรณาธิการจะไม่ตีพิมพ์

	 5. กองบรรณาธิการจะตรวจสอบ ทบทวนรายละเอียดต้นฉบับอีกครั้ง เพื่อความถูกต้องก่อนส่งโรงพิมพ์

การอ้างอิงเอกสาร
	  1. การอ้างอิงในเนื้อหา ใช้ระบบ APA (American Psychological Association Style)
คือ ระบุเพียงนามผู้เขียน ปีพิมพ์และเลขหน้า ดังนี้

	 1.1 การอ้างอิงหน้าข้อความ ชื่อผู้แต่ง/(ปีพิมพ์/:/เลขหน้า).....................

	  	 ประเวศ วะสี (2554: 55) ได้เน้นความส�ำคัญของสารสนเทศในสังคม

ยุคโลกาภิวัตน์เทียบเท่ากับอ�ำนาจ ใครมีสารสนเทศมากกว่าย่อมมีอ�ำนาจมากกว่าผู้อื่น….

 	  1.2 การอ้างอิงหลังข้อความ ...................(ชื่อผู้แต่ง/ปีที่พิมพ์/:/เลขหน้า)	

		  นักวิจัยต้องมีความซ่ือสัตย์ทุกข้ันตอนของกระบวนการวิจัยตั้งแต่การเลือกเรื่องทีจ่ะท�ำวจิยัการ

เลอืกผูเ้ข้าร่วมวิจยัการด�ำเนนิการวิจยัตลอดจนน�ำผลการวจิยัไปใช้ประโยชน์ (นงนชุ ธาน ี2552: 13)

การเขียนอ้างอิงเอกสารส่วนท้ายเรื่อง

	 ใช้รูปแบบการอ้างอิงแบบ APA (American Psychological Association Style)
	 การเขียนเอกสารอ้างอิง

	 1. หนังสือ

	 ชื่อผู้เขียน.//.ชื่อหนังสือ.//ครั้งที่พิมพ์.//เมืองที่พิมพ์:/ส�ำนักพิมพ์,/ปีที่พิมพ์.

	 ตัวอย่าง

	 อภิชัย พันธเสน. พุทธเศรษฐศาสตร์: วิวัฒนาการ ทฤษฎีและการประยุกต์กับเศรษฐศาสตร์สาขาต่าง ๆ. 

พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์, 2544.
Collins, Randall. Conflict Sociology. 7thed. New York : Academic Press, 1974.
	 2. บทความจากวารสาร

ผู้เขียน.//ชื่อบทความ,//ชื่อวารสาร.//ปีที่,/ฉบับที่/(เดือน/ปี)/:/เลขหน้า.

ตัวอย่าง

วราวุธ ผลานันต์, ร.อ. และคนอื่นๆ. “การจัดการความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นเรื่องการทอผ้าไหมกาบบัว,” สาร

มนุษยศาสตร์. 4, 1 (มกราคม – มิถุนายน 2551) : 1-13.
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Gatten, Jeffrey N. “Measuring Consortium Impacton User Perception: OhioLINK and 
LibQUAL,” The Journal of Academic Librarianship. 30, 3 (May 2004) : 115-135.

3. รายงานการวิจัย

ชื่อผู้เขียน.//ชื่องานวิจัยหรือวิทยานิพนธ์.//วิทยานิพนธ์....(ระบุระดับปริญญา) มหาวิทยาลัย.....(ระบุ

มหาวิทยาลัย), ปีที่พิมพ์.

ตัวอย่าง

พิฆาต เพชรอินทร์. การศึกษาเปรียบเทียบทัศนะเรื่องความตายในหลักค�ำสอนของพุทธศาสนาและคริสต์

ศาสนา ท่ีมีผลต่อพฤติกรรมของพุทธศาสนิกชนทั้งสองในจังหวัดนครนายก. วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต

สาขาวิชาศาสนาเปรียบเทียมหาวิทยาลัยมหิดล, 2544.
Buppha Devahuti. Use of Computer in Series Control in Thai Libraries. Master of Art’s Thesis 

Chulalongkorn University, 1975.
4. เว็บไซต์

ผู้แต่ง.//ชื่อเรื่อง/(ออนไลน์)/ปีพิมพ์/(อ้างเมื่อ/วันที่/เดือน/ปี).//จาก:/URL
ตัวอย่าง

เครือข่ายกาญจนาภิเษก. โครงการพัฒนาการเกษตรแบบผสมผสานในพื้นที่ยุทธศาสตร์ชายแดน จังหวัด

บุรีรัมย์(ออนไลน์) 2541 (อ้างเมื่อ 18 สิงหาคม 2542). จาก http://www.rdpb.go.th/king/king_news16.html
5. การสัมภาษณ์

ผู้ให้สัมภาษณ์.//หัวข้อท่ีสัมภาษณ์/(สัมภาษณ์).//ต�ำแหน่ง/หน่วยงานที่สังกัดหรือที่อยู่./วันที่/เดือน/ปีที่

สัมภาษณ์.

ตัวอย่าง

ขนิษฐา ลาพรมมา. ลายหมี่และลายผ้าไหมกาบบัว (สัมภาษณ์). ช่างทอผ้า ประธานกลุ่มแม่บ้านเกษตรบ้าน

บอน บ้านเลขที่ 88 หมู่2 บ้านบอน ต�ำบลบอน อ�ำเภอส�ำโรง	 จงัหวดัอบุลราชธาน.ี 25 พฤษภาคม 2551, 30 มถินุายน 

2551, 15 ตุลาคม 2551.
Korn Tapparangsi. AIDS Situation in Thailand (Interview).The Minister, Ministry of Public 

Health, 17 July 1999.
6. รายงานการประชุมและสัมมนาทางวิชาการ

ผู้เขียน.//“ชื่อบทความ/เอกสาร,//ใน/:/ชื่อบรรณาธิการ,/บรรณาธิการ.//ช่ือเรื่องหรือหัวข้อการ/ประชุม,//

ชื่อการประชุม/;/วันที่/เดือน/ปีที่จัดประชุม/;/สถานที่จัดประชุม.//สถานที่พิมพ์:/ผู้จัดพิมพ์,/ปีที่พิมพ์.//หน้า. 

ตัวอย่าง

บุญส่ง พัจนสุนทร.“ภาวะช็อก:การวินิจฉัยและการวินิจฉัยแยกโรค,”ใน พลากรสุรกุลประภา, บรรณาธิการ. 

Medicine in the Evidence-based Era. การประชุมวิชาการประจ�ำ ปี 2544 คณะแพทยศาสตร์มหาวิทยาลัย

ขอนแก่น ครั้งที่17 ; 16 - 19 ตุลาคม 2544 ; ขอนแก่น. ขอนแก่น: คณะแพทยศาสตร์มหาวิทยาลัยขอนแก่น, 2544. 

หน้า 195-208.
Bengson, S. and B. G. Golheim. “Enforcement of Data Protection, Privacy and Security in 

Medical Informatics,” In K.C. Lun, P. Degoulet and T.E. Piemme, editors. MEDINFO 92. Proceedings 
of the 7th World Congress on Medical Informatics ; 6-10 September 1992 ; Geneva, Switzerland. 
Amsterdam: North-Holland, 1992. pp. 1561-1565.




